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Allgemeine Hinweise
& Lesen Sie vor der ersten Benutzung des Gerats die-
se Originalbetriebsanleitung und die beiliegenden Si-
cherheitshinweise. Handeln Sie danach.

Bewahren Sie beide Hefte fir spateren Gebrauch oder fiir Nach-
besitzer auf.

Sicherheitshinweise

A GEFAHR e Sie diirfen am Gerit keine Verdnderungen vor-
nehmen. e Aus Sicherheitsgriinden empfehlen wir das Gerét
grundsétzlich nur Gber einen Fehlerstromschutzschalter (maxi-
mal 30 mA) zu betreiben.

&N WARNUNG e Kinder diirfen das Gerét nicht betreiben. e Nur
Personen, die in der Handhabung des Geréts unterwiesen sind
oder ihre Féahigkeiten zur Bedienung nachgewiesen haben und
ausdriicklich mit der Benutzung beauftragt sind, dlirfen das Gerét
benutzen. e SchlieBen Sie das Gerét nur an einem elektrischen
Anschluss an, der von einer Elektro-Fachkraft gemal

IEC 60364-1 ausgefiihrt wurde.

WO ~NOOOOPADWWW

Hinweis e Jeweilige nationale Vorschriften des Gesetzgebers fiir
Fliissigkeitsstrahlerbeachten e Beachten Sie nationale Vorschrif-
ten des Gesetzgebers zur Unfallverhiitung. Fliissigkeitsstrahler
missen regelméRig gepriift und das Ergebnis der Priifung
schriftlich festgehalten werden. e Die Sicherheitshinweise der
verwendeten Reinigungsmittel beachten. e Netzstecker und
Steckdose miissen auch nach der Installation frei zugdnglich
sein.

Arbeitsplatz
Der Arbeitsplatz befindet sich am Display.
Weitere Arbeitsplatze sind je nach Anlagenaufbau an den Zube-
hérgeraten (Spritzeinrichtungen), die an den Zapfstellen ange-
schlossen werden.

Personliche Schutzausriistung
e Zum Schutz vor zurlickspritzendem Wasser oder Schmutz ge-
eignete Schutzkleidung und Schutzbrille tragen.
e Beim Reinigen gerauschverstarkender Teile Gehdrschutz zur
Vorbeugung von Gehdrschaden tragen.

Symbole auf dem Gerat

s.x.;#
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4 Den Hochdruckstrahl nicht auf Personen, Tiere, aktive
2 elektrische Ausriistung oder auf das Gerat selbst rich-
ten.

Das Gerat vor Frost schitzen.

Gefahr durch elektrische Spannung. Nur Elektro-Fach-
krafte oder autorisiertes Fachpersonal diirfen Arbeiten
an der elektrischen Anlage durchfiihren.

Deutsch

Systemtrenner am Trinkwassernetz betrieben werden.
Stellen Sie sicher, dass der Anschluss |Ihrer Hauswas-
seranlage, an dem der Hochdruckreiniger betrieben
wird, mit einem Systemtrenner gemal EN 12729 Typ
BA ausgestattet ist. Wasser, das durch einen System-
trenner geflossen ist, wird als nicht trinkbar eingestuft.
Systemtrenner immer an der Wasserversorgung, nie-
mals direkt am Gerat anschlieflen.
2 Verbrennungsgefahr durch heie Oberflachen.

@ Gemal gltigen Vorschriften darf das Geréat nie ohne

Sicherheitseinrichtungen
A& VORSICHT
Verletzungsgefahr durch fehlende oder verdnderte Sicher-
heitseinrichtungen!
Sicherheitseinrichtungen dienen Ilhrem Schutz.
Sicherheitseinrichtungen nicht umgehen, entfernen oder unwirk-
sam machen.
Die Sicherheitseinrichtungen sind werkseitig eingestellt und
plombiert. Einstellungen erfolgen nur durch den Kundendienst.

Wassermangelsicherung Schwimmerbehalter
Die Wassermangelsicherung verhindert das Einschalten der
Hochdruckpumpe bei Wassermangel.

Temperaturfiihler
Der Temperaturfihler gibt bei einer zu hohen Wassertemperatur
ein Signal an die Steuerung. Diese schaltet das Gerat ab.

Wicklungsschutzkontakt
Der Wicklungsschutzkontakt in der Motorwicklung des Pumpen-
antriebs schaltet bei thermischer Uberbelastung den Motor ab.

Sicherheitsventil
e Das Sicherheitsventil 6ffnet, wenn das Uberstrémventil defekt
ist.
e Das Sicherheitsventil ist werkseitig eingestellt und plombiert.
Die Einstellung erfolgt nur durch den Kundendienst.

Uberstrémventil mit Stromungsschalter

e Werden samtliche Hochdruckpistolen geschlossen, 6ffnet das
Uberstrémventil und die komplette Wassermenge flieRt in den
Schwimmerbehalter zurlick. Hochdruckpumpen werden tber
den Stromungsschalter nach der eingestellten Verzdgerungs-
zeit abgeschaltet.

e Die nicht abgenommene Wassermenge flieft tiber das Uber-
stromventil in den Schwimmerbehalter zuriick.

Drucksensor fiir Hochdruck
Wird die Hochdruckpistole wieder gedffnet, laufen die Hoch-
druckpumpen Uber den Drucksensor fir Hochdruck wieder an.

o, Die Verpackungsmaterialien sind recyclebar. Bitte Verpa-
& ckungen umweltgerecht entsorgen.
Elektrische und elektronische Gerate enthalten wertvolle re-
cyclebare Materialien und oft Bestandteile wie Batterien, Ak-
™ kus oder O, die bei falschem Umgang oder falscher
Entsorgung eine potenzielle Gefahr fir die menschliche Gesund-
heit und die Umwelt darstellen kénnen. Fir den ordnungsgema-
Ren Betrieb des Gerats sind diese Bestandteile jedoch
notwendig. Mit diesem Symbol gekennzeichnete Gerate dirfen
nicht mit dem Hausmiill entsorgt werden.
Kéarcher-Reinigungsmittel sind abscheidefreundlich (ASF). Das
bedeutet, dass die Funktion eines Olabscheiders nicht behindert
wird. Eine Liste mit empfohlenen Reinigungsmitteln istim Kapitel
aufgefiihrt.
Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen finden Sie unter:
www.kaercher.de/REACH



BestimmungsgemaRe Verwendung

e Die Anlage fordert Wasser unter hohem Druck zu nachge-
schalteten Hochdruck-Reinigungseinrichtungen. Sie wird in
einem trockenen Raum fest installiert. Sie wird in einem Raum
fest installiert und an einen bauseitig vorhandenen Wasser-
und Stromanschluss, entsprechend den Angaben in den
Technischen Daten, angeschlossen. Am Aufstellungsort darf
es nicht warmer als 40 °C werden. Die Verteilung des Hoch-
druckwassers erfolgt Uber ein festinstalliertes Rohrleitungs-
netz.

e Als Hochdruckmedium darf nur sauberes Wasser verwendet
werden. Verschmutzungen fiihren zu vorzeitigem Verschleill
oder Ablagerungen im Geréat.

e Uber 15 °dH kénnen Malnahmen zur Hartesenkung erforder-
lich sein.

e Verwendung von Recyclingwasser muss vorher mit Karcher
abgestimmt werden.

A GEFAHR

Verletzungsgefahr bei Einsatz in Gefahrenbereichen

Beim Einsatz an Tankstellen oder anderen Gefahrenbereichen

entstehen besondere Gefahren.

Beachten Sie die entsprechenden Sicherheitsvorschriften.

Hinweis

Mineralélhaltiges Abwasser nicht ins Erdreich, Gewé&sser oder

Kanalisation gelangen lassen. Fiihren Sie eine Motorenwésche

oder Unterbodenwésche nur an geeigneten Plétzen mit Olab-

scheider durch.

Grenzwerte fiir die Wasserversorgung
ACHTUNG
Verschmutztes Wasser
Vorzeitiger Verschleil3 oder Ablagerungen im Gerét
Versorgen Sie das Gerét nur mit sauberem Wasser oder Recyc-
lingwasser, das die Grenzwerte nicht liberschreitet.
Fur die Wasserversorgung gelten folgende Grenzwerte:
e pH-Wert: 6,5-9,5
e Elektrische Leitfahigkeit: Leitfahigkeit von Frischwasser
+ 1200 uS/cm, maximale Leitfahigkeit 2000 pS/cm
e Absetzbare Stoffe (Probevolumen 1 |, Absetzzeit 30 Minuten):
< 0,5 mg/l
Abfiltrierbare Stoffe: < 50 mg/l, keine abrasiven Stoffe
Kohlenwasserstoffe: < 20 mg/l
Chlorid: < 300 mg/l
Kalzium: < 85 mgl/l
Gesamtharte: < 15 °dH
Eisen: < 0,5 mgl/l
Mangan: < 0,05 mg/I
Kupfer: < 0,02 mg/l
Frei von ublen Gertichen

Zubehor und Ersatzteile

Nur Original-Zubehor und Original-Ersatzteile verwenden, sie
bieten die Gewahr fiir einen sicheren und stérungsfreien Betrieb
des Geréts.

Informationen Uber Zubehor und Ersatzteile finden Sie unter
www.kaercher.com.

Reinigungsmittel

Reinigungsmittel erleichtern die Reinigungsaufgaben.In der Ta-

belle ist eine Auswahl von Reinigungsmitteln dargestellt. Vor Ver-
arbeitung von Reinigungsmitteln missen unbedingt die Hinweise
auf der Verpackung beachtet werden.

Folgende Reinigungsmittel-Typen sind nicht zulassig, da sie zur
Beschadigung des Gerates fiihren:

e Salpetersdurehaltige Reinigungsmittel

e Aktivchlorhaltige Reinigungsmittel

Anwendungsbereich |Zielgruppe Reinigungsmittel Bezeichnung |Dosierung
Schaumen Nahrungsmittelindustrie/ Zerlegebetriebe Desinfektionsreiniger RM 732 1-3%
Desinfektionsmittel RM 735 1,5-2 %
Getranke-/Kellereibetriebe Schaumreiniger, alkalisch RM 58* 1-2%
Schaumreiniger, sauer RM 59* 1-2%
Kommune Schaumreiniger, neutral RM 57* 1-2%
Desinfektionsreiniger RM 732 1-3%
Landwirtschaft (nur fir Lebensmittelbereiche, |Desinfektionsreiniger RM 732 1-3%
z. B. Milchkiiche. Nicht fir tiernahe Bereiche) |Desinfektionsmittel RM 735 1,5-2%
Hochdruckreinigung |Getranke-/Kellereibetriebe Aktivreiniger, neutral RM 55* 0,5-8%
Kommune Aktivreiniger, alkalisch RM 81* 0,25-1,25%
Landwirtschaft Aktivreiniger, alkalisch RM 31* 0,375-2,5%
Aktivreiniger, alkalisch RM 81* 0,25-1,25%
Naturlicher Aktivreiniger, alka- |RM 82N
lisch
Schiffsausriistung Aktivreiniger, alkalisch RM 81* 0,25-1.25%
Auto-/Lkw-Werkstatt Aktivreiniger, alkalisch (Motor/ |RM 31* 0,375-2,5%
Teile)
Aktivreiniger, alkalisch (Fahr- |RM 81* 0,25-1.25%
zeug Ober-/Unterwasche)
Bodenreinigung Nahrungsmittelindustrie/Zerlegebetriebe Intensivgrundreiniger RM 750* 0,25-1,25 %
Industriereiniger RM 69* 0,5-3%
Getranke-/Kellereibetriebe, Kommune Intensivgrundreiniger RM 750 0,25-1,25 %
Industriereiniger RM 69* 0,5-3%
Auto-/Lkw-Werkstatt Intensivgrundreiniger RM 750* 0,25-1,25 %
Industriereiniger RM 69* 0,5-3%
Schiffsausriistung Intensivgrundreiniger RM 750* 0,25-1,25 %
Industriereiniger RM 69* 0,5-3%
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Anwendungsbereich |Zielgruppe

Reinigungsmittel

Bezeichnung

Dosierung

Waschbirste Kommune

Aktivreiniger, alkalisch

RM 81*

0,25-1.25%

Aktivreiniger, neutral

RM 55*

0,5-8%

Auto-/Lkw-Werkstatt

Aktivreiniger, alkalisch (Fahr-
zeug Ober-/Unterwasche)

RM 81*

0,25-1.25%

Schiffsausriistung

Aktivreiniger, alkalisch

RM 81*

0,25-1.25%

* Abscheiderfreundlich

Hinweis

Bei allen Reinigungsarbeiten mit Reinigungsmittel aulBer der Bo-
denreinigung sollte die zu reinigende Flache nachgesplilt wer-
den. In lebensmittelverarbeitenden Bereichen muss mit
Trinkwasser nachgesplilt werden.

Lieferumfang

Prifen Sie beim Auspacken den Inhalt auf Vollstandigkeit. Bei
fehlendem Zubehor oder bei Transportschaden benachrichtigen
Sie bitte lhren Handler.

Geratebeschreibung

Abbildung A

™ Schwimmerbehalter

@ Schwimmerventil

(3 Wasseranschluss mit Wasserfilter
(® Elektromotor

() Druckspeicher

® Einfilléffnung Pumpendl
@ Olschauglas
Olablassschraube

(® Hochdruckpumpe
Verkleidungsblech vorne*
@ Verkleidungsblech rechts®
@ Verkleidungsblech links*
@3 Display

Schaltschrank

@9 Hochdruckschlauch
Temperaturfuhler

@ Wassermangelsicherung
Drucksensor fiir Hochdruck
Hauptschalter
Hochdruckanschluss

@) Stromungsschalter

* optional
Display

16.01.2026 HOMESCREEN 11:22 Uhr

Pump 2 Booster i
766 h 2006 h %

System

20/80 bar max.
[ ]

() Systemanzeige

(@ Anzeige Systemdruck

(3 Serviceanmeldung

@ Fehler- und Ereignisspeicher
(®) Aktuelle Fehlermeldungen
(® Wartungsintervalle

(@ Homescreen

Deutsch

Anzeige Wassertemperatur
(@ Statusanzeige Pumpen




FlieBRschema

HDC
40/16

HDC
60/16

HDC
80/16

(@ Schmutzfanger (bauseitig)
@ Temperaturfihler

(® Wassermangelsicherung
@ Schwimmerbehalter

() Vordruckpumpe (Option)
® Kurbelwellenpumpe

@ Sicherheitsventil
Elektromotor

A Rohrleitung/Hochdruckausgang
B Wasserzulauf

C Uberlauf

(® Rickschlagventil
Hochdruckschlauch

@ Drucksensor fir Hochdruck
@ Uberstromventil

@3 Strdbmungsschalter
Schwimmerventil

(@ Absperrventil (bauseitig)
Absperrventil (bauseitig)




Wasserzulauf
Das Wasser wird vom Schwimmerbehalter zur Saugseite der
Pumpe gefiihrt. Der Wasserstand im Schwimmerbehalter wird
durch das Schwimmerventil konstant gehalten. Bei Versagen des
Schwimmerventils flieRt das Wasser durch den Uberlauf ab. Bei
gestorter Wasserversorgung gibt die Wassermangelsicherung
eine Fehlermeldung an die Steuerung.

Pumpen
Der Elektromotor treibt die Kurbelwellenpumpe an. Die Pumpe
fordert das Wasser unter Hochdruck zur Druckseite.

Hochdruckseite
Das Hochdruckwasser gelangt durch das Uberstrémventil und
den Drucksensor zum Hochdruckausgang. Anschliefiend folgt
das Hochdrucknetz des Betreibers.

Druckregelung
Nicht entnommenes Wasser wird vom Uberstrémventil zum
Schwimmerbehalter zurlickgeleitet. Sind alle Verbraucher abge-
stellt, dann schaltet das Uberstromventil komplett auf Riickfluss
zum Schwimmerbehélter um. Ubersteigt der Druck am Ausgang
trotz Uberstrémventil den maximalen Betriebsdruck, dann 6ffnen
die Sicherheitsventile.

Steuerung

e Mit der Entriegelungstaste wird die Betriebsbereitschaft des
Gerats hergestellt. Sinkt der Druck im System durch Offnen ei-
ner Hochdruckpistole unter den festgelegten Einschaltpunkt,
werden die Hochdruckpumpen eingeschaltet.

e Lostder Strdmungsschalter am Uberstrémventil bei laufenden
Hochdruckpumpen nach SchlieRen aller Hochdruckpistolen
aus, werden die Pumpen mit einer Verzogerung, die variabel
einstellbar ist, wieder ausgeschaltet.

e Befindet sich die Anlage in Bereitschaft und die Hochdruck-
pumpen sind nicht in Betrieb, wird ein Zeitgeber gestartet, der
die Bereitschaft der Anlage nach 6 Stunden zurticksetzt.

Master-Slave-Anlagen
Sie kdnnen 2 Anlagen miteinander verketten. Dabei wird eine der
Anlagen als Master-Anlage definiert, Gber die das komplette Sys-
tem verwaltet wird.

11.02.2026 HOMESCREEN MASTER 16:46 Uhr

Pump 1 Pump 2
0Oh oh

System

Pump 3

Pump 4
0h 0oh On

41/68°C max. 0/80 bar max.

Am Display der Master-Anlage kann auch der Status der Slave-
Anlagen eingesehen werden.

11.02.2026 HOMESCREEN SLAVE 16:15 Uhr

Pump 1 Pump 2
Oh Oh

Pump 3 Pump 4
Oh Oh

41/68°C max.

0/80 bar max.

Deutsch

An der Slave-Anlage stehen manche Funktionen (z. B. Stérungs-
behebung) nicht zur Verfligung.

11.02.2026 HOMESCREEN SLAVE 16:48 Uhr

Pump 1 Pump 2
0ohn 0Oh

Pump 3 Pump 4

Oh Oh

41/68°C max. 0/80 bar max.

Montage
Die Montage darf nur von autorisiertem Fachpersonal durchge-
fuhrt werden.

ACHTUNG

Gefahr durch Uberhitzung

Um eine Uberhitzung des Gerétes zu vermeiden, muss der Auf-
stellungsort ausreichend beliiftet sein.

Das Gerat darf nicht starr mit dem Wasserleitungs- oder dem
Hochdruckrohrleitungsnetz verbunden werden. Die Verbin-
dungsschlduche sind unbedingt zu montieren.

Zwischen dem Wasserleitungsnetz und dem Verbindungs-
schlauch ist ein Absperrhahn vorzusehen.

Montage der Hochdruckleitungen

Bei der Montage sind die Vorgaben des VDMA-Einheitsblattes
24416 ,Hochdruckreiniger; Festinstallierte Hochdruckreinigungs-
systeme; Begriffe, Anforderungen, Installation, Prifung“ zu be-
achten (zu beziehen beim Beuth Verlag, Koln, www.beuth.de).
e Der Druckabfall in der Rohrleitung muss unter 1,5 MPa liegen.
e Die fertige Rohrleitung muss mit 32 MPa geprift werden.

e Die Isolation der Rohrleitung muss bis 100 °C temperaturbe-

standig sein.

Wasseranschluss
ACHTUNG
Beschédigungsgefahr bei Versorgung mit ungeeignetem
Wasser!
Verunreinigungen im Zulaufwasser kénnen die Anlage beschédi-
gen.
Kércher empfiehlt einen Wasserfilter mit Maschenweite <80 um
zu verwenden.
1. Den Wasserzulauf mit einem Schlauch an das Wasserlei-
tungsnetz anschlieRen.
e Die Leistung der Wasserversorgung muss bei mindestens
0,15 MPa mindestens folgende Werte betragen:
— HDC 40/16: 4000 I/h
— HDC 60/16: 6000 Ih
— HDC 80/16: 8000 Ih
e Gerate ohne Vordruckpumpe: Die Wassertemperatur muss
unter 60 °C liegen.
o Nur bei ABS HeilRwasser (Vordruckpumpe): Die Wassertem-
peratur muss unter 85°C liegen.

Elektrischer Anschluss

Hinweis

Einschaltvorgdnge erzeugen kurzzeitig Spannungsabsenkun-

gen. Bei ungliinstigen Netzbedingungen kénnen Beeintréchtigun-

gen anderer Geréte auftreten.

e Anschlusswerte siehe Technische Daten und Typenschild.

e Der elektrische Anschluss muss von einem Elektroinstallateur
ausgefuhrt werden und IEC 60364-1 entsprechen.

e Stromfilhrende Teile, Kabel und Gerate im Arbeitsbereich
missen in einwandfreiem Zustand und strahlwassergeschutzt
sein.



A GEFAHR

Aus Sicherheitsgriinden empfehlen wir das Gerét grundsétzlich
nur Uber einen Fehlerstromschutzschalter (maximal 30 mA) zu
betreiben.

Elektrischer Anschluss
Hinweis
Einschaltvorgénge erzeugen kurzzeitig Spannungsabsenkun-
gen. Bei ungiinstigen Netzbedingungen kénnen Beeintréchtigun-
gen anderer Geréte auftreten.
ACHTUNG
Uberschreitung der Netzimpedanz
Elektrischer Schlag bei Kurzschluss
Die maximal zulédssige Netzimpedanz am elektrischen An-
schlusspunkt (siehe Technische Daten) darf nicht (iberschritten
werden.
Bei Unklarheiten beziiglich der an Ihrem Anschlusspunkt vorlie-
genden Netzimpedanz setzen Sie sich bitte mit lhrem Energie-
versorgungsunternehmen in Verbindung.
e Anschlusswerte siehe Technische Daten und Typenschild.
e Der elektrische Anschluss muss von einem Elektroinstallateur
ausgefuhrt werden und IEC 60364-1 entsprechen.
Strom flihrende Teile, Kabel und Gerate im Arbeitsbereich
mussen in einwandfreiem Zustand strahlwassergeschiitzt
sein.
A GEFAHR
Lebensgefahr durch elektrischen Schlag!
Beim Betrieb des Geréts an einer Steckdose ohne Fehlerstrom-
Schutzschalter bzw. ohne Schutzkontakt (Erdung), besteht im
Fehlerfall Lebensgefahr durch elektrischen Schlag!
Betreiben Sie das Geréat nur an Steckdosen mit Schutzkontakt
und mit einem Fehlerstrom-Schutzschalter mit Nennfehlerstrom
von max. 30 mA.

Inbetriebnahme
&N WARNUNG
Verletzungsgefahr durch Hochdruckstrahl oder elektrischen
Schlag.
Uberpriifen Sie vor der Benutzung Gerét, Zubehér, Zuleitungen
und Anschliisse auf einwandfreiem Zustand.
Verwenden Sie das Gerét nicht, wenn der Zustand nicht ein-
wandfrei ist.

Betriebsbereitschaft herstellen
ACHTUNG
Verletzungsgefahr
Verletzungsgefahr durch austretenden, eventuell heiBen Was-
serstrahl!

A GEFAHR

Lebensgefahr durch berstenden Hochdruckschlauch!

Ein unter Druck stehender Hochdruckschlauch kann durch explo-

sionsartiges Bersten zu irreversiblen Kérperschéden bis hin zum

Tod fiihren.

Verwenden Sie nur intakte, unbeschédigte Hochdruckschlduche.

Fiihren Sie Hochdruckschlduche nicht liber heie oder scharf-

kantige Gegenstéande.

1. Den Hochdruckschlauch, die Rohrleitungen, die Armaturen
und das Strahlrohr vor jeder Benutzung auf Beschadigung
prifen.

. Die Schlauchkupplung auf festen Sitz und Dichtheit prifen.

Ausschalten im Notfall
. Den Hauptschalter auf die Stellung “0” drehen.
. Den Wasserzulauf schlie3en.
. Die Hochdruckpistole betatigen, bis das Gerat drucklos ist.
. Den Netzstecker ziehen.

N

A WON -

©

Deutsch

Gerat einschalten
1. Den Wasserzulauf 6ffnen.
2. Den Hauptschalter auf die Stellung “1” drehen.
3. Die Taste “System” am Display auf “On” stellen.
4. Reinigung durchfiihren.
Hinweis
Bei einer Reinigungspause, die lber der eingestellten Verzége-
rungszeit (min. 30 Sekunden) liegt, stoppt das Gerét. Gleichzeitig
wird eine 6 Stunden dauernde Betriebsbereitschaftszeit gestar-
tet. Innerhalb der Betriebsbereitschaftszeit startet das Gerét au-
tomatisch durch den Druckabfall beim Offnen der
Hochdruckpistole.

Geriat ausschalten
Die Taste “System” am Display auf “Off” stellen.
Den Hauptschalter auf Stellung ,,0“ drehen.
Den Wasserzulauf schlief3en.
Die Hochdruckpistole betatigen, bis das Gerat drucklos ist.
Die Hochdruckpistole gegen unbeabsichtigtes Offnen sichern.
Dazu die Sicherungsraste nach vorne schieben.

WM~

Betrieb beenden
Bei langeren Betriebspausen oder wenn eine frostfreie Lagerung
nicht méglich ist:
1. Das Wasser ablassen.
2. Das Gerat mit Frostschutzmittel durchspdlen.
3. Den Hauptschalter abschalten und sichern.

&N VORSICHT

Verletzungsgefahr, Beschéddigungsgefahr

Beachten Sie beim Transport das Gewicht des Gerétes.

1. Beim Transport in Fahrzeugen Gerat nach den jeweils gulti-
gen Richtlinien gegen Rutschen und Kippen sichern.

AN VORSICHT

Verletzungs- und Beschéadigungsgefahr bei Nichtbeachtung
des Gewichts

Beachten Sie bei der Lagerung das Gewicht des Geréts.

Pflege und Wartung
A GEFAHR
Verletzungsgefahr durch unabsichtlich anlaufendes Gerét
und elektrischen Schlag.
Schalten Sie vor allen Wartungs- und Reparaturarbeiten den
Hauptschalter aus.

Wartungsvertrag
Um einen zuverlassigen Betrieb des Gerats zu gewahrleisten,
empfehlen wir Ihnen einen Wartungsvertrag abzuschlieR3en.
Wenden Sie sich bitte an Ihren zustéandigen KARCHER-Kunden-
dienst.



Wartungsanzeige im Display

Das Display zeigt die Wartungsintervalle der Pumpen an. Im Ho-
mescreen zeigt ein Symbol an, wenn eine Pumpe gewartet wer-

den muss.

Uber die Schaltflache “Wartungsintervalle” gelangen Sie in eine

Ubersicht:

Anzeige Bedeutung

ey
(i) 1000h

Wartung in 1000 Betriebsstunden fallig

16.01.2026

Remaining term

MAINTENANCE INTERVAL

Maintenance

11:23 Uhr

(i) 14sh

Wartung in 146 Betriebsstunden fallig

-35h

Wartung seit 35 Betriebsstunden fallig

T
(i) 723h 03.12.2025

Wartung in 723 Betriebsstunden fallig. Die

@| 1000h 16.01.2026 Pump 1 letzte Wartung war am 03.12.2025
Pump 2
Booster

Wartungsplan
Zeitpunkt Baugruppe Tatigkeit Durchfiihrung Zielgruppe
taglich Hochdruckpistole |Hochdruckpistole Uberpriifen, ob Hochdruckpistole dicht schlieRt. Funk-|Bediener
prifen tion der Sicherung gegen unbeabsichtigte Bedienung
prufen. Defekte Hochdruckpistole austauschen.
Ausgangsleitun-  |Hochdruck-Schlau- |Schlauche auf Beschadigung untersuchen. Defekte |Bediener

stunden

bei Undichtigkeit von mehr als 3 Tropfen Wasser pro
Minute, Kundendienst benachrichtigen. Leckageboh-
rungen freihalten.

gen, Schlauche che prifen Schlauche sofort auswechseln. Unfallgefahr!

zum Arbeitsgerat
wdchentlich oder |gesamte Anlage  |Dichtheit der Anlage |Pumpe, Uberstrémventil und Leitungssystem auf Un- |Bediener/Kun-
nach 40 Betriebs- prufen dichtigkeit tiberpriifen. Bei Ol unter der Pumpe oder |dendienst

nach 200 Betriebs-
stunden

3 Tropfen Wasser pro Minute, Kundendienst benach-
richtigen.

Olstandsanzeige |Olzustand priifen Ist das Ol milchig, muss es gewechselt werden. Bediener
an der Pumpe
Olstandsanzeige |Olstand iiberpriifen |Olstand der Pumpe (iberpriifen. Bei Bedarf Ol nachfiil- Bediener
an der Pumpe len.

monatlich oder Hochdruckpumpe |Pumpe priifen Pumpe auf Undichtigkeit Gberprifen. Bei mehr als Bediener

Schwimmerschal-
ter im Schwimmer-
behalter

Wassermangelsi-
cherung priifen

Schwimmer der Wassermangelsicherung ca. 5 Sekun-
den nach unten driicken und Fehleranzeige auf Steu-
erplatine kontrollieren. Gegebenenfalls Ablagerungen
entfernen.

Kundendienst

Schwimmerbehal-
ter

Schwimmerventil
prifen

Wasserspiegel muss 40 mm unter dem Uberlauf lie-
gen. Bei geschlossenem Schwimmerventil darf kein
Wasser austreten.

Kundendienst

Steuerung Nachlaufzeit priifen |Verbraucher (z. B. Hochdruckpistole) schlieBen. Nach |Bediener
der Nachlaufzeit muss die Pumpe abschalten.
Drucksensor Automatische Ein- |Pumpe steht, da keine Wasserabnahme vorhanden |Bediener

schaltung priifen

ist. Hochdruckpistole 6ffnen. Sinkt der Druck im Hoch-
drucknetz unter den Einschaltpunkt, muss die Pumpe
einschalten.

alle Schlauchschel-

Schlauchschellen-

Schlauchschellen mit Drehmomentschliissel nachzie-

Bediener

nach 500 Betriebs-
stunden

der Olstandsanzeige kontrollieren.

len nachziehen hen. Anzugsdrehmoment bis 28 mm Nenndurchmes-
ser=2Nm, ab29 mm =6 Nm
halbjahrlich oder  |Hochdruckpumpe |Olwechsel Ol ablassen. 1 Liter neues Ol einfiillen. Fillstand an |Bediener
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Zeitpunkt Baugruppe Tatigkeit Durchfiihrung Zielgruppe
halbjahrlich oder |gesamtes Wasser- |Gerat auf Kalkabla- |Funktionsstérungen von Ventilen oder Pumpen kén- |Bediener mit
nach 1000 Be- system gerungen untersu- |nen auf Verkalkung hinweisen. Gegebenenfalls Ent- |Einweisung fur
triebsstunden chen kalkung durchfuhren. Entkalkung
Schaltschrank Klemmen nachzie- |Alle Klemmen der Bauelemente im Hauptstromkreis |Elektrofachkraft
hen nachziehen.
Schwimmerbehal- |Schwimmerventil Wasserspiegel muss 40 mm unter dem Uberlauf lie- |Kundendienst
ter prufen gen. Bei geschlossenem Schwimmerventil darf kein
Wasser austreten.
jahrlich gesamte Anlage |[Sicherheitstiberpri- |Sicherheitstiberpriifung nach den Richtlinien fur Flus- |Sachkundiger
fung sigkeitsstrahler.
Frostschutz 1. Ein handelsibliches Frostschutzmittel in den Schwimmerbe-
ACHTUNG hélter bis oben hin einfillen.
Frostgefahr 2. Einen Auffangbehélter unter den Hochdruckausgang stellen.

Nicht volisténdig entleerte Geréte kénnen durch Frost zerstért
werden.

Entleeren Sie Gerét und Zubehdr vollsténdig.

Schiitzen Sie das Gerét vor Frost.

Das Gerat soll in frostgeschitzten Rdumen aufgestellt werden.
Bei Frostgefahr, z. B. bei Installationen im Auf3enbereich, muss
das Gerat entleert und mit Frostschutzmittel durchgespiilt wer-
den.

Wasser ablassen
1. Den Wasserzulaufschlauch und den Hochdruckschlauch ab-
schrauben.
2. Das Gerat maximal 1 min laufen lassen, bis die Pumpe und
die Leitungen leer sind.

Gerat mit Frostschutzmittel durchspiilen
Hinweis
Die Handhabungsvorschriften des Frostschutzmittelherstellers
beachten.

3. Das Gerat einschalten und so lange laufen lassen, bis die
Wassermangelsicherung Schwimmerbehalter anspricht und
das Gerat abschaltet.

Dadurch wird auch ein gewisser Korrosionsschutz erreicht.

Hilfe bei Storungen

Wer darf Storungen beseitigen?
Bediener: Arbeiten mit dem Hinweis ,Bediener” dirfen nur von
unterwiesenen Personen durchgefiihrt werden, die Hochdruck-
anlagen sicher bedienen und warten kénnen.
Elektrofachkraft: Arbeiten mit dem Hinweis “Elektrofachkraft”
durfen nur von Personen mit einer Ausbildung um elektrotechni-
schen Bereich ausgefihrt werden.
Kundendienst: Arbeiten mit dem Hinweis ,Kundendienst® diirfen
nur von KARCHER Kundendienst- Monteuren oder durch KAR-
CHER autorisierte Monteure durchgefiihrt werden.

Stérungen ohne Anzeige im Display

den.

Fehler Ursache Behebung Verantwortlicher
Das Gerit ist eingeschaltet, |Fehler am Display. 1. Geréat neu starten. Bediener

das Geriatedisplay bleibt dun- 2. Kundendienst informieren.

kel oder zeigt fehlerhaft an

Gerat lauft nicht Keine Spannung am Gerat vorhan-|1. Elektrisches Netz priifen. Elektrofachkraft

hat ausgeldst

Motorschutzschalter fir Steuerung

=N

. Motorschutzschalter prifen. Kundendienst

Pumpe startet wahrend der |Drucksensor fur Hochdruck oder
Bereitschaftszeit nicht durch [Kabel zum Drucksensor defekt.
Offnen der Hochdruckpistole

1. Drucksensor oder Kabel ersetzen. Kundendienst

Gerat kommt nicht auf vollen |Dise ausgesplilt.

1. Duse ersetzen. Bediener

Druck
undicht.

Saugseitiges Rohrleitungssystem

=N

. Verschraubungen und Schlauche pri- (Bediener

fen.

Sicherheitsventil undicht.

1. Einstellung prifen, bei Bedarf neue Kundendienst

Dichtung einbauen.

Uberstromventil undicht oder zu
niedrig eingestellt.

=N

. Ventilteile prifen, bei Beschadigung Kundendienst
austauschen, bei Verschmutzung reini-

gen.

Magnetventil schlieRt nicht.

Ventil in Pumpe defekt, Hochdruck-

1. Defekte Bauteile ersetzen. Kundendienst

Hochdruckpumpe klopft, Ma- |Pumpe saugt Luft.
nometer schwingt stark

1. Saugsystem prufen und Undichtheit be- [Bediener
heben.

Ventilteller oder Ventilfeder defekt.

=N

. Defekte Bauteile ersetzen. Kundendienst

druckpumpe (Option).

Vordruckpumpe (Option) verkalkt |1. Vordruckpumpe prifen, bei Bedarf ent- [Bediener
oder defekt. kalken.
2. Bei defekter Pumpe, Kundendienst be-
nachrichtigen.
Falsche Drehrichtung der Vor- 1. Drehrichtung der Vordruckpumpe nach |Elektrofachkraft

Vorgabe priifen und ggf. &ndern.

10 Deutsch



Fehler Ursache Behebung Verantwortlicher
Uberstromventil 6ffnet und  |Leckage im Hochdruck-Rohrlei- 1. Leckage suchen und abdichten. Bediener
schlieBt standig ohne Abnah-/tungssystemoder Hochdruckpistole
me undicht.
Riickschlagventil bzw. Steuerkol- |1. Uberstrémventil instandsetzen. Kundendienst
ben-Dichtung im Uberstrémventil
undicht.

Stérungen mit Anzeige im Display
Bei Stérungen, die im Display angezeigt werden, wie folgt vorge- 3. Die Stérung durch Driicken des Haken-Symbols quittieren.
hen: Fehlerliste
1. Die Anweisungen im Display ausfihren. Uber den Fehler- und Ereignisspeicher kénnen Sie eine Liste der
gespeicherten Fehler einsehen:

Critical Error
Control voltage missing

16.01.2026 FAULTS/EVENTS 11:24 Uhr

. Time Fault
ﬁigé'zozb Motor protection switch high pressure pump 1 -

16.01.2026
11:05

16.01.2026
11:05

16.01.2026

A2 connection

FO001 03.12.2025 12:58:45

Winding protection contact high pressure pump
Message
2/2

2. Die Stérung wie angezeigt beheben.

Code Fehlertext Beschreibung

F0001 Steuerspannung fehlt

FO101 Slave: Steuerspannung fehlt

F0002 A2 Verbindung Keine Datenverbindung CAN-Bus A2.

F0103 Slave: A2 Verbindung Service informieren.

F0003 A2 Uberlast Ausgangstlberlast A2.

F0104 Slave: A2 Uberlast Service informieren.

FO005 Kritischer Fehler Master Anlage Master-Anlage ist gestort. Weitere Details entnehmen Sie
bitte der Master-Anlage.

F0006 Druckabweichung Master / Slave Es gibt einen zu hohen Druckunterschied zwischen der

Master- und der Slave-Anlage.
Service informieren.

F0010, FO011, FOO12, Motorschutzschalter HD Pumpe 1-4 Uberstromschutzschalter der entsprechenden Hochdruck-
F0013 pumpe hat ausgeldst.
F0110, FO111, FO112, Slave: Motorschutzschalter HD Pumpe 1-4 [Service informieren.
FO113
F0018, FO019, F0020, Wicklungsschutzkontakt HD Pumpe 1-4 Thermofiihler im entsprechenden Motor hat ausgeldst.
F0021 Service informieren.
F0118, FO119, FO120, Slave: Wicklungsschutzkontakt HD Pumpe
F0121 1-4
F0026 Motorschutzschalter Vordruckpumpe Uberstromschutzschalter der Vordruckpumpe hat ausge-
F0126 Slave: Motorschutzschalter Vordruckpumpe |l0st.
Service informieren.
F0030 Taster "Ein" dauernd belegt
F0130 Slave: Taster "Ein" dauernd belegt
F0032 Taster "Aus" dauernd belegt
F0132 Slave: Taster "Aus" dauernd belegt
F0040 Wassermangel Tank Wassermangelsicherung im Schwimmerbehalter hat an-
F0140 Slave: Wassermangel Tank gesprochen.
Wassermangel beseitigen.
F0041 Temperatur Zulauf zu hoch Temperaturfihler im Schwimmerbehalter hat angespro-
F0141 Slave: Temperatur Zulauf zu hoch chen.
Wasserzulauftemperatur verringern.
F0042 Leckageabschaltung 1 (Rohrbruch) Der Mindestdruck von 45 bar, wurde nicht innerhalb der
vorgegebenen Zeit erreicht.
F0043 Leckageabschaltung 2 (Kleinleckage) Hochdruck-Rohrleitungssystem ist undicht (Leckage).
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Code Fehlertext Beschreibung
F0045 Druck zu hoch Systemdruck zu hoch.
F0145 Slave: Druck zu hoch Service informieren
F0047 Uberstromer falsch eingestellt Stromungsschalter hat ausgeldst und der System Soll-
F0147 Slave. Uberstrémer falsch eingestellt Druck ist deutlich h6her als der Ist-Druck.
F0050 Drucksensor Hochdruck Drucksensor liefert kein Signal.
F0150 Slave: Drucksensor Hochdruck Service Informieren.
F0051 Stromungsschalter Dauersignal Stromungsschalter liefert Dauersignal, obwohl keine Pum-
F0151 Slave: Strdmungsschalter Dauersignal pe lauft.
Service informieren.
F0052 Temperaturfuhler Temperaturfihler liefert kein Signal.
F0152 Slave: Temperaturfihler Service informieren.
F0088 Batterie der Steuerung defekt Die Puffer-Batterie der Steuerung ist defekt.
Service informieren.

In jedem Land gelten die von unserer zustéandigen Vertriebsge-
sellschaft herausgegebenen Garantiebedingungen. Etwaige Sté-
rungen an lhrem Gerat beseitigen wir innerhalb der Garantiefrist
kostenlos, sofern ein Material- oder Herstellungsfehler die Ursa-
che sein sollte. Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit Kaufbe-
leg an Ihren Handler oder die nachste autorisierte
Kundendienststelle.

(Adresse siehe Rickseite)

Weitere Garantieinformationen (falls vorhanden) finden Sie im
Service-Bereich lhrer lokalen KARCHER-Webseite unter "Down-
loads".

EU-Konformitatserklarung

Hiermit erklaren wir, dass das im Folgenden genannte Produkt
den einschlagigen Bestimmungen der aufgefiihrten Richtlinien
und Verordnungen entspricht. Bei einer nicht mit uns abgestimm-
ten Anderung des Produkts verliert diese Erklarung ihre Giiltig-
keit. Die alleinige Verantwortung fir die Ausstellung dieser
Konformitatserklarung tragt der Hersteller.

Produkt: Hochdruckreiniger

Typ: 1.509-xxx

Richtlinien und Verordnungen

2011/65/EU

2006/42/EG (+2009/127/EG) (bis 19.01.2027) (EU) 2023/1230
(ab 20.01.2027)

2014/30/EU

2009/125/EG

(EU) 2019/1781

Angewandte harmonisierte Normen
EN IEC 63000: 2018

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-6-2: 2005

EN 61000-6-4: 2007

EN 62233: 2008

EN 61000-3-3: 2013

HDC 40/16; HDC 40/16 VA; HDC 60/16 VA; HDC 80/16 VA
EN 61000-3-11: 2000

EN 61000-3-12: 2011

Name und Anschrift
Dokumentationsbevolimachtigter:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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Technische Daten

HDC 40/16 HDC 40/16 VA HDC 60/16 VA HDC 80/16 VA

Leistung

Arbeitsdruck (max.) MPa (bar) 16 (160) 16 (160) 16 (160) 16 (160)
Betriebsliberdruck Sicherheitsventil (max.) MPa (bar) 20 (200) 20 (200) 20 (200) 20 (200)
Férdermenge I/h (I/min) 4000 (66,6) 4000 (66,6) 6000 (100) 8000 (133,3)
Wasseranschluss

Zulaufmenge (min.) I/h (I/min) 4000 (66,6) 4000 (66,6) 6000 (100) 8000 (133,3)
Zulaufdruck (min.) MPa (bar) 0,15 (1,5) 0,15 (1,5) 0,15 (1,5) 0,15 (1,5)
Zulaufdruck (max.) MPa (bar) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)
Zulauftemperatur (max.) °C 60 60 60 60
Elektrischer Anschluss

Phase ~ 3 3 3 3

Frequenz Hz 50 50 50 50
Spannung \% 400 400 400 400
Anschlussleistung kW 22 22 34 45
Netzabsicherung (trage, Char. C) A 50 50 80 100
Schutzart IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Schutzklasse | | | |

Maximal zuldssige Netzimpedanz Q 0,180 +j0,113 0,180 +j0,113 0,158 +j0,099 0,138 +j0,087
Elektrozuleitung mm? 4x 16 4x 16 4x 35 4x 35

MaRe und Gewichte

Lange mm 1168 1168 1168 1168

Breite mm 800 800 800 800

Hohe mm 1469 1469 1881 1881
Typisches Betriebsgewicht kg 327,5 327,5 465,5 540,8
Ermittelte Werte gemaR EN 60335-2-79

Schalldruckpegel Lya dB(A) 80 80 82 82
Unsicherheit K,a dB(A) 1 1 1 1
Hand-Arm-Vibrationswert Hochdruckpistole m/s2 3,63 3,63 3,63 3,63
Hand-Arm-Vibrationswert Strahlrohr m/s2 7,52 7,52 7,52 7,52
Unsicherheit K m/s? 1,0 1,0 1,0 1,0

Ausnahmegrund nach Verordnung (EU) 2019/1781 Anhang | Ab-
schnitt 2 (12): j)
Technische Anderungen vorbehalten.
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Kundendienst
Anlagentyp:

\Hersteller-Nr.: \Inbetriebnahme am:

Prifung durchgefiihrt am:
Befund:
Unterschrift
Prifung durchgefiihrt am:
Befund:
Unterschrift
Prifung durchgefiihrt am:
Befund:
Unterschrift
Prifung durchgefiihrt am:
Befund:
Unterschrift
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& Read these original operating instructions and the
enclosed safety instructions before using the device

for the first time. Proceed accordingly.

Keep both books for future reference or for future owners.

Safety instructions

A DANGER e No changes may be made to the device. e For
safety reasons we recommend operating the device only via a
fault current protection switch (maximum 30 mA).

&N WARNING e Children must not operate the device. ® Only
people who have been instructed on how to use the device, or
have proven their ability to operate it, and have been explicitly in-
structed to use it, must use the device. ® Only connect the device
to an electrical connection which has been set up by a qualified
electrician as per IEC 60364-1.

Note e Observe the respectively applicable national regulations
for liquid jet cleaners. ® Observe the legislature’s national acci-
dent prevention regulations. Liquid jet cleaners must be tested
regularly and the results of the test recorded in writing. ® Observe
the safety instructions of the used the detergents. ® The mains
plug and socket must be freely accessible even after installation.

Workstation
The workstation is located on the display.
Depending on the system design, further workstations are locat-
ed at the accessory devices (spraying devices), which are con-
nected to the tapping points.

Personal protective gear
e Wear suitable protective clothing and safety goggles to pro-
vide protection against spray water and dirt.
e When cleaning noise-amplifying components, wear hearing
protection to prevent hearing damage.

Symbols on the device

7§12 Do not point the high-pressure jet at people, animals,
L2 live electrical equipment or at the device itself.
Protect the device from frost.
Danger of injury from electrical voltage. Only qualified
electricians or authorised and qualified technical spe-
cialists are permitted to work on the electrical systems.

16 English

never be used with the drinking water network without a
system separator. Ensure that the connection to your
house water system, with which the high-pressure
cleaner is operated, is equipped with a system separator
according to EN 12729 type BA. Water that has flowed
through a system separator is classified as undrinkable.
Always connect the system separator to the water sup-
ply and never directly to the device.

2 Risk of burns from hot surfaces.

Safety devices

@ According to applicable regulations, the device must

AN CAUTION

Risk of injury due to missing or modified safety devices!
Safety devices are provided for your own protection.

Do not bypass, remove or render ineffective any safety devices.
The safety devices are set and sealed by the manufacturer. Ad-
justments are performed only by customer service.

Water shortage safeguard float container
The water shortage safeguard prevents the high-pressure pump
from switching on when there is a lack of water.

Temperature sensor
The temperature sensor sends a signal to the controller in the
case of an excessively high water temperature. This switches off
the device.

Winding protection contact
The winding protection contact in the motor winding of the pump
drive switches off the motor in the case of a thermal overload.

Safety valve
e The safety valve opens if the pressure relief valve is faulty.
e The safety valve is adjusted and sealed at the factory. The ad-
justment is performed only by customer service.

Overflow valve with flow switch
e When all high-pressure guns are closed, the overflow valve
opens and the entire water volume flows back in to the float
container. The high-pressure pumps are switched off by the
flow switch after the set delay time.
e The water that is not tapped off flows back into the float con-
tainer via the overflow valve.

Pressure sensor for high pressure
If the high-pressure gun is opened again, the high-pressure
pumps start up again via the pressure sensor for high pressure.

Environmental protection

&y The packing materials can be recycled. Please dispose of
6o packaging in accordance with the environmental regula-
tions.

Electrical and electronic devices contain valuable, recycla-
ble materials and often components such as batteries, re-

— chargeable batteries or oil, which - if handled or disposed of
incorrectly - can pose a potential danger to human health and the
environment. However, these components are required for the
correct operation of the device. Appliances marked by this sym-
bol are not allowed to be disposed of together with the household
rubbish.

Karcher detergents are separator-friendly (ASF). That means the
function of an oil separator is notimpaired. A list of recommended
detergents can be found in Chapter .

Notes on the content materials (REACH)
Current information on content materials can be found at:
www.kaercher.de/REACH



Intended use

e The system delivers water at high pressure to a downstream
high-pressure cleaning system. The system is permanently in-
stalled in a dry room. It is permanently installed in a room and
connected to the on-site water and power connections accord-
ing to the specifications in the technical data. The temperature
at the installation site must not exceed 40 °C. The high-pres-
sure water is distributed by a permanently installed piping net-
work.

e Only clean water may be used as a high-pressure medium.
Contamination leads to premature wear and tear or deposits
in the device.

e Measures to reduce hardness may be necessary above
15 °dH.

e The use of recycled water must be agreed with Kércher in ad-
vance.

A DANGER

Risk of injury when used in hazardous areas

Use at petrol stations or other hazardous areas involves particu-

lar risks.

Adhere to the respective safety regulations.

Note

Do not allow waste water containing mineral oil to enter the

ground, water or sewage system. Only wash the engine or under-

body in suitable areas with oil separators.

Water supply limit values
ATTENTION
Dirty water
Premature wear and tear or deposits in the device
Supply the device using only clean water, or recycled water that
does not exceed the specified limit values.
The following limit values apply to the water supply:
e pH value: 6.5-9.5
e Electrical conductivity: Conductivity of fresh water + 1200 uS/
cm, maximum conductivity 2000 uS/cm
e Settleable particles (sample volume 1 |, settling time 30 min-
utes): < 0.5 mg/l
Filterable substances: < 50 mg/l, no abrasive substances
Hydrocarbons:< 20 mg/I
Chloride: < 300 mgl/l
Calcium: < 85 mg/l
Total hardness: < 15 °dH
Iron: < 0.5 mg/l
Manganese: < 0.05 mg/l
Copper: < 0.02 mgl/l
Free of unpleasant odors

Accessories and spare parts

Only use original accessories and original spare parts. They en-
sure that the appliance will run fault-free and safely.

Information on accessories and spare parts can be found at
www.kaercher.com.

Detergent

Detergents make cleaning tasks easier and a selection of deter-
gents is shown in the table. The instructions on the packaging
must be observed before using the detergents.

The following types of detergent are not permitted as they will
damage the device:

e Detergents containing nitric acid

e Detergents containing active chlorine

Area of application |Target group Detergent Description |Dosing
Foaming Food industry / cutting plants Disinfection cleaning RM 732 1-3%
Disinfectant RM 735 1,5-2 %
Beverage/winery businesses Foam cleaner, alkaline RM 58* 1-2%
Foam cleaner, acidic RM 59* 1-2%
Municipality Foam cleaner, neutral RM 57* 1-2%
Disinfection cleaning RM 732 1-3%
Agriculture (only for food industry,e.g. Dairy Disinfection cleaning RM 732 1-3%
kitchen. Not for areas close to animals) Disinfectant RM 735 1,5-2%
High-pressure clean- |Beverage/winery businesses Active cleaner, neutral RM 55* 0,5-8%
ing Municipality Active cleaner, alkaline RM 81* 0,25-1,25%
Agriculture Active cleaner, alkaline RM 31* 0,375-2,5%
Active cleaner, alkaline RM 81* 0,25-1,25%
Natural active cleaner, alkaline |RM 82N
Marine equipment Active cleaner, alkaline RM 81* 0,25-1.25%
Car/truck workshop Active cleaner, alkaline (motor/ |RM 31* 0,375-2,5%
parts)
Active cleaner, alkaline (vehicle |RM 81* 0,25-1.25%
upper/underbody)
Floor cleaning Food industry/ cutting plants Intensive deep cleaner RM 750* 0,25-1,25 %
Industrial cleaner RM 69* 0,5-3%
Beverage/winery businesses, municipality Intensive deep cleaner RM 750 0,25-1,25 %
Industrial cleaner RM 69* 0,5-3%
Car/truck workshop Intensive deep cleaner RM 750* 0,25-1,25 %
Industrial cleaner RM 69* 0,5-3%
Marine equipment Intensive deep cleaner RM 750* 0,25-1,25 %
Industrial cleaner RM 69* 0,5-3%
English 17



Area of application |Target group Detergent Description |Dosing
Washing brush Municipality Active cleaner, alkaline RM 81* 0,25-1.25%
Active cleaner, neutral RM 55* 0,5-8%
Car/truck workshop Active cleaner, alkaline (vehicle |RM 81* 0,25-1.25%
upper/underbody)
Marine equipment Active cleaner, alkaline RM 81* 0,25-1.25%

* Separator-friendly
Note

For all cleaning work with detergents other than floor cleaning,
the surface to be cleaned should be rinsed. In food processing ar-

eas, rinsing with drinking water is required.

Scope of delivery

Check the contents for completeness when unpacking. If any ac-
cessories are missing or in the event of any shipping damage,

please notify your dealer.

Device description

Illustration A

(@ Float container

@) Float valve

(3 Water connection with water filter
@ Electric motor

(®) Pressure tank

(& Pump oil filling hole

@ Oil sight glass

Oil drain screw

(® High-pressure pump
Front panelling*

@ Right-hand panelling*

@ Left-hand panelling®

@3 Display

Control cabinet

(@ High-pressure hose
Temperature sensor

(7 Water shortage safeguard
Pressure sensor for high pressure
Main switch
High-pressure connection
@) Flow switch

* optional
Display

16.01.2026 HOMESCREEN 11:22 Uhr

Pump 2 Booster i
766 h 2006 h %

System

20/80 bar max.
[ ]

(™ System display

(@) Displaying the system pressure
(® Service registration

@ Error memory and event memory
() Current error messages

(® Maintenance intervals

(@ Homescreen

Display of water temperature

18

(9 Status display of pumps




Flow chart

(@ Dirt trap (on site)

@ Temperature sensor

(® Water shortage safeguard
@ Float container

(5 Advance pressure pump (option)
® Crankshaft pump

@) Safety valve

Electric motor

A Pipe/high-pressure outlet
B Water inlet

C Overflow

® Check valve

High-pressure hose

@ Pressure sensor for high pressure
@ Overflow valve

@ Flow switch

Float valve

(5 Stop valve (on-site)

Stop valve (on-site)
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Water inlet
The water is fed from the float container to the suction side of the
pump. The water level in the float container is held constant by
the float valve. The water flows out through the overflow outlet if
the float valve fails. The water shortage safeguard sends an error
signal to the controller if the water supply is interrupted.

Pumps
The electric motor drives the crankshaft pump. The pump deliv-
ers the water to the pressure side at high pressure.

High-pressure side
The high-pressure water flows through the overflow valve and
pressure sensor to the high-pressure outlet. The high pressure of
the operator then follows.

Pressure regulation
Untapped water is returned to the float container via the overflow
valve. If all consumers are shut off, the overflow valve switches
completely to return flow to the float container. If the output pres-
sure exceeds the maximum operating pressure despite the over-
flow valve, the safety valves will open.

Controller

e The device will be switched to standby mode by activating the
unlocking button. The high-pressure pumps switch on if the
pressure in the systems sinks below the determined switch-on
point due to the opening of a high-pressure gun.

o [f the flow switch on the overflow valve trips when all high-
pressure pumps are running after all high-pressure guns have
closed, the pumps are switched off again with a delay that can
be variably adjusted.

e If the system is ready and the high-pressure pumps are not
turned on, a timer is started; this will reset the readiness of the
system after 6 hours.

Master-slave systems
You can link 2 systems together. One of the systems is defined
as the master system, which is used to manage the entire sys-
tem.

11.02.2026 HOMESCREEN MASTER 16:46 Uhr

Pump 1 Pump 2
0h 0Oh

Pump 3

Pump 4
0h 0h

41/68°C max.
L ]

El -

The status of the slave systems can also be viewed on the dis-
play of the master system.

0/80 bar max.

11.02.2026 HOMESCREEN SLAVE 16:15 Uhr

Pump 1 Pump 2
0ohn 0Oh

System
Pump 3 Pump 4 Y

Oh Oh on

41/68°C max.
[ ]

EN -
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0/80 bar max.

Some functions (e.g. troubleshooting) are not available on the
slave system.

11.02.2026 HOMESCREEN SLAVE 16:48 Uhr

Pump 1 Pump 2
0ohn 0Oh

Pump 3 Pump 4

Oh Oh

41/68°C max.

0/80 bar max.

Installation
Installation may only be carried out by authorised specialist per-
sonnel.

ATTENTION

Danger due to overheating

To prevent the device from overheating, the installation site must
be sufficiently ventilated.

The device must not be rigidly connected to the water supply or
high-pressure pipework. The connecting hoses must always be

fitted.

Provide a stop cock between the water pipe network and the con-
necting hose.

Installation of the high-pressure lines

During installation, the specifications of the VDMA standard
sheet 24416 "High-pressure cleaners; permanently installed
high-pressure cleaning systems; terms, requirements, installa-
tion, testing" must be observed (available from Beuth Verlag, Co-
logne, www.beuth.de).
e The pressure drop in the pipework must be less than 1.5 MPa.
e The finished pipework must be tested at 32 MPa.
e The insulation of the pipework must be temperature-resistant

up to 100°C.

Water connection

ATTENTION

Risk of damage if supplied with unsuitable water!

Contaminated supply water can damage the system.

Kércher recommends using a water filter with a mesh size

<80 um.

1. Connect the water inlet to the water pipe network using a
hose.

e Ataminimum pressure of 0.15 MPa, the water supply capacity
must meet at least the following values:
— HDC 40/16: 4000 I/h
— HDC 60/16: 6000 I/h
— HDC 80/16: 8000 Ih

e Devices without advance pressure pump: The water tempera-
ture must be under 60 °C.

e Only for ABS hot water (advance pressure pump): The water
temperature must be under 85 °C.

Electrical connection
Note
Switch-on procedures will generate short-term voltage drops. Un-
favourable mains conditions may cause other devices to be im-
paired.
e For connected loads, see technical data and type plate.
e The electrical connection must be carried out by an electrician
and comply with IEC 60364-1.
e All live parts, cables and devices in the work area must be in
proper condition and be protected against water jets.
A DANGER
For safety reasons we recommend operating the device only via
a fault current protection switch (maximum 30 mA).



Electrical connection

Note

Switch-on procedures will generate short-term voltage drops. Un-
favourable mains conditions may cause other devices to be im-
paired.

ATTENTION

Exceeding the grid impedance

Electrical shock in the event of a short-circuit

The maximum permissible mains grid impedance at the electrical
connection point (see Technical data) must not be exceeded.
Contact your electricity supplier in the case of any uncertainties
regarding the mains grid impedance at your electrical connection
point.

e For connected loads, see technical data and type plate.

e The electrical connection must be carried out by an electrician
and comply with IEC 60364-1.

All live parts, cables and devices in the work area must be in
proper condition and be protected against water jets.

A DANGER

Danger of death from electric shock.

If the device is operated at a socket without an error current cir-
cuit breaker or without a protective contact (earthing), there is a
danger of death from electric shock in the event of a fault!

Only operate the device at sockets with an earthing contact and
with an error current circuit breaker with a nominal fault current of
max. 30 mA.

Initial startup
AN WARNING
Risk of injury from high-pressure jet or electric shock.
Check that the device, accessories, supply lines and connections
are in a correct condition before using the device.
Only use the device when it is in a correct condition.

Switch to standby mode

ATTENTION
Risk of injury
Risk of injury from escaping, possibly hot water stream!

A DANGER

Danger of death due to bursting high-pressure hose

A pressurized high-pressure hose may rupture explosively and

cause irreversible injury or death.

Only use intact, undamaged high-pressure hoses.

Do not run high-pressure hoses over hot or sharp-edged objects.

1. Check the high-pressure hose, the pipework, the fittings and
the spray lance for damage before each use.

. Check the hose coupling for tight fit and leaks.

N

Switching off in the event of an emergency
. Turn the main switch to position “0”.
. Close the water inlet.
. Actuate the high-pressure gun until the device is completely
depressurised.
. Pull out the mains plug.

WN =

N

Switching the device on
1. Open the water inlet.
2. Turn the main switch to position “1”.
3. Set the "System" button on the display to "On".
4. Perform cleaning.
Note
If the cleaning break exceeds the set delay time (min. 30 sec-
onds), the device will stop. At the same time, a 6-hour operational
readiness period is initiated. Within this operation readiness peri-
od, the device will automatically switch on because of the drop in
pressure when the high-pressure gun is opened.

English

Switching off the device

. Set the "System" button on the display to "Off".

. Turn the main switch to position “0”.

. Close the water inlet.

. Actuate the high-pressure gun until the device is completely
depressurised.

. Secure the high-pressure gun against unintentional opening.
To do so, push the safety latch forwards.

A WN -

[$)]

Ending operation
For longer breaks in operation or when frost-free storage is not
possible:
1. Drain the water.
2. Flush the device with antifreeze.
3. Switch off and secure the main switch.

&N CAUTION

Risk of injury, risk of damage

Be aware of the weight of the device during transportation.

1. When transporting in vehicles, secure the device against slip-
ping and tipping over according to the applicable guidelines.

AN CAUTION

Risk of injury or damage due to non-observance of the
weight

Be aware of the weight of the device during storage.

A DANGER

Risk of injury due to inadvertent device start-up and electric
shock.

Switch off the main switch before carrying out any maintenance
or repair work.

Service contract
We recommend that you choose a service contract to ensure re-
liable operation of the device. Please contact your KARCHER
customer service department responsible.

Maintenance indicator on the display
The display shows the maintenance intervals for the pumps. On
the home screen, an icon appears to indicate when a pump re-
quires maintenance.
Clicking the “Maintenance intervals” button takes you to an over-
view:

16.01.2026 MAINTENANCE INTERVAL 11:23 Uhr

Remaining term Maintenance

@| 1000h 16.01.2026 Pump 1

Pump 2

Booster
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Display Meaning Display Meaning
= Maintenance due after 1,000 operating Maintenance due for 35 operating hours
_ Servicing due after 146 operating hours = _ Maintenance is due after 723 operating
hours. The last maintenance was carried
- out on 3 December 2025
Maintenance plan
Time & date Assembly Activity Performed Target group
Daily High-pressure gun |Checking the high- |Check that the high-pressure gun seals tightly. Check |Operator
pressure gun that the safety catch prevents unintentional operation.
Replace defective high-pressure gun.
Outlet hoses and |Check the high-pres-|Check the hoses for damage. Replace faulty hoses im-|Operator
hoses to the work- |sure hoses mediately. Risk of accident!
ing device
Weekly or after 40 |Overall system Check the leak-tight-|Check the pump, pressure relief valve and piping sys-|Operator/cus-

operating hours

ness of the system

tem for leaks. If oil is present under the pump or if leak-
age exceeds 3 drops of water per minute, contact
Customer Service. Keep leakage holes clear.

tomer service

operating hours

pump

3 drops of water per minute, contact Customer Ser-
vice.

Oil level gauge on [Check the oil level |The oil must be changed if it is milky. Operator
the pump
Oil level gauge on |Check the oil level |Check the oil level of the pump. Top up the oil if nec- |Operator
the pump essary.

Monthly or after 200 |High-pressure Check the pump Check the pump for leaks. If there are more than Operator

Float switch in the
float tank

Check the water
shortage safeguard

Press the water shortage safeguard float down for ap-
prox. 5 seconds and check the error display on the
controller circuit board. Remove any deposits if neces-
sary.

Customer Ser-
vice department

Float container

Check the float
switch

The water level must be 40 mm below the overflow.
Water must not escape when the float valve is closed.

Customer Ser-
vice department

Controller

Checking after-run-
ning time

Close consumers (e.g. high-pressure gun). The pump
must switch off following the after-running time.

Operator

Pressure sensor

Checking the auto-
matic switch-on

Pump is at a standstill because there is no water re-
moval. Open the high-pressure gun. If the pressure in
the high-pressure network falls below the switch-on
point, the pump must switch on.

Operator

All hose clips

Tightening the hose
clips

Re-tighten the hose clips with a torque wrench. Tight-
ening torque for nominal diameters up to 28 mm =
2 Nm, 29 mm and greater = 6 Nm.

Operator

Half-yearly or after
500 operating hours

High-pressure
pump

Oil change

Drain the oil. Fill with 1 litre of new oil. Check the filling
level on the oil level gauge.

Operator

Half-yearly or after
1000 operating
hours

Entire water sys-
tem

Check the device for
scale deposits

Malfunctions in valves or pumps may be an indication
of scaling. Perform descaling if necessary.

Operator with
instruction for
descaling

Control cabinet

Re-tighten terminals

Re-tighten all terminals of components in the main
power circuit.

Qualified elec-
trician

Float container Check the float The water level must be 40 mm below the overflow. |Customer Ser-
switch Water must not escape when the float valve is closed.|vice department
Annually Overall system Safety inspection Safety inspection according to the directives for liquid |Expert
jet cleaners.
Frost protection Draining the water
ATTENTION 1. Unscrew the water supply hose and the high-pressure hose.
Danger of frost 2. Allow the device for run for a maximum of 1 minute until the

Incompletely emptied devices can be destroyed by frost.
Completely empty the device and accessories.

Protect the device from frost.
The device should be installed in a frost-protected room. If there
is a danger of frost, e.g. when installed outdoors, the device must
be drained and flushed with antifreeze.
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pump and lines are empty.
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Flushing device with antifreeze

Note

Observe the handling instructions of the anti-freeze manufactur-

er.

1. Fill commonly available antifreeze all the way to the top of the

float container.
2.
3.

Place a catch pan under the high-pressure outlet.
Switch on the device and allow it to run until the float container

water shortage safeguard activates and the device switches

off.

This also provides a certain degree of corrosion protection.
Malfunctions without information shown on the display

Troubleshooting guide

Who is permitted to eliminate faults?
Operator: Work labelled with "Operator" may only be performed
by instructed persons capable of operating and maintaining high-

pressure systems.

Qualified electrician: Work labelled with "Electrician" may only

be performed by qualified electricians.

Customer Service: Work labelled with "Customer service" may
only be performed by KARCHER customer service technicians or

KARCHER-authorised technicians.

Fault

Cause

Rectification

Person responsible

The device is switched on,
the device display remains
dark or shows errors

Error on the display.

1. Restart the device.
2. Inform customer service.

Operator

Device is not running

There is no voltage in the machine.

—_

. Check the electrical mains.

Qualified electrician

Motor circuit breaker for controller

[N

. Check the motor circuit breaker.

Customer Service

has tripped department
Pump starts during the stand-|Pressure sensor for high pressure |1. Replace the pressure sensor or cable. |Customer Service
by time and not when the or cable to pressure sensor defec- department
high-pressure gun is opened [tive.
Full pressure does not build Flushed the nozzle. 1. Replace the nozzle. Operator
up in the appliance Suction pipeline system leaking. |1. Check the screw connections and hos- |Operator

es.

Safety valve is leaky.

1. Check the setting; install new washers, if

Customer Service

required. department
Overflow valve is leaking or set too |1. Check valve parts; replace damaged |Customer Service
low. parts; clean the dirt. department
Faulty valve in pump, high-pres-  |1. Replace the defective components. Customer Service
sure solenoid valve not closing. department
High-pressure pump knock- |Pump sucking air. 1. Check the suction system and eliminate |Operator

ing, pressure gauge fluctu-
ates greatly

any leaks.

Valve head or valve springs faulty.

[N

. Replace the defective components.

Customer Service
department

Advance pressure pump (option)
scaled or faulty.

1. Check the advance pressure pump and
descale if necessary.

. If pump is defective, notify Customer
Service.

Operator

Incorrect direction of rotation of the
advance pressure pump (option).

[N

vance pressure pump as specified and
change if necessary.

. Check the direction of rotation of the ad-

Qualified electrician

Overflow valve opens and
closes continuously without
consumption

Leak in the high-pressure piping
system or high-pressure gun.

1. Locate and seal leakage.

Operator

Backflow valve or control piston
seal leaking in overflow valve.

=N

. Repair the overflow valve.

Customer Service
department

English
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Malfunctions with information shown on the display
If faults are shown on the display, proceed as follows: 3. Acknowledge the fault by pressing the tick symbol.
1. Follow the instructions on the display. Error list
You can view a list of stored errors via the error and event mem-

ory:

Critical Error

Control voltage missing 16.01.2026 FAULTS/EVENTS 11:24 Uhr

. Time Fault

ﬁ:gézozb Motor protection switch high pressure pump 1 -

ii;g;'zwb A2 connection

16.01.2026
11:05
16.01.2026

FO001 03.12.2025 12:58:45

Message
212

Winding protection contact high pressure pump

2. Remedy the fault as indicated.

Code Error text Description

F0001 Control voltage is missing

F0101 Slave: Control voltage is missing

F0002 A2 connection No data connection CAN bus A2.

F0103 Slave: A2 connection Notify Service.

F0003 A2 overload Output overload A2.

F0104 Slave: A2 overload Notify Service.

F0005 Critical error master system Master system is faulty. For further details, please refer to
the master attachment.

FO006 Pressure deviation master / slave The pressure difference between the master and slave
system is too high.
Notify Service.

F0010, FO011, FO012, Motor circuit breaker HP pump 1-4 The over-current protection switch of the corresponding

F0013 high-pressure pump has triggered.

F0110, FO111, F0112, Slave: Motor circuit breaker HP pump 1-4  |Notify Service.

FO0113

F0018, FO019, F0020, Winding protection contact HP pump 1-4 Thermal sensor in the corresponding motor has triggered.

F0021 Notify Service.

F0118, FO119, F0120, Slave: Winding protection contact HP pump

F0121 1-4

F0026 The motor circuit breaker of advance pres- |The over-current protection switch of the advance pres-

sure pump sure pump has triggered.
F0126 Slave: The motor circuit breaker of advance |Notify Service.
pressure pump

F0030 On" button permanently assigned

F0130 Slave: On" button permanently assigned

F0032 "Off" button permanently assigned

F0132 Slave: "Off" button permanently assigned

F0040 Water shortage tank The water shortage safeguard in the float container has

F0140 Slave: Water shortage tank been triggered.
Eliminate water shortage.

F0041 Temperature supply too high The temperature sensor in the float container has been ac-

F0141 Slave: Temperature supply too high tivated.
Reduce water infeed temperature.

F0042 Leakage switch-off 1 (pipe break) The minimum pressure of 45 bar was not reached within
the specified time.

F0043 Leakage switch-off 2 (minor leakage) Leakage in the high-pressure pipeline system.

F0045 Pressure too high System pressure is too high.

F0145 Slave: Pressure too high Notify Service

F0047 Overflow valve adjusted incorrectly The flow switch has triggered, and the system set pressure

F0147 Slave. Overflow valve adjusted incorrectly |is significantly higher than the actual pressure.

F0050 Pressure sensor for high pressure Pressure sensor does not transmit signal.

F0150 Slave: Pressure sensor for high pressure  |Notify Service.
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Code Error text Description
F0051 Flow switch permanent signal Flow switch provides permanent signal, even though no
F0151 Slave: Flow switch permanent signal pump is running.
Notify Service.
F0052 Temperature sensor Temperature sensor does not transmit signal.
F0152 Slave: Temperature sensor Notify Service.
F0088 Controller battery defective The back-up battery of the controller is defective.
Notify Service.
The warranty conditions issued by our relevant sales company Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

apply in all countries. We shall remedy possible malfunctions on 71364 Winnenden (Germany)
your appliance within the warranty period free of cost, provided Ph.: +49 7195 14-0

that a material or manufacturing flaw is the cause. In a warranty Fax: +49 7195 14-2212

case, please contact your dealer (with the purchase receipt) or ‘UK Declaration of Conformity
the next authorised customer service site.
(See overleaf for the address)

We hereby declare that the product named below complies with
. L . . the relevant provisions of the directives and regulations listed.
Further warranty information (if available) can be found in the ser- This declaration is invalidated by any changes made to the prod-

vice area of your local KARCHER website under "Downloads". uct that are not approved by us. The manufacturer shall bear sole
Declaration of Conformity responsibility for issuing of this declaration of conformity.
Product: High-pressure cleaner

‘ Type: 1.509-xxx

We hereby declare that the product named below complies with Directives and Regulations

the relevant provisions of the directives and regulations listed. S.1. 2012/3032 (as amended)

This declaration is invalidated by any changes made to the prod- 2006/42/EG (+2009/127/EG)

uct that are not approved by us. The manufacturer shall bear sole S.1. 2016/1091 (as amended)

responsibility for issuing of this declaration of conformity. S.1. 2010/2617 (as amended)

Product: High-pressure cleaner (EU) 2019/1781

Type: 1.509-xxx

‘EU Declaration of Conformity

Applied designated standards

Directives and Regulations EN IEC 63000: 2018

2011/65/EU EN 60335-1

2006/42/EC (+2009/127/EC) (until 19/01/2027) (EU) 2023/1230 EN 60335-2-79

(from 20/01/2027) EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

2014/30/EU EN 55014-2; 1997+A1: 2001+A2: 2008
2009/125/EC EN 61000-3-2; 2014

(EU) 2019/1781 EN 61000-6-2: 2005

Applied harmonized standards EN 61000-6-4: 2007

EN IEC 63000: 2018 EN 62233: 2008

EN 60335-1 EN 61000-3-3: 2013

EN 60335-2-79 HDC 40/16; HDC 40/16 VA; HDC 60/16 VA; HDC 80/16 VA
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020 EN 61000-3-11: 2000

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008 EN 61000-3-12: 2011

EN 61000-3-2: 2014 Name and address

EN 61000-6-2: 2005 Documentation supervisor:

EN 61000-6-4: 2007 S. Reiser

EN 62233: 2008 Alfred Karcher SE & Co. KG

EN 61000-3-3: 2013 Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

HDC 40/16; HDC 40/16 VA; HDC 60/16 VA; HDC 80/16 VA 71364 Winnenden (Germany)

EN 61000-3-11: 2000 Tel.: +49 7195 14-0

EN 61000-3-12: 2011 Fax: +49 7195 14-2212

Name and address

Documentation supervisor: P

S. Reiser . N

Alfred Karcher SE & Co. KG @
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40 H. Jenner S. Reiser
71364 Winnenden (Germany) Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212 Winnenden, 2026/03/01

The undersigned act on behalf of and with the authority of the
Board of Directors.

- . - Alfred Karcher SE & Co. KG
% @gg( Alfred-Kércher-Str. 28 - 40
H. Jenner S Reiser 71364 Winnenden (Germany)

Ph.: +49 7195 14-0

Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification
Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2026/03/01
The undersigned act on behalf of and with the authority of the
Board of Directors.
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Technical data

HDC 40/16 HDC 40/16 VA HDC 60/16 VA HDC 80/16 VA

Power

Working pressure (max.) MPa (bar) 16 (160) 16 (160) 16 (160) 16 (160)
Operating pressure Safety valve (max.) MPa (bar) 20 (200) 20 (200) 20 (200) 20 (200)
Flow rate I/h (I/min) 4000 (66,6) 4000 (66,6) 6000 (100) 8000 (133,3)
Water connection

Input amount (min.) I/h (I/min) 4000 (66,6) 4000 (66,6) 6000 (100) 8000 (133,3)
Feed pressure (min.) MPa (bar) 0,15 (1,5) 0,15 (1,5) 0,15 (1,5) 0,15 (1,5)
Feed pressure (max.) MPa (bar) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)

Input temperature (max.) °C 60 60 60 60
Electrical connection

Phase ~ 3 3 3 3

Frequency Hz 50 50 50 50

Voltage \Y 400 400 400 400

Power rating kW 22 22 34 45

Power protection (slow, Char. C) A 50 50 80 100
Protection type IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Protection class | | | |

Maximum permissible mains grid impedance Q 0,180 +j0,113 0,180 +j0,113 0,158 +j0,099 0,138 +j0,087
Power supply cable mm? 4x 16 4x 16 4x 35 4x 35
Dimensions and weights

Length mm 1168 1168 1168 1168

Width mm 800 800 800 800

Amount mm 1469 1469 1881 1881

Typical operating weight kg 327,5 327,5 465,5 540,8
Values determined in accordance with EN 60335-2-79

Sound level Lya dB(A) 80 80 82 82
Uncertainty Kpa dB(A) 1 1 1 1
High-pressure gun hand-arm vibration value m/s2 3,63 3,63 3,63 3,63

Spray lance hand-arm vibration value m/s2 7,52 7,52 7,52 7,52
Uncertainty K m/s? 1,0 1,0 1,0 1,0

Exception according to Regulation (EU) 2019/1781 Annex | Sec-
tion 2 (12):))
Subject to technical changes without notice.
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Customer Service department

System type: \Manufacturer no: \Initial startup on:
Test performed on:
Findings:
Signature
Test performed on:
Findings:
Signature
Test performed on:
Findings:
Signature
Test performed on:
Findings:
Signature
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Remarques générales
& Veuillez lire le présent le manuel d'instructions origi-
L.l nal et les consignes de sécurité jointes avant la pre-
miére utilisation de I'appareil. Suivez ces instructions.

Conservez les deux manuels pour une utilisation ultérieure ou
pour le propriétaire suivant.

Consignes de sécurité

A DANGER e Toute modification sur I'appareil est interdite.

e Pour des raisons de sécurité, nous recommandons de charger
lI'appareil en plus uniquement via un disjoncteur de courant de
défaut (30 mA max.).

AN AVERTISSEMENT e Les enfants ne sont pas autorisés a uti-
liser 'appareil. e Seules les personnes instruites dans la mani-
pulation de I'appareil ou ayant prouvé leurs compétences pour la
commande et étant expressément chargées de son utilisation
sont habilitées a utiliser 'appareil. # Raccordez I'appareil unique-
ment & un raccordement électrique réalisé par un électricien qua-
lifié selon IEC 60364-1.

Remarque e Respecter les directives nationales du législateur
relatives aux dispositifs a jet de liquide. ® Observer les directives
nationales du législateur pour la prévention des accidents. Les
lances & liquide doivent étre contrélées régulierement et le résul-
tat du contréle doit étre consigné par écrit. @ Observer les
consignes de sécurité relatives au détergent utilisé. e La fiche
secteur et la prise de courant doivent également étre librement
accessibles apres l'installation.

Poste de travail
Le poste de travail se trouve sur I'écran.
D'autres postes de travail se trouvent, selon la structure de I'ins-
tallation, sur les appareils accessoires (dispositifs de pulvérisa-
tion) qui sont raccordés aux points de distribution.

Equipement de protection individuelle
e Porter des vétements de protection et des lunettes de protec-
tion pour se protéger des éclaboussures d'eau ou d'impuretés.
e Lors du nettoyage des pieces amplifiant le bruit, porter une
protection auditive pour prévenir les lésions auditives.

Symboles sur I’appareil

73] Ne pas diriger le jet haute pression sur des personnes,
Zaxmal des animaux, des équipements électriques sous tension
ou sur l'appareil lui-méme.
Protéger I'appareil contre le gel.
Danger di a la tension électrique. Seuls les électriciens
spécialisés ou le personnel autorisé peut effectuer des
travaux sur l'installation électrique.

ploiter I'appareil sur le réseau d'eau potable sans sépa-
rateur de systéme. S'assurer que le raccord de
I'installation d'eau domestique sur laquelle fonctionne le
nettoyeur haute pression est équipé d'un séparateur de
systéme selon EN 12729 type BA. L'eau ayant traversé
un séparateur de systéme n'est plus considérée comme
potable.
Toujours raccorder le séparateur de systéme a 'alimen-
tation en eau, jamais directement a I'appareil.

2 Risque de brdlures sur les surfaces trés chaudes.

@ Conformément aux directives en vigueur, ne jamais ex-

Dispositifs de sécurité
& PRECAUTION
Risque de blessures en raison dispositifs de sécurité man-
quants ou modifiés !
Les dispositifs de sécurité servent a vous protéger.
Ne pas contourner, enlever ou rendre inopérants les dispositifs
de sécurité
Les dispositifs de sécurité sont réglés et plombés en usine. Seul
le service aprés-vente est habilité a réaliser les réglages.

Protection contre manque d'eau du réservoir flottant
La protection contre manque d'eau évite la mise en marche de la
pompe a haute pression en cas de manque d'eau.

Sonde de température
Lorsque la température est trop élevée, la sonde de température
transmet un signal a la commande. Celle-ci arréte I'appareil.

Contact de protection de I'enroulement
Le contacteur de bobinage dans le bobinage du moteur d'entrai-
nement de la pompe coupe le moteur en cas de surcharge ther-
mique.

Soupape de sécurité
e Lasoupape de sécurité s'ouvre sila soupape de recyclage est
défectueuse.
e La soupape de sécurité est réglée et plombée en usine. Seul
le service aprés-vente est habilité & procéder au réglage.

Soupape de recyclage avec interrupteur de débit

e Lorsque tous les pistolets haute pression sont fermés, la sou-
pape de recyclage s'ouvre et toute I'eau retourne dans le ré-
servoir a flotteur. Les pompes haute pression sont
désactivées par l'interrupteur de débit aprés la temporisation
réglée.

e |a quantité d'eau non prélevée retourne dans le réservoir a
flotteur via la soupape de recyclage.

Capteur de pression haute pression
Si le pistolet haute pression est rouvert, les pompes haute pres-
sion se remettent en marche via le capteur de pression pour la
haute pression.

Protection de I'environnement

&y, Les matériaux d'emballage sont recyclables. Veuillez élimi-
6o ner les emballages dans le respect de I'environnement.
Les appareils électriques et électroniques contiennent des
matériaux précieux recyclables et souvent des composants
= tels que des piles, batteries ou de I'huile représentant un
danger potentiel pour la santé humaine et I'environnement, s'ils
ne sont pas manipulés ou éliminés correctement. Ces compo-
sants sont cependant nécessaires pour le fonctionnement cor-
rect de I'appareil. Les appareils marqués par ce symbole ne
doivent pas étre jetés dans les ordures ménageéres.
Les produits d'entretient Karcher sont adaptés au tri convivial
(abscheidefreundlich - ASF). Cela signifie que le fonctionnement
d'un séparateur d'huile n'est pas entravé. Une liste des produits
d'entretien recommandés figure au chapitre .
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Remarques concernant les matiéres composantes (REACH)
Les informations actuelles concernant les matiéres composantes
sont disponibles sous : www.kaercher.de/REACH

Utilisation conforme

e L'installation achemine de I'eau sous haute pression vers des
dispositifs de nettoyage haute pression placés en aval. Elle
est fixée a demeure dans un local sec. Elle est installée fixe-
ment dans une piéce et raccordée a un raccord d'eau et un
raccord électrique disponibles sur place, conformément aux
indications fournies dans les caractéristiques techniques. La
température ne doit pas dépasser 40 °C sur le lieu d'installa-
tion. La distribution de I'eau sous haute pression a lieu via un
réseau de tuyauteries fixe.

e Seule de I'eau propre peut étre utilisée comme fluide a haute
pression. L’encrassement entraine une usure prématurée ou
des dépbts dans I'appareil.

e Au-dela de 15 °dH, des mesures de réduction de la dureté
peuvent étre nécessaires.

e | 'utilisation d'eau recyclée doit faire I'objet d'un accord préa-
lable avec Karcher.

A DANGER

Risque de blessure en cas d'utilisation dans des zones dan-

gereuses

Des dangers particuliers émanent lors de ['utilisation dans des

stations-services ou autres zones dangereuses.

Observez les consignes de sécurité correspondantes.

Remarque

Ne pas laisser les eaux résiduaires contenant des huiles miné-

rales pénétrer dans le sol, les eaux ou les canalisations. Ne pro-

céder au lavage du moteur ou du dessous du véhicule qu'a des
endroits appropriés équipés d'un séparateur d'huile.

Valeurs limites pour I'alimentation en eau
ATTENTION
Eau encrassée
Usure prématurée ou dépdts dans I'appareil
Alimentez I'appareil uniquement avec de I'eau propre ou de l'eau
recyclée ne dépassant pas les valeurs limites.
Pour I'alimentation en eau, les valeurs limites suivantes
s'appliquent :
e Valeur du pH: 6,5-9,5
e Conductibilité électrique : conductibilité de I'eau du robinet +
1200 pS/cm, conductibilité maximale 2000 pS/cm
e Substances décantables (volume d'échantillon 1 |, temps de
décantation 30 minutes) : < 0,5 mgl/l
e Substances filtrables : < 50 mg/l, pas de substances abra-
sives
Hydrocarbures : <20 mg/|
Chlorure : <300 mgl/l
Calcium : < 85 mg/l
Dureté totale : < 15 °dH
Fer:< 0,5 mgl/l
Manganése : < 0,05 mg/I
Cuivre : < 0,02 mg/l
Sans odeur désagréable

Accessoires et pieces de rechange

Utiliser exclusivement des accessoires et pieces de rechange
originaux. Ceux-ci garantissent le fonctionnement sir et sans dé-
faut de votre appareil.

Des informations sur les accessoires et pieces de rechange sont
disponibles sur le site Internet www.kaercher.com.

Détergents

Les produits d'entretien facilitent les taches de nettoyage. Le ta-
bleau présente une sélection de produits d'entretien. Avant d'uti-
liser des produits d'entretien, il faut impérativement respecter les
indications figurant sur I'emballage.

Les types de détergents suivants ne sont pas autorisés, car ils
entrainent 'endommagement de l'appareil :

e Détergents contenant de I'acide nitrique

e Détergents contenant du chlore actif

Champ d’application |Groupe cible Détergents Désignation |Dosage
Mousser Industrie alimentaire/ Ateliers de découpe Détergent désinfectant RM 732 1-3%
Agent désinfectant RM 735 1,5-2 %
Entreprises de boissons/cavistes Mousse nettoyante, alcaline  |RM 58* 1-2%
Mousse nettoyante, acide RM 59* 1-2%
Commune Mousse nettoyante, neutre RM 57* 1-2%
Détergent désinfectant RM 732 1-3%
Agriculture (uniquement pour les secteurs ali- |Détergent désinfectant RM 732 1-3%
mentaires, par ex. Laiterie. Pas pour les zones |Agent désinfectant RM 735 1,5-2%
proches des animaux)
Nettoyage haute pres- |[Entreprises de boissons/cavistes Détergent actif, neutre RM 55* 0,5-8%
sion Commune Nettoyant actif, alcalin RM 81* 0,25-1,25%
Agriculture Nettoyant actif, alcalin RM 31* 0,375-2,5%
Nettoyant actif, alcalin RM 81* 0,25-1,25%
Nettoyant actif naturel, alcalin |RM 82N
Equipement de navires Nettoyant actif, alcalin RM 81* 0,25-1.25%
Atelier de réparation de voitures/camions Nettoyant actif, alcalin (moteur, |RM 31* 0,375-2,5%
piéces)
Détergent actif, alcalin RM 81* 0,25-1.25%
(housses de protection infé-
rieure/supérieure véhicule)

30 Francais



Champ d’application |Groupe cible Détergents Désignation |Dosage
Nettoyage de sol Industrie alimentaire/ Ateliers de découpe Détergent surpuissant RM 750* 0,25-1,25 %
Détergent industriel RM 69* 0,5-3%
Entreprises de boissons/cavistes, commune |Détergent surpuissant RM 750 0,25-1,25 %
Détergent industriel RM 69* 0,5-3%
Atelier de réparation de voitures/camions Détergent surpuissant RM 750* 0,25-1,25 %
Détergent industriel RM 69* 0,5-3%
Equipement de navires Détergent surpuissant RM 750* 0,25-1,25 %
Détergent industriel RM 69* 0,5-3%
Brosse de lavage Commune Nettoyant actif, alcalin RM 81* 0,25-1.25%
Détergent actif, neutre RM 55* 0,5-8%
Atelier de réparation de voitures/camions Détergent actif, alcalin RM 81* 0,25-1.25%
(housses de protection infé-
rieure/supérieure véhicule)
Equipement de navires Nettoyant actif, alcalin RM 81* 0,25-1.25%
* Adapté au tri convivial Ecran

Remarque

Pour tous les travaux de nettoyage avec des détergents, a I'ex-
ception du nettoyage des sols, la surface a nettoyer doit étre rin-
cée. Dans les zones de traitement des aliments, le ringage doit
étre effectué a l'eau potable.

Etendue de livraison

Lors du déballage, vérifiez que le contenu de la livraison est com-
plet. Si des accessoires manquent ou en cas de dommage di au
transport, veuillez informer votre distributeur.

Description de I'appareil

lllustration A i

(™ Réservoir a flotteur

(@ Vanne a flotteur

(® Raccord d'alimentation en eau avec filtre a eau
@ Moteur électrique

(&) Accumulateur hydraulique de pression
() Orifice de remplissage d'huile de pompe
@ Regard d'huile

Vis de vidange d'huile

(@ Pompe haute pression

Tole d'habillage a I'avant*

@ Téle d'habillage droite

@ Tole d'habillage gauche*

@ Ecran

Armoire de commande

(@ Flexible haute pression

Sonde de température

(@7 Sécurité manque d'eau

Capteur de pression haute pression
Interrupteur principal

Raccord haute pression

@) Interrupteur de débit

* en option

16.01.2026 HOMESCREEN 11:22 Uhr

Pump 2

Booster i
766 h %

2006 h

System

20/80 bar max.
[ ]

() Affichage du systeme

() Affichage de la pression du systéme actuelle
® Inscription au service

(@ Mémoire des erreurs et des événements

(6) Messages d’erreur actuels

®) Intervalles de maintenance

(@ Ecran d'accueil

Affichage de la température de I'eau

(® Indicateur d'état des pompes
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Diagramme de flux

%»—M\/-g pki > A

S1

HDC
40/16

HDC
60/16
HDC
80/16
@ Collecteur d'impuretés (fourni par le client) © Clapet anti-retour
(@ Sonde de température Flexible haute pression
(® Sécurité manque d'eau @ Capteur de pression haute pression
® Réservoir a flotteur (2 Soupape de recyclage
(6) Pompe de gavage (en option) @ Interrupteur de débit
(® Pompe a vilebrequin Vanne a flotteur
@ Soupape de sécurité @ Vanne d'arrét (fourni par le client)
Moteur électrique Vanne d'arrét (fourni par le client)
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A conduite/sortie haute pression
B arrivée d'eau
C Trop-plein

Arrivée d'eau
L'eau est transportée du réservoir a flotteur vers le c6té aspira-
tion de la pompe. L'eau dans le réservoir a flotteur est maintenue
a un niveau constant par la soupape a flotteur. En cas de panne
de la soupape a flotteur, I'eau s'écoule par le trop-plein. En cas
d'alimentation en eau défaillante, la sécurité de manque d'eau
délivre un message d'erreur a la commande.

Pompes
Le moteur électrique entraine la pompe a vilebrequin. La pompe
transporte I'eau sous haute pression vers le c6té pression.

Coté haute pression
L'eau sous haute pression parvient a la sortie haute pression par
la soupape de recyclage et le capteur de pression. Vient ensuite
le réseau haute pression de I'exploitant.

Régulation de la pression
La quantité d'eau non prélevée retourne dans le réservoir a flot-
teur via la soupape de recyclage. Une fois tous les consomma-
teurs arrétés, la soupape de recyclage commute complétement
sur le reflux vers le réservoir a flotteur. Si, malgré la soupape de
recyclage, la pression a la sortie dépasse la pression de service
maximale, les soupapes de sécurité s'ouvrent.

commandes

e La touche de déverrouillage permet de mettre I'appareil en
mode veille. Si la pression dans le systéme descend en des-
sous du point d'enclenchement défini lors de I'ouverture d'un
pistolet haute pression, les pompes haute pression sont acti-
vées.

e Sile commutateur de débit de la soupape de recyclage se dé-
clenche apres la fermeture de tous les pistolets haute pression
lorsque les pompes haute pression sont en marche, les
pompes sont a nouveau arrétées avec une temporisation qui
peut étre réglée de maniére variable.

e Sil'installation est en mode veille et que les pompes haute
pression ne sont pas en fonctionnement, une minuterie se dé-
clenche et réinitialise le mode veille de l'installation aprées
6 heures.

Installations maitre-esclave
Vous pouvez enchainer 2 installations. Dans ce cas, l'une des
installations est définie comme installation maitre, par le biais de
laquelle le systéme complet est géré.

11.02.2026 HOMESCREEN MASTER 16:46 Uhr

Pump 1 Pump 2
0Oh oh

System

Pump 3

Pump 4
0h 0oh On

41/68°C max. 0/80 bar max.

L'écran de l'installation maitre permet également de voir I'état
des installations esclaves.

HOMESCREEN SLAVE 16:15 Uhr
Pump 1 Pump 2
Oh Oh

System

Pump 3 Pump 4

Oh Oh On

A41/68°C max.
[ ]

0/80 bar max.

Sur l'installation esclave, certaines fonctions ne sont pas dispo-
nibles (par ex. dépannage).

11.02.2026 HOMESCREEN SLAVE 16:48 Uhr

Pump 1 Pump 2
0Oh 0Oh

System
Pump 3 Pump 4

0oh Oh On

41/68°C max.
[ ]

0/80 bar max.

Montage
Le montage ne doit étre effectué que par un personnel spécialisé
et autorisé.

ATTENTION

Danger de surchauffe

Pour éviter une surchauffe de I'appareil, le lieu d'installation doit
étre suffisamment aéré.

L'appareil ne doit pas étre raccordé de maniére rigide au réseau
de conduites d'eau ou au réseau de conduites a haute pression.
Les flexibles de raccordement doivent impérativement étre mon-
tés.

Un robinet d'arrét doit étre installé entre le réseau de conduites
d'eau et le flexible de raccordement.

Montage des conduites haute pression
Lors du montage, il convient de respecter les consignes de la
fiche technique unifiée VDMA 24416 « Nettoyeurs haute
pression ; systémes de nettoyage haute pression fixes ; défini-
tions, exigences, installation, contréle » (a commander aupres de
la société Beuth Verlag, Cologne, www.beuth.de).
e La chute de pression dans la tuyauterie doit étre inférieure a
1,5 MPa.
e La tuyauterie finie doit étre testée a 32 MPa.
e L'isolation de la tuyauterie doit résister a des températures al-
lant jusqu'a 100 °C.
Raccord d'alimentation en eau
ATTENTION
Risque d'’endommagement en cas d'alimentation en eau non
appropriée !
Les impuretés présentes dans I'eau d'alimentation peuvent en-
dommager l'installation.
Kércher recommande d'utiliser un filtre a eau avec des mailles
<80 um.
1. Raccorder l'arrivée d'eau au réseau de conduites d'eau a
I'aide d'un flexible.
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e La puissance de l'alimentation en eau doit étre d'au moins
0,15 MPa et atteindre au minimum les valeurs suivantes :
— HDC 40/16 : 4000 I’h
— HDC 60/16 : 6000 I’h
— HDC 80/16 : 8000 I’h

e Appareils sans pompe de gavage : La température de I'eau
doit étre inférieure a 60 °C.

e Uniquement pour Kit de montage eau chaude (pompe de
gavage) : La température de I'eau doit étre inférieure a 85 °C.

Raccordement électrique

Remarque

Les procédures d’activation générent des chutes de tension de

courte durée. En cas de conditions de secteur défavorables,

d’autres appareils peuvent étre génés.

e Puissance raccordée, voir les caractéristiques techniques et
la plaque signalétique.

e e raccordement électrique utilisé doit étre réalisé par un élec-
tricien et conforme a la norme CEI 60364-1.

e Les pieces conductrices de courant, cables et appareil dans la
zone de travail doivent étre en parfait état et protégés contre
les projections d'eau.

A DANGER

Pour des raisons de sécurité, nous recommandons de charger

I'appareil en plus uniquement via un disjoncteur de courant de

défaut (30 mA max.).

Raccordement électrique

Remarque

Les procédures d’activation générent des chutes de tension de

courte durée. En cas de conditions de secteur défavorables,

d’autres appareils peuvent étre génés.

ATTENTION

Dépassement de I'impédance secteur

Electrocution en cas de court-circuit

Ne pas dépasser I'impédance secteur maximale admissible au

point de raccordement électrique (voir les caractéristiques tech-

niques).

En cas de doute surl'impédance secteur présente sur votre point

de raccordement, veuillez contacter votre fournisseur d’énergie.

e Puissance raccordée, voir les caractéristiques techniques et
la plaque signalétique.

e Le raccordement électrique utilisé doit étre réalisé par un élec-
tricien et conforme a la norme CEI 60364-1.

e Les pieces conductrices de courant, cables et appareil dans la
zone de travail doivent étre protégés contre le jet d'eau.

A DANGER

Danger de mort dii a une décharge électrique !

Si I'appareil est utilisé sur une prise de courant sans disjoncteur

de protection a courant de fuite ou sans contact de protection

(mise a la terre), il y a danger de mort par électrocution en cas de

défaut !

Utiliser I'appareil uniquement sur des prises de courant avec

contact de protection et avec un disjoncteur de protection a cou-

rant de fuite avec un courant de fuite nominal de 30 mA maxi-

mum.

AN AVERTISSEMENT

Risque de blessure dii au jet haute pression ou a un choc
électrique

Contrélez I'état impeccable de I'appareil, des accessoires,
conduites d'amenée et branchements avant de les utiliser.
N'utilisez pas I'appareil s'il n'est pas dans un état impeccable.

Fonctionnement

Activation du mode veille
ATTENTION
Risque de blessures
Risque de blessure par un jet d'eau sortant, éventuellement
chaud !

A DANGER

Danger de mort dii a I'éclatement d'un tuyau haute pression !

Un tuyau haute pression sous pression peut provoquer des lé-

sions corporelles irréversibles, voire la mort, en raison d'une rup-

ture explosive.

N'utilisez que des tuyaux haute pression en bon état et non en-

dommagés.

Ne faites pas passer les tuyaux a haute pression sur des objets

chauds ou a arétes vives.

1. Contrdler le flexible haute pression, la tuyauterie, les raccords
et la lance de projection avant chaque utilisation pour s'assu-
rer qu'ils ne sont pas endommagés.

. Vérifier que le raccord du tuyau est bien fixé et qu'il est
étanche.

N

Coupure en cas d’urgence
. Tourner l'interrupteur principal en position « 0 ».
. Fermer l'arrivée d'eau.
. Actionner la gachette jusqu'a ce que I'appareil soit hors pres-
sion.
. Débrancher la fiche secteur.

W N =

N

Démarrage de I'appareil
. Ouvrir l'arrivée d'eau.
. Tourner l'interrupteur principal en position « 1 ».
. Mettre la touche « Systéme » de I'écran sur « On ».
. Réaliser le nettoyage.
Remarque
Sila pause de nettoyage est supérieure a la durée de temporisa-
tion réglée (min. 30 secondes), I'appareil s'arréte. En méme
temps, une période de disponibilité de 6 heures est lancée. Pen-
dant la durée de mode veille, I'appareil démarre automatique-
ment en raison de la chute de pression lors de I'ouverture du
pistolet haute pression.

A WON -

Arréter I’appareil

. Mettre la touche « Systéme » de I'écran sur « Off ».

. Tourner l'interrupteur principal en position « 0 ».

. Fermer l'arrivée d'eau.

. Actionner la gachette jusqu'a ce que I'appareil soit hors pres-
sion.

. Sécuriser le pistolet haute pression contre toute ouverture ac-
cidentelle. Pour cela, pousser le cran de sécurité vers I'avant.

B WON -

a

Terminer I'utilisation
En cas d'interruption prolongée de I'utilisation ou si un stockage
a l'abri du gel n'est pas possible :
1. Vidanger l'eau.
2. Rincer I'appareil avec une protection antigel.
3. Couper l'interrupteur principal et le sécuriser.

& PRECAUTION

Risque de blessure, risque d'’endommagement

Observez le poids de I'appareil pour le transport.

1. En cas de transport de I'appareil dans des véhicules, le blo-
quer contre le glissement et le basculement suivant les
normes en vigueur.

Stockage
& PRECAUTION
Risque de blessures et d'’endommagement en cas de non-
respect du poids
Tenir compte du poids de I'appareil pour le stockage.
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Entretien et maintenance
A DANGER
Risque de blessure dii au démarrage intempestif de I'appa-
reil et a un choc électrique.

Avant toute opération de maintenance ou travaux de réparation, |®| 1000h 16.01.2026

mettez l'interrupteur principal hors tension.

Contrat de maintenance

Afin de garantir un fonctionnement fiable de I'appareil, nous vous
recommandons de souscrire a un contrat de maintenance. Veuil-
lez-vous adresser au service aprés-vente KARCHER compétent.

Message d'entretien a I'écran

L'écran affiche les intervalles d'entretien des pompes. Sur I'écran
d'accueil, une icone indique quand une pompe doit faire I'objet

d'un entretien.

Le bouton « Intervalles d'entretien » vous permet d'accéder a un

16.01.2026 MAINTENANCE INTERVAL

Remaining term Maintenance

Pump 1

234h Pump 2

Booster

11:23 Uhr

Affichage Signification

Entretien prévu aprés 1 000 heures de

apergu : IG::I 1000h fonctionnement
= Entretien prévu dans 146 heures de fonc-
[ 146h tionnement
Entretien requis aprés 35 heures de fonc-
tionnement
Y e Entretien prévu aprés 723 heures de fonc-
tionnement. La derniére maintenance a eu
lieu le 3 décembre 2025
Plan de maintenance
Moment Module Action Réalisation Groupe cible
Tous les jours Pistolet haute pres-|Contréle du pistolet |Vérifier si le pistolet haute pression se ferme. Vérifier |Opérateur
sion haute pression le fonctionnement de la protection contre un actionne-
ment involontaire. Remplacer le pistolet haute pres-
sion défectueux.
Conduites de sor- |Contréler les Vérifier que les flexibles ne sont pas endommagés. |Opérateur
tie, flexibles de I'ou-[flexibles haute pres- |Remplacer immédiatement les flexibles défectueux.
til de travail sion Risque d'accident !
Une fois par se- Toute l'installation |Contréle d'étanchéi- |Contrdler I'étanchéité de la pompe, de la soupape de |Opérateur/ser-

maine ou aprés 40
heures de service

té de l'installation

recyclage et du systéme de cébles. En cas de pré-
sence d'huile sous la pompe ou de fuite supérieure a
3 gouttes d'eau par minute, veuillez contacter le ser-
vice aprés-vente. Maintenir les trous de fuite dégagés.

vice clientéle

Affichage du ni- Contrdle de I'état de |Si I'huile est laiteuse, elle doit étre remplacée. Opérateur
veau d'huile sur la |I'huile
pompe
Affichage du ni- Contréle du niveau |Vérifier le niveau d'huile de la pompe. Faire I'appoint |Opérateur
veau d'huile sur la |d'huile d'huile si nécessaire.
pompe

Une fois par mois |Pompe haute pres-|Controle de la Contréler I'étanchéité de la pompe. Si plus de Opérateur

ou apres 200
heures de service

sion

pompe

3 gouttes d'eau par minute, contacter le service apres-
vente.

Interrupteur a flot-
teur dans le réser-
voir a flotteur

Contréle de la sécuri-
té manque d'eau

Appuyer env. 5 secondes sur le flotteur de la sécurité
manque d'eau et contrdler l'indicateur de défauts sur la
carte électronique. Eliminer les dépéts le cas échéant.

Service apres-

vente

Réservoir a flotteur

Contréle de la sou-
pape a flotteur

Le niveau d'eau doit étre 2 40 mm en dessous du trop-
plein. Il ne doit pas y avoir de fuite d'eau si la soupape
a flotteur est fermée.

Service apres-

vente

commandes Controler la tempori- |[Fermer les consommateurs (parex. pistolets haute  |Opérateur
sation pression). Apres la temporisation, la pompe doit s'ar-
réter.
Capteur de pres- |Contrble de la mise |La pompe s'arréte car il n'y a pas de prélévement Opérateur

sion

en marche automa-
tique

d'eau. Ouvrir le pistolet haute pression. Si la pression
dans le réseau haute pression descend en dessous du
point de démarrage, la pompe doit se mettre en
marche.

Tous les colliers de
flexible

Resserrage des col-
liers de serrage

Resserrer les colliers de flexible avec une clé dynamo-
métrique. Couple de serrage jusqu'a 28 mm Diameétre
nominal = 2 Nm, a partir de 29 mm =6 Nm.

Opérateur
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Moment Module Action Réalisation Groupe cible
Semestriel ou aprés |Pompe haute pres- Remplacement de  |Vidanger I'huile. Remplir 1 litre d'huile neuve. Contrd- |Opérateur
500 heures de ser- |sion I'huile ler le niveau de remplissage sur I'affichage du niveau
vice d'huile.
Semestriel ou aprés |[Ensemble du sys- |Controle de dépdts |Des dépots de tartre peuvent provoquer des dysfonc- |Opérateur avec
1000 heures de ser-|téme d'eau de tartre sur I'appa- [tionnements au niveau des soupapes ou des pompes. |instruction pour
vice reil Effectuer un détartrage, le cas échéant. le détartrage
Armoire de com- |Resserrer les bornes|Resserrer toutes les bornes des composants du circuit |[Electricien
mande électrique principal.
Réservoir a flotteur|Contrdle de la sou- |Le niveau d'eau doit étre a 40 mm en dessous du trop-|Service apres-
pape a flotteur plein. Il ne doit pas y avoir de fuite d'eau si la soupape |vente
a flotteur est fermée.
Une fois par an Toute l'installation |Contrdle de sécurité |Contrdle de sécurité conformément aux directives sur |Personne com-
les lances a liquide. pétente
Protection antigel 1. Remplir entierement le réservoir a flotteur avec un produit an-
ATTENTION tigel usuel dans le commerce.
Risque de gel 2. Placer un collecteur sous la sortie haute pression.
Un appareil pas entiérement vidé peut étre endommagé par le 3. Activer et laisser tourner I'appareil jusqu'a ce que la sécurité
gel. manque d'eau du réservoir a flotteur réagisse et arréte I'appa-
Vider entierement l'appareil et les accessoires. reil.
Protéger I'appareil contre le gel. Une protection anticorrosion est ainsi assurée.

L'appareil doit étre placé dans des piéces protégées contre le Dépannage en cas de défaut

gel. En cas de risque de gel, p. ex. pour les installations a I'exté- . s % sis s .
Qui est autorisé a éliminer les défauts ?

rieur, I'appareil doit étre vidé et rincé avec du produit antigel. 5 -
Opérateur Les travaux portant la remarque « Opérateur »

A [
Vidanger I'eau peuvent étre réalisés uniquement par des personnes instruites

1. Devisser le flexible d'arrivée d'eau et le flexible haute pres- capables de commander et de maintenir les installations haute
sion. pression en toute sécurité.
2. Laisser fonctionner I'appareil pendant 1 minute au plus Electricien : Les travaux portant la remarque « électricien » ne
jusqu'a ce que la pompe et les conduites soient vides. peuvent étre réalisés que par des personnes disposant d’une for-
Ringage de I’appareil avec une protection antigel mation dans le domaine électrotechnique.

Service aprés-vente : Les travaux portant la remarque

« Service aprés-vente » peuvent étre réalisés uniquement par
les monteurs du service aprés-vente KARCHER ou par des mon-
teurs autorisés par KARCHER.

Défauts sans affichage a I’écran

Remarque
Observer les consignes de manipulation du fabricant de protec-
tion antigel.

Erreur Cause Solution Responsable

L'appareil est allumé, I'écran |Erreur sur I'écran. 1. Redémarrer I'appareil. Opérateur

de lI'appareil reste noir ou af- 2. Informer le service aprés-vente.

fiche des informations erro-

nées.

L’appareil ne fonctionne pas |L'appareil n'est pas brancher ala |1. Contréler le réseau électrique. Electricien
tension.

La protection thermique du moteur |1. Contréler la protection thermique du mo-|Service aprés-vente
de la commande s'est déclenchée teur.

La pompe ne démarre pas Capteur de pression haute pres- . Remplacer le capteur de pression ou le [Service aprés-vente
pendant la durée de mode sion ou cable vers le capteur de cable.
veille par I'ouverture du pisto-pression défectueux.
let haute pression.

[N

L'appareil ne monte pas en |Rincer la busette. 1. Susbstituer la busette. Opérateur
pression compléte Systéme de tuyauteries coté aspi- |1. Contréler les raccords a vis et les Opérateur

ration non étanche. flexibles.

La soupape de sécurité est non- |1. Contrdler le réglage, en cas de besoin |Service aprés-vente

étanche. monter un nouveau joint.

La vanne de décharge n'est pas  |1. Contrdler les pieces de soupape, en cas |Service aprés-vente

étanche ou est réglée trop bas. de dommage échanger et en cas de sa-

lissure nettoyer.
Soupape dans la pompe défec- 1. Remplacer les composants défectueux. |Service apres-vente

tueuse, I'électrovanne haute pres-
sion ne se ferme pas.
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Erreur Cause Solution Responsable
La pompe haute pression La pompe aspire de l'air. 1. Vérifier le systeme d'aspiration et suppri-| Opérateur
tape, le manomeétre oscille mer la fuite.

fortement

[N

Téte de soupape ou ressort de sou-
pape défectueux.

. Remplacer les composants défectueux. |Service aprés-vente

Pompe de gavage (option) entar- |1. Vérifier la pompe de gavage, la détartrer |Opérateur
trée ou défectueuse. si nécessaire.
2. En cas de défaut de la pompe, contacter
le service aprés-vente.
Mauvais sens de rotation de la 1. Contréler le sens de rotation de la Electricien
pompe de gavage (option). pompe de gavage selon les indications
et le modifier si nécessaire.
La soupape de recyclage Fuite dans le systéme de conduites |1. Rechercher la fuite et étanchéifier. Opérateur

s'ouvre et se ferme en perma-
nence sans prélévement

haute pression ou au niveau du pis-
tolet haute pression.

La soupape anti-retour ou le joint
du piston de commande dans la
vanne de décharge n'est pas
étanche.

[N

. Remettre la vanne de décharge en état. |Service aprés-vente

Défauts avec affichage sur I'écran
En cas de défauts qui s’affichent a I'écran, procéder comme suit : 3. Acquitter le défaut en appuyant sur le symbole de croix.
1. Suivre les instructions a I'écran. Liste d’erreurs
La mémoire des erreurs et des événements vous permet de
consulter une liste des erreurs enregistrées :

Critical Error

Control voltage missing

F0001

Message

03.12.2025 12:58:45

>

22

2. Remédier a la panne comme indiqué.

16.01.2026
Fault

. Time

FAULTS/EVENTS
Events

11:24 Uhr
Delete

Fault
16.01.2026
11:06
16.01.2026
11:05

16.01.2026
11:05

16.01.2026

Motor protection switch high pressure pump 1
A2 connection

Winding protection contact high pressure pump

Code Texte d'erreur Description

F0001 Manque tension de commande

F0101 Esclave : Manque tension de commande

F0002 Connexion A2 Pas de connexion des données bus CAN A2.

F0103 Esclave : Connexion A2 Informer le service.

F0003 Surcharge A2 Surcharge de sortie A2.

F0104 Esclave : Surcharge A2 Informer le service.

F0005 Erreur critique de l'installation maitre L'installation maitre est perturbée. Pour plus de détails,
veuillez consulter l'installation maitre.

F0006 Ecart de pression maitre / esclave Il'y a une différence de pression trop importante entre I'ins-

tallation maitre et l'installation esclave.
Informer le service.

F0010, FO011, FO012,
F0013

Protection thermique du moteur de la pompe
HP 1-4

La protection contre les surcharges de courant de la
pompe haute pression s'est déclenchée.

F0110, FO111, FO112,
FO0113

Esclave : Protection thermique du moteur de
la pompe HP 1-4

Informer le service.

F0018, F0019, F0020,
F0021

Contacteur de bobinage pompe HP 1-4

Le capteur thermique du moteur correspondant s'est dé-
clenché.

F0118, FO0119, F0120,
FO121

Esclave : Contacteur de bobinage pompe HP
1-4

Informer le service.

La protection contre les surcharges de courant de la
pompe de gavage s'est déclenchée

F0026 Protection thermique du moteur de la pompe
de gavage
F0126 Esclave : Protection thermique du moteur de

la pompe de gavage

Informer le service.
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Code Texte d'erreur Description
F0030 Bouton « Marche » occupé en permanence
F0130 Esclave : Bouton « Marche » occupé en per-
manence
F0032 Bouton « Arrét » occupé en permanence
F0132 Esclave : Bouton « Arrét » occupé en perma-
nence
F0040 Manque d'eau réservoir La protection contre manque d'eau dans le réservoir flot-
F0140 Esclave : Manque d'eau réservoir tant a réagit.
Eliminer la manque d'eau.
F0041 Température d'alimentation trop élevée La sonde de température dans le récipient a flotteur s'est
F0141 Esclave : Température d'alimentation trop ~ |déclenché.
élevée Réduire la température de I'arrivée d'eau.
F0042 Mise hors service pour fuite 1 (bris de tuyau)|La pression minimale de 45 bar, n'a pas été atteinte dans
le temps imparti.
F0043 Mise hors service pour fuite 2 (petite fuite) |Le systeme de conduites haute pression n'est pas étanche
(fuite).
F0045 Pression trop élevée Pression du systéme trop élevée.
F0145 Esclave : Pression trop élevée Informer service
F0047 Trop-plein mal réglé Le contacteur de débit s'est déclenché et la pression théo-
F0147 Esclave. Trop-plein mal réglé rique du systéme est nettement plus élevée que la pres-
sion de consigne.
F0050 Capteur de pression haute pression Le capteur de pression ne fournit aucun signal.
F0150 Esclave : Capteur de pression haute pres- |Informer le service.
sion
F0051 Signal continu du contacteur de débit Le contacteur de débit ne fournit aucun signal, bien qu'au-
F0151 Esclave : Signal continu du contacteur de dé-|cun pompe ne fonctionne.
bit Informer le service.
F0052 Sonde de température La sonde de température ne fournit aucun signal.
F0152 Esclave : Sonde de température Informer le service.
F0088 Batt. de la commande défect. La batterie tampon de la commande défectueuse.
Informer le service.

Les conditions de garantie publiées par notre société commer-
ciale compétente s’appliquent dans chaque pays. Nous remé-
dions gratuitement aux défauts possibles sur votre appareil dans
la durée de garantie dans la mesure ou la cause du défaut est un
vice de matériau ou de fabrication. En cas de garantie, veuillez
vous adresser a votre distributeur ou au point de service aprés-
vente autorisé le plus proche avec la facture d’achat.

(Voir I'adresse au dos)

Vous trouverez d'autres informations de garantie (le cas échéant)
dans la zone de service de votre site Internet KARCHER local
sous « Téléchargements ».

Déclaration de conformité UE

Nous déclarons par la présente que le produit mentionné ci-des-
sous est conforme aux directives pertinentes des normes et or-
donnances mentionnées. En cas de modification du produit sans
notre accord, la présente déclaration n'est plus valable. Le fabri-
cant a la responsabilité exclusive de I'établissement de la pré-
sente déclaration de conformité.

Produit : Nettoyeur haute pression

Type : 1.509-xxx

Normes et ordonnances

2011/65/UE

2006/42/CE (+2009/127/CE) (jusqu'au 19.01.2027) (UE) 2023/
1230 (a partir du 20.01.2027)

2014/30/UE

2009/125/CE

(UE) 2019/1781

Normes harmonisées appliquées

EN IEC 63000: 2018

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-6-2: 2005

EN 61000-6-4: 2007

EN 62233: 2008

EN 61000-3-3: 2013

HDC 40/16; HDC 40/16 VA; HDC 60/16 VA; HDC 80/16 VA
EN 61000-3-11: 2000

EN 61000-3-12: 2011

Nom et adresse

Responsable de la documentation :

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tél. : +49 7195 14-0

Télécopie : +49 7195 14-2212

2 I/ Gogec

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Requlatory Affairs & Certification

Winnenden, le 01/03/2026

Les signataires agissent sous ordre et avec le pouvoir de la direc-
tion.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tél. : +49 7195 14-0

Télécopie : +49 7195 14-2212
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Caractéristiques techniques

HDC 40/16 HDC 40/16 VA HDC 60/16 VA HDC 80/16 VA

Puissance

Pression de travail (max.) MPa (bar) 16 (160) 16 (160) 16 (160) 16 (160)
Pression de service Soupape de sécurité (max.) MPa (bar) 20 (200) 20 (200) 20 (200) 20 (200)
Débit I/h (I/min) 4000 (66,6) 4000 (66,6) 6000 (100) 8000 (133,3)
Raccord d'alimentation en eau

Débit d'alimentation (min.) I/h (I/min) 4000 (66,6) 4000 (66,6) 6000 (100) 8000 (133,3)
Pression d’alimentation (min.) MPa (bar) 0,15 (1,5) 0,15 (1,5) 0,15 (1,5) 0,15 (1,5)
Pression d'alimentation (max.) MPa (bar) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)
Température d'alimentation (max.) °C 60 60 60 60
Raccordement électrique

Phase ~ 3 3 3 3
Fréquence Hz 50 50 50 50
Tension \% 400 400 400 400
Puissance raccordée kW 22 22 34 45
Disjoncteur (inertielle, char. C) A 50 50 80 100

Type de protection IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Classe de protection | | | |
Impédance secteur maximale admissible Q 0,180 +j0,113 0,180 +j0,113 0,158 +j0,099 0,138 +j0,087
Conduite d'alimentation électrique mm? 4x 16 4x 16 4x 35 4x 35
Dimensions et poids

Longueur mm 1168 1168 1168 1168
Largeur mm 800 800 800 800
Hauteur mm 1469 1469 1881 1881
Poids opérationnel typique kg 327,5 327.,5 465,5 540,8
Valeurs déterminées selon EN 60335-2-79

Niveau de pression acoustique Lpa dB(A) 80 80 82 82
Incertitude Ky dB(A) 1 1 1 1

Valeur de vibrations main-bras pistolet haute pres- m/s2 3,63 3,63 3,63 3,63

sion

Valeur de vibrations main-bras lance m/s2 7,52 7,52 7,52 7,52
Incertitude K m/s? 1,0 1,0 1,0 1,0

Motif d’exemption conformément au reglement (UE) 2019/1781,
annexe |, section 2, point 12) : j)
Sous réserve de modifications techniques.
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Représentation HDC 80/16 H sans téles d'habillage
A Raccord haute pression
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Service aprés-vente

Type d'installation: \N" de fabricant : \Mise en service le :
Examen effectué le :
Diagnostic :
Signature
Examen effectué le :
Diagnostic :
Signature
Examen effectué le :
Diagnostic :
Signature
Examen effectué le :
Diagnostic :
Signature
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Avvertenze generali
& Prima di utilizzare I'apparecchio per la prima volta,
|__| leggere le presenti istruzioni per I'uso originali e le al-
legate avvertenze di sicurezza. Agire secondo quanto indicato
nelle istruzioni.

conservare entrambi i libretti per un uso futuro o per un succes-
sivo proprietario.

Avvertenze di sicurezza

A PERICOLO e Non si possono apportare modifiche sull’appa-
recchio. e In linea generale, per motivi di sicurezza si consiglia di
azionare l'apparecchio soltanto tramite un interruttore per disper-
sione di corrente (massimo 30 mA).

AN AVVERTIMENTO e L'apparecchio non deve essere utilizzato
da bambini. e L'apparecchio deve essere utilizzato solo da per-
sone istruite sul rispettivo uso oppure che hanno dato prova di
sapere utilizzare I'apparecchio ed espressamente incaricate
dell'uso. e Allacciare I'apparecchio solo ad un collegamento elet-
trico installato da un installatore elettrico in conformita alla norma
IEC 60364-1.

Nota e Osservare le rispettive disposizioni nazionali del legisla-
tore in materia di pompe a getto liquido e Attenersi alle disposi-
zioni nazionali del legislatore per la prevenzione degli infortuni.
Le pompe a getto liquido devono essere sottoposte regolarmente
a esame e il relativo risultato deve essere messo per iscritto.

e Osservare le avvertenze di sicurezza dei detergenti utilizzati.
e L a spina e la presa devono essere liberamente accessibili an-
che dopo l'installazione.

Postazione di lavoro
La postazione di lavoro si trova sul display.
A seconda della struttura dell'impianto, altre postazioni di lavoro
possono essere situate presso i dispositivi accessori (dispositivi
di spruzzatura) collegati ai punti di prelievo.

Dispositivi di protezione individuale

e |ndossare indumenti protettivi e occhiali di sicurezza adatti per
proteggersi da eventuali schizzi d’acqua o sporco.

e Indossare una protezione per l'udito per evitare danni all'udito
durante la pulizia di parti che amplificano il rumore.

Simboli riportati sull’apparecchio

7774 |l getto ad alta pressione non va mai puntato su persone,
‘"4 animali, equipaggiamenti elettrici attivi o sullapparec-
chio stesso.

Proteggere I'apparecchio dal gelo.
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Pericolo causato da tensione elettrica. E consentito ese-
guire i lavori sull'impianto elettrico esclusivamente a
elettricisti specializzati o a personale specializzato auto-
rizzato.
Secondo quanto prescritto dalle regolamentazioni in vi-

@ gore, I'apparecchio non deve mai essere usato collegato
alla rete idrica senza separatore di sistema. Assicurarsi
che il collegamento dell'impianto idrico domestico, con il
quale si utilizza I'idropulitrice, sia dotato di un separatore
di sistema conforme a EN 12729 di tipo BA. L'acqua che
scorre attraverso un separatore di sistema non ¢ classi-
ficata come acqua potabile.
Collegare sempre il separatore di sistema alla rete idri-
ca, mai direttamente all’apparecchio.

2 Pericolo di scottature causate da superfici calde.

Dispositivi di sicurezza
&N PRUDENZA
Pericolo di lesioni per dispositivi di sicurezza mancanti o al-
terati!
I dispositivi di sicurezza sono pensati per proteggere I'utilizzato-
re.
Non bypassare, rimuovere o rendere inefficaci i dispositivi di si-
curezza.
| dispositivi di sicurezza sono impostati in fabbrica e sigillati. Gl
interventi di regolazione sono da effettuarsi esclusivamente dal
servizio assistenza clienti.

Serbatoio a galleggiante protezione contro mancanza acqua
La protezione contro la mancanza d'acqua impedisce l'accensio-
ne della pompa ad alta pressione in assenza d'acqua.

Sensore di temperatura
La sonda termica invia un segnale alla centralina se la tempera-
tura dell'acqua & troppo alta. In questo modo, I'apparecchio si
spegne.
Contatto di protezione avvolgimento

Il contatto di protezione avvolgimento del motore dell'azionamen-
to della pompa disattiva il motore in caso di sovraccarico termico.

Valvola di sicurezza
e | a valvola di sicurezza si apre quando la valvola di troppopie-
no ¢ difettosa.
e Lavalvola di sicurezza € regolata di fabbrica ed ¢ sigillata. La
regolazione viene eseguita esclusivamente dal servizio assi-
stenza.

Valvola di troppopieno con flussostato
e Se tutte le pistole AP sono chiuse, la valvola di troppopieno si
apre e l'intero volume d'acqua rifluisce nel serbatoio a galleg-
giante. Le pompe ad alta pressione vengono spente tramite il
flussostato dopo il tempo di ritardo impostato.
e La quantita di acqua non rimossa rifluisce nel serbatoio a gal-
leggiante attraverso la valvola di troppopieno.

Sensore di pressione per alta pressione
Se la pistola AP viene riaperta, le pompe ad alta pressione si ri-
mettono in funzione tramite il sensore di pressione per I'alta pres-
sione.

Tutela dell'ambiente

&y, | materiali di imballaggio sono riciclabili. Smaltire gli imbal-
6o laggi nel rispetto dell’ambiente.

Gli apparecchi elettrici ed elettronici contengono materiali ri-

ciclabili preziosi e, spesso, componenti come batterie, accu-
= mulatori oppure olio che, se usati o smaltiti non
correttamente, possono costituire un potenziale pericolo per la
salute umana e per I'ambiente. Questi componenti sono tuttavia
necessari per un corretto funzionamento dell'apparecchio. Gli ap-



parecchi contrassegnati con questo simbolo non devono essere
smaltiti con i rifiuti domestici.

| detergenti Karcher sono facilmente separabili (ASF). non devo-
no quindi ostacolare la funzione di un separatore d'olio. Un elen-
co dei detergenti consigliati & disponibile al capitolo .
Avvertenze sulle sostanze componenti (REACH)

Per informazioni aggiornate sulle sostanze componenti si veda:
www.kaercher.de/REACH

Impiego conforme alla destinazione

e |l sistema pompa 'acqua ad alta pressione verso le apparec-
chiature di pulizia ad alta pressione a valle. Il sistema ¢ instal-
lato in modo permanente in un locale asciutto. Viene installato
in modo permanente in un locale e collegato a un allacciamen-
to idrico ed elettrico in loco, secondo le specifiche riportate nei
dati tecnici. La temperatura nel luogo di installazione non deve
superare i 40 °C. La distribuzione dell’acqua ad alta pressione
avviene tramite una rete di tubazioni fissa.

e Come mezzo ad alta pressione si pud usare solo acqua pulita.
Le impurita provocano un’usura precoce o incrostazioni
nell’apparecchio.

e Al di sopra dei 15 °dH possono essere necessarie misure per
ridurre la durezza.

e | 'utilizzo di acqua riciclata deve essere preventivamente con-
cordato con Karcher.

A PERICOLO

Rischio di lesioni in caso di utilizzo in aree pericolose

L’uso presso stazioni di servizio o altre aree a rischio comporta

pericoli particolari.

Osservare le relative norme di sicurezza.

Nota
Evitare che I'acqua di scarico contenente oli minerali raggiunga il
terreno, corsi d'acqua o le fognature. Effettuare il lavaggio motore
o il lavaggio sottoscocca solo in luoghi idonei con un separatore
d’olio.
Valori limite per I'alimentazione dell'acqua

ATTENZIONE
Acqua sporca
Usura precoce o incrostazioni nell'apparecchio
Alimentare I'apparecchio solo con acqua pulita o riciclata che non
superi i valori limite.
Per I'alimentazione dell'acqua valgono i seguenti valori limite:
e Valore del pH: 6,5-9,5
e Conducibilita elettrica: valore misurato acqua dolce

+ 1200 pS/cm, max 2000 pS/cm
e sostanze sedimentabili (volume di campionamento 1 |, tempo
di sedimentazione 30 minuti): < 0,5 mg/I
sostanze filtrabili: < 50 mg/l, nessuna sostanza abrasiva
Idrocarburi: <20 mg/l
Cloruro: < 300 mg/l
Calcio: <85 mg/l
Durezza totale: < 15 °dH
Ferro: < 0,5 mgl/l
Manganese: < 0,05 mg/I
Rame: < 0,02 mg/I
Assenza di odori fastidiosi

Accessori e ricambi

Utilizzando solamente accessori e ricambi originali, si garantisce
un funzionamento sicuro e privo di disturbi dell'apparecchio.

Si possono trovare informazioni riguardo ad accessori e ricambi
su www.kaercher.com.

Detergenti

| detergenti facilitano le operazioni di pulizia e la tabella seguente
mostra una selezione di detergenti. Prima di utilizzare i detergen-
ti, € necessario attenersi alle istruzioni riportate sulla confezione.

| seguenti tipi di detergenti non sono consentiti in quanto danneg-
giano l'apparecchio:

e detergenti contenenti acido nitrico

e detergenti contenenti cloro attivo

Campo di applicazio-|Gruppo di destinazione Detergenti Denominazio- Dosaggio
ne ne
Schiuma Industria alimentare/ impianti di taglio Detergente disinfettante RM 732 1-3%
Disinfettante RM 735 1,5-2%
Aziende di produzione di bevande/cantine Detergente schiumogeno, alca- RM 58* 1-2%
lino
Detergente schiumogeno, aci- |RM 59* 1-2%
do
Comune Detergente schiumogeno, neu- |RM 57* 1-2%
tro
Detergente disinfettante RM 732 1-3%
Agricoltura (solo per le aree alimentari, ad es. |Detergente disinfettante RM 732 1-3%
latteria. Non per le aree vicine agli animali) Disinfettante RM 735 1,5-2%
Pulizia ad alta pressio- Aziende di produzione di bevande/cantine Detergente attivo, neutro RM 55* 0,5-8%
ne Comune Detergente attivo, alcalino RM 81* 0,25-1,25%
Agricoltura Detergente attivo, alcalino RM 31* 0,375-2,5%
Detergente attivo, alcalino RM 81* 0,25-1,25%
Detergente attivo naturale, al- |RM 82N
calino
Equipaggiamento navale Detergente attivo, alcalino RM 81* 0,25-1.25%
Officina auto/camion Detergente attivo, alcalino (mo-|RM 31* 0,375-2,5%
tore/pezzi)
Detergente attivo, alcalino (la- |RM 81* 0,25-1.25%
vaggio esterno/interno veicoli)
Italiano 43



Campo di applicazio-|Gruppo di destinazione Detergenti Denominazio- Dosaggio
ne ne
Pulizia di pavimenti  |Industria alimentare/ impianti di taglio Detergente forte per pulizie di |RM 750* 0,25-1,25 %
fondo
Pulitore industriale RM 69* 0,5-3%
Aziende di produzione di bevande/cantine, co- |Detergente forte per pulizie di |RM 750 0,25-1,25 %
mune fondo
Pulitore industriale RM 69* 0,5-3%
Officina auto/camion Detergente forte per pulizie di |RM 750* 0,25-1,25 %
fondo
Pulitore industriale RM 69* 0,5-3%
Equipaggiamento navale Detergente forte per pulizie di |RM 750* 0,25-1,25 %
fondo
Pulitore industriale RM 69* 0,5-3%
Spazzola di lavaggio |Comune Detergente attivo, alcalino RM 81* 0,25-1.25%
Detergente attivo, neutro RM 55* 0,5-8%
Officina auto/camion Detergente attivo, alcalino (la- |RM 81* 0,25-1.25%
vaggio esterno/interno veicoli)
Equipaggiamento navale Detergente attivo, alcalino RM 81* 0,25-1.25%
* Facile da separare Display

Nota

Per tutti i lavori di pulizia con detergenti diversi da quelli per la pu-
lizia dei pavimenti, la superficie da pulire deve essere risciacqua-
ta. Nelle aree di lavorazione degli alimenti & necessario il
risciacquo con acqua potabile.

Volume di fornitura

Disimballare la confezione e controllare che il contenuto sia com-
pleto. In caso di accessori mancanti o danni dovuti al trasporto si
prega di contattare il rivenditore.

Descrizione dell’apparecchio

Figura A

(@ Serbatoio a galleggiante

@) Valvola a galleggiante

® Collegamento idrico con filtro per l'acqua
@ Motore elettrico

() Accumulatore di pressione

® Apertura di riempimento dell'olio della pompa
@ Oblb livello olio

Vite di scarico dell'olio

(® Pompa ad alta pressione

Rivestimento anteriore*

@ Rivestimento destro*

@ Rivestimento sinistro*

@ Display

Armadio elettrico

(@ Tubo flessibile per alta pressione
Sensore di temperatura

@7 Protezione contro la mancanza di acqua
Sensore di pressione per alta pressione
Interruttore principale

Raccordo ad alta pressione

@) Interruttore flussometrico

* opzionale
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766 h

Pump 2

HOMESCREEN

System

20/80 bar max.
[ ]

11:22 Uhr

Booster i
2006 h %

(@ Display del sistema

(@) Visualizzazione della pressione di sistema

(® Apertura del servizio

(® Memoria errori ed eventi
(&) Messaggi di errore attuali
® Intervalli di manutenzione
@ Schermata iniziale

Indicazione temperatura dell'acqua

® Indicatore di stato pompe




Schema di flusso

¥\ s >

S1

Y

HDC
40/16

HDC
60/16
HDC
80/16
(® Trappola per lo sporco (in loco) (® Valvola di non ritorno
(2 Sensore di temperatura Tubo flessibile per alta pressione
(® Protezione contro la mancanza di acqua @ Sensore di pressione per alta pressione
(@ Serbatoio a galleggiante @2 Valvola di troppopieno
() Pompa di mandata (opzione) @ Interruttore flussometrico
(® Pompa con albero a gomito Valvola a galleggiante
@ Valvola di sicurezza (@ Valvola di chiusura (in loco)
Motore elettrico Valvola di chiusura (in loco)

A Tubo/uscita ad alta pressione
B Mandata dell'acqua
C Troppopieno
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Mandata dell’acqua
L'acqua viene convogliata dal serbatoio a galleggiante al lato di
aspirazione della pompa. Il livello dell'acqua nel serbatoio € man-
tenuto costante dalla valvola a galleggiante. In caso di guasto
della valvola a galleggiante, I'acqua scorre attraverso il troppo-
pieno. Se l'alimentazione dell'acqua ¢ difettosa, la protezione
contro mancanza acqua invia un messaggio di errore alla centra-
lina.

Pompe
Il motore elettrico aziona la pompa con albero a gomito. La pom-
pa invia I'acqua ad alta pressione al lato di pressione.

Lato alta pressione
Tramite la valvola di troppopieno e il sensore di pressione 'acqua
ad alta pressione arriva all’'uscita ad alta pressione. Segue infine
la rete ad alta pressione del gestore.

Regolazione della pressione
L'acqua non estratta viene restituita al serbatoio a galleggiante
dalla valvola di troppopieno. Se tutte le utenze sono disinserite,
la valvola di troppopieno commuta completamente in un riflusso
verso il serbatoio a galleggiante. Se la pressione in uscita supera
la pressione massima di esercizio nonostante la valvola di trop-
popieno, le valvole di sicurezza si aprono.

Dispositivo di comando

e Con il tasto di sblocco si attiva la disponibilita operativa
dell’'apparecchio. Se la pressione nel sistema scende al di sot-
to del valore di attivazione impostato, aprendo una pistola AP,
le pompe AP si accendono.

e Se il flussostato sulla valvola di troppopieno scatta quando tut-
te le pompe ad alta pressione sono in funzione dopo la chiu-
sura di tutte le pistole ad alta pressione, le pompe vengono
spente nuovamente con un ritardo che puo essere regolato in
modo variabile.

e Quando I'impianto & in modalita di standby e le pompe ad alta
pressione non sono in funzione, si avvia un timer che, dopo 6
ore, disattiva la modalita di standby dell'impianto.

Sistemi master-slave
E possibile collegare tra loro 2 sistemi. Uno dei sistemi & definito
come sistema master, utilizzato per gestire l'intero sistema.

11.02.2026 HOMESCREEN MASTER 16:46 Uhr

Pump 1 Pump 2
0h 0Oh

Pump 3 Pump 4

0on 0on

41/68°C max. 0/80 bar max.

Lo stato dei sistemi slave puo essere visualizzato anche sul di-
splay del sistema master.

11.02.2026 HOMESCREEN SLAVE 16:15 Uhr

Pump 1 Pump 2
0Oh 0Oh

System
Pump 3 Pump 4

0Oh 0Oh On

41/68°C max.

0/80 bar max.
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Alcune funzioni (ad esempio la ricerca guasti) non sono disponi-
bili sul sistema slave.

11.02.2026 HOMESCREEN SLAVE 16:48 Uhr

Pump 1 Pump 2
0ohn 0Oh

Pump 3 Pump 4

Oh Oh

41/68°C max.

0/80 bar max.

Montaggio
L'installazione deve essere eseguita solo da personale specializ-
zato autorizzato.

ATTENZIONE

Pericolo dovuto al surriscaldamento

Per evitare il surriscaldamento dell'apparecchio, il luogo di instal-
lazione deve essere sufficientemente ventilato.

L'apparecchio non deve essere collegato rigidamente alla rete
idrica o alle tubature ad alta pressione. | tubi flessibili di collega-
mento devono essere sempre montati.

Tra la rete idrica e il tubo flessibile di collegamento deve essere
previsto un rubinetto di arresto.

Installazione dei tubi ad alta pressione
Durante l'installazione, & necessario rispettare le specifiche della
scheda standard VDMA 24416 "ldropulitrici; sistemi di pulizia ad
alta pressione installati in modo permanente; termini, requisiti, in-
stallazione, test" (disponibile presso Beuth Verlag, Colonia,
www.beuth.de).
e |l calo di pressione nelle tubazioni deve essere inferiore a 1,5
MPa.
e Le tubazioni finite devono essere testate a 32 MPa.
e |'isolamento delle tubazioni deve essere resistente alla tem-
peratura fino a 100°C.

Collegamento idrico
ATTENZIONE
Rischio di danni in caso di alimentazione con acqua non ido-
nea!
Le impurita presenti nell'acqua in ingresso possono danneggiare
I'impianto.
Kércher consiglia di utilizzare un filtro dell'acqua con maglie di di-
mensioni <80 um.
1. Collegare l'afflusso d'acqua alla rete idrica con un tubo flessi-
bile.
e Laportata dell’alimentazione idrica deve raggiungere, con una
pressione minima di 0,15 MPa, almeno i seguenti valori:
— HDC 40/16: 4000 I/h
— HDC 60/16: 6000 Ih
— HDC 80/16: 8000 I/h
e Apparecchi senza pompa di mandata: La temperatura dell'ac-
qua deve essere inferiore a 60°C.
e Solo per kit di montaggio acqua calda (pompa di mandata): La
temperatura dell'acqua deve essere inferiore a 85°C.

Collegamento elettrico

Nota

Il transitorio d'inserzione causa una diminuzione di tensione tem-
poranea. In condizioni di rete sfavorevoli le altre apparecchiature
possono essere danneggiate.

e Per ivalori di collegamento, vedere i dati tecnici e la targhetta.
e |l collegamento elettrico utilizzato deve eseguito da un elettri-

cista e conforme alla norma IEC 60364-1.



e Le parti in tensione, i cavi e i dispositivi nell'area di lavoro de-
vono essere protetti dai getti d'acqua in perfette condizioni.

A PERICOLO

In linea generale, per motivi di sicurezza si consiglia di azionare

I'apparecchio soltanto tramite un interruttore per dispersione di

corrente (massimo 30 mA).

Collegamento elettrico

Nota
Il transitorio d'inserzione causa una diminuzione di tensione tem-
poranea. In condizioni di rete sfavorevoli le altre apparecchiature
possono essere danneggiate.
ATTENZIONE
Superamento dell'impedenza di rete
Folgorazione provocata da cortocircuito
Non superare I'impedenza di rete massima, consentita nel punto
di attacco elettrico (vedi Dati tecnici).
In caso di dubbi in merito all'impedenza di rete esistente sul vo-
stro collegamento elettrico, vi preghiamo di contattare la vostra
impresa fornitrice di energia elettrica.
e Perivalori di collegamento, vedere i dati tecnici e la targhetta.
e |l collegamento elettrico utilizzato deve eseguito da un elettri-

cista e conforme alla norma IEC 60364-1.
e Le parti in tensione, i cavi e i dispositivi nell'area di lavoro de-

vono essere protetti dai getti d'acqua in perfette condizioni.
A PERICOLO
Pericolo di morte da scossa elettrica!
Se l'apparecchio viene utilizzato presso una presa di corrente
senza interruttore differenziale o senza contatto di protezione
(messa a terra), in caso di guasto sussiste il rischio di scosse
elettriche mortali!
Utilizzare il dispositivo solo su prese con contatto di terra e con
un interruttore differenziale con una corrente nominale di guasto
di max 30 mA.

AN AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni da getto ad alta pressione o scossa elet-
trica.

Prima dell’utilizzo, controllare apparecchio, accessori, condotte
di alimentazione e raccordi per verificare che si trovino in condli-
zioni perfette.

Non utilizzare 'apparecchio quando le condizioni non sono per-
fette.

Ripristinare la disponibilita operativa
ATTENZIONE
Pericolo di lesioni
Pericolo di lesioni a causa della fuoriuscita di un getto d'acqua,
eventualmente bollente!

A PERICOLO

Pericolo di morte a causa dello scoppio del tubo flessibile

per alta pressione!

Un tubo flessibile per alta pressione sotto pressione puo provo-

care danni fisici irreversibili, fino alla morte, in caso di rottura im-

provvisa ed esplosiva.

Utilizzare solo tubi per alta pressione intatti e non danneggiati.

Non far passare i tubi flessibili per alta pressione su oggetti caldi

o taglienti.

1. Prima di ogni utilizzo, controllare che il tubo flessibile per alta
pressione, le tubazioni, i raccordi e la lancia non siano dan-
neggiati.

. Controllare che il raccordo del tubo flessibile sia ben saldo e
non presenti perdite.

N
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Spegnimento in caso di pericolo
. Ruotare l'interruttore principale sulla posizione “0”.
. Chiudere I'alimentazione dell'acqua.
. Azionare la pistola AP fino a completa depressurizzazione
dell’apparecchio.
. Estrarre la spina.

W N =

N

Accensione dell’apparecchio
. Aprire I'alimentazione dell’acqua.
. Ruotare l'interruttore principale sulla posizione “1”.
. Impostare il pulsante "Sistema" sul display su "On".
. Effettuare la pulizia.
Nota
Se la pausa di pulizia supera il tempo di ritardo impostato (min 30
secondi), I'apparecchio si ferma. Allo stesso tempo, viene avviato
un periodo di standby di 6 ore. Durante il periodo di prontezza
operativa, I'apparecchio si avvia automaticamente quando,
aprendo la pistola ad alta pressione, si verifica un calo di pressio-
ne.

A WN -

Spegnimento dell'apparecchio

. Impostare il pulsante "Sistema" sul display su "Off".

. Ruotare l'interruttore principale sulla posizione “0”.

. Chiudere I'alimentazione dell'acqua.

. Azionare la pistola AP fino a completa depressurizzazione
dell’apparecchio.

. Bloccare la pistola AP per impedire un’apertura accidentale.
Per fare cio, spingere I'arresto di sicurezza in avanti.

B WON -
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Termine del funzionamento
Per periodi di inutilizzo piu lunghi o quando non & possibile con-
servare al riparo dal gelo:
1. svuotare l'acqua.
2. Lavare I'apparecchio con antigelo.
3. Spegnere e bloccare l'interruttore principale.

AN PRUDENZA

Pericolo di lesioni e danneggiamento

Nel trasporto osservare il peso dell'apparecchio.

1. Per il trasporto in veicoli, assicurare I'apparecchio secondo le
direttive in vigore affinché non possa scivolare e ribaltarsi.

Stoccaggio
AN\ PRUDENZA
Pericolo di danneggiamento e pericolo di lesioni in caso di
mancato rispetto del peso

Nello stoccaggio, osservare il peso dell'apparecchio.

A PERICOLO

Pericolo di lesioni causato dall’azionamento accidentale
dell’apparecchio e da scosse elettriche.

Spegnere l'interruttore principale prima di effettuare qualsiasi in-
tervento di manutenzione o riparazione.

Contratto di manutenzione
Per poter garantire un funzionamento affidabile dell’apparecchio
raccomandiamo di stipulare un contratto di manutenzione. Rivol-
gersi al proprio Servizio clienti KARCHER competente.



Avviso di manutenzione sul display

Il display mostra gli intervalli di manutenzione delle pompe. Nella
schermata iniziale, un'icona segnala quando una pompa neces-

sita di manutenzione.

Cliccando sul pulsante «Intervalli di manutenzione» si accede a

una panoramica:

Annuncio Significato

funzionamento

ey
(i) 1000h

Manutenzione prevista dopo 1000 ore di

(i 146h funzionamento

16.01.2026

Remaining term

@| 1000h 16.01.2026

MAINTENANCE INTERVAL

Maintenance

Pump 1

Pump 2

Booster

11:23 Uhr

Manutenzione prevista dopo 146 ore di

di funzionamento

-35h

E necessaria la manutenzione dopo 35 ore

T
(i) 723h 03.12.2025

| o
A

Manutenzione prevista dopo 723 ore di
funzionamento. L'ultima manutenzione &
stata effettuata il 3 dicembre 2025

Piano di manutenzione

timana

olio sotto la pompa o in caso di perdita di piu di 3 gocce
d'acqua al minuto, informare il servizio assistenza.
Mantenere liberi i fori di fuoriuscita.

Periodo Gruppo Attivita Esecuzione Gruppo di de-
stinazione
Ogni giorno Pistola AP Controllare la pistola |Controllare che la pistola AP si chiuda bene. Control- |Operatore
AP lare il funzionamento del dispositivo di sicurezza per
evitare il funzionamento involontario. Sostituire la pi-
stola AP se difettosa.
Linee di uscita, tubi |Controllare i tubi fles-Verificare la presenza di eventuali danni nei tubi. So- |Operatore
flessibili verso I'ap- |sibili dell'alta pressio-|stituire immediatamente i tubi flessibili difettosi. Peri-
parecchio di lavoro |ne colo di incidente!
Dopo 40 ore di l'intero sistema Controllare la tenuta |Controllare la tenuta della pompa, della valvola di trop-|Operatore/ser-
esercizio o ogni set- dell'impianto. popieno e del sistema di condutture. In presenza di  |vizio clienti

esercizio o ogni me-
se

pressione

di perdita di piu di 3 gocce d'acqua al minuto, contatta-
re il servizio clienti.

Indicatore del livel- |Controllare il livello |Se I'olio € lattiginoso, deve essere sostituito. Operatore
lo dell'olio sulla dell’olio.
pompa
Indicatore del livel- |Controllare il livello |Controllare il livello dell’olio della pompa. Se necessa-|Operatore
lo dell'olio sulla dell'olio rio, aggiungere l'olio.
pompa

Dopo 200 ore di Pompa ad alta Controllare la pompa|Verificare che la pompa non presenti perdite. In caso |Operatore

Interruttore a gal-
leggiante nel ser-
batoio a
galleggiante

Controllare la prote-
zione contro la man-
canza di acqua

Premere il galleggiante della protezione contro man-
canza acqua per circa 5 secondi e controllare I'indica-
tore errori sulla scheda di controllo. Rimuovere gl
eventuali depositi.

Servizio clienti

Serbatoio a galleg-
giante

Controllo della valvo-
la a galleggiante

Il livello dell'acqua deve essere 40 mm al di sotto del
troppopieno. Quando la valvola a galleggiante & chiu-
sa non puo fuoriuscire acqua.

Servizio clienti

Dispositivo di co- |Controllare il tempo |Chiudere le utenze (ad es. la pistola AP). La pompa |Operatore
mando di incidenza deve spegnersi dopo il tempo di incidenza.
Sensore di pressio-|Controllare I'accen- |La pompa & ferma perché non c'é un prelievo dell'ac- |Operatore

ne

sione automatica.

qua. Aprire la pistola AP. Se la pressione nella rete ad
alta pressione scende al di sotto del punto di inseri-
mento, la pompa deve attivarsi.

tutte le fascette
stringitubo

Serraggio delle fa-
scette stringitubo

Serrare le fascette stringitubo con una chiave dinamo-
metrica. Coppia di serraggio fino a 28 mm di diametro
nominale =2 Nm, da 29 mm =6 Nm

Operatore

semestralmente o
dopo 500 ore di
esercizio

Pompa ad alta
pressione

Cambio olio

Scaricare I'olio. Riempire con 1 litro di olio nuovo. Con-
trollare il livello di riempimento dell'indicatore del livello
dell’olio.

Operatore
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Periodo

Gruppo

Attivita

Esecuzione

Gruppo di de-
stinazione

semestralmente o
dopo 1000 ore di

I'intero sistema idri-
co

Controllare che I'ap-
parecchio non pre-

I malfunzionamenti delle valvole o delle pompe posso-|Operatore con

no indicare la presenza di incrostazioni. Se necessa-

istruzioni per la

esercizio senti depositi di rio, eseguire la decalcificazione. decalcificazione
calcare
Armadio elettrico |Serrare i morsetti Serrare tutti i morsetti dei componenti del circuito prin-|Elettricista
cipale.
Serbatoio a galleg- |Controllo della valvo-|ll livello dell'acqua deve essere 40 mm al di sotto del |Servizio clienti
giante la a galleggiante troppopieno. Quando la valvola a galleggiante € chiu-
sa non puo fuoriuscire acqua.
Ogni anno l'intero sistema Controllo della sicu- |Ispezione di sicurezza secondo le linee guida per i get- Esperto
rezza ti di liquidi.
Antigelo 2. Collocare un contenitore di raccolta sotto I'uscita ad alta pres-
ATTENZIONE sione.

Pericolo di gelo

3. Accendere l'apparecchio e lasciarlo funzionare finché la prote-
zione contro mancanza acqua del serbatoio a galleggiante

Apparecchi non interamente svuotati possono essere danneg-

giati dal gelo.

Svuotare I'apparecchio e gli accessori completamente.
Proteggere I'apparecchio dal gelo.

L'apparecchio deve essere installato in locali protetti dal gelo. In
caso di pericolo di gelo, ad es. per le installazioni all'aperto, I'ap-

parecchio deve essere svuotato e lavato con antigelo.

1. Svitare il tubo flessibile di afflusso acqua e il tubo flessibile per

alta pressione.

2. Mettere in moto I'apparecchio (massimo 1 minuto) fino a com-

Scarico dell'acqua

pleto svuotamento della pompa e delle condutture.

Lavaggio dell'apparecchio con antigelo

Nota

Osservare le disposizioni fornite dal produttore dell'antigelo.
1. Versare un antigelo disponibile in commercio nel serbatoio
galleggiante fino all'estremita superiore.

non interviene e spegne l'apparecchio.

Questa operazione offre anche un certo livello di protezione con-
tro la corrosione.

Guida alla risoluzione dei guasti

Chi deve intervenire per risolvere il guasto?
Operatore: | lavori che riportano la nota “Operatore” possono es-
sere effettuati soltanto da persone adeguatamente formate in

pressione in modo sicuro.

grado di controllare e sottoporre a manutenzione impianti ad alta

Elettricista: | lavori che riportano la nota “Elettricista” devono es-

sere eseguiti soltanto da persone con una formazione nel settore
elettrotecnico.
Servizio clienti: | lavori che riportano la nota “Servizio clienti” de-
vono essere effettuati soltanto dagli installatori del servizio clienti
KARCHER o da installatori autorizzati da KARCHER.

Difetti senza visualizzazione nel display

spositivo.

Errore Causa Correzione Responsabile
L'apparecchio & acceso, maiil |Errore sul display. 1. Riavviare I'apparecchio. Operatore
display rimane scuro o mo- 2. Informare il servizio clienti.

stra degli errori

L’apparecchio non funziona |[Nessuna tensione presente sul di- |1. Controllare la rete elettrica. Elettricista

=N

L'interruttore salvamotore per il di-
spositivo di comando € intervenuto.

. Controllare l'interruttore salvamotore.

Servizio clienti

La pompa non si avvia duran-
te il tempo di standby apren-
do la pistola ad alta pressione

Sensore di pressione per alta pres-
sione o cavo al sensore di pressio-
ne difettoso.

[N

. Sostituire il sensore di pressione o il ca-

VoO.

Servizio clienti

L’apparecchio non raggiunge
la pressione massima

L'ugello & stato lavato.

. Sostituire l'ugello.

Operatore

Perdita del sistema di tubazioni lato
aspirazione.

=N

. Controllare i collegamenti a vite e i tubi

flessibili.

Operatore

La valvola di sicurezza perde.

. Controllare le impostazioni, se necessa-

rio sostituire la guarnizione.

Servizio clienti

La valvola di troppopieno perde o &
regolata troppo bassa.

. Controllare le parti della valvola, sostitu-
irle se danneggiate, pulirle se sporche.

Servizio clienti

Valvola nella pompa difettosa,
I'elettrovalvola ad alta pressione
non si chiude.

. Sostituire i componenti difettosi.

Servizio clienti

Italiano
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Causa Correzione

La pompa aspira aria. 1. Controllare il sistema di aspirazione ed
eliminare eventuali perdite.

Sostituire i componenti difettosi.

Errore

La pompa alta pressione
emette rumori strani, il mano-
metro oscilla fortemente

Responsabile
Operatore

Disco valvola o molla valvola difet- |1. Servizio clienti

tosi.

Pompa di mandata (opzionale) in- |1. Controllare la pompa di mandata e, se |Operatore
crostata o difettosa. necessario, decalcificarla.
2. In caso di pompa guasta, informare il

servizio clienti.
Senso di rotazione errato della 1. Controllare il senso di rotazione della  |Elettricista
pompa di mandata (opzione). pompa di mandata come specificato e,

se necessario, modificarlo.

La valvola di troppopieno si |Perdita nel sistema di tubature ad |1. Individuare e sigillare la perdita. Operatore

apre e si chiude in modo con-|alta pressione o perdita della pisto-
tinuo senza alcuna riduzione.|la ad alta pressione.

La valvola di non ritorno o la guarni-
zione del pistone di controllo nella
valvola di troppopieno perde.

Guasti con visualizzazione nel display
In caso di guasti visualizzati sul display, procedere come segue: 3. Confermare 'avvenuta risoluzione dell’anomalia premendo il
1. Seguire le istruzioni sul display. simbolo a forma di gancio.
Lista errori
E possibile visualizzare un elenco degli errori memorizzati trami-
te la memoria degli errori e degli eventi:

[N

. Riparare la valvola di troppopieno. Servizio clienti

Critical Error

Control voltage missing

FO001 03.12.2025 12:58:45

Message
212

2. Eliminare il guasto come indicato.

16.01.2026
Fault

. Time

FAULTS/EVENTS
Events

11:24 Uhr
Delete

Fault
16.01.2026
11:06
16.01.2026
11:05

16.01.2026
11:05

16.01.2026

Motor protection switch high pressure pump 1
A2 connection

Winding protection contact high pressure pump

Codice Testo di errore Descrizione

F0001 Tensione di comando assente

F0101 Slave: Tensione di comando assente

F0002 A2 collegamento Nessun collegamento dati CAN bus A2.

F0103 Slave: A2 collegamento Informare I'assistenza.

F0003 A2 sovraccarico Sovraccarico di uscita A2.

F0104 Slave: A2 sovraccarico Informare I'assistenza.

F0005 Errore critico sistema master Il sistema master € guasto. Per ulteriori dettagli, consultare
il sistema master.

F0006 Deviazione di pressione master / slave La differenza di pressione tra il sistema master e il sistema

slave é troppo elevata.
Informare l'assistenza.

F0010, FO011, FO012,
F0013

Interruttore di protezione del motore Pompa
HD 1-4

Si & attivato l'interruttore di protezione da sovracorrente
della relativa pompa ad alta pressione.

F0110, FO111, FO112,
FO0113

Slave: Interruttore di protezione del motore
Pompa HD 1-4

Informare I'assistenza.

F0018, F0019, F0020,
F0021

Contatto di protezione avvolgimento pompa
HD 1-4

Il sensore termico del motore corrispondente si & attivato.
Informare I'assistenza.

F0118, FO0119, F0120,
FO121

Slave: Contatto di protezione avvolgimento
pompa HD 1-4

F0026 Interruttore salvamotore per la pompa di L'interruttore di sovracorrente della pompa di mandata e
mandata scattato.

F0126 Slave: Interruttore salvamotore per la pompa |Informare I'assistenza.
di mandata
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Codice Testo di errore Descrizione
F0030 Pulsante "On" assegnato in modo permanen-
te
F0130 Slave: Pulsante "On" assegnato in modo per-
manente
F0032 Pulsante "Off" assegnato in modo permanen-
te
F0132 Slave: Pulsante "Off" assegnato in modo per-
manente
F0040 Mancanza d'acqua serbatoio E scattato il dispositivo di sicurezza in caso di interruzione
F0140 Slave: Mancanza d'acqua serbatoio del flusso nell'interruttore a galleggiante.
Eliminare la carenza d'acqua.
F0041 Temperatura di mandata troppo alta Il sensore di temperatura nel serbatoio a galleggiante & in-
F0141 Slave: Temperatura di mandata troppo alta |tervenuto.
Ridurre la temperatura di mandata dell’acqua.
F0042 Arresto per perdita 1 (rottura del tubo) La pressione minima di 45 bar non & stata raggiunta entro
il tempo specificato.
F0043 Chiusura per perdite 2 (piccole perdite) Il sistema di tubature ad alta pressione presenta delle per-
dite (leakage).
F0045 Pressione troppo alta Pressione di sistema troppo alta.
F0145 Slave: Pressione troppo alta Informare assistenza
F0047 Overflow impostato in modo errato Il flussostato & scattato e la pressione nominale del siste-
F0147 Slave. Overflow impostato in modo errato  |Ma € significativamente piu alta della pressione effettiva.
F0050 Sensore di pressione alta pressione Il sensore di pressione non fornisce alcun segnale.
F0150 Slave: Sensore di pressione alta pressione |Informare I'assistenza.
F0051 Flussostato segnale continuo Il flussostato fornisce un segnale continuo anche se la
F0151 Slave: Flussostato segnale continuo pompa non & in funzione.
Informare I'assistenza.
F0052 Sensore di temperatura Il sensore di temperatura non fornisce alcun segnale.
F0152 Slave: Sensore di temperatura Informare I'assistenza.
F0088 Batteria disp. com. dif. La batteria tampone del dispositivo di comando ¢ difettosa.
Informare I'assistenza.

In ogni Paese, valgono le condizioni di garanzia rilasciate dalla
nostra societa di vendita competente. Entro il termine di garanzia
eliminiamo gratuitamente eventuali guasti all’apparecchio, se
causati da difetto del materiale o di produzione. Nei casi previsti
dalla garanzia si prega di rivolgersi al proprio rivenditore, oppure
al piu vicino centro di assistenza autorizzato, esibendo lo scontri-
no di acquisto.

(Indirizzo vedi retro)

Potete trovare ulteriori informazioni sulla garanzia (se disponibili)
nell'area di assistenza del sito web LARCHER locale alla voce
"Download".

Dichiarazione di conformita UE

Con la presente dichiariamo che il prodotto sotto indicato & con-
forme alle disposizioni pertinenti delle direttive e dei regolamenti
elencati. In caso di modifiche apportate al prodotto senza il nostro
consenso, la presente dichiarazione perde ogni validita. La pre-
sente dichiarazione di conformita € rilasciata sotto la responsabi-
lita esclusiva del costruttore.

Prodotto: Idropulitrice

Tipo: 1.509-xxx

Direttive e regolamenti

2011/65/UE

2006/42/CE (+2009/127/CE) (fino al 19.01.2027) (UE) 2023/
1230 (dal 20.01.2027)

2014/30/UE

2009/125/CE

(UE) 2019/1781

Norme armonizzate applicate

EN IEC 63000: 2018

EN 60335-1

EN 60335-2-79
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EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-6-2: 2005

EN 61000-6-4: 2007

EN 62233: 2008

EN 61000-3-3: 2013

HDC 40/16; HDC 40/16 VA; HDC 60/16 VA; HDC 80/16 VA
EN 61000-3-11: 2000

EN 61000-3-12: 2011

Nome e indirizzo

Responsabile della documentazione:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germania)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

7 1/ Gsec

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 01/03/2026

| firmatari agiscono per incarico e con delega della direzione.
Alfred Kércher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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HDC 40/16 HDC 40/16 VA HDC 60/16 VA HDC 80/16 VA

Potenza

Pressione di lavoro (max.) MPa (bar) 16 (160) 16 (160) 16 (160) 16 (160)
Valvola di sicurezza per eccesso di pressione di MPa (bar) 20 (200) 20 (200) 20 (200) 20 (200)
esercizio (massima)

Portata I/h (IY/min) 4000 (66,6) 4000 (66,6) 6000 (100) 8000 (133,3)
Collegamento idrico

Portata (min.) I/h (IY/min) 4000 (66,6) 4000 (66,6) 6000 (100) 8000 (133,3)
Pressione di alimentazione (min.) MPa (bar) 0,15 (1,5) 0,15 (1,5) 0,15 (1,5) 0,15 (1,5)
Pressione in entrata (max.) MPa (bar) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)
Temperatura in entrata (max.) °C 60 60 60 60
Collegamento elettrico

Fase ~ 3 3 3 3
Frequenza Hz 50 50 50 50
Tensione \% 400 400 400 400
Potenza assorbita dalla rete kW 22 22 34 45
Protezione di rete (ritardata, car. C) A 50 50 80 100
Grado di protezione IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Classe di protezione | | | |
Massima impedenza di rete consentita Q 0,180 +j0,113 0,180 +j0,113 0,158 +j0,099 0,138 +j0,087
Cavo elettrico mm? 4x 16 4x 16 4x 35 4x 35
Dimensioni e pesi

Lunghezza mm 1168 1168 1168 1168
Larghezza mm 800 800 800 800
Altezza mm 1469 1469 1881 1881
Tipico peso d’esercizio kg 327,5 327,5 465,5 540,8
Valori rilevati secondo EN 60335-2-79

Livello di pressione acustica Lya dB(A) 80 80 82 82
Incertezza Kpa dB(A) 1 1 1 1

Valore di vibrazione mano-braccio pistola AP m/s?2 3,63 3,63 3,63 3,63
Valore di vibrazione mano-braccio lancia m/s2 7,52 7,52 7,52 7,52
Incertezza K m/s? 1,0 1,0 1,0 1,0

Motivo dell’eccezione ai sensi del regolamento (UE) 2019/1781
allegato | sezione 2 (12): j)
Con riserva di modifiche tecniche.
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Servizio clienti

Tipo di impianto: \N. del produttore: \Messa in servizio il:
Test effettuato il:
Risultati:
Firma
Test effettuato il:
Risultati:
Firma
Test effettuato il:
Risultati:
Firma
Test effettuato il:
Risultati:
Firma
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& Antes de poner en marcha por primera vez el equipo,
lea este manual de instrucciones y las instrucciones
de seguridad adjuntas. Actue conforme a estos documentos.

Conserve estos dos manuales para su uso posterior o para pro-
pietarios ulteriores.

Instrucciones de seguridad

A PELIGRO e No debe realizar modificaciones en el equipo.

e Por razones de seguridad, recomendamos utilizar el equipo
unicamente mediante un interruptor de corriente de defecto
(maximo 30 mA).

AN ADVERTENCIA e Los nifios no pueden utilizar el equipo. e E/
equipo solo puede ser utilizado por personas instruidas en su
manejo o que hayan demostrado su capacidad para manejarlo y
que hayan recibido la orden explicita de usarlo. e Conecte el
equipo unicamente a una conexion eléctrica instalada por un
electricista formado conforme a la norma IEC 60364-1.

Nota e Tenga en cuenta las normativas nacionales aplicables en
materia de maquinas con chorro de liquido e Tenga en cuenta la
legislacion nacional en materia de prevencion de accidentes. Las
magquinas con chorro de liquido deben comprobarse regularmen-
te y el resultado de la comprobacién debe anotarse por escrito.
e Respete las instrucciones de seguridad de los detergentes uti-
lizados. e El conector de red y la toma de corriente también de-
ben ser de libre acceso después de la instalacion.

Puesto de trabajo
El puesto de trabajo esta en el display.
Dependiendo del disefio de la instalacion, hay mas puestos de
trabajo en los dispositivos accesorios (dispositivos de pulveriza-
cion), que estan conectados a los puntos de toma.

Equipo de proteccion individual
Llevar vestuario de proteccién personal y gafas de proteccién
adecuadas para protegerse de la suciedad o el agua que sal-
gan disparados.
Llevar proteccién para oidos durante la limpieza de las partes
potenciadoras del ruido para prevenir lesiones auditivas.

Simbolos en el equipo

7§¢2) No dirigir el chorro de alta presion hacia personas, ani-
Zaxma males o equipamiento eléctrico activo ni apuntar con él
al propio equipo.
Proteger el equipo de las heladas.
Peligro por tension eléctrica. Solo el personal especia-
lista en electricidad o el personal técnico autorizado
pueden trabajar en la instalacion eléctrica.

Espaiiol

utilizar el equipo sin un separador de sistema en la red
de agua potable. Asegurese de que la conexion de su
sistema doméstico, donde se utiliza la limpiadora de alta
presioén, esté equipada con un separador de sistema
conforme a EN 12729 tipo BA. El agua que fluye por el
separador de sistema no se considera agua potable.
Conecte el separador del sistema siempre a la alimen-
tacion de agua, nunca directamente al equipo.
2 Peligro de quemaduras por superficies calientes.

@ De acuerdo con las normativas vigentes, esta prohibido

Dispositivos de seguridad
& PRECAUCION
Peligro delesiones por dispositivos de seguridad faltantes o
modificados
Los dispositivos de seguridad velan por su seguridad.
No anule, retire o deje sin efecto ningun dispositivo de seguridad.
Los dispositivos de seguridad vienen configurados y precintados
de fabrica. Los ajustes debe realizarlos tnicamente el servicio de
posventa.

Dispositivo de seguridad contra el funcionamiento en seco
caja del flotador

El dispositivo de seguridad contra el funcionamiento en seco evi-

ta que la bomba de alta presion se encienda cuando falta agua.

Sensor de temperatura

Si la temperatura del agua es demasiado elevada, el sensor de
temperatura envia una sefal al control. Este desconecta el equi-
po.

Contacto de proteccion contra arrollamiento
El contacto de proteccion contra arrollamiento de la bobina del
motor del accionamiento de la bomba desconecta el motor en ca-
so de sobrecarga térmica.

Valvula de seguridad
e Lavélvula de seguridad se abre cuando la valvula contra des-
bordamiento esta defectuosa.
e La valvula de seguridad se ha ajustado y precintado en fabri-
ca. El ajuste solo lo realiza el servicio de postventa.

Valvula contra desbordamiento con interruptor de flujo
e Si se cierran todos los puntos de toma, se abre la valvula con-
tra desbordamiento y toda el agua fluye de vuelta al recipiente
de flotador. Las bombas de alta presion se desconectan me-
diante el interruptor de flujo tras el tiempo de retraso ajustado.
e Elagua no admitida fluye a través de la valvula contra desbor-
damiento de vuelta al recipiente de flotador.

Sensor de presion para alta presion
Si se vuelve a abrir la pistola de alta presion, las bombas de alta
presion vuelven a ponerse en marcha a través del sensor de pre-
sion para alta presion.

Proteccion del medioambiente

&y, Los materiales de embalaje son reciclables. Eliminar los
6o embalajes de forma respetuosa con el medio ambiente.
Los equipos eléctricos y electronicos contienen materiales
reciclables y, a menudo, componentes, como baterias, acu-
™ muladores o aceite, que suponen un peligro potencial para
la salud de las personas o el medio ambiente en caso de mani-
pularse o eliminarse de forma inadecuada. Sin embargo, dichos
componentes son necesarios para un servicio adecuado del
equipo. Los equipos identificados con este simbolo no pueden
eliminarse con la basura doméstica.
Los productos de limpieza de Karcher son respetuosos con los
separadores (ASF). Esto significa que no se entorpecera la fun-
cion del separador de aceite. Encontrara una lista de detergentes
recomendados en el capitulo .
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Avisos sobre sustancias contenidas (REACH)
Encontrara informacién actualizada sobre las sustancias conte-
nidas en: www.kaercher.de/REACH

e Lainstalacion transporta agua sometida a una presion eleva-
da a equipos de limpieza de alta presion postconectados. Se
instala de forma permanente en un espacio seco. Se instala
de forma fija en un espacio y se conecta a una conexion de
agua y corriente disponibles in situ de conformidad con las in-
dicaciones y los datos técnicos. La temperatura en el lugar de
montaje no debe superar los 40 °C. La distribucion del agua
de alta presion se realiza mediante una red de tuberias insta-
lada de forma fija.

e Solo puede utilizarse agua limpia como medio de alta presion.
La suciedad provoca un desgaste prematuro o incrustaciones
en el equipo.

e Por encima de 15 °dH pueden ser necesarias medidas para
reducir la dureza.

e El uso de agua reciclada debe acordarse previamente con
Karcher.

A PELIGRO

Peligro de lesiones si se utiliza en zonas peligrosas

Si se utiliza en gasolineras u otras zonas de peligro pueden sur-

gir peligros especiales.

Tenga en cuenta las reglamentaciones de seguridad correspon-

dientes.

Nota

No permita que las aguas residuales que contengan aceite mine-

ral penetren en el suelo, en las aguas o en el alcantarillado. Lave

el motor o los bajos tinicamente en lugares adecuados con sepa-
rador de aceite.

Valores limite para la alimentacion de agua
CUIDADO
Agua sucia
Desgaste prematuro o incrustaciones en el equipo
Alimente el equipo solo con agua limpia o reciclada que no supe-
re los valores limite.
Para la alimentacion de agua, respetar los siguientes valores li-
mite:
e Valor de pH: 6,5-9,5
e Conductividad eléctrica: conductividad del agua fresca
+1200 uS/cm, conductividad maxima 2000 uS/cm
e Solidos sedimentables (volumen de muestra 1 |, tiempo de se-
dimentacion 30 minutos): <0,5 mg/I
Sustancias filtrables: <50 mg/l, sin sustancias abrasivas
Hidrégenos carburados: <20 mg/I
Cloruro: <300 mg/I
Calcio: <85 mg/I
Dureza total: <15 °dH
Hierro: <0,5 mgl/l
Manganeso: <0,05 mg/I|
Cobre: <0,02 mg/l
Libre de malos olores

Accesorios y repuestos

Utilice unicamente accesorios y repuestos originales, estos ga-
rantizan un servicio seguro y fiable del equipo.

Encontrara informacién sobre los accesorios y repuestos en
www.kaercher.com.

Detergente

Los detergentes facilitan las tareas de limpieza. La tabla siguien-
te muestra una seleccion de detergentes. Antes de utilizar deter-
gentes, deben respetarse las instrucciones del envase.

Los siguientes tipos de detergentes no estan permitidos, ya que
dafan el equipo:

e Detergentes que contienen acido nitrico

e Detergentes que contienen cloro activo

Campo de aplicacion |Grupo destinatario Detergente Denominacion Dosifica-
cion
Espuma Industria alimentaria/salas de despiece Limpiador con efecto desinfec- |RM 732 1-3 %
tante
Desinfectante RM 735 1,5-2 %
Empresas de bebidas/bodegas Limpiador de espuma, alcalino |RM 58* 1-2%
Limpiador de espuma, 4cido  |RM 59* 1-2 %
Combinacién Limpiador de espuma, neutro |RM 57* 1-2 %
Limpiador con efecto desinfec- |RM 732 1-3 %
tante
Agricultura (solo para el sector alimenticio, Limpiador con efecto desinfec- |RM 732 1-3 %
p. €j., zona de almacenamiento de leche. No |tante
para zonas cercanas a animales) Desinfectante RM 735 1,5-2 %
Limpieza con alta pre- |[Empresas de bebidas/bodegas Detergente activo, neutro RM 55* 0,5-8 %
sion Combinacion Detergente activo, alcalino RM 81* 0,25-1,25 %
Agricultura Detergente activo, alcalino RM 31* 0,375-2,5 %
Detergente activo, alcalino RM 81* 0,25-1,25 %
Detergente activo natural, alca-|RM 82N
lino
Equipos marinos Detergente activo, alcalino RM 81* 0,25-1,25 %
Taller de coches/camiones Detergente activo, alcalino (mo-RM 31* 0,375-2,5 %
tores/piezas)
Detergente activo, alcalino (par-RM 81* 0,25-1,25 %
te inferior/parte superior del ve-
hiculo)
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Campo de aplicacion |Grupo destinatario Detergente Denominacién Dosifica-
cion
Limpieza de suelos Industria alimentaria/salas de despiece Agente basico de limpieza in- |RM 750* 0,25-1,25 %
tensiva
Limpiador industrial RM 69* 0,5-3 %
Empresas de bebidas/bodegas, combinacion |Agente basico de limpieza in- |RM 750 0,25-1,25 %
tensiva
Limpiador industrial RM 69* 0,5-3 %
Taller de coches/camiones Agente basico de limpieza in- |RM 750* 0,25-1,25 %
tensiva
Limpiador industrial RM 69* 0,5-3 %
Equipos marinos Agente basico de limpieza in- |RM 750* 0,25-1,25 %
tensiva
Limpiador industrial RM 69* 0,5-3 %
Cepillo de lavado Combinacion Detergente activo, alcalino RM 81* 0,25-1,25 %
Detergente activo, neutro RM 55* 0,5-8 %
Taller de coches/camiones Detergente activo, alcalino (par-|RM 81* 0,25-1,25 %
te inferior/parte superior del ve-
hiculo)
Equipos marinos Detergente activo, alcalino RM 81* 0,25-1,25 %
* Facil de separar Display

Nota

Para todos los trabajos de limpieza con detergentes distintos de
la limpieza de suelos, debe aclararse la superficie que se va a
limpiar. En las zonas de procesamiento de alimentos, es necesa-
rio aclarar con agua potable.

Alcance de suministro

Compruebe la integridad del alcance de suministro durante el
desembalaje. Péngase en contacto con su distribuidor si faltan
accesorios 0 en caso de dafios de transporte.

Descripcion del equipo

Figura A

(™ Recipiente del flotador

(@ Valvula de flotador

® Conexion de agua con filtro de agua
@ Electromotor

(6 Acumulador de presién

(®) Boca de llenado de aceite de la bomba
@ Mirilla para aceite

Tornillo de vaciado de aceite

(® Bomba de alta presion

Chapa de revestimiento delante*

@ Chapa de revestimiento a la derecha*
@ Chapa de revestimiento a la izquierda*
@ Display

Armario eléctrico

(#3 Manguera de alta presion

Sensor de temperatura

(@ Proteccion contra falta de agua
Sensor de presion para alta presion
Interruptor principal

Conexion de alta presion

@) Interruptor de flujo

* opcional
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16.01.2026 HOMESCREEN

Pump 2

766 h 2006 h

System

20/80 bar max.
_—

11:22 Uhr

Booster Ki

@ Indicador del sistema

@) Indicador de la presion del sistema
® Inicio de sesion en el servicio

@ Memoria de fallos y eventos

(® Avisos de fallo actuales

® Intervalos de mantenimiento

@ Pantalla de inicio

Indicador de la temperatura del agua
® Indicador del estado de las bombas
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Funcionamiento

Esquema de circulacién

-> }/\/{ g > A

8
®

(@ Dispositivo atrapador de suciedad (in situ) ® Valvula de retencion

@) Sensor de temperatura Manguera de alta presion

(® Proteccion contra falta de agua @ Sensor de presion para alta presion
® Recipiente del flotador @ Valvula contra desbordamiento

(5) Bomba de presion previa (opcion) @ Interruptor de flujo

(® Bomba de cigliefial Valvula de flotador

@ Véalvula de seguridad (@ Valvula de cierre (in situ)
Electromotor Valvula de cierre (in situ)

A Tuberia/salida de alta presion
B Entrada de agua
C Dispositivo de rebosamiento
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Entrada de agua
El agua va del recipiente de flotador hasta el lado de aspiracion
de la bomba. El nivel de agua en el recipiente de flotador se man-
tiene constante mediante la valvula de flotador. Si la valvula de
flotador falla, el agua se evacua a través del dispositivo de rebo-
samiento. En caso de fallo en la alimentacién de agua, la protec-
cion contra falta de agua envia un aviso de fallo al control.

Bombeo
El electromotor acciona la bomba de cigiiefial. La bomba trans-
porta el agua sometida a alta presién hacia el lado de presion.

Lado de alta presion
El agua de alta presion llega a la salida de alta presién a través
de la valvula contra desbordamiento y el sensor de presion. Des-
pués, se utiliza la red de alta presion del operador.

Regulacion de la presion
El agua no utilizada es devuelta al recipiente de flotador median-
te la valvula contra desbordamiento. Si se apagan todos los con-
sumidores, la valvula contra desbordamiento conmuta por
completo a retorno al recipiente de flotador. Sila presion en la sa-
lida sobrepasa la presion de servicio maxima a pesar de la val-
vula contra desbordamiento, se abren las valvulas de seguridad.

Control

e Con la tecla de desbloqueo se establece la disponibilidad de
funcionamiento del equipo. Si al abrir una pistola de alta pre-
sion, la presion del sistema desciende por debajo del momen-
to de arranque establecido, se conectan las bombas de alta
presion.

e Si el interruptor de flujo de la valvula contra desbordamiento
se activa cuando todas las bombas de alta presion estan fun-
cionando después de haber cerrado todas las pistolas de alta
presion, las bombas se desconectan de nuevo con un retardo
que se puede ajustar de forma variable.

e Silainstalacion se encuentra en estado de disponibilidad y las
bombas de alta presién no estan en servicio, arrancara un
temporizador que restablece la disponibilidad de la instalacion
tras 6 horas.

Instalaciones primaria-secundaria
Se pueden conectar 2 instalaciones entre si. Una de las instala-
ciones se define como la instalacién primaria y se utiliza para
gestionar todo el sistema.

11.02.2026 HOMESCREEN MASTER 16:46 Uhr

Pump 1 Pump 2
0h 0Oh

System
Pump 3 Pump 4

0Oh Oh On

41/68°C max.

0/80 bar max.

El estado de las instalaciones secundarias también puede visua-
lizarse en el display de la instalacién primaria.

11.02.2026 HOMESCREEN SLAVE 16:15 Uhr

Pump 1 Pump 2
0ohn 0Oh

Pump 3

Pump 4
Oh Oh

41/68°C max.
[ ]

Kl -

Algunas funciones (p. €j., solucion de fallos) no estan disponibles
en la instalacion secundaria.

0/80 bar max.

11.02.2026 HOMESCREEN SLAVE 16:48 Uhr

Pump 1 Pump 2
Oh Oh

Pump 3 Pump 4
Oh Oh

41/68°C max.

0/80 bar max.

El montaje unicamente puede ser realizado por personal espe-
cializado debidamente autorizado.

CUIDADO

Peligro por sobrecalentamiento

Para evitar el sobrecalentamiento del equipo, el lugar de montaje
debe disponer de suficiente ventilacion.

El equipo no debe estar conectado de forma rigida a la red de ali-
mentacién de agua o la red de tuberias de alta presién. Las man-
gueras de conexion deben estar siempre colocadas.

Se debe colocar una armadura de cierre entre la red de alimen-
tacion de agua y la manguera de conexion.

Montaje de las tuberias de alta presién

Durante el montaje, deben tenerse en cuenta las instrucciones
de la hoja normativa 24416 de la VDMA "Limpiadoras de alta pre-
sion; sistemas de limpieza con alta presion fijos; términos, requi-
sitos, instalacion, pruebas" (disponible en Beuth Verlag, Colonia,
www.beuth.de).
e La caida de presién en la tuberia debe ser inferior a 1,5 MPa.
e La tuberia acabada debe probarse a 32 MPa.
e El aislamiento de la tuberia debe ser resistente a temperatu-

ras hasta 100 °C.

Conexion de agua
CUIDADO
Peligro de danos si se alimenta agua inadecuada.
Las impurezas en el agua de entrada pueden danar la instala-
cion.
Kércher recomienda utilizar un filtro de agua con una abertura de
malla <80 um.
1. Conectar la entrada de agua a la red de alimentacion de agua
utilizando una manguera.
e A, como minimo 0,15 MPa, la potencia de alimentacion de
agua debe presentar como minimo los siguientes valores:
— HDC 40/16: 4000 Ih
— HDC 60/16: 6000 I/h
— HDC 80/16: 8000 I/h
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e Equipos sin bomba de presion previa: la temperatura del agua
debe ser inferior a 60 °C.

e Solo con agua caliente JDM (bomba de presién previa): la
temperatura del agua debe ser inferior a 85 °C.

Conexion eléctrica

Nota

Los procesos de conexion generan caidas breves de tension. Si

las condiciones de la red no son favorables pueden verse perju-

dicados otros equipos.

e Valores de conexion, véanse los datos técnicos y la placa de
caracteristicas.

e La conexidn eléctrica debe llevarla a cabo un instalador elec-
tricista y cumplir con IEC 60364-1.

e Las piezas, cables y equipos que conducen corriente en la zo-
na de trabajo deben estar en estado 6ptimo y protegidos con-
tra chorros de agua.

A PELIGRO

Por razones de seguridad, recomendamos utilizar el equipo uni-

camente mediante un interruptor de corriente de defecto (maxi-

mo 30 mA).

Conexion eléctrica

Nota

Los procesos de conexién generan caidas breves de tension. Si

las condiciones de la red no son favorables pueden verse perju-

dicados otros equipos.

CUIDADO

Se excede la impedancia de red

Descarga eléctrica por cortocircuito

No puede superarse la impedancia de red maxima admisible en

el punto de conexion eléctrico (véanse los datos técnicos).

En caso de dudas sobre la impedancia de red presente en su

punto de conexion, pongase en contacto con su empresa de

abastecimiento eléctrico.

e Valores de conexidn, véanse los datos técnicos y la placa de
caracteristicas.

e La conexion eléctrica debe llevarla a cabo un instalador elec-
tricista y cumplir con IEC 60364-1.

e Las piezas, cables y equipos que conducen corriente en la zo-
na de trabajo deben estar protegidos contra chorros de agua
en estado optimo.

A PELIGRO

Peligro de muerte por descarga eléctrica.

Durante el servicio del equipo en un enchufe sin interruptor pro-

tector de corriente de defecto o sin contacto de protecciéon (foma

de tierra), existe peligro de muerte por descarga eléctrica en ca-
so de fallo.

Utilice el equipo solo en enchufes con contacto de proteccion y

con un interruptor protector de corriente de defecto con corriente

de defecto nominal de 30 mA como max.

Puesta en funcionamiento
&N ADVERTENCIA
Peligro de lesiones por chorro de alta presion o descarga
eléctrica.
Antes del uso, compruebe el perfecto estado del equipo, los ac-
cesorios, las fuentes de alimentacion y las conexiones.
No utilice el equipo si el estado no es adecuado.
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Funcionamiento

Preparacion para el funcionamiento
CUIDADO
Peligro de lesiones
Peligro de lesiones por el chorro de agua caliente que pueda sa-
lir.

A PELIGRO

Peligro de muerte por rotura de la manguera de alta presion

Una manguera de alta presiéon sometida a presion puede causar

lesiones graves o incluso la muerte debido a roturas repentinas.

Utilizar tunicamente mangueras de alta presion intactas y sin da-

fios.

No pasar las mangueras de alta presion sobre objetos calientes

o con bordes afilados.

1. Antes de cada uso, comprobar si la manguera de alta presion,
las tuberias, las fijaciones y el tubo pulverizador presentan da-
fos.

. Comprobar que el acoplamiento de mangueras esta bien ajus-
tado y que no presenta fugas.

N

Desconexion en caso de emergencia
. Girar el interruptor principal a la posicion “0”.
. Cerrar la entrada de agua.
. Accionar la pistola de alta presién hasta que el equipo no ten-
ga presion.
. Desenchufar el conector de red.

Conexion del equipo
1. Abrir la entrada de agua.
2. Girar el interruptor principal a la posicion "1".
3. En el display, ajustar la tecla "Sistema" en "On".
4. Realizar la limpieza.
Nota
En caso de pausa en la limpieza superior al tiempo de retraso
ajustado (min. 30 segundos), el equipo se para. Al mismo tiem-
po, se inicia un tiempo de disponibilidad de funcionamiento de
6 horas. Dentro del tiempo de disponibilidad de funcionamiento,
el equipo arranca automaticamente debido a la caida de presién
que se genera al abrir la pistola de alta presion.

W N =

IN

Desconexion del equipo

. En el display, ajustar la tecla "Sistema" en "Off".

. Girar el interruptor principal a la posicion "0".

. Cerrar la entrada de agua.

. Accionar la pistola de alta presién hasta que el equipo no ten-
ga presion.

. Asegurar la pistola de alta presién para que no se abra acci-
dentalmente. Para ello, deslizar el trinquete de seguridad ha-
cia delante.

A WDN -

)]

Finalizacién del servicio
Para interrupciones de servicio prolongadas o cuando no es po-
sible almacenar sin escarcha:
1. Purgar el agua.
2. Enjuagar el equipo con anticongelante.
3. Desconectar y asegurar el interruptor principal.

& PRECAUCION

Peligro de lesiones, peligro de dafios

Tenga en cuenta el peso del equipo durante el transporte.

1. Al transportar el equipo en vehiculos, asegurarlo para evitar
que resbale y vuelque conforme a las directrices vigentes.

Almacenamiento
& PRECAUCION
Peligro de danos y lesiones por incumplimiento del peso

Tenga en cuenta el peso del equipo para su almacenamiento.



Conservacion y mantenimiento

A PELIGRO

ra a un resumen:

Al hacer clic en el botdn «Intervalos de mantenimiento», accede-

Peligro de lesiones causadas por un equipo que se arranque
involuntariamente y por descarga eléctrica.

Desconectar el interruptor principal antes de realizar cualquier

trabajo de mantenimiento o reparacion.

Contrato de mantenimiento

Para garantizar un servicio fiable del equipo, recomendamos fir-
mar un contrato de mantenimiento. Contactar con el servicio de

posventa competente de KARCHER.

Indicador de mantenimiento en la pantalla

La pantalla muestra los intervalos de mantenimiento de las bom-
bas. En la pantalla de inicio, un icono indica cuando hay que rea-

lizar el mantenimiento de una bomba.

16.01.2026 MAINTENANCE INTERVAL

Maintenance

Remaining term

(1) 1000n 16.01.2026

U, Pump 1

234h Pump 2

Booster

11:23 Uhr

Significado

El mantenimiento debe realizarse cada
1000 horas de funcionamiento

[ 146h

El mantenimiento debe realizarse cada
146 horas de funcionamiento

-35h

Es necesario realizar el mantenimiento
tras 35 horas de funcionamiento

o
Q) 723h 03.12.2025

El mantenimiento debe realizarse tras 723
horas de funcionamiento. El Gltimo mante-
nimiento se realizé el 3 de diciembre de

sion

pistola de alta pre-
sion

camente. Comprobar el funcionamiento del fusible
contra un manejo involuntario. Sustituir la pistola de al-
ta presion defectuosa.

2025
Plan de mantenimiento
Momento Moédulo Tarea Ejecucion Grupo de des-
tinatarios
Diariamente Pistola de alta pre- |Comprobacion de la |[Comprobar si la pistola de alta presion cierra herméti- Operario

Tuberias de salida,
mangueras para el
equipo de trabajo

Comprobacién de
las mangueras de al-
ta presion

Examinar las mangueras en busca de dafios. Cambiar
de inmediato las mangueras defectuosas. Peligro de
accidentes.

Operario

semanalmente o
tras 40 horas de
servicio

Toda la instalacion

Comprobacién de la
estanqueidad de la
instalacion

Comprobar la estanqueidad de la bomba, de la valvula
contra desbordamiento y del sistema de tuberias. Si
hay aceite debajo de la bomba o una fuga de mas de
3 gotas de agua por minuto, ponerse en contacto con
el servicio de postventa. Mantener despejados los ori-
ficios de fuga.

Operador/servi-
cio de postven-
ta

Indicador del nivel
de aceite de la
bomba

Comprobacion del
estado del aceite

Si el aceite tiene un aspecto lechoso, hay que sustituir-
lo.

Operario

Indicador del nivel
de aceite de la
bomba

Comprobacion del
nivel de aceite

Comprobar el nivel de aceite de la bomba. En caso ne-
cesario, rellenar el aceite.

Operario

Espaiiol
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Momento Médulo

Tarea

Ejecucion

Grupo de des-
tinatarios

mensualmente o
tras 200 horas de
servicio

sion

Bomba de alta pre-

Comprobacion de la
bomba

Comprobar la estanqueidad de la bomba. Si hay mas
de 3 gotas de agua por minuto, ponerse en contacto
con el servicio de postventa.

Operario

flotador

Interruptor flotador
del recipiente de

Comprobacion de la
proteccion contra fal-
ta de agua

Presionar hacia abajo el flotador de la proteccion con-
tra falta de agua durante aprox. 5 segundos y controlar
la indicacién de fallos en la pletina de control. En caso
necesario, retirar las incrustaciones.

Servicio de pos-
tventa

Recipiente del flo-

Comprobacién de la

La superficie de agua debe estar 40 mm por debajo

Servicio de pos-

tador valvula de flotador |del depdsito de rebosamiento. En caso de valvula de |tventa
flotador cerrada, no se puede expulsar agua.
Control Comprobacién del |Cerrar el consumidor (p. €j., pistola de alta presion). |Operario
tiempo de marcha en |La bomba debe desconectarse una vez transcurrido el
inercia tiempo de marcha en inercia.
Sensor de presion [Comprobacién del |La bomba esta parada porque no hay toma de agua. |Operario
encendido automati- |Abrir la pistola de alta presion. Si la presion en la red
co de alta presion cae por debajo del momento de arran-
que, la bomba debe conectarse.
Todas las abraza- |Reapriete de las Reapretar las abrazaderas para mangueras con la lla-|Operario
deras para man- |abrazaderas para |ve dinamomeétrica. Par de apriete hasta 28 mm diame-
gueras mangueras tro nominal = 2 Nm, a partir de 29 mm =6 Nm
semestralmente o |Bomba de alta pre-|Cambio de aceite  |Vaciar el aceite. Rellenar con 1 litro de aceite nuevo. |Operario

tras 500 horas de
servicio

sién

Controlar el nivel de llenado con el indicador de nivel
de aceite.

semestralmente o
tras 1000 horas de

Sistema de alimen-
tacion de agua

Busqueda de incrus-
taciones calcareas

Los fallos funcionales de las valvulas o de las bombas
pueden indicar calcificaciéon. En caso necesario, des-

Operador con
instruccion para

servicio completo en el equipo calcificar. la descalcifica-
cién
Armario eléctrico |Reapriete de los bor-|Reapretar todos los bornes de los componentes en el |Electricista es-
nes circuito de corriente principal. pecialista
Recipiente del flo- |Comprobaciéon de la |La superficie de agua debe estar 40 mm por debajo |Servicio de pos-
tador valvula de flotador |del depdsito de rebosamiento. En caso de valvula de |tventa
flotador cerrada, no se puede expulsar agua.
anualmente Toda la instalacion |[Comprobacién de  |Comprobacion de seguridad conforme a las directivas |[Experto
seguridad en materia de maquinas con chorro de liquido.
Proteccién anticongelante 1. Llenar hasta arriba el anticongelante convencional en el reci-
CUIDADO piente de flotador.
Riesgo de helada 2. Colocar un colector debajo de la salida de alta presion.

Los aparatos que no estén totalmente vacios pueden destruirse
con las heladas.

Vacie el aparato y los accesorios por completo.

Proteja el aparato de las heladas.

El equipo debe colocarse en espacios protegidos de las heladas.
En caso de peligro de congelacion, p. €j., en instalaciones en el

exterior, se debe vaciar el equipo y enjuagar con anticongelante.

Purgamiento del agua
1. Desenroscar la manguera de entrada de agua y la manguera
de alta presion.
2. Dejar operar el equipo durante 1 minuto como maximo, hasta
que la bomba y las tuberias estén vacias.

Lavado del equipo con anticongelante

Nota
Tener en cuenta las instrucciones de manipulacion del fabricante
del anticongelante.

3. Conectar el equipo y dejarlo en marcha hasta que la protec-
cién contra falta de agua del recipiente de flotador se active y
el equipo se desconecte.

De esta manera también se alcanza cierto agente anticorrosivo.

Ayuda en caso de fallos

¢Quién debe subsanar los fallos?
Operario: los trabajos con la indicacion «Operario» solo deben
ejecutarlos personas que sepan manejar las instalaciones de al-
ta presion de forma segura y mantenerlas.
Electricista: los trabajos con la indicacion «Electricista» solo de-
ben ejecutarlos personas formadas en el campo de la electrotéc-
nica.
Servicio de posventa: los trabajos con la indicacion «Servicio
de posventa» solo deben ejecutarlos los técnicos del servicio de
posventa de KARCHER o técnicos autorizados por KARCHER.

Fallos sin indicacion en la pantalla

Fallo Causa

Solucion Responsable

El equipo esta encendido, el
display del equipo permane-
ce oscuro o muestra errores

Fallo en el display.

1. Reiniciar el equipo. Operario

2. Informar al servicio de postventa.

El equipo no funciona El equipo no tiene tension.

1. Comprobar la red eléctrica. Electricista especia-

lista
Se ha activado el guardamotor del [1. Comprobar el guardamotor. Servicio de postven-
control. ta
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Fallo

Causa

Solucion

Responsable

La bomba no arranca durante
el tiempo de disponibilidad al
abrir la pistola de alta presion

Sensor de alta presion o cable del |1

sensor de presion defectuoso.

. Sustituir el sensor de presion o el cable.

Servicio de postven-
ta

El equipo no alcanza la maxi-
ma presion

Boquilla enjuagada.

. Sustituir la boquilla.

Operario

[N

Sistema de tuberias del lado de as-
piracion no estanco.

. Comprobar las atornilladuras y las man-
gueras.

Operario

La valvula de seguridad no es her-
mética.

. Comprobar el ajuste; si es necesario,
montar una nueva junta.

Servicio de postven-
ta

La valvula contra desbordamiento
no es hermética o esta ajustada de-
masiado baja.

. Comprobar las piezas de la valvula,
cambiar si estan dafadas, limpiar si pre-
sentan contaminacion.

Servicio de postven-
ta

=N

Valvula en la bomba defectuosa, la
valvula magnética de alta presién
no cierra.

. Sustituir los componentes defectuosos.

Servicio de postven-
ta

La bomba de alta presion
emite sonidos de golpeteo, el
manometro oscila fuertemen-
te

La bomba aspira aire.

. Comprobar el sistema de aspiracion y
subsanar la falta de estanqueidad.

Operario

=N

Muelle o disco de la valvula defec-
tuoso.

. Sustituir los componentes defectuosos.

Servicio de postven-
ta

=N

Bomba de presion previa (opcion)
calcificada o defectuosa.

. Comprobar la bomba de presién previay
descalcificarla si es necesario.

. Si la bomba esta defectuosa, contactar
con el servicio de postventa.

Operario

Sentido de giro incorrecto de la
bomba de presion previa (opcion).

. Comprobar el sentido de giro de la bom-
ba de presion previa segun las instruc-
ciones y modificarlo si es necesario.

Electricista especia-
lista

La valvula contra desborda-
miento se abre y se cierra
continuamente sin extrac-
cion

Fuga en sistema de tuberias de alta
presion o pistola de alta presion no
estanca.

. Buscar fugas y estanqueizar.

Operario

Valvula de retencioén o junta de ém-
bolo distribuidor en la valvula con-
tra desbordamiento no estancas.

. Reparar la valvula contra desborda-
miento.

Servicio de postven-
ta

Fallos con indicacion en el display
En caso de que se indiquen fallos en el display, proceder de la 3. Confirmar el fallo presionando el botén del simbolo de confir-
siguiente manera: macion.
1. Seguir las instrucciones en el display. Lista de errores
Se puede ver una lista de los fallos almacenados a través de la
memoria de fallos y eventos:

Critical Error

Control voltage missing 16.01.2026

No.

FAULTS/EVENTS 11:24 Uhr

Events Delete

Time Fault

16.01.2026
11:06

16.01.2026
11:05

16.01.2026
11:05

16.01.2026

Motor protection switch high pressure pump 1

FO001 03.12.2025 12:58:45

A2 connection

Message
2/2

Winding protection contact high pressure pump

2. Solucionar el fallo tal y como se indica.

Codigo Texto del fallo Descripcion

F0001 Falta tension de control

FO101 Secundaria: falta tensién de control

F0002 A2 Conexion Sin conexidn de datos Bus CAN A2.

F0103 Secundaria: A2 Conexion Informar al servicio técnico.

F0003 A2 Sobrecarga Sobrecarga de salida A2.

F0104 Secundaria: A2 Sobrecarga Informar al servicio técnico.

FO005 Fallo critico instalacién primaria La instalacion primaria tiene fallos. Para mas detalles, con-
sultar la instalacién primaria.
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Caédigo

Texto del fallo

Descripcion

F0006

Desviacion de presion primaria/secundaria

La diferencia de presion entre las instalaciones primaria 'y
secundaria es demasiado alta.
Informar al servicio técnico.

F0010, FO011, FO012,
F0013

Guardamotor bomba alta presion 1-4

F0110, FO111, FO112,
FO0113

Secundaria: guardamotor bomba alta pre-
sién 1-4

Se ha activado el interruptor de proteccién contra sobreco-
rriente de la bomba de alta presion correspondiente.
Informar al servicio técnico.

F0018, F0019, F0020,
F0021

Contacto de proteccion contra arrollamiento
bomba alta presién 1-4

F0118, FO0119, F0120,
FO121

Secundaria: contacto de proteccién contra
arrollamiento bomba alta presién 1-4

Se ha activado el termosensor del motor correspondiente.
Informar al servicio técnico.

F0026 Guardamotor bomba de presioén previa Se ha activado el interruptor de proteccién contra sobreco-
F0126 Secundaria: guardamotor bomba de presion |riente de la bomba de presion previa.
previa Informar al servicio técnico.
FO0030 Botén "On" asignado de manera permanente
F0130 Secundaria: botdn "On" asignado de manera
permanente
F0032 Boton "Off" asignado de manera permanente
F0132 Secundaria: boton "Off" asignado de manera
permanente
F0040 Falta de agua depdsito Se ha activado la proteccién contra falta de agua en la caja
F0140 Secundaria: falta de agua dep6sito del flotador.
Solucionar la falta de agua.
F0041 Temperatura entrada muy alta Se ha activado el sensor de temperatura en el recipiente
FO141 Secundaria: temperatura entrada muy alta |del flotador.
Reducir la temperatura de alimentacién de agua.
F0042 Desconexion por fuga 1 (rotura de tuberia) |La presion minima de 45 bar no se alcanzé en el tiempo
especificado.
F0043 Desconexion por fuga 2 (fuga pequefia) Sistema de tuberias de alta presion no es estanco (fuga).
F0045 Presién muy alta Presion del sistema muy alta.
F0145 Secundaria: presién muy alta Informar al servicio técnico
F0047 Desbordador mal configurado El interruptor de flujo se ha activado y la presion nominal
F0147 Secundaria. Desbordador mal configurado del sistema es considerablemente mas alta que la presion
real.
F0050 Sensor de presién alta presiéon Sensor de presiéon no envia ninguna sefal.
F0150 Secundaria: sensor de presion alta presion |Informar al servicio técnico.
F0051 Interruptor de flujo sefial continua El interruptor de flujo emite una sefial continua, aunque no
FO151 Secundaria: interruptor de flujo sefial conti- |funciona ninguna bomba.
nua Informar al servicio técnico.
F0052 Sensor de temperatura Sensor de temperatura no envia ninguna sefial.
F0152 Secundaria: sensor de temperatura Informar al servicio técnico.
F0088 Bateria del control defectuosa La bateria del control esta defectuosa.

Informar al servicio técnico.

En cada pais se aplican las condiciones de garantia indicadas
por nuestra compafiia distribuidora autorizada. Subsanamos
cualquier fallo en su equipo de forma gratuita dentro del plazo de
garantia siempre que la causa se deba a un fallo de fabricacion
o material. En caso de garantia, pdngase en contacto con su dis-
tribuidor o con el servicio de posventa autorizado mas préximo
presentando la factura de compra.

(Direccién en el reverso)

Encontrara mas informacién sobre la garantia (si esta disponible)
en el area de servicio de su pagina web local de KARCHER en

"Downloads".
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Declaracion de conformidad UE

Por la presente declaramos que el producto mencionado a con-
tinuacion cumple las disposiciones pertinentes de las directivas
y reglamentos enumerados. Si se producen modificaciones no
acordadas en el producto, esta conformidad pierde su validez. La
presente declaracion de conformidad se expide bajo la exclusiva
responsabilidad del fabricante.

Producto: Limpiadora de alta presion

Tipo: 1.509-xxx

Directivas y reglamentos
2011/65/UE

2006/42/CE (+2009/127/CE) (hasta el 19.01.2027) (UE) 2023/
1230 (a partir del 20.01.2027)
2014/30/UE

2009/125/CE

(UE) 2019/1781

Normas armonizadas aplicadas

EN IEC 63000: 2018

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-6-2: 2005

EN 61000-6-4: 2007

EN 62233: 2008

EN 61000-3-3: 2013

HDC 40/16; HDC 40/16 VA; HDC 60/16 VA; HDC 80/16 VA
EN 61000-3-11: 2000

EN 61000-3-12: 2011

Nombre y direccién
Responsable de documentacion:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Teléfono: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

W/ @gfz(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Winnenden, 01/03/2026

Los abajo firmantes actian en nombre y con la autorizacién de la
junta directiva.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Datos técnicos

HDC 40/16 HDC 40/16 VA HDC 60/16 VA HDC 80/16 VA
Potencia
Presion de trabajo (max.) MPa (bar) 16 (160) 16 (160) 16 (160) 16 (160)
Presion de servicio valvula de seguridad (max.) MPa (bar) 20 (200) 20 (200) 20 (200) 20 (200)
Volumen transportado I/h (IY/min) 4000 (66,6) 4000 (66,6) 6000 (100) 8000 (133,3)
Conexion de agua
Volumen de entrada (min.) I/h (I/min) 4000 (66,6) 4000 (66,6) 6000 (100) 8000 (133,3)
Presion de alimentacion (min.) MPa (bar) 0,15 (1,5) 0,15 (1,5) 0,15 (1,5) 0,15 (1,5)
Presion de entrada (max.) MPa (bar) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)
Temperatura de entrada (max.) °C 60 60 60 60
Conexion eléctrica
Fase ~ 3 3 3 3
Frecuencia Hz 50 50 50 50
Tension \Y 400 400 400 400
Potencia conectada kW 22 22 34 45
Proteccion por fusible de red (lenta, Char. C) A 50 50 80 100
Tipo de proteccion IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Clase de proteccion | | | |
Impedancia de red méax. admisible Q 0,180 +j0,113 0,180 +j0,113 0,158 +j0,099 0,138 +j0,087
Suministro eléctrico mm? 4x 16 4x 16 4x 35 4x 35
Peso y dimensiones
Longitud mm 1168 1168 1168 1168
Anchura mm 800 800 800 800
Altura mm 1469 1469 1881 1881
Peso de servicio tipico kg 327,5 327,5 465,5 540,8
Valores calculados conforme a EN 60335-2-79
Nivel de presion acustica L dB(A) 80 80 82 82
Inseguridad Ky dB(A) 1 1 1 1
Nivel de vibraciones mano-brazo pistola de alta pre- m/s? 3,63 3,63 3,63 3,63
sion
Nivel de vibraciones mano-brazo tubo pulverizador m/s? 7,52 7,52 7,52 7,52
Inseguridad K m/s? 1,0 1,0 1,0 1,0

Motivo de la excepcién segun el Reglamento (UE) 2019/1781,
anexo |, seccion 2 (12): )
Reservado el derecho de realizar modificaciones técnicas.
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Representacion de HDC 80/16 H sin chapas de revestimiento

A Conexion de alta presion

B Conexién de agua

C Conexion del cable de corriente principal
D Distancia minima a la pared
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Servicio de postventa

Tipo de instalacién:

\N.° de fabricante \Puesta en funcionamiento el:

Prueba realizada el:
Resultado:

Firma

Prueba realizada el:
Resultado:

Firma

Prueba realizada el:
Resultado:

Firma

Prueba realizada el:
Resultado:

Firma
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Indicagbes gerais
& Antes da primeira utilizacdo do aparelho leia 0 ma-
nual de instrugdes original e os avisos de seguranga
que o acompanham. Proceda em conformidade.
Conserve as duas folhas para referéncia ou utilizagéo futura.

Avisos de seguranga

A PERIGO e Nao ¢ permitido efectuar quaisquer alteragdes no
aparelho. e Por razées de seguranga, recomendamos que o dis-
positivo seja operado apenas através de um disjuntor de corren-
te parasita (maximo de 30 mA).

A ATENGAO e O aparelho ndo pode ser operado por criangas.
e O aparelho apenas deve ser manuseado por pessoas instrui-
das quanto a sua utilizagéao, ou que tenham demonstrado com-
peténcia na sua operagéo e que tenham sido expressamente
encarregadas da sua utilizagdo. e Ligue o aparelho apenas a
uma ligagéo eléctrica estabelecida por um técnico electricista,
em conformidade com a IEC 60364-1.

Aviso e Respeitar as respetivas prescrigbes nacionais do legis-
lador para pulverizadores de liquido e Respeite as prescrigbes
nacionais do legislador para prevengéo de acidentes. Os pulve-
rizadores de liquido devem ser verificados regularmente e o re-
sultado do ensaio deve ser anotado. e Observar os avisos de
seguranga dos produtos de limpeza utilizados. e A ficha de rede
e a tomada devem também estar livremente acessiveis apos a
instalagéo.

Local de trabalho
O local de trabalho esta localizado no display.
Dependendo da concecgao do sistema, outros postos de trabalho
estdo localizados nos dispositivos acessorios (pulverizadores)
que estdo ligados aos pontos de tomada de agua.

Equipamento de protecg¢ao individual
e Usar vestuario de protecdo adequado e 6culos de segurancga
para proteger contra salpicos de dgua ou sujidade.
e Usar protecdo auditiva para prevenir lesdes auditivas quando
limpar pegas que amplificam o ruido.

Simbolos no aparelho

%"é Nao direccionar o jacto de alta pressao para pessoas,
~£ixme animais, equipamento eléctrico activo ou para o proprio
aparelho.

Proteger o aparelho da geada.

Perigo devido a tensao eléctrica. Apenas especialistas
electrotécnicos ou pessoal técnico autorizado devem
realizar trabalhos na instalagao eléctrica.

sistema na rede de 4gua potével, em conformidade com
as prescrigbes em vigor. Certifique-se de que a ligagéo
do seu sistema de agua doméstica, no qual a lavadora
de alta pressao é operada, esta equipado com um se-
parador de sistema em conformidade com EN 12729,
modelo BA. A agua que corre por um separador de sis-
tema é considerada agua néo potavel.
Ligar sempre o separador de sistema a alimentagéo de
agua e nunca directamente ao aparelho.

2 Perigo de combustao devido a superficies quentes.

@ O aparelho ndo pode ser operado sem separador de

Unidades de segurancga
A& CUIDADO
Perigo de ferimentos devido a unidades de seguranca alte-
radas ou em falta!
As unidades de seguranca servem para a sua prote¢do.
Né&o contornar, remover ou tornar ineficazes quaisquer unidades
de seguranga.
As unidades de seguranga sao ajustadas e seladas de fabrica.
Os ajustes s6 poderao ser efectuados pelo servigo de assistén-
cia técnica.

Dispositivo de protegao contra a falta de agua no recipiente
do flutuador

O dispositivo de protecéo contra a falta de agua evita que o quei-

mador se ligue em caso de falta de agua.

Sensor de temperatura
O sensor de temperatura envia um sinal a unidade de controlo se
a temperatura da agua for demasiado elevada. Isto faz com que
desligue o aparelho.

Contacto de protecgao contra o enrolamento
O contacto de protegao do enrolamento do motor do acionamen-
to da bomba desliga o0 motor em caso de sobrecarga térmica.

Valvula de seguranga
e A valvula de seguranga abre quando a valvula de descarga
esta com defeito.
e A valvula de segurancga esta ajustada e selada de fabrica. O
ajuste s6 podera ser efectuado pelo servigo de assisténcia
técnica.

Valvula de descarga com detetor de caudal

e Se forem fechadas todas as pistolas de alta pressao, a valvula
de descarga abre-se e todo o volume de agua flui de volta pa-
ra o recipiente do flutuador. As bombas de alta pressao sao
desligadas através do detetor de caudal apés o tempo de atra-
so definido.

e A quantidade de agua nao retirada flui de volta para o reci-
piente do flutuador através da valvula de descarga.

Sensor de pressao para alta pressao
Se a pistola de alta presséao for novamente aberta, as bombas de
alta pressao reiniciam-se através do sensor de pressao para alta
presséo.

Protecao do meio ambiente

&y, Os materiais de empacotamento sao reciclaveis. Elimine as
& embalagens de acordo com os regulamentos ambientais.
Os aparelhos elétricos e eletronicos contém materiais reci-
claveis de valor e, com frequéncia, componentes como ba-
™ terias, acumuladores ou 6leo que, em caso de manipulagdo
ou recolha errada, podem representar um potencial perigo para
a saude humana e para o ambiente. Estes componentes sao ne-
cessarios para o bom funcionamento do aparelho. Os aparelhos
que apresentem este simbolo ndo devem ser recolhidos no lixo
domeéstico.

Os produtos de limpeza da Karcher séo facilmente separaveis
(ASF). Isso significa que a fungéo de um separador de 6leo ndo
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é impedida. No capitulo , é fornecida uma lista de produtos de
limpeza recomendados.

Avisos relativos a ingredientes (REACH)
Pode encontrar informagdes actualizadas acerca dos ingredien-
tes em: www.kaercher.de/REACH

Utilizagao prevista

e O sistema bombeia agua sob alta presséo para o equipamen-
to de limpeza de alta pressao a jusante. E instalado de forma
permanente numa sala seca. E instalado de forma permanen-
te numa sala e ligado a uma ligacéo de agua e energia no lo-
cal, de acordo com as especificagdes dos dados técnicos. A
temperatura no local de instalagao nao deve ultrapassar os 40
°C. A agua a alta presséo é distribuida através de uma rede
de tubagens instalada de forma permanente.

e S0 pode utilizar agua limpa como meio de alta presséo. A su-
jidade provoca um desgaste prematuro ou a acumulacao de
residuos no aparelho.

e Acima de 15 °dH poderao ser necessarias medidas para re-
duzir a dureza.

e A utilizagdo de agua de reciclagem tem de ser previamente
acordada com a Karcher.

A PERIGO

Perigo de ferimentos durante a utilizagao em dreas de perigo

Durante a utilizagdo em estagbes de servigo ou noutras areas de

perigo, existem riscos especiais.

Respeite as respectivas prescri¢cbes de seguranga.

Aviso

Né&o permitir que os efluentes que contém 6leo mineral penetrem

no solo, nos lengéis freaticos ou na canalizagado. Efectue uma la-

vagem dos motores ou a lavagem de chassis com separador de
oleo, apenas nos locais adequados.

Valores limite para a alimentagao de agua

ADVERTENCIA
Agua suja
Desgaste prematuro ou acumulagdo de residuos no aparelho
Abastecga o aparelho apenas com agua limpa ou agua reciclada,
certificando-se de que os valores limite ndo sdo excedidos.
Para a alimentagéo de agua aplicam-se os seguintes valores li-
mite:
e Valor de pH: 6,5-9,5
e Condutividade eléctrica: Condutividade da agua limpa

+ 1200 uS/cm, condutividade maxima 2000 pS/cm
e Substancias sedimentaveis (volume de prova 1 |, 30 minutos
de tempo de sedimentagéo): < 0,5 mg/l
Substancias filtraveis: < 50 mg/l, sem substancias abrasivas
Hidrocarbonetos: < 20 mg/l
Cloreto: < 300 mg/I
Calcio: < 85 mgl/l
Dureza total: < 15 °dH
Ferro: < 0,5 mg/l
Manganésio: < 0,05 mg/l
Cobre: < 0,02 mg/l
Sem mau cheiro

Acessorios e pegas sobressalentes

Ao utilizar apenas acessorios originais e pegas sobressalentes
originais, garante uma utilizagéo segura e o bom funcionamento
do aparelho.

Informagbes acerca de acessorios e pegas sobressalentes dis-
poniveis em www.kaercher.com.

Produto de limpeza

Os produtos de limpeza facilitam as tarefas de limpeza. Na tabe-
la é apresentada uma selegéo de produtos de limpeza. Antes de
utilizar os produtos de limpeza, respeite as instru¢cdes da emba-
lagem.

Os seguintes produtos de limpeza ndo séo permitidos, pois dani-
ficam o aparelho:

e Produtos de limpeza com &cido nitrico

e Produtos de limpeza com cloro ativo

Area de aplicagdo Grupo alvo Produtos de limpeza Designacdao |Dosagem
Espuma Industria alimentar/ instalagdes de corte Produto desinfetante RM 732 1-3%
Detergente desinfetante RM 735 1,5-2%
Empresas de bebidas/adegas Espuma de limpeza, alcalina |RM 58* 1-2%
Espuma de limpeza, acida RM 59* 1-2%
Municipio Espuma de limpeza, neutro RM 57* 1-2%
Produto desinfetante RM 732 1-3%
Agricultura (apenas para as zonas alimentares, |Produto desinfetante RM 732 1-3%
por ex. cozinha de lacticinios. Nao para zonas Detergente desinfetante RM 735 1,5-2%
préximas de animais)
Limpeza de alta pres- [Empresas de bebidas/adegas Produto de limpeza ativo, neu- |RM 55 * 0,5-8%
séo tro
Municipio Produto de limpeza ativo, alcali- RM 81* 0,25-1,25%
no
Agricultura Produto de limpeza ativo, alcali- RM 31* 0,375-2,5%
no
Produto de limpeza ativo, alcali-RM 81* 0,25-1,25%
no
Produto de limpeza natural, al- |RM 82N
calino
Equipamento maritimo Produto de limpeza ativo, alcali-RM 81* 0,25-1.25%
no
Oficina de automoveis/camides Produto de limpeza ativo, alcali-RM 31* 0,375-2,5%
no (motor/pecas)
Produto de limpeza ativo, alcali-RM 81* 0,25-1.25%
no (lavagem da parte exterior/
inferior de veiculos)
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Area de aplicagdo Grupo alvo Produtos de limpeza Designacido |Dosagem
Limpeza de pavimen- |Industria alimentar/ instalagcdes de desmancha Detergente intensivo basico RM 750* 0,25-1,25 %
tos Detergente industrial RM 69* 0,5-3%
Empresas de bebidas/adegas, municipio Detergente intensivo basico RM 750 0,25-1,25 %
Detergente industrial RM 69* 0,5-3%
Oficina de automdveis/camibes Detergente intensivo basico RM 750* 0,25-1,25 %
Detergente industrial RM 69* 0,5-3%
Equipamento maritimo Detergente intensivo basico RM 750* 0,25-1,25 %
Detergente industrial RM 69* 0,5-3%
Escova de lavagem  |Municipio Produto de limpeza ativo, alcali-RM 81* 0,25-1.25%
no
Produto de limpeza ativo, neu- |RM 55 * 0,5-8%
tro
Oficina de automdveis/camides Produto de limpeza ativo, alcali-RM 81* 0,25-1.25%
no (lavagem da parte exterior/
inferior de veiculos)
Equipamento maritimo Produto de limpeza ativo, alcali-RM 81* 0,25-1.25%
no
* Facil de separar Display

Aviso

Para todos os trabalhos de limpeza com produtos de limpeza que
ndo sejam para pavimentos, a supetrficie a limpar deve ser enxa-
guada. Nas areas de processamento de alimentos, é necessario
enxaguar com agua potavel.

Volume do fornecimento

Ao abrir a embalagem, confirme a integralidade do contetdo.
Caso faltem acessorios ou em caso de danos de transporte infor-
me o seu fornecedor.

Descrigao do aparelho

Figura A

@ Recipiente do flutuador

@ Vélvula do flutuador

(3 Ligagao de agua com filtro de 4gua
(® Motor elétrico

(& Amortecedor de presséo

(® Abertura de enchimento de éleo da bomba
@ Visor do nivel de dleo

Parafuso de purga do dleo

(® Bomba de alta presséo

Painel de revestimento frontal*

@ Painel de revestimento direito*

@ Painel de revestimento esquerdo*
@ Display

Armario de distribui¢éo

@ Mangueira de alta presséo

Sensor de temperatura

(@7 Dispositivo de protecgéo contra a falta de agua
Sensor de pressao para alta pressao
Interruptor principal

Ligagao de alta pressao

@) Detetor de caudal

* opcional

16.01.2026

766 h

HOMESCREEN

Pump 2

11:22 Uhr

Booster i
2006 h %

System

20/80 bar max.
[ ]

@ Indicagé&o do sistema

@ Indicagé&o da pressé&o do sistema

(® Inicio de sesséao de servigo
(® Memoria de erros e eventos
(&) Mensagens de erro atuais
® Intervalos de manutengdo
@ Ecré inicial

Indicacdo da temperatura da agua
©® Indicagbes de estado das bombas
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Fluxograma

A g

S1

(F
>

HDC
40/16

HDC
60/16
HDC
80/16
() Coletor de sujidade (no local) (® Valvula de retengéo
(@ Sensor de temperatura Mangueira de alta pressao
(® Dispositivo de protecgéo contra a falta de agua (@ Sensor de pressao para alta pressao
® Recipiente do flutuador @ Valvula de descarga
(5) Bomba de presséo prévia (opgéo) @3 Detetor de caudal
(® Bomba da cambota Valvula do flutuador
@ Valvula de seguranga @ Valvula de corte (no local)
Motor elétrico Vélvula de corte (no local)

A Tubagem/saida de alta presséo
B Admissao de agua
C Tubo ladréo
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Admissao de agua
A agua é alimentada do recipiente do flutuador para o lado de as-
piragdo da bomba. O nivel de agua no recipiente do flutuador é
mantido constante pela valvula de flutuador. Se a valvula de flu-
tuador falhar, a agua sai através do tubo ladrdo. Se a alimenta-
¢ao de agua estiver defeituosa, o dispositivo de protecdo contra
a falta de agua envia uma mensagem de erro para o comando.

Bombas
O motor elétrico aciona a bomba da cambota. A bomba fornece
a agua sob alta pressao para o lado da pressao.

Lado da alta pressao
A 4gua a alta presséo passa através da valvula de descarga e do
sensor de pressdo para a saida de alta pressdo. Em seguida,
continua pela rede de alta presséo da entidade operadora.

Regulagao de presséao
A agua que néo é retirada é devolvida ao recipiente do flutuador
pela valvula de descarga. Se todos os consumidores estiverem
desligados, a valvula de descarga comuta completamente para
devolver o fluxo ao recipiente do flutuador. Se a presséo na saida
exceder a pressdo maxima de funcionamento apesar da valvula
de descarga, as valvulas de seguranga abrem-se.

Comando

e Com a tecla de desbloqueio, o aparelho fica pronto a funcio-
nar. Se a pressao no sistema cair abaixo do ponto de ligagédo
especificado quando uma pistola de alta presséao é aberta, as
bombas de alta presséo sao ligadas.

e Se o detetor de caudal na valvula de descarga for acionado
enquanto as bombas de alta pressdo estao a funcionar, de-
pois de todas as pistolas de alta pressao terem sido fechadas,
as bombas sdo novamente desligadas com um atraso que po-
de ser ajustado de forma variavel.

e Se o sistema estiver em standby e as bombas de alta pressao
nao estiverem em operagéo, € iniciado um temporizador que
repde o sistema em standby apds 6 horas.

Sistemas Master-Slave
Pode ligar 2 sistemas entre si. Um dos sistemas é definido como
o sistema mestre, que é utilizado para gerir todo o sistema.

11.02.2026 HOMESCREEN MASTER 16:46 Uhr

Pump 1 Pump 2
0Oh oh

System

Pump 3

Pump 4
0h 0oh On

41/68°C max. 0/80 bar max.

O estado dos sistemas secundarios também pode ser visualiza-
do no display do sistema principal.

11.02.2026 HOMESCREEN SLAVE 16:15 Uhr

Pump 1 Pump 2
Oh Oh

Pump 3 Pump 4
Oh Oh

41/68°C max.

0/80 bar max.

Algumas fungdes (por exemplo, a resolugdo de problemas) ndo
estdo disponiveis no sistema escravo.

HOMESCREEN SLAVE

11.02.2026 16:48 Uhr

Pump 1 Pump 2
0ohn 0Oh

Pump 3 Pump 4
Oh Oh

41/68°C max.

L ]
Montagem

A instalagéo so pode ser efetuada por pessoal especializado au-
torizado.

ADVERTENCIA

Perigo de sobreaquecimento

Para evitar o sobreaquecimento do aparelho, o local de instala-
¢ao deve ser suficientemente ventilado.

O aparelho n&o deve ser ligado de forma rigida a tubagem de
agua ou a tubagem de alta pressao. As mangueiras de ligagao
devem ser montadas.

Deve dispor de uma torneira entre a rede distribuidora de agua e
a mangueira de ligagéo.

0/80 bar max.

Montagem das linhas de alta pressao

Durante a montagem, devem ser observadas as predefinicbes
da folha padrao VDMA 24416 "Lavadores de alta presséo; siste-
mas de limpeza de alta pressao instalados permanentemente;
termos, requisitos, instalagado, ensaio" (disponivel através da edi-
tora Beuth Verlag, Colonia, www.beuth.de).
e A queda de pressao na tubagem deve ser inferior a 1,5 MPa.
e A tubagem acabada deve ser testada a 32 MPa.
e O isolamento da tubagem deve ser resistente a temperaturas

até 100 °C.

Ligacao de agua
ADVERTENCIA
Risco de danos em caso de abastecimento com dgua inade-
quada!
As impurezas na agua de entrada podem danificar o sistema.
A Kércher recomenda a utilizagdo de um filtro de agua com uma
malha de tamanho <80 um.
1. Ligar a admiss&o de agua a rede distribuidora de 4gua com
uma mangueira.
e A capacidade da alimentacdo de agua deve ser de, pelo me-
nos, 0,15 MPa com os seguintes valores:
— HDC 40/16: 4000 I’h
— HDC 60/16: 6000 Ih
— HDC 80/16: 8000 Ih
e Aparelhos sem bomba de pressao prévia: A temperatura da
agua deve ser inferior a 60 °C.
e Apenas com agua quente ABS (bomba de presséo prévia): A
temperatura da agua deve ser inferior a 85 °C.
Ligagao eléctrica
Aviso
Os arranques produzem breves redugées de tensdo. Com con-
dicbes de rede adversas, podem ocorrer danos noutros apare-
lhos.
e Para valores de ligagao, consulte os dados técnicos e a placa
de caracteristicas.
e Aligacéo eléctrica usada deve ser realizada por um técnico de
instalagdo eléctrica e deve estar em conformidade com a IEC
60364-1.
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e As pecgas sob tensdo, os cabos e os aparelhos existentes na
area de trabalho devem ser protegidos contra jatos de agua
quando se encontram em perfeitas condic¢des.

A PERIGO

Por razbes de seguranca, recomendamos que o dispositivo seja

operado apenas através de um disjuntor de corrente parasita

(maximo de 30 mA).

Ligacao eléctrica

Aviso

Os arranques produzem breves redugées de tensdo. Com con-

dicbes de rede adversas, podem ocorrer danos noutros apare-

Ihos.

ADVERTENCIA

Excedéncia da impedancia da rede

Choque eléctrico em caso de curto-circuito

A impedéncia eléctrica maxima permitida no ponto de ligacdo

eléctrica (consultar os dados técnicos) ndo deve ser ultrapassa-

da.

Em caso de incertezas relativamente a impedancia eléctrica dis-

ponivel no seu ponto de ligagdo, entre em contacto com o seu

fornecedor de energia eléctrica.

e Para valores de ligacao, consulte os dados técnicos e a placa

de caracteristicas.

Aligacao eléctrica usada deve ser realizada por um técnico de

instalagao eléctrica e deve estar em conformidade com a IEC

60364-1.

As pecas sob tensao, os cabos e os aparelhos existentes na

area de trabalho devem ser protegidos contra jatos de agua

quando se encontram em perfeitas condicdes.

A PERIGO

Perigo de vida devido a choque elétrico.

Se o aparelho for operado a partir de uma tomada sem disjuntor

de corrente parasita ou sem contacto de proteg¢éo (ligacéo a ter-

ra), existe o risco de choque elétrico fatal em caso de avaria!

Utilize o aparelho apenas em tomadas com contacto a terra e

com um disjuntor de corrente residual com uma corrente residual

nominal de, no maximo, 30 mA.

A ATENGAO

Perigo de lesées devido a jacto de alta pressdao ou choque
eléctrico

Antes da utilizagédo, verifique o estado impecavel do aparelho,
dos acessorios, das tubagens e das ligagbes.

N&o utilize o aparelho se ndo estiverem em perfeitas condigbes.

Estabelecer a prontidao operacional
ADVERTENCIA
Perigo de ferimentos
Risco de ferimentos provocados pelo jato de agua, possivelmen-
te quente, ao ser libertado

A PERIGO

Perigo de vida devido a rebentamento da mangueira de alta

pressao!

Uma mangueira de alta pressdo pressurizada pode causar le-

sées fisicas irreversiveis ou mesmo a morte devido a rebenta-

mento explosivo.

Utilizar apenas mangueiras de alta pressédo intactas e ndo dani-

ficadas.

N&o passar as mangueiras de alta pressdo por cima de objetos

quentes ou com arestas vivas.

1. Verificar se a mangueira de alta pressao, as tubagens, os
acessorios e a langa apresentam danos antes de cada utiliza-
Géo.

. Verificar se o acoplamento da mangueira esta bem ajustado e
se existem fugas.

N

Desligamento em caso de emergéncia
. Rodar o interruptor principal para a posi¢ao "0".
. Fechar a admissao de agua.
. Accionar a pistola de alta pressao até o aparelho ficar sem
presséo.
. Retirar a ficha de rede.

W N =

N

Ligar o aparelho
1. Abrir a admissao de agua.
2. Rodar o interruptor principal para a posigao "1".
3. Colocar o botéo "Sistema" do ecrd em "On".
. Efectuar a limpeza.
Aviso
Se a pausa de limpeza exceder o tempo de atraso definido (min.
30 segundos), o aparelho para. Ao mesmo tempo, é iniciado um
periodo de espera de 6 horas. Dentro do tempo de espera de
funcionamento, o aparelho arranca automaticamente devido a
queda de pressao quando a pistola de alta presséo é aberta.

N

Desligar o aparelho

. Colocar o botéo "Sistema" do ecra em "Off".

. Rodar o interruptor principal para a posigéo "0".

. Fechar a admissédo de agua.

. Accionar a pistola de alta presséo até o aparelho ficar sem
presséo.

. Proteger a pistola de alta presséo da abertura inadvertida. Pa-
ra tal, deslizar o entalhe de seguranga para a frente.

A WDN -

)]

Terminar a operagao
No caso de pausas de operagdo mais longas, ou se nao for pos-
sivel um armazenamento sem perigo de congelamento:
1. Drenar a agua.
2. Lavar o aparelho com anticongelante.
3. Desligar e fixar o interruptor principal.

AN CUIDADO

Perigo de lesbes, perigo de dano

Considere o peso do aparelho ao transporta-lo.

1. Ao transportar o aparelho para veiculos, proteger contra des-
lizes e quedas, em conformidade com as directivas aplicaveis.

Armazenamento
A& CUIDADO
Risco de ferimentos e danos no caso de ndo observéancia do
peso
Considere o peso do aparelho para o respectivo armazenamen-
to.

Conservagao e manutengao
A PERIGO
Perigo de lesées devido a aparelho ligado inadvertidamente
e choque eléctrico.
Desligar o interruptor principal antes de efetuar qualquer trabalho
de manutengéo ou reparagéo.

Contrato de manutengao
Para garantir uma operacéo fiavel do aparelho, recomendamos-
Ihe que celebre um contrato de manuteng&o. Entre em contacto
com o seu servico de assisténcia técnica KARCHER competen-
te.
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Aviso de manutengao no ecra

O ecra indica os intervalos de manutencao das bombas. No ecra
inicial, um icone indica quando uma bomba necessita de manu-

tencao.

Ao clicar no botao «Intervalos de manutengéo», acede a uma vi-

séo geral:

Anuncio Significado

funcionamento

ey
(i) 1000h

Manutengao prevista apos 1000 horas de

(i) 14sh funcionamento

16.01.2026

Remaining term

@| 1000h 16.01.2026

MAINTENANCE INTERVAL

Maintenance

Pump 1

Pump 2

Booster

11:23 Uhr

Manutencgéo prevista apés 146 horas de

-35h funcionamento

Manutencgao a realizar apds 35 horas de

T
(i) 723h 03.12.2025

Manutencgéao prevista apds 723 horas de
funcionamento. A ultima manutengao foi
realizada em 3 de dezembro de 2025

Plano de manutengao

Momento Moédulo Actividade Realizagao Grupo alvo
diariamente Pistola de alta Verificar a pistola de |Verificar se a pistola de alta pressdo esta bem fecha- |Operador
pressao alta presséao da. Verificar o funcionamento do dispositivo de segu-

ranga para evitar um funcionamento involuntario.
Substituir a pistola de alta press&o com defeito.

Tubos de saida,
mangueiras para a
maquina

Verificar as man-
gueiras de alta pres-
séo

Verificar se existem danos nas mangueiras. Substituir
imediatamente as mangueiras com defeito. Perigo de
acidente!

Operador

semanalmente ou
apos 40 horas de
funcionamento

todo o sistema

Verificar a estan-
queidade da instala-
cao.

Verificar a bomba, a valvula de descarga e o sistema
de linhas quanto a fugas. Se houver éleo debaixo da
bomba ou se houver fugas de mais de 3 gotas de agua
por minuto, notificar o servigo de assisténcia técnica.
Manter os orificios de fuga desobstruidos.

Operador/servi-
¢o de assistén-
cia técnica

Indicador do nivel |Verificar o nivel do |Se o dleo for leitoso, tem de ser mudado. Operador
de 6leo na bomba |6leo
Indicador do nivel |Verificar o nivel do |Verificar o nivel do 6leo da bomba. Se necessario, Operador
de 6leo na bomba |6leo abastecer com éleo.

mensalmente ou  |Bomba de alta Verificar a bomba  |Verificar se ha fugas na bomba. Se houver mais de  |Operador

apos 200 horas de
funcionamento

pressao

3 gotas de agua por minuto, contactar o servigo de as-
sisténcia técnica.

Interruptor do flu-
tuador no recipien-
te do flutuador

Verificar o dispositi-
vo de protegao con-
tra a falta de agua

Premir a boia de dispositivo de protegao contra a falta
de agua durante cerca de 5 segundos e verificar a in-
dicagéo de erro na placa de comando. Se necessario,
remover 0s bloqueios.

Servigo de as-
sisténcia técni-
ca

Recipiente do flu-
tuador

Verificar a valvula do
flutuador

O nivel da agua deve estar 40 mm abaixo do tubo la-
drdo. Nao pode sair agua quando a valvula de flutua-
dor esta fechada.

Servigo de as-
sisténcia técni-
ca

Comando Verificar o tempo de |[Fechar consumidor (p. ex. pistola de alta press&o). A |Operador
funcionamento por |bomba tem de se desligar apds o tempo de funciona-
inércia mento.

Sensor de presséo |Verificar a ligagdo  |A bomba esta parada porque ndo ha escoamento de |Operador

automatica

agua. Abrir a pistola de alta presséo. Se a presséo na
rede de alta presséo descer abaixo do ponto de ativa-
¢éo, a bomba tem de ser ligada.

todas as bracadei-
ras de mangueira

Apertar as bragadei-
ras de mangueira

Apertar as bragadeiras de mangueira com uma chave
dinamométrica. Binario de aperto até 28 mm de dia-
metro nominal = 2 Nm, a partir de 29 mm =6 Nm

Operador

Anualmente ou
apos 500 horas de
servico

Bomba de alta
pressao

Mudancga do éleo

Esvaziar o 6leo. Encher com 1 litro de 6leo novo. Ve-
rificar regularmente o nivel de enchimento na indica-
¢ao do nivel de o6leo.

Operador
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Momento Moédulo Actividade Realizagao Grupo alvo
Anualmente ou todo o sistema de |Verificar se o apare- |As avarias funcionamento das valvulas ou das bom- |Operador com
apos 1000 horas de |agua Iho apresenta depé- |bas pode indicar a presenga de calcario. Se necessa-|instrugdes para
servico sitos de calcario rio, efetuar a descalcificagéo. descalcificagcao
Armario de distri- |Apertar os grampos |Apertar todos os terminais dos componentes do circui- Técnico eletri-
buicéo to principal. cista
Recipiente do flu- |Verificar a valvula do |O nivel da agua deve estar 40 mm abaixo do tubo la- [Servigo de as-
tuador flutuador dréo. Nao pode sair 4gua quando a valvula de flutua- |sisténcia técni-
dor estéa fechada. ca
anualmente todo o sistema Controlo de seguran-|Controlo de seguranga em conformidade com as dire-|Perito
ca trizes relativas aos pulverizadores de liquido.
Protecao anticongelante 1. Encher o deposito do flutuador com anticongelante disponivel
ADVERTENCIA comercialmente até ao topo.

Perigo de geada

Aparelhos que néo estejam completamente vazios podem ficar

avariados devido a geada.

Esvazie o aparelho e os acessorios por completo.

Proteger o aparelho da geada.

O aparelho deve ser instalado em locais protegidos contra a gea-
da. Se houver risco de geada, por exemplo, em areas exteriores,

€ sempre necessario drenar o aparelho e lava-lo com anticonge-

lante.

Drenar

a agua

1. Desenroscar a mangueira adutora de agua e a mangueira de

alta presséo.

2. Deixar o aparelho funcionar durante, no maximo, 1 min. até
que a bomba e as linhas figuem vazias.

Lavar o aparelho com anticongelante

Aviso

Observar as prescrigbes de utilizagdo do fabricante do anticon-

2. Colocar um recipiente de recolha sob a saida de alta presséo.

3. Ligar o aparelho e deixa-lo funcionar até que o dispositivo de
protecao contra a falta de agua do recipiente do flutuador res-
ponda e desligue o aparelho.

Assim, é atingido também atinge um certo grau de proteccao

contra corroséo.

Ajuda em caso de avarias

Quem pode eliminar as avarias?
Operador: Os trabalhos com o aviso “Operador” s6 podem ser
realizados por pessoas qualificadas, que operem e efetuem a
manutencao das instalagées de alta pressdo em seguranca.
Técnico electricista: Os trabalhos com o aviso “Técnico electri-
cista” s6 podem ser realizados por pessoas com uma formagao
na area da electrotecnia.
Servigo de assisténcia técnica: Os trabalhos com o aviso “Ser-
vigo de assisténcia técnica” sé podem ser realizados por monta-
dores do servigo de assisténcia técnica da KARCHER ou por
montadores autorizados pela KARCHER.

gelante.

Avarias sem indicagao no display
Erro Causa Eliminagao Responsavel
O aparelho esta ligado, mas o |Erro no display. 1. Reiniciar o aparelho. Operador

visor permanece escuro ou
apresenta falhas na imagem

2. Informar o servigo de assisténcia técni-

ca.

O aparelho néao funciona

N&o hé tensao presente no disposi-
tivo.

=N

. Verificar a rede elétrica. Técnico eletricista

O disjuntor do motor da unidade de

1. Verificar o disjuntor do motor. Servigo de assistén-

piracdo com fugas.

comando disparou cia técnica
A bomba nao arranca durante |[Sensor de pressao para alta pres- |1. Substituir o sensor de presséo ou o ca- |Servigo de assistén-
o tempo de espera ao abrir a |sdo ou cabo do sensor de pressdo| bo. cia técnica
pistola de alta pressao com defeito.
O aparelho nao atinge a pres-|O bico foi ejetado. 1. Substituir o bico. Operador
s@o maxima Sistema de tubagem do lado da as-|1. Verificar as ligagdes roscadas e as man-/Operador

gueiras.

A valvula de seguranga nao esta

1. Controlar o ajuste e montar novo vedan-|Servigo de assistén-

estanque. te em caso de necessidade. cia técnica
Valvula de descarga com fugas ou |1. Verificar as pegas da valvula, substituir |Servigo de assistén-
regulada para um nivel demasiado | se estiverem danificadas, limpar se esti-|cia técnica

baixo.

verem sujas.

Valvula na bomba com defeito, a
valvula magnética de alta pressao
nao fecha.

Servigo de assistén-
cia técnica

1. Substituir os componentes avariados.
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Erro Causa Eliminagao Responsavel

A bomba de alta pressao faz |A bomba aspira ar. 1. Verificar o sistema de aspiragéo e corri-|Operador

barulho, o manémetro vibra gir eventuais fugas.

fortemente Disco da valvula ou mola da valvula |1. Substituir os componentes avariados. |Servigo de assistén-
com defeito. cia técnica

[N

Bomba de pressao prévia (opcio- |1. Verificar a bomba de presséo prévia, |Operador

nal) calcificada ou defeituosa. descalcificar se necessario.

2. Se a bomba estiver defeituosa, informar
o servigo de assisténcia técnica.

Sentido de rotagéo incorreto da 1. Verificar o sentido de rotagdo da bomba |Técnico eletricista

bomba de pressao prévia (opgao). de presséo prévia, conforme especifica-

do, e altera-lo, se necessario.

A valvula de descarga abre e [Fuga no sistema de tubagem de al-|1. Localizar e vedar a fuga. Operador

fecha continuamente sem ta presséo ou fuga na pistola de al-

qualquer reducao ta presséo.
A valvula de retencao ou a junta do |1. Reparar a valvula de descarga. Servigo de assistén-
pistdo de controlo na valvula de cia técnica

descarga esta com fugas.

Avarias com indicagao no display
No caso de avarias que sejam indicadas no display, proceder da 3. Eliminar a avaria premindo o simbolo de visto.
seguinte forma: Lista de erros
1. Seguir as instrugdes no display. Pode visualizar uma lista de erros armazenados através da me-
moria de erros e eventos:

Critical Error
Control voltage missing

16.01.2026 FAULTS/EVENTS 11:24 Uhr

. Time Fault
ﬁ:gézozb Motor protection switch high pressure pump 1 -
16.01.2026
11:05

16.01.2026
11:05

16.01.2026

A2 connection

FO001 03.12.2025 12:58:45

Winding protection contact high pressure pump
Message x

P o
22

2. Resolver a avaria como indicado.

Cédigo Texto de erro Descrigao

F0001 Falta tensdo de comando

F0101 Slave: Falta tensdo de comando

F0002 A2 Ligagéo Sem ligacdo de dados CAN bus A2.

F0103 Slave: A2 Ligac&o Inf.tc.

F0003 A2 Sobrecarga Sobrecarga de saida A2.

F0104 Slave: A2 Sobrecarga Inf.tc.

F0005 Erro critico Instalagao Master Ainstalagdo master esta avariada. Para mais pormenores,
consultar a instalagdo master.

FO006 Desvio de pressido master / slave A diferenca de pressao entre a instalagdo master € a ins-
talagéo slave é demasiado elevada.
Inf.tc.

F0010, FO011, FO012, Disjuntor do motor Bomba de alta presséo 1-|0 disjuntor de sobrecorrente da bomba de alta pressao

F0013 4 correspondente disparou.

F0110, FO111, FO112, Slave: Disjuntor do motor Bomba de alta  |Inf.tc.

F0113 pressao 1-4

F0018, FO019, F0020, Contacto de protegéo contra o enrolamento |O sensor térmico do motor correspondente foi acionado.

F0021 Bomba de alta presséo 1-4 Inf.tc.

F0118, FO119, F0120, Slave: Contacto de protegéo contra o enrola-

F0121 mento Bomba de alta pressao 1-4

F0026 Disjuntor do motor para a bomba de presséo |O disjuntor de sobrecorrente da bomba de presséo prévia

prévia disparou.
F0126 Slave: Disjuntor do motor para a bomba de |Inf.tc.
pressao prévia
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Caédigo Texto de erro Descrigao
F0030 Botao "Lig" permanentemente atribuido
F0130 Slave: Botéo "Lig" permanentemente atribui-
do
F0032 Botao "Deslig" permanentemente atribuido
F0132 Slave: Botao "Deslig" permanentemente atri-
buido
F0040 Falta de agua no depésito O dispositivo de protegdo contra a falta de agua no reci-
F0140 Slave: Falta de 4gua no deposito piente do flutuador disparou.
Eliminar a falta de agua.
F0041 Temperatura da admissao demasiado eleva-|O sensor de temperatura no recipiente do flutuador res-
da pondeu.
FO141 Slave: Temperatura da admissao demasiado |Reduzir a temperatura de entrada da agua.
elevada
F0042 Fecho de fugas 1 (rebentamento do tubo) |A pressdo minima de 45 bar néo foi atingida dentro do
tempo especificado.
F0043 Fecho de fugas 2 (pequenas fugas) O sistema de tubagem de alta presséao esta a verter (fuga).
F0045 Pressdo demasiado elevada Presséo do sistema demasiado elevada.
F0145 Slave: Pressdo demasiado elevada Inf.tc.
F0047 Ajuste errado do tubo ladrédo O detetor de caudal disparou e a pressao de regulagéo do
F0147 Slave: Ajuste errado do tubo ladréo sistema é significativamente mais elevada do que a pres-
séo real.
F0050 Sensor de pressao de alta presséo O sensor de presséo nao fornece sinal.
F0150 Slave: Sensor de press3o de alta pressao |Inf.tc.
F0051 Interruptor de caudal Sinal continuo O detetor de caudal fornece um sinal continuo mesmo que
FO151 Slave: Interruptor de caudal Sinal continuo ? ]E);)mba n&o esteja a funcionar.
nf.tc.
F0052 Sensor de temperatura O sensor de temperatura nao fornece sinal.
F0152 Slave: Sensor de temperatura Inf.tc.
F0088 Bateria do comando avariada A bateria tamp&o da unidade de controlo esta com defeito.
Inf.tc.

Em cada pais sdo validas as condi¢des de garantia transmitidas
pela nossa sociedade distribuidora responsavel. Trataremos de
possiveis avarias no seu aparelho no &mbito do prazo da garan-
tia, sem custos, desde que estas tenham origem num erro de
material ou de fabrico. Em caso de garantia, contacte o seu re-
vendedor ou a assisténcia técnica autorizada mais proxima,
apresentando o taldo de compra.

(enderego consultar o verso)

Para mais informagdes sobre a garantia (se disponiveis), consul-
tar "Transferéncias" na area de servigo do website local da KAR-
CHER.

Declaragao de conformidade UE

Declaramos, pelo presente, que o produto abaixo indicado esta
em conformidade com as disposi¢des pertinentes das diretivas e
regulamentos mencionados. Em caso de realizagao de altera-
¢des no produto sem o0 nosso consentimento prévio, a presente
declaragao fica sem efeito. A emissdo desta Declaragédo de con-
formidade é da exclusiva responsabilidade do fabricante.
Produto: Lavadora de alta presséo

Tipo: 1.509-xxx

Diretivas e regulamentos

2011/65/UE

2006/42/CE (+2009/127/CE) (até 19.01.2027) (UE) 2023/1230 (a
partir de 20.01.2027)

2014/30/UE

2009/125/CE

(UE) 2019/1781

Normas harmonizadas aplicadas

EN IEC 63000: 2018

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-6-2: 2005

EN 61000-6-4: 2007

EN 62233: 2008

EN 61000-3-3: 2013

HDC 40/16; HDC 40/16 VA; HDC 60/16 VA; HDC 80/16 VA
EN 61000-3-11: 2000

EN 61000-3-12: 2011

Nome e enderego

Mandatario da documentagéo:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)
Telefone: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

2 I/ Gogec

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Requlatory Affairs & Certification

Winnenden, 01/03/2026

Os signatarios atuam em nome e em procuragao do Conselho de
Administragéo.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Alemanha)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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Dados técnicos

HDC 40/16 HDC 40/16 VA HDC 60/16 VA HDC 80/16 VA

Poténcia

Presséao de trabalho (max.) MPa (bar) 16 (160) 16 (160) 16 (160) 16 (160)
Valvula de seguranga para excesso de pressao ope- MPa (bar) 20 (200) 20 (200) 20 (200) 20 (200)
racional (maximo)

Caudal de bombagem I/h (I/min) 4000 (66,6) 4000 (66,6) 6000 (100) 8000 (133,3)
Ligagao de agua

Volume de admiss&o (min.) I/h (I’/min) 4000 (66,6) 4000 (66,6) 6000 (100) 8000 (133,3)
Pressao de admisséo (min.) MPa (bar) 0,15 (1,5) 0,15 (1,5) 0,15 (1,5) 0,15 (1,5)
Presséo de admissao (max.) MPa (bar) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)
Temperatura de admissdo (max.) °C 60 60 60 60
Ligagao eléctrica

Fase ~ 3 3 3 3
Frequéncia Hz 50 50 50 50
Tenséo \% 400 400 400 400
Poténcia da ligagéo kW 22 22 34 45
Protegéo da rede (lento, Char. C) A 50 50 80 100

Tipo de proteccao IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Classe de protecgao | | | |
Impedancia eléctrica maxima admissivel Q 0,180 +j0,113 0,180 +j0,113 0,158 +j0,099 0,138 +j0,087
Tubagem elétrica mm? 4x 16 4x 16 4x 35 4x 35
Medidas e pesos

Comprimento mm 1168 1168 1168 1168
Largura mm 800 800 800 800
Altura mm 1469 1469 1881 1881
Peso de operagao tipico kg 327,5 327,5 465,5 540,8
Valores determinados de acordo com a EN 60335-2-79

Nivel acustico La dB(A) 80 80 82 82
Inseguranca Kya dB(A) 1 1 1 1

Valor de vibragdo mao/brago da pistola de alta pres- m/s? 3,63 3,63 3,63 3,63

séo

Valor de vibragdo mao/brago da langa m/s? 7,52 7,52 7,52 7,52
Inseguranga K m/s2 1,0 1,0 1,0 1,0

Motivo da excepgéo de acordo com o Regulamento (UE) 2019/
1781 Anexo |, Parte 2, n.° 12: j)
Reservados os direitos a alteragdes técnicas.
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Ficha de dimensoes

AU

N

§ o \
N

N

-y © \
i\

AN

: N

A

I

N

N

: N

E . \

ai - T \\

' A

N

m 1N\
go s
N

AN NN NN NN

11
D)

1]

|
:F%fg

i3
- _&_ -
|
Yo
1189 HDC 80/xx - 80/xx
619 HDG 40/xx
[ ]
|
@ @ —
-
v == ==3
2 3 i
= 5 —
@ All= o & —
|

L1

1775 HDC 80/xx - 80/xx

1225 HDC 40/xx

1881 HDC 80/xx - 60/xx
1469 HDC 40/xx
>

o

o @

SSiLL

H O

1750 HDC 80/xx - 60/xx

' 1200 HDC 40/xx
[

T

[

T O0Zb

>
iz <}
L]
D _D |
llustragdo HDC 80/16 H sem placas de revestimento
A Ligagéo de alta pressao
B Ligacao de agua
C Ligagao do cabo de alimentagao principal
D Distancia minima da parede
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Servigo de assisténcia técnica

Tipo de sistema: NGmero do fabricante: Colocagéo em funcionamento:
Inspegéo efetuada em:
Conclusdes:
Assinatura
Inspegéo efetuada em:
Conclusdes:
Assinatura
Inspecgéo efetuada em:
Conclusoes:
Assinatura
Inspecgéo efetuada em:
Conclusbes:
Assinatura
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Algemene instructies
& Voordat u het apparaat voor het eerst gebruikt, dient
u deze originele gebruiksaanwijzing en de meegele-
verde veiligheidsinstructies door te lezen en deze in acht te ne-
men.

Bewaar beide documenten voor later gebruik of volgende eige-
naars.

Veiligheidsinstructies

A GEVAAR e U mag aan het apparaat geen wijzigingen uitvoe-
ren. ¢ Om veiligheidsredenen raden wij aan het apparaat alleen
met een aardlekschakelaar (maximaal 30 mA) te gebruiken.

&N WAARSCHUWING e Kinderen mogen het apparaat niet ge-
bruiken. e Alleen personen die in de omgang met het apparaat
zijn geinstrueerd of hebben bewezen dat ze het apparaat correct
bedienen en uitdrukkelijk de opdracht hebben dit apparaat te ge-
bruiken, mogen het apparaat gebruiken. e Sluit het apparaat al-
leen aan op een elekirische aansluiting die door een elektricien
conform IEC 60364-1 is uitgevoerd.

Instructie e De betreffende nationale voorschriften van de wet-
gever voor vloeistofstralers in acht nemen. e De nationale voor-
schriften van de wetgever inzake ongevallenpreventie in acht
nemen. Vlioeistofstralers moeten regelmatig worden getest en
het resultaat van de test schriftelijk worden vastgelegd. e De vei-
ligheidsinstructies van de gebruikte reinigingsmiddelen in acht
nemen. e De netstekker en het stopcontact moeten ook na de in-
stallatie vrij toegankelijk zijn.

Werkstation
Het werkstation bevindt zich op het display.
Afhankelijk van het systeemontwerp zijn er nog meer werkstati-
ons bij de hulpapparaten (sproei-inrichtingen), die aan de aftap-
punten worden aangesloten.

Persoonlijke beschermingsmiddelen
e Geschikte beschermende kleding en een veiligheidsbril dra-
gen om zich te beschermen tegen opspattend water of vuil.
e Gehoorbescherming dragen om gehoorbeschadiging te voor-
komen bij het reinigen van onderdelen die lawaai versterken.

Symbolen op het apparaat

731;) De hogedrukstraal niet op personen, dieren, actieve
Zaxme elekirische uitrusting of het apparaat zelf richten.
Het apparaat tegen vorst beschermen.
Gevaar door elektrische spanning. Uitsluitend elekitri-
ciens of daartoe bevoegde vakmensen mogen werk-
zaamheden aan de elektrotechnische installatie
uitvoeren.

nooit zonder systeemscheider op het drinkwaternet wor-
den gebruikt. Zorg ervoor dat de aansluiting van uw wa-
terinstallatie, waarop de hogedrukreiniger wordt
aangesloten, met een systeemscheider conform EN
12729 type BA is uitgerust. Water dat door een systeem-
scheider stroomt, geldt niet meer als drinkwater.

Sluit de systeemscheider altijd aan op de watertoevoer,
nooit direct op het apparaat.

2 Verbrandingsgevaar door hete oppervlakken.

@ Overeenkomstig de voorschriften mag het apparaat

Veiligheidsinrichtingen
AN VOORZICHTIG
Gevaar van letsels wegens ontbrekende of gewijzigde veilig-
heidsinrichtingen!
Veiligheidsinrichtingen zijn er om u te beschermen.
Veiligheidsinrichtingen mogen niet worden omzeild, verwijderd of
buiten werking worden gesteld.
De veiligheidsinrichtingen zijn af fabriek ingesteld en verzegeld.
Instellingen mogen uitsluitend worden uitgevoerd door de klan-
tenservice.

Watertekortbeveiliging vlottertank
De watertekortbeveiliging verhindert het inschakelen van de ho-
gedrukpomp bij watertekort.

Temperatuursensor
De temperatuursensor stuurt een signaal naar de besturing als
de watertemperatuur te hoog is. Het apparaat schakelt dan uit.

Wikkelingbeschermcontact
Het wikkelbeschermingscontact in de motorwikkeling van de
pompaandrijving schakelt de motor uit in geval van thermische
overbelasting.

Veiligheidsklep
e De veiligheidsklep gaat open, als de overstroomklep defect is.
e De veiligheidsklep is af fabriek ingesteld en verzegeld. De in-
stelling wordt uitgevoerd door de klantenservice.

Overstroomklep met debietschakelaar
e Als alle hogedrukpistolen gesloten zijn, dan gaat de over-
stroomklep open en stroomt het volledige waterdebiet terug in
de vlottertank. Hogedrukpompen worden na de ingestelde
vertragingstijd uitgeschakeld via de debietschakelaar.
e Het waterdebiet dat niet wordt afgenomen, stroomt terug naar
de vlottertank via de overstroomklep.

Druksensor voor hoge druk
Als het hogedrukpistool opnieuw wordt geopend, dan starten de
hogedrukpompen opnieuw op via de druksensor voor hoge druk.

Milieubescherming

o, De verpakkingsmaterialen zijn herbruikbaar. Verwijder ver-
& pakkingen op een milieuvriendelijke manier.

Elektrische en elektronische apparaten bevatten waardevol-

le recyclebare materialen en vaak bestanddelen zoals batte-

rijen, accu's of olie, die bij onjuiste omgang of verkeerde
afvalverwijdering een potentieel gevaar voor de gezondheid van
de mens en voor het milieu kunnen vormen. Voor een correcte
werking van het apparaat zijn deze bestanddelen echter noodza-
kelijk. Voer apparaten met dit symbool niet samen met het huis-
vuil af.
Karcher reinigingsmiddelen zijn afscheidervriendelijk (ASF). Dit
betekent dat de werking van een olieafscheider niet wordt gehin-
derd. Een lijst met aanbevolen reingingsmiddelen vindt u in
hoofdstuk .

Instructies betreffende inhoudsstoffen (REACH)
Actuele informatie over stoffen vindt u op: www.kaercher.de/RE-
ACH
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Reglementair gebruik

e De installatie pompt water onder hoge druk naar nageschakel-
de hogedrukreinigingsapparatuur. Zij wordt permanent opge-
steld in een droge ruimte. Zij wordt permanent geinstalleerd in
een ruimte en aangesloten op een water- en elektriciteitsaan-
sluiting die door de klant wordt voorzien in overeenstemming
met de specificaties in de technische gegevens. De tempera-
tuur op de plaats van opstelling mag niet hoger zijn dan 40 °C.
Het hogedrukwater wordt gedistribueerd via een permanent
geinstalleerd buisleidingnet.

e Als hogedrukmedium mag alleen zuiver water worden ge-
bruikt. Verontreinigingen zorgen voor vroegtijdige slijtage of
afzettingen in het apparaat.

e Boven 15 °dH kunnen maatregelen nodig zijn om de hardheid
te verlagen.

e Het gebruik van gerecycled water moet vooraf met Karcher
worden overeengekomen.

A GEVAAR

Risico op letsel bij gebruik in gevaarlijke omgevingen

Bij gebruik in tankstations of andere gevarenzones ontstaan spe-

cifieke gevaren.

Neem de desbetreffende veiligheidsvoorschriften in acht.

Instructie

Voorkom dat afvalwater met minerale olie in de grond, water of

riolering terechtkomt. Motor wassen of ondergrond wassen al-

leen op geschikte plaatsen met olieafscheider uitvoeren.

Grenswaarden voor de watertoevoer

LET OP

Vervuild water

Vroegtijdige slijtage of afzettingen in het apparaat

Gebruik het apparaat enkel met zuiver water of met recyclingwa-

ter dat de grenswaarden niet overschrijdt.

Voor de watertoevoer gelden volgende grenswaarden:

e pH-waarde: 6,5-9,5

e Elektrisch geleidbaarheid: geleidbaarheid van schoon water
+ 1200 uS/cm, maximaal geleidbaarheid 2000 uS/cm

e Afzetbare stoffen (monstervolume 1 |, afzettingstijd 30 minu-

ten): < 0,5 mgl/l

Uitfilterbare stoffen: < 50 mg/l, geen schurende stoffen

Koolwaterstoffen: < 20 mg/I

Chloride: < 300 mgl/l

Calcium: < 85 mgl/l

Totale hardheid: < 15 °dH

IJzer: < 0,5 mg/l

Mangaan: < 0,05 mg/I

Koper: < 0,02 mgl/l

Vrij van onaangename geuren

Toebehoren en reserveonderdelen

Gebruik alleen origineel toebehoren en originele reserveonder-
delen. Deze garanderen een veilige en storingsvrije werking van
het apparaat.

Informatie over toebehoren en reserveonderdelen vindt u onder
www.kaercher.com.

Reinigingsmiddelen

Reinigingsmiddelen vergemakkelijken het reinigen en in de on-
derstaande tabel vindt u een selectie van reinigingsmiddelen.
Voordat u reinigingsmiddelen gaat gebruiken, moet u absoluut
eerst de instructies op de verpakking ervan lezen en die in acht
nemen.

De volgende soorten reinigingsmiddelen zijn niet toegestaan om-
dat ze het apparaat beschadigen:

e Reinigingsmiddelen die salpeterzuur bevatten

e Reinigingsmiddelen die actieve chloor bevatten

Toepassingsgebied |[Doelgroep Reinigingsmiddelen Aanduiding |Dosering
Schuimen Voedingsindustrie/snijderijen Ontsmettend reinigingsmiddel |RM 732 1-3%
Ontsmettingsmiddel RM 735 1,5-2 %
Dranken-/wijnhandel Schuimreiniger, alkalisch RM 58* 1-2%
Schuimreiniger, zuur RM 59* 1-2%
Gemeente Schuimreiniger, neutraal RM 57* 1-2%
Ontsmettend reinigingsmiddel |RM 732 1-3%
Landbouw (alleen voor Ontsmettend reinigingsmiddel |[RM 732 1-3%
levensmiddelengebieden, bijv. zuivelkoeien.  |Ontsmettingsmiddel RM 735 1,5-2%
Niet voor gebieden dicht bij dieren)
Hogedrukreiniging Dranken-/wijnhandel Actieve reiniger, neutraal RM 55* 0,5-8%
Gemeente Actief reinigingsmiddel, alka- |RM 81* 0,25-1,25%
lisch
Landbouw Actief reinigingsmiddel, alka- |RM 31* 0,375-2,5%
lisch
Actief reinigingsmiddel, alka- |RM 81* 0,25-1,25%
lisch
Natuurlijk actief reinigingsmid- |RM 82N
del, alkalisch
Scheepsuitrusting Actief reinigingsmiddel, alka- |RM 81* 0,25-1,25%
lisch
Auto-/vrachtwagenwerkplaats Actief reinigingsmiddel, alka- |RM 31* 0,375-2,5%
lisch (motor/onderdelen)
Actieve reiniger, alkalisch (was-|RM 81* 0,25-1,25%
beurten voertuig boven- en on-
deraan)
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Toepassingsgebied |Doelgroep Reinigingsmiddelen Aanduiding |Dosering
Vloerreiniging Voedingsindustrie/snijderijen Intensieve basisreiniger RM 750* 0,25-1,25 %
Industriéle reiniger RM 69* 0,5-3%
Dranken-/wijnhandel, gemeente Intensieve basisreiniger RM 750 0,25-1,25 %
Industriéle reiniger RM 69* 0,5-3%
Auto-/vrachtwagenwerkplaats Intensieve basisreiniger RM 750* 0,25-1,25 %
Industriéle reiniger RM 69* 0,5-3%
Scheepsuitrusting Intensieve basisreiniger RM 750* 0,25-1,25 %
Industriéle reiniger RM 69* 0,5-3%
Wasborstel Gemeente Actief reinigingsmiddel, alka- |RM 81* 0,25-1,25%
lisch
Actieve reiniger, neutraal RM 55* 0,5-8%
Auto-/vrachtwagenwerkplaats Actieve reiniger, alkalisch (was-|RM 81* 0,25-1,25%
beurten voertuig boven- en on-
deraan)
Scheepsuitrusting Actief reinigingsmiddel, alka- |RM 81* 0,25-1,25%
lisch
* afscheidervriendelijk Display

Instructie

Voor alle reinigingswerkzaamheden met reinigingsmiddelen be-
halve vioerreiniging moet het te reinigen opperviak worden nage-
spoeld. In ruimtes waar voedsel wordt verwerkt, is spoelen met
drinkwater verplicht.

Leveringsomvang

Controleer de inhoud bij het uitpakken op volledigheid. Bij ontbre-
kend toebehoren of bij transportschade neemt u contact op met
uw distributeur.

Beschrijving apparaat

Afbeelding A

() Vlotterreservoir
(@ Vlotterventiel
(3 Wateraansluiting met waterfilter

16.01.2026

Pump 2

766 h

HOMESCREEN

System

20/80 bar max.
[ ]

11:22 Uhr

Booster i
2006 h %

(® Elektromotor

(&) Druktank

®) Olievulopening pomp
@ Oliekijkglas
Olieaftapplug

(® Hogedrukpomp
Paneel vooraan*

@ Paneel rechts*

@ Paneel links*

@3 Display

Schakelkast

@9 Hogedrukslang
Temperatuursensor
@7 Watertekortbeveiliging
Druksensor voor hoge druk
Hoofdschakelaar
Hogedrukaansluiting
@) Debietschakelaar

* optioneel

Nederlands

(1) Systeemweergave

(@ Weergave systeemdruk
(3 Serviceaanmelding

(@ Fouten- en gebeurtenisgeheugen
() Actuele foutmeldingen

® Onderhoudsintervallen

(@ Homescreen

Weergave watertemperatuur
(® Statusweergave pompen
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Stroomschema

HDC
40/16

HDC
60/16

HDC
80/16

%,_.}/\/{

S1

(F

(® Vuilvanger (ter plaatse)
@ Temperatuursensor

®) Watertekortbeveiliging
@ Vlotterreservoir

(6 Voordrukpomp (optie)
® Krukaspomp

@ Veiligheidsventiel
Elektromotor

A Buisleiding/hogedrukuitlaat
B Watertoevoer

C Overloop

84

© Terugslagklep
Hogedrukslang

@D Druksensor voor hoge druk
@ Overstroomklep

@ Debietschakelaar
Vlotterventiel

@ Afsluitventiel (ter plekke)
Afsluitventiel (ter plekke)
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Watertoevoer
Het water wordt vanuit de vlottertank naar de zuigzijde van de
pomp geleid. Het waterpeil in de vlottertank wordt constant ge-
houden door het viotterventiel. Als het vlotterventiel defect raakt,
stroomt het water via de overloop weg. Als de watertoevoer de-
fect is, stuurt de watertekortbeveiliging een foutmeldingt naar de
besturing.

Pompen
De elektromotor drijft de krukaspomp aan. De pomp levert het
water onder hoge druk aan de drukzijde.

Hogedrukzijde
Het hogedrukwater gaat via de overstroomklep en de druksensor
naar de hogedrukuitgang. Daarna volgt het hogedruknet van de
exploitant.

Drukregeling
Water dat niet wordt afgenomen, wordt via de overstroomklep te-
ruggevoerd naar de vlottertank. Als alle verbruikers zijn uitge-
schakeld, dan schakelt de overstroomklep volledig over op
terugstroming naar de vlottertank. Als de druk bij de uitlaat on-
danks de overstroomklep hoger is dan de maximale bedrijfsdruk,
dan gaan de veiligheidskleppen open.

Besturing

e Met de ontgrendelingsknop wordt de bedrijfsgereedheid van
het apparaat bewerkstelligd. Als de druk in het systeem daalt
tot onder het vastgelegde inschakelpunt doordat een hoge-
drukpistool wordt geopend, dan worden de hogedrukpompen
ingeschakeld.

e Als de debietschakelaar op de overstroomklep reageert nadat
alle hogedrukpistolen zijn gesloten terwijl de hogedrukpom-
pen draaien, dan worden de pompen weer uitgeschakeld met
een vertraging die variabel kan worden ingesteld.

e Als de installatie in stand-by staat en de hogedrukpompen niet
in bedrijf zijn, dan wordt een timer gestart die de stand-by-
stand van de imstallatie na 6 uur uitschakelt.

Master/slave-systemen
U kunt 2 systemen aan elkaar koppelen. Een van de systemen
wordt gedefinieerd als het master-systeem, dat wordt gebruikt
om het gehele systeem te beheren.

HOMESCREEN MASTER

11.02.2026 16:46 Uhr

Pump 1 Pump 2
0h 0Oh
Pump 3 Pump 4

0on 0on

41/68°C max. 0/80 bar max.

De status van de slave-systemen kan ook worden bekeken op
het display van het master-systeem.

11.02.2026 HOMESCREEN SLAVE 16:15 Uhr

Pump 1 Pump 2
0Oh 0Oh

System
Pump 3 Pump 4

0Oh 0Oh On

41/68°C max.

0/80 bar max.

Sommige functies (zoals probleemoplossing) zijn niet beschik-
baar op het slave-systeem.

11.02.2026 HOMESCREEN SLAVE 16:48 Uhr

Pump 1 Pump 2
0ohn 0Oh

Pump 3 Pump 4
Oh Oh

41/68°C max.

0/80 bar max.

Montage
De montage mag alleen worden uitgevoerd door bevoegd vak-
personeel.
LET OP

Gevaar door oververhitting

Om oververhitting van het apparaat te voorkomen, moet de op-
stelplaats voldoende geventileerd zijn.

Het apparaat mag niet d.m.v. een starre buis worden aangeslo-
ten op het waterdistributienet of op hogedrukleidingen. De ver-
bindingsslangen moeten absoluut worden gemonteerd.

Tussen het waterdistributienet en de verbindingsslang moet een
afsluitkraan worden voorzien.

Montage van de hogedrukleidingen

Bij de installatie moeten de voorschriften van het VDMA-stan-
daardblad 24416 "Hogedrukreinigers; vast geinstalleerde hoge-
drukreinigingssystemen; voorwaarden, eisen, installatie,
beproeving" in acht worden genomen (verkrijgbaar bij Beuth Ver-
lag, Keulen, www.beuth.de).
e De drukval in het leidingwerk moet kleiner zijn dan 1,5 MPa.
e Het afgewerkte leidingwerk moet worden getest op 32 MPa.
e De isolatie van de leidingen moet temperatuurbestendig zijn

tot 100°C.

Wateraansluiting
LET OP
Beschadigingsgevaar bij toevoer van ongeschikt water!
Onzuiverheden in het toevoerwater kunnen de installatie bescha-
digen.
Kércher raadt aan een waterfilter te gebruiken met een maas-
wijdte <80 um.
1. De watertoevoer met een slang aansluiten op het waterdistri-
butienet.
e De capaciteit van de watertoevoer moet bij een minimum van
0,15 MPa minstens als volgt zijn .
— HDC 40/16: 4000 I’h
— HDC 60/16: 6000 Ih
— HDC 80/16: 8000 Ih
e Apparaten zonder voordrukpomp: De watertemperatuur moet
onder 60 °C liggen.
e Alleen bij ABS heet water (voordrukpomp): De watertempera-
tuur moet onder 85 °C liggen.

Elektrische aansluiting

Instructie

Bij inschakelingen treden kortstondig spanningsdalingen op. Bij

ongunstige omstandigheden van het net kunnen andere appara-

ten hinder ondervinden.

e Aansluitwaarden zie technische gegevens en typeplaatje.

e De elektrische aansluiting moet worden uitgevoerd door een
elektricien en moet voldoen aan IEC 60364-1.

e Spanningvoerende onderdelen, kabels en apparaten in het
werkbereik moeten zich in perfecte toestand bevinden en be-
schermd zijn tegen waterstralen.

Nederlands 85



A GEVAAR
Om veiligheidsredenen raden wij aan het apparaat alleen met
een aardlekschakelaar (maximaal 30 mA) te gebruiken.

Elektrische aansluiting
Instructie
Bij inschakelingen treden kortstondig spanningsdalingen op. Bij
ongunstige omstandigheden van het net kunnen andere appara-
ten hinder ondervinden.
LET OP
Overschrijding van de netwerkimpedantie
Elektrische schok bij kortsluiting
De maximaal toegestane netimpedantie op het elektrische aan-
sluitpunt (zie technische gegevens) mag niet worden overschre-
den.
Bij onduidelijkheden over de op uw aansluitpunt bestaande ne-
timpedantie neemt u contact op met uw energiebedrijf.
e Aansluitwaarden zie technische gegevens en typeplaatje.
e De elektrische aansluiting moet worden uitgevoerd door een
elektricien en moet voldoen aan IEC 60364-1.
Spanningvoerende onderdelen, kabels en apparaten in het
werkbereik moeten in perfecte toestand beschermd zijn tegen
waterstralen.
A GEVAAR
Levensgevaar door elektrische schok!
Als het apparaat wordt gebruikt via een wandcontactdoos zonder
aardlekschakelaar of zonder veiligheidscontact (aarding), dan
bestaat het risico op een dodelijke elektrische schok in geval van
een storing!
Gebruik het apparaat alleen op stopcontacten met aardcontact
en met een aardlekschakelaar met een nominale aardlekstroom
van max. 30 mA.

Inbedrijfstelling
&N WAARSCHUWING
Gevaar voor letsel door hogedrukstraal of elektrische schok.
Controleer voor gebruik of apparaat, toebehoren, toevoerleidin-
gen en aansluitingen in onberispelijke toestand zijn.
Gebruik het apparaat niet als het niet in onberispelijke toestand

IS.

Apparaat klaarmaken voor gebruik

LET OP
Gevaar van letsel
Gevaar van letsel door uitstromende, mogelijk hete waterstraal!

A GEVAAR

Levensgevaar door barstende hogedrukslang!

Een onder druk staande hogedrukslang kan als gevolg van ex-

plosief barsten onherstelbaar letsel of zelfs de dood veroorzaken.

Gebruik alleen intacte, onbeschadigde hogedrukslangen.

Laat hogedrukslangen niet over hete voorwerpen of voorwerpen

met scherpe randen lopen.

1. De hogedrukslang, de buisleidingen, de koppelstukken en de
straalbuis voor elk gebruik controleren op beschadigingen.

. Controleren of de slangkoppeling goed zit en niet lekt.

N

Uitschakelen in noodgevallen
. De hoofdschakelaar op de stand "0" draaien.
. De watertoevoer sluiten.
. Het hogedrukpistool bedienen tot het apparaat drukloos is.
. De netstekker uittrekken.

A WDN -

Apparaat inschakelen
. De watertoevoer openen.
. De hoofdschakelaar op de stand "1" draaien.
. De knop "System" op het display op "On" zetten.
. Reiniging uitvoeren.

A WDN -

Instructie

Als de reinigingspauze de ingestelde vertragingstijd (min. 30 se-
conden) overschrijdt, stopt het apparaat. Tegelijkertijd wordt een
stand-byperiode van 6 uur gestart. Binnen de stand-bytijd start
het apparaat automatisch door drukval wanneer het hogedruk-
pistool wordt geopend.

Apparaat uitschakelen
. De knop "System" op het display op "Off" zetten.
. De hoofdschakelaar op de stand "0" draaien.
. De watertoevoer sluiten.
. Het hogedrukpistool bedienen tot het apparaat drukloos is.
. Het hogedrukpistool beveiligen tegen onbedoeld openen.
Daartoe de veiligheidsgrendel naar voren duwen.

abhwN -

Werking beéindigen
Bij langere bedrijspauzes of als vorstvrij opbergen niet mogelijk
is:
1. Het water aflaten.
2. Het apparaat spoelen met antivries.
3. De hoofdschakelaar uitschakelen en borgen.

AN VOORZICHTIG

Gevaar voor letsel, gevaar voor beschadiging

Houd bij het transport rekening met het gewicht van het apparaat.

1. Bij het transport in voertuigen het apparaat conform de richtlij-
nen tegen wegglijden en omvallen beveiligen.

Opslag
AN VOORZICHTIG
Letsel- en beschadigingsgevaar door het niet in acht nemen
van het gewicht
Houd bij de opslag rekening met het gewicht van het apparaat.

Verzorging en onderhoud

A GEVAAR

Gevaar voor letsel door onbedoeld starten van het apparaat
en elektrische schok.

De hoofdschakelaar uitschakelen alvorens onderhoud of repara-
ties uit te voeren.

Onderhoudscontract
Om een betrouwbaar gebruik van de installatie te garanderen,
adviseren we om een onderhoudscontract af te sluiten. Neem
contact op uw verantwoordelijke KARCHER-klantenservice.

Onderhoudsmelding op het display
Het display geeft de onderhoudsintervallen van de pompen weer.
Op het startscherm geeft een pictogram aan wanneer een pomp
onderhoud nodig heetft.
Via de knop 'Onderhoudsintervallen' komt u in een overzicht te-
recht:

16.01.2026 MAINTENANCE INTERVAL 11:23 Uhr

Remaining term Maintenance

Pump 1

@| 1000h 16.01.2026

234h Pump 2

Booster
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Advertentie Betekenis Advertentie Betekenis
== Onderhoud vereist na 1000 bedrijfsuren Onderhoud vereist na 35 bedrijfsuren
(i) 1000h -35h
3 Onderhoud vereist na 146 bedrijfsuren ol e Onderhoud vereist na 723 bedrijfsuren.
( 146h U i Het laatste onderhoud vond plaats op 3 de-
- cember 2025
Onderhoudsschema
Tijdstip Bouwgroep Werkzaamheden |Uitvoering Doelgroep
Dagelijks Hogedrukpistool  |De hogedrukpisto- |Controleren of het hogedrukpistool goed sluit. De wer-|Bediener

len controleren.

king van de veiligheidsvoorziening tegen onbedoelde
bediening controleren. Een defect hogedrukpistool
vervangen.

Uitvoerleidingen,
slangen naar de
apparatuur

De hogedrukslan-
gen controleren,

Slangen op beschadiging onderzoeken. Defecte slan-
gen onmiddellijk vervangen. Gevaar voor ongevallen!

Bediener

wekelijks of na 40
bedrijfsuren

geheel systeem

Dichtheid van de in-
stallatie controleren

Pomp, overstroomklep en leidingsysteem controleren
op lekkages. Bij aanwezigheid van olie onder de pomp
of bij lekkage van meer dan 3 druppels water per mi-
nuut de klantenservice op de hoogte brengen. Lekk-

agegaten vrij houden.

Bediener/klan-
tendienst

Oliepeilindicator op
de pomp

Toestand van de olie
controleren

Als de olie melkachtig is, moet deze worden ververst.

Bediener

Oliepeilindicator op
de pomp

Oliepeil controleren

Oliepeil van de pomp controleren. Indien nodig olie bij-
vullen.

Bediener

maandelijks of na
200 bedrijfsuren

Hogedrukpomp

Pomp controleren

De pomp controleren op lekkage. Als er meer dan
3 waterdruppels per minuut zijn, contact opnemen met
de klantenservice.

Bediener

Vlotterschakelaar
in het viotterreser-
voir

Watertekortbeveili-
ging controleren

De viotter van de watertekortbeveiliging ongeveer 5
seconden naar onder drukken en de foutmelding op de
besturingskaart controleren. Eventueel afzettingen
verwijderen.

Klantenservice

Vlotterreservoir

Vlotterventiel contro-
leren

Het waterniveau moet 40 mm onder de overloop
staan. Er mag geen water ontsnappen wanneer het
vlotterventiel gesloten is.

Klantenservice

Besturing Nalooptijd controle- |Verbruikers(bijv. hogedrukpistool) sluiten. De pomp |Bediener
ren moet uitschakelen na verstrijken van de nalooptijd.
Druksensor Automatische in- Pomp staat stil omdat er geen waterafname is. Het ho-|Bediener

schakeling controle-
ren

gedrukpistool openen. Als de druk in het hogedruknet
onder het inschakelpunt daalt, moet de pomp zich in-
schakelen.

alle slangklemmen |Slangklemmen vast- |De slangklemmen vastdraaien met een momentsleu- |Bediener
draaien tel. Aanhaalmoment tot 28 mm nominale diameter =
2 Nm, vanaf 29 mm =6 Nm
halfjaarlijks of na  |Hogedrukpomp Olie verversen Olie aftappen. Met 1 liter nieuwe olie bijvullen. Vulpeil |Bediener

500 bedrijfsuren

aan de oliepeilindicatie controleren.

halfjaarlijks of na
1000 bedrijfsuren

geheel watersy-
steem

Het apparaat onder-
zoeken op kalkaan-
slag

Functiestoringen van ventielen of pompen kunnen wij-
zen op verkalking. Indien nodig een ontkalking uitvoe-
ren.

Bediener die
een opleiding
voor ontkalking
heeft gehad

Schakelkast

De klemmen vast-
draaien

Alle klemmen van de componenten in het hoofdcircuit
vastdraaien.

Elektricien

Vlotterreservoir

Vlotterventiel contro-
leren

Het waterniveau moet 40 mm onder de overloop
staan. Er mag geen water ontsnappen wanneer het
vlotterventiel gesloten is.

Klantenservice

jaarlijks

geheel systeem

Veiligheidscontrole

Veiligheidscontrole volgens de richtlijnen voor vloei-
stofstralers

Expert
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Vorstbescherming
LET OP
Vorstgevaar
Apparaten die niet volledig leeg zijn, kunnen beschadigd raken
door vorst.
Maak het apparaat en het toebehoren volledig leeg.
Bescherm het apparaat tegen vorst.
Het apparaat moet worden geinstalleerd in vorstvrije ruimtes. Bij
vorstgevaar, bijv. bij installaties buitenshuis, moet het apparaat
worden afgetapt en doorgespoeld met antivries.

Water aftappen
1. Schroef de watertoevoerslang en de hogedrukslang los.
2. Het apparaat maximaal 1 min laten lopen, tot de pomp en de
leidingen leeg zijn.

Het apparaat met antivries spoelen

Instructie

De instructies van de fabrikant van het vorstbeschermingsmiddel

in acht nemen.

1. Giet een in de handel verkrijgbaar antivriesmiddel tot boven-
aan in de vlottertank.

2. Een opvangbak onder de hogedrukuitlaat zetten.

3. Het apparaat inschakelen en het laten draaien tot de beveili-
ging van de viottertank bij laag waterpeil reageert en het ap-
paraat uitschakelt.

Hierdoor wordt ook een zekere mate van bescherming tegen cor-

rosie bereikt.

Hulp bij storingen

Wie mag er storingen verhelpen?
Bediener: werkzaamheden met de aanwijzing "Bediener" mo-
gen alleen door geinstrueerde personen worden uitgevoerd die
hogedrukinstallaties veilig kunnen bedienen en er op veilige wijze
onderhoud aan kunnen uitvoeren.
Elektricien: werkzaamheden met de aanwijzing "Elektricien"
mogen alleen worden uitgevoerd door personen met een oplei-
ding op elektrotechnisch gebied.
Serviceafdeling: werkzaamheden met de aanwijzing "Service-
afdeling" mogen alleen worden uitgevoerd door servicemonteurs
van KARCHER of door monteurs die door KARCHER hiervoor
zijn geautoriseerd.

Storingen zonder weergave op het display

Fout Oorzaak

Remedie Verantwoordelijke

Het apparaat is ingeschakeld, |Fout in het display
het display van het apparaat
blijft donker of geeft een on-
juist beeld weer

1. Apparaat opnieuw starten. Bediener
2. De klantenservice informeren.

Apparaat draait niet Geen spanning aanwezig op het
apparaat.

[N

. Het elektriciteitsnet controleren. Elektricien

De motorbeveiligingsschakelaar
voor sturing werd geactiveerd.

1. Motorbeveiigingsschakelaar controle- |Klantenservice
ren.

Pomp start niet tijdens stand-|Druksensor voor hoge druk of kabel |1. Druksensor of kabel vervangen. Klantenservice
bytijd door het hogedruk- naar druksensor defect.
pistool te openen
Het apparaat bereikt niet de |Sproeier uitgespoeld. 1. Sproeier vervangen. Bediener
volle druk Buisleidingsysteem aan zuigzijde |1. Schroefverbindingen en slangen contro-|Bediener

lekt. leren.

Veiligheidsventiel lek.

1. Instelling controleren, indien nodig nieu-|Klantenservice
we afdichting aanbrengen.

Overstroomklep lekt of is te laag in-

[N

. De kleponderdelen controleren, vervan- |Klantenservice

magneetventiel sluit niet.

gesteld. gen als ze beschadigd zijn, reinigen als
ze vuil zijn.
Ventiel in pomp defect, hogedruk- |1. Defecte onderdelen vervangen. Klantenservice

Hogedrukpomp klopt, mano- |Pomp zuigt lucht aan.
meter schommelt sterk

1. Zuigsysteem controleren en eventuele |Bediener
lekken verhelpen.

Klepschijf of klepveer defect.

=N

. Defecte onderdelen vervangen. Klantenservice

Voordrukpomp (optioneel) verkalkt
of defect.

[N

. De voordrukpomp controleren en ontkal-|Bediener
ken indien nodig.

2. Klantenservice informeren als de pomp

defect is.

Verkeerde draairichting van de
voordrukpomp (optie).

1. De draairichting van de voordrukpomp |Elektricien
controleren aan de hand van de specifi-
caties, en deze indien nodig wijzigen.

De overstroomklep opent en |Lek in het hogedrukleidingsysteem
sluit continu zonder afname |of lekkage van het hogedrukpistool.

=N

. Het lek opzoeken en afdichten. Bediener

De terugslagklep of de afdichting
van de regelzuiger in de over-
stroomklep lekt.

=N

. De overstroomklep repareren. Klantenservice
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Storingen weergegeven op het display
Bij storingen die op het display worden weergegeven als volgt te 3. De storing bevestigen door te drukken op het vinksymbool.
werk gaan: foutlijst
1. De aanwijzingen op het display uitvoeren. U kunt een lijst met opgeslagen fouten bekijken via het fouten- en
gebeurtenissengeheugen:

Critical Error
Control voltage missing

16.01.2026 FAULTS/EVENTS 11:24 Uhr

. Time Fault

i;’:gé'zozb Motor protection switch high pressure pump 1 -

i?;g;lwb A2 connection

16.01.2026
11:05
16.01.2026

FO001 03.12.2025 12:58:45

Winding protection contact high pressure pump

Message
2/2 & o

2. De storing verhelpen zoals aangegeven.

Code Foutbericht Beschrijving

F0001 Stuurspanning ontbreekt

F0101 Slave: Stuurspanning ontbreekt

F0002 A2 verbinding Geen gegevensverbinding CAN-bus A2.

F0103 Slave: A2 verbinding Service informeren.

F0003 A2 overbelast Uitgangsoverbelasting A2.

F0104 Slave: A2 overbelast Service informeren.

FO0005 Kritieke fout master-systeem Het master-systeem is defect. Raadpleeg het master-sys-
teem voor meer informatie.

FO006 Drukafwijking master / slave Het drukverschil tussen het master- en slave-systeem is te
hoog.
Service informeren.

F0010, FO011, FO012, Schakelaar voor motorbescherming HD De motorbeveiligingsschakelaar van de betreffende hoge-

F0013 Pomp 1-4 drukpompen heeft gereageerd..

F0110, FO111, FO112, Slave: Schakelaar voor motorbescherming [Service informeren.

FO113 HD Pomp 1-4

F0018, FO019, F0020, Wikkelingbeschermcontact HD-pomp 1-4 De thermische sensor in de betreffende motor heeft gere-

F0021 ageerd.

F0118, F0119, F0120, Slave: Wikkelingbeschermcontact HD-pomp |Service informeren.

F0121 1-4

F0026 Motorbeveiligingsschakelaar voordrukpomp |De overstroombeveiliging van de voordrukpomp is geacti-

F0126 Slave: Motorbeveiligingsschakelaar voor-  |veerd.

drukpomp Service informeren.

F0030 Knop "Aan" permanent actief

FO0130 Slave: Knop "Aan" permanent actief

F0032 Knop "Uit" permanent actief

F0132 Slave: Knop "Uit" permanent actief

F0040 Watertekort tank Watertekortbeveiliging in viotterreservoir heeft gerea-

F0140 Slave: Watertekort tank geerd.
Watertekort bevestigen.

F0041 Temperatuur toevoer te hoog De temperatuursensor in de viottertank heeft gereageerd.

F0141 Slave: Temperatuur toevoer te hoog Watertoevoertemperatuur verlagen.

F0042 Lekkage-uitschakeling 1 (leidingbreuk) De minimumdruk van 45 bar werd niet binnen de opgege-
ven tijd bereikt.

F0043 Lekkage-uitschakeling 2 (kleine lekkage) Hogedrukleidingsysteem lekt (lekkage).

F0045 Druk te hoog Systeemdruk te hoog

F0145 Slave: Druk te hoog Service Informeren

F0047 Overstroomklep verkeerd ingesteld De debietschakelaar is geactiveerd en de ingestelde druk

F0147 Slave. Overstroomklep verkeerd ingesteld éankhet systeem is aanzienlijk hoger dan de werkelijke

ruk.
F0050 Druksensor hoge druk Druksensor geeft geen signaal.
F0150 Slave: Druksensor hoge druk Service informeren.
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Code Foutbericht Beschrijving
F0051 Debietschakelaar continu signaal De debietschakelaar geeft een continu signaal, hoewel er
FO151 Slave: Debietschakelaar continu signaal geen pomp draait.
Service informeren.
F0052 Temperatuursensor Temperatuursensor geeft geen signaal.
F0152 Slave: Temperatuursensor Service informeren.
F0088 Batterij van besturing defect De bufferbatterij van de besturing is defect.
Service informeren.

In elk land gelden de garantievoorwaarden die door onze verant-
woordelijke verkoopmaatschappij zijn uitgegeven. Mogelijke sto-
ringen aan uw apparaat verhelpen we binnen de garantieperiode
gratis, voor zover een materiaal- of fabricagefout de oorzaak is.
Als u gebruik wilt maken van de garantie, neemt u met uw aan-
koopbon contact op met uw distributeur of de dichtstbijzijnde ge-
autoriseerde klantenservice.

(adres zie achterzijde)

Meer informatie over de garantie (indien beschikbaar) vindt u in
het servicegedeelte van uw lokale KARCHER-website onder
"Downloads".

EU-conformiteitsverklaring

Hierbij verklaren wij dat het hieronder genoemde product voldoet
aan de desbetreffende bepalingen van de vermelde richtlijnen en
verordeningen. Bij een niet door ons goedgekeurde wijziging van
het product verliest deze verklaring zijn geldigheid. De fabrikant
is als enige verantwoordelijk voor de afgifte van deze conformi-
teitsverklaring.

Product: Hogedrukreiniger

Type: 1.509-xxx

Richtlijnen en verordeningen

2011/65/EU

2006/42/EG (+2009/127/EG) (tot 19.01.2027) (EU) 2023/1230
(vanaf 20.01.2027)

2014/30/EU

2009/125/EG

(EU) 2019/1781

Toegepaste geharmoniseerde normen

EN IEC 63000: 2018

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-6-2: 2005

EN 61000-6-4: 2007

EN 62233: 2008

EN 61000-3-3: 2013

HDC 40/16; HDC 40/16 VA; HDC 60/16 VA; HDC 80/16 VA

EN 61000-3-11: 2000

EN 61000-3-12: 2011

Naam en adres

Gevolmachtigde voor de documentatie:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

7 I/ sec

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Requlatory Affairs & Certification

Winnenden, 2026/03/01

De ondergetekenden handelen in opdracht en met volmacht van
de directie.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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Technische gegevens

HDC 40/16 HDC 40/16 VA HDC 60/16 VA HDC 80/16 VA

Vermogen

Werkdruk (max.) MPa (bar) 16 (160) 16 (160) 16 (160) 16 (160)
Overdruk veiligheidsventiel (maximum) MPa (bar) 20 (200) 20 (200) 20 (200) 20 (200)
Volume I/h (IY/min) 4000 (66,6) 4000 (66,6) 6000 (100) 8000 (133,3)
Wateraansluiting

Toevoerdebiet (min.) I/h (IY/min) 4000 (66,6) 4000 (66,6) 6000 (100) 8000 (133,3)
Toevoerdruk (min.) MPa (bar) 0,15 (1,5) 0,15 (1,5) 0,15 (1,5) 0,15 (1,5)
Toevoerdruk (max.) MPa (bar) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)
Toevoertemperatuur (max.) °C 60 60 60 60
Elektrische aansluiting

Fase ~ 3 3 3 3

Frequentie Hz 50 50 50 50
Spanning \% 400 400 400 400
Aansluitvermogen kW 22 22 34 45
Netbeveiliging (traag, C karakteristiek) A 50 50 80 100
Beschermingsgraad IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Beschermingsklasse | | | |

Maximaal toegestane netimpedantie Q 0,180 +jo0,113 0,180 +j0,113 0,158 +j0,099 0,138 +j0,087
Elektrische toevoerleiding mm? 4x 16 4x 16 4x 35 4x 35
Afmetingen en gewichten

Lengte mm 1168 1168 1168 1168
Breedte mm 800 800 800 800

Hoogte mm 1469 1469 1881 1881
Typisch bedrijfsgewicht kg 327,5 327,5 465,5 540,8
Berekende waarden conform EN 60335-2-79

Geluidsdrukniveau Lya dB(A) 80 80 82 82
Onzekerheid K;a dB(A) 1 1 1 1
Hand-arm-vibratiewaarde hogedrukpistool m/s2 3,63 3,63 3,63 3,63
Hand-arm-vibratiewaarde straalbuis m/s2 7,52 7,52 7,52 7,52
Onzekerheid K m/s? 1,0 1,0 1,0 1,0

Uitzondering volgens verordening (EU) 2019/1781 bijlage | punt
2 (12):))
Technische wijzigingen voorbehouden.
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Klantenservice
Installatietype:

\Fabrikantnr: \Inbedrijfstelling op:

Test uitgevoerd op:
Bevindingen:

Handtekening

Test uitgevoerd op:
Bevindingen:

Handtekening

Test uitgevoerd op:
Bevindingen:

Handtekening

Test uitgevoerd op:
Bevindingen:

Handtekening
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Genel uyarilar
& Cihazi ilk defa kullanmadan énce orijinal isletim kila-
vuzunu ve ekli giivenlik bilgilerini okuyun. Bu bilgilere
gore hareket edin.

Her iki kilavuzu daha sonra kullanmak igin ve sizden sonraki kul-
lanict icin saklayin.

Guvenlik bilgileri

A TEHLIKE e Cihaz iizerinde degigiklik yapmaniza izin veril-
mez. o Glivenlik nedenleriyle cihazi mutlak surette bir hatali akim
koruma salteri (maks. 30 mA) ile ¢alistirmanizi 6neririz.

&N UYARI e Cocuklarin bu cihazi kullanmasi yasaktir. ¢ Sadece
cihazin kullanimi konusunda bilgilendirilmis veya cihazi kumanda
etme konusundaki kabiliyetlerini kanitlamis ve kati sekilde ciha-
zin kullanimiyla géreviendirilmis olan kigiler cihazi kullanabilir.

e Cihazi sadece bir elektrik uzmani tarafindan IEC 60364-1 uya-
rinca diizenlenmis olan bir prize takin.

Not e Sivi pliskiirtiicliler i¢in yasa koyucunun ilgili ulusal yénet-
melikleri dikkate alinmalidir @ Yasa koyucunun kazalarin énlen-
mesine yénelik ulusal yénetmeliklerini dikkate alin. Sivi

plskiirttictleri diizenli olarak kontrol edilmeli ve kontrol sonucu
yazili olarak kaydedilmelidir. ® Kullanilan temizleme maddeleri-
nin glivenlik bilgisini dikkate alin. e Sebeke fisi ve priz kurulum-
dan sonra da her zaman serbestce erigilebilir olmalidir.

Calisma yeri
Calisma yeri ekranin yanindadir.
Diger calisma yerleri, sistemin tasarimina bagli olarak, muslukla-
ra baglanan aksesuar cihazlardaki (ptskurtme tertibatlar) calis-
ma yerleridir.

Kisisel koruyucu donanim
e Sicrayan su veya kirlerden korunmak igin uygun koruma giysi-
si ve koruyucu gozIUk kullanin.
e GUrulty artiran pargalari temizlerken, isitme hasarlarini 6nle-
mek i¢in koruyucu kulaklik kullanin.

Cihazdaki simgeler

%"é Yiiksek basing hlizmesini asla insanlara, hayvanlara,
Loxne aktif elektrikli donanimlara veya cihazin kendisine dog-
rultmayin.

Cihazi donmaya kars! koruyun.

Elektrik gerilimi nedeniyle tehlike. Elektrik sistemindeki
calismalari sadece uzman elektrikci veya yetkilendiril-
mis kalifiye personel yapabilir.

94 Tirkce

madan igme suyu sebekesinde isletilemez. Yiiksek ba-
sin¢ temizleyicisini bagladiginiz ev su sisteminizin
baglantisinin EN 12729 uyarinca BA tipi bir sistem ayi-
ricisi ile donatilmis olmasini saglayin. Bir sistem ayirici-
sindan gegen su igilemez olarak siniflandirilamaz.
Sistem ayiricisini daima su kaynagina baglayin, asla
dogrudan cihaza baglamayin.

2 Sicak yuzeyler nedeniyle yanma tehlikesi.

@ Gecerli yonetmelikler uyarinca cihaz sistem ayiricisi ol-

Giivenlik diizenekleri
AN TEDBIR
Eksik veya kusurlu giivenlik diizenekleri nedeniyle yaralan-
ma tehlikesi!
Glvenkik diizenekleri sizin emniyetiniz igindir.
Givenlik diizeneklerini bozmayin, ¢cikarmayin veya devre digi bi-
rakmayin.
Emniyet dlizenleri fabrikada ayarlanmis ve mihurlenmistir. Ayar-
lar sadece musteri hizmetleri tarafindan yapilr.

Su yetersizligi emniyeti samandira haznesi
Su yetersizligi emniyeti, su yetersizligi durumunda yiksek basing
pompasinin agiimasini énler.

Sicaklik sensorii
Su sicakligi fazla yliksek oldugunda sicaklik sensoérii kontrol sis-
temine sinyal génderir. Kontrol sistemi cihazi kapatir.

Sargi koruma kontagi
Pompa tahrikinin motor sargisindaki sargi koruma kontagi, ter-
mik agsiri yiik durumunda motoru kapatir.

Emniyet valfi
e Asiri akis valfi arizaliysa emniyet valfi acilir.
e Emniyet valfi fabrikada ayarlanmis ve mihurlenmigtir. Ayar,
yalnizca mugteri hizmetleri tarafindan yapilir.

Akis salterli agin akim valfi
e Tum ylksek basing tabancalari kapatildiginda, asir akim valfi
ve suyun tamami samandira haznesine geri akar. Yiksek ba-
sing pompalari, ayarlanan gecikme suresinin ardindan akig
salteri araciligiyla kapatilir.
e Kullaniimayan su, asiri akim valfi Gzerinden samandira haz-
nesine geri akar.

Yiiksek basing igin basing sensorii
Yuksek basing tabancasi tekrar acildiginda, yuksek basing sen-
sorl aracihdiyla yiksek basing pompalari yeniden calismaya
baglar.

Cevre koruma

&y, Paketleme malzemeleri geri donistarilebilir. Litfen amba-
lajlari gevreye zarar vermeden bertaraf edin.
Elektrikli ve elektronik cihazlar, degerli ve geri donlstirtle-
bilir malzemelerin yani sira yanlis kullaniimasi veya yanlis
™ bertaraf edilmesi durumunda insan sagligi ve gevre icin po-
tansiyel tehlike teskil edebilecek piller, akiler veya yaglar igere-
bilir. Ancak cihazin usuliine uygun sekilde galistiriimasi igin bu
pargalar gereklidir. Bu simge ile isaretlenen cihazlar evsel ¢op ile
birlikte bertaraf edilmemelidir.
Karcher temizleme maddeleri ayirici dostudur (ASF). Bu, bir yag
ayiricinin islevinin engellenmedigi anlamina gelir. Bélium iginde
tavsiye edilen temizleme maddelerinin bir listesi bulunmaktadir.

icerik maddelerine yonelik uyarilar (REACH)
icerik maddelerine yénelik giincel bilgiler icin bkz.: www.kaerc-
her.de/REACH

Amacina uygun kullanim

e Sistem, suyu sonrasinda diizenlenmis olan yiiksek basingl te-
mizleme tertibatlarina yliksek basingla sevk eder. Sistem, ku-
ru bir odaya sabit monte edilir. Teknik verilerde belirtilen
ozelliklere goére, bir odaya sabit olarak monte edilir ve mevcut



su ve elektrik baglantisina baglanir. Kurulum yerindeki sicak-
lik 40 °C'den fazla olmamalidir. Yiiksek basingli suyun dagiti-
mi, sabit olarak kurulmus bir boru sebekesi lizerinden
gerceklesir.

e Yiksek basing akigkani olarak sadece temiz su kullanilabilir.
Kirler, cihazda erken asinmaya veya kalintilara neden olur.

e 15 °dH uUzerinden sertligi azaltacak énlemler gerekli olabilir.

e Geri donustiriimas suyun kullanimi igin dnceden Karcher ile
gOrusilup mutabakat saglanmalidir.

A TEHLIKE

Tehlikeli bélgelerde kullanildiginda yaralanma riski vardir.

Benzin istasyonlari veya bagka tehlikeli bolgelerde kullanilmasi

durumunda ézel tehlikeler olusur.

ligili giivenlik talimatlarini dikkate alin.

Not

Mineral yag iceren atik sularin toprada, su yollarina veya kanali-

zasyon sistemine karismasina izin vermeyin. Motoru veya alt

gévdeyi yalnizca uygun yerlerde, yag ayristiricisi ile yikayin.

Su beslemesi igin sinir degerler
DIKKAT

Kirlenmis su
Erken asinma veya cihaz icinde tortulasmalar

Cihazi sadece temiz suyla veya sinir dederleri asmayan geri dé-

nidsim suyuyla besleyin.

Su beslemesi igin asagidaki sinir degerler gegerlidir:

e pH degeri: 6,5-9,5

e Elektriksel iletkenlik: Temiz suyun iletkenligi + 1200 puS/cm,
maksimum iletkenlik 2000 pS/cm

e Cokeltilebilir maddeler (numune hacmi 1 |, gokme siresi

30 dakika): < 0,5 mg/I

Filtrelenebilir maddeler: < 50 mg/l, agindirici madde harig

Hidrokarbonlar: < 20 mg/I

Klorir: < 300 mg/l

Kalsiyum: < 85 mg/I

Toplam sertlik: < 15 °dH

Demir: < 0,5 mg/l

Manganez: < 0,05 mg/I

Bakir: < 0,02 mg/l

Kot kokular icermez

Aksesuarlar ve yedek parcgalar

Sadece orijinal aksesuarlar ve orijinal yedek pargalar kullanin. Bu
parcalar cihazin guvenli ve arizasiz ¢alismasini saglar.
Aksesuar ve yedek parcalara iliskin bilgiler igin adres: www.kaer-
cher.com.

Temizleme maddesi

Temizleme maddeleri temizlik gorevlerini kolaylastirir. Tabloda,
temizleme maddeleri segenekleri gosterilmektedir. Temizleme

maddeleri islenmeden énce ambalaj lzerinde uyarilar mutlaka

dikkate alinmalidir.

Cihaza zarar vereceginden asagidaki temizlik maddesi tiplerine
izin verilmez:

o Nitrik asit iceren temizlik maddeleri

e Aktif klor iceren temizlik maddeleri

Kullanim alani Hedef grup Temizleme maddesi Tanim Dozaj
Kopirme Gida enddstrisi/et isleme tesisleri Dezenfektan temizleyici RM 732 %1-3
Dezenfektan RM 735 %1,5-2
icecek/sarap imalathaneleri Kopukli temizleyici, alkal RM 58* %1-2
Kopukli temizleyici, asidik RM 59* %1-2
Belediye Kopuklt temizleyici, notr RM 57* %1-2
Dezenfektan temizleyici RM 732 %1-3
Tarim (yalnizca gida bolgeleri icin, 6r. st mut-|Dezenfektan temizleyici RM 732 %1-3
fagi. Hayvanlara yakin alanlar icin degil) Dezenfektan RM 735 %1,5-2
Yiiksek basingl temiz-|icecek/sarap imalathaneleri Aktif temizleyici, nétr RM 55* %0,5-8
leme Belediye Aktif temizleyici, alkali RM 81* %0,25-1,25
Tarim Aktif temizleyici, alkali RM 31* %0,375-2,5
Aktif temizleyici, alkali RM 81* %0,25-1,25
Dogal aktif temizleyici, alkali RM 82N
Gemi ekipmanlari Aktif temizleyici, alkali RM 81* %0,25-1.25
Otomobil/Kamyon Atdlyesi Aktif temizleyici, alkali (motor, |RM 31* %0,375-2,5
pargalar)
Aktif temizleyici, alkali (ara¢ dis |RM 81* %0,25-1.25
yikama/arag alti yilkama)
Zemin temizligi Gida endstrisi/et isleme tesisleri Yogdun temel temizleyici RM 750* %0,25-1,25
Endustriyel temizleyici RM 69* %0,5-3
icecek/sarap imalathaneleri Yogun temel temizleyici RM 750 %0,25-1,25
Endustriyel temizleyici RM 69* %0,5-3
Otomobil/Kamyon Atdlyesi Yogun temel temizleyici RM 750* %0,25-1,25
Endustriyel temizleyici RM 69* %0,5-3
Gemi ekipmanlari Yogdun temel temizleyici RM 750* %0,25-1,25
Endustriyel temizleyici RM 69* %0,5-3
Yikama firgasi Belediye Aktif temizleyici, alkali RM 81* %0,25-1.25
Aktif temizleyici, notr RM 55* %0,5-8
Otomobil/Kamyon Atdlyesi Aktif temizleyici, alkali (arag dis |RM 81* %0,25-1.25
yikama/arag alti yilkama)
Gemi ekipmanlari Aktif temizleyici, alkali RM 81* %0,25-1.25

* Ayirici dostu

Tirkce

Not
Zemin temizligi diginda temizleme maddeleri ile yapilan tiim te-
mizlik islemlerinden sonra temizlenecek ylizeyin durulanmasi ge-
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rekmektedir. Gida isleme alanlarinda durulamanin igme suyu ile
yapilmasi gerekmektedir.

Teslimatin igerigi

Ambalaj agildiginda igindeki parcalarda eksiklik olup olmadigini
kontrol edin. Aksesuarlarin eksik olmasi durumunda ya da nakli-
ye hasarlarinda yetkili saticinizi bilgilendirin.

Cihaz agiklamasi

Sekil A

(® Samandira haznesi

@ Samandira valfi

® Su filtreli su baglantisi
@ Elektrik motoru

(5 Basing akimulatérQ

(® Pompa yagi doldurma agzi
@ Yag kontrol cami

Yag bosaltma tapasi

® Yulksek basing pompasi
Kaplama paneli 6n*

@ Kaplama paneli sag*

@@ Kaplama paneli sol*

@ Ekran

Kontrol panosu

@ Ylksek basing hortumu
Sicaklik sensori

(@@ Su yetersizligi emniyeti
Yiksek basing igin basing sensoéri
Ana galter

Yiksek basing baglantisi
@) Akis salteri

* opsiyonel
Ekran

16.01.2026 HOMESCREEN 11:22 Uhr

Pump 2 Booster i
766 h 2006 h %

System

20/80 bar max.
L

() Sistem gbstergesi

(@) Sistem basinci géstergesi

(® Servis oturum agma

(@ Hata ve olay bellegi

() Guncel hata bildirimleri

(® Bakim araliklari

@ Ana ekran

Su sicakhigi gostergesi

(® Pompalarin durum gostergesi
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Akis semasi

S1

%,_.}/\/{

N > A

HDC
40/16

HDC
60/16

HDC
80/16

01
>

@ Kir tutucu (misteri tarafindan temin edilir)
@ Sicaklik sensori

(® Su yetersizligi emniyeti

(@ Samandira haznesi

® On basing pompasi (opsiyon)
® Krank mili pompasi

@ Emniyet valfi

Elektrik motoru

A Boru hatti/Yilksek basing ¢ikisi
B Su girisi

C Tasma tahliyesi

Tirkce

® Gekvalf
Yiiksek basing hortumu

@ Yuksek basing igin basing sensoru

@ Asirt akim valfi

@3 Akis salteri

Samandira valfi

@ Kapatma valfi (misteri tarafindan saglanir)
Kapatma valfi (mUsteri tarafindan saglanir)
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Su girisi
Su, samandira haznesinden pompanin emme tarafina yonlendi-
rilir. Samandira haznesindeki su seviyesi, samandira valfi saye-
sinde sabit tutulur. Samandira valfi galsmadiginda, su tagsma
tahliyesinden disari akar. Su beslemesinde bir aksama olmasi
durumunda, su yetersizligi emniyeti kontrol sistemine bir hata
mesajl gonderir.

Pompalar
Elektrik motoru krank mili pompasini galistirir. Pompa suyu yiik-
sek basingla basing tarafina génderir.

Yiiksek basing tarafi
Yiksek basingli su, asiri akim valfi ve basing sensori lizerinden
ylksek basing ¢ikigina ulasir. Ardindan isletmecinin yiiksek ba-
sing sebekesi gelir.

Basing kontrolii
Alinmayan su, asir akim valfi tarafindan samandira haznesine
geri gonderilir. TUm tiketiciler kapatildiginda, asiri akim valfi ta-
mamen samandira haznesine geri akis moduna geger. Asiri
akim valfine ragmen gikistaki basing maksimum calisma basin-
cini agarsa, emniyet valfleri agilir.

Kontrol sistemi

e Cihazin igletmeye hazir olma durumu, kilit agma tusu ile olus-
turulur. Ylksek basing tabancasinin agiimasiyla sistemdeki
basing ayarlanan agma noktasinin altina diserse, yiiksek ba-
sing pompalari devreye alinir.

e Yiksek basing pompalari ¢alisirken tim yuksek basing taban-
calari kapatildiktan sonra asiri akim valfindeki akis salteri te-
tiklenirse, pompalar degisken olarak ayarlanabilen bir
gecikmeyle tekrar kapatilacaktir.

e Sistem bekleme modundaysa ve ylksek basing pompalari ¢a-
lismiyorsa, sistemin bekleme modunu 6 saat sonra sifirlayan
bir zamanlayici baglatilir.

Master-Slave sistemleri
2 sistemi birbirine baglayabilirsiniz. Burada, sistemlerden biri
komple sistemi yoneten Master sistem olarak tanimlanir.

11.02.2026 HOMESCREEN MASTER 16:46 Uhr

Pump 1 Pump 2
0h 0Oh

Pump 3

Pump 4
0h 0h

41/68°C max. 0/80 bar max.

Master sistemin ekraninda Slave sistemlerin durumu da goérintu-
lenebilir.

11.02.2026 HOMESCREEN SLAVE 16:15 Uhr

Pump 1 Pump 2
0ohn 0Oh

System
Pump 3 Pump 4 Y

Oh Oh on

41/68°C max.

0/80 bar max.
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Slave sistemde bazi fonksiyonlar (6rnegin ariza giderme) kullani-
ma acik degildir.

11.02.2026 HOMESCREEN SLAVE 16:48 Uhr

Pump 1 Pump 2
0ohn 0Oh

Pump 3 Pump 4

Oh Oh

41/68°C max. 0/80 bar max.

Montaj yalnizca yetkili uzman personel tarafindan yapiimalidir.
DIKKAT

Asiri iIsinmadan kaynaklanan tehlike

Cihazin agir1 1sinmasini énlemek igin, kurulum yerinin yeterince
havalandirilmasi gerekir.

Cihazin sabit sekilde bir su hattina veya yiksek basing boru se-
bekesine baglanmasi yasaktir. Baglanti hortumlari mutlaka mon-
te edilmelidir.

Su hatti sebekesi ile baglanti hortumu arasinda bir kapatma va-
nasi dizenlenmelidir.

Yuksek basing¢ hatlarinin montaji
Montaj yapilirken, VDMA Spesifikasyonu 24416 "YUksek basingli
temizleyiciler; Sabit olarak monte edilmis ylksek basingl temiz-
leme sistemleri; Terimler, Gereksinimler, Kurulum, Test" icinde
aciklanan bilgilere uyulmahdir (Beuth Verlag, Kéin,
www.beuth.de adresinden temin edilebilir).
e Boru hattinin igindeki basing dususu 1,5 MPa altinda olmali-
dir.
e Hazirlanan boru hatti 32 MPa ile test edilmelidir.
e Boru hattinin izolasyonu 100°C'ye kadar sicakliga dayanikli
olmalidir.

Su baglantisi

DIKKAT
Uygun olmayan su ile besleme yapilmasi durumunda hasar
riski vardir!
Girig suyundaki yabanci maddeler sisteme zarar verebilir.
Kércher, gbézenek boyutu <80 um olan bir su filtresi kullaniimasini
énermektedir.
1. Su girisini bir hortum ile su hatti sebekesine baglayin.
e Su beslemesinin kapasitesi en az 0,15 MPa basingla birlikte
en az su kadar olmalidir:
— HDC 40/16: 4000 I/saat
— HDC 60/16: 6000 I/saat
— HDC 80/16: 8000 I/saat
e On basing pompasiz cihazlar: Su sicakligi 60°C'nin altinda ol-
malidir.
e Sadece ABS sicak su (6n basing pompasi) igin gecerlidir: Su
sicakligi 85°C'nin altinda olmalidir.

Elektrik baglantisi

Not

Devreye sokma islemleri kisa sdireli gerilim diisiislerine sebep

olur. Sebeke kosullari elverigsizse baska cihazlar etkilenebilir.

e Baglanti degerleri icin teknik verilere ve tip levhasina bakin.

e Elektrik baglantisi, bir elektrik tesisatgisi tarafindan yapilmali-
dir ve IEC 60364-1'e uygun olmalidir.

e Calisma alanindaki elektrik akimi tagiyan parcalar, kablolar ve
cihazlar kusursuz durumda ve puiskdrtilen suya kargi koruma-
I olmahdir.

A TEHLIKE

Giivenlik nedenleriyle cihazi mutlak surette bir hatali akim koru-

ma galteri (maks. 30 mA) ile ¢alistirmanizi éneririz.



Elektrik baglantisi
Not
Devreye sokma islemleri kisa sdireli gerilim dlisiiglerine sebep
olur. Sebeke kosullari elverigsizse baska cihazlar etkilenebilir.
DIKKAT
Sebeke empedansinin asiimasi
Kisa devre sonucu elektrik carpmasi
Elektrik baglanti noktasindaki izin verilen maksimum sebeke em-
pedansi (teknik verilere bakiniz) agilmamalidir.
Baglanti noktasinda mevcut sebeke empedansi hakkinda bir be-
lirsizlik mevcut olmasi halinde liitfen elektrik tedarik sirketiniz ile
irtibata gecin.
e Baglanti degerleri icin teknik verilere ve tip levhasina bakin.
e Elektrik baglantisi, bir elektrik tesisatgisi tarafindan yapilmali-
dir ve IEC 60364-1'e uygun olmalidir.
e Calisma alanindaki akim tasiyan parcalar, kablolar ve cihazlar
su huzmesi korumali olmahdir.
A TEHLIKE
Elektrik carpmasi nedeniyle hayati tehlike!
Cihazin kagak akim koruma gsalteri olmayan veya koruyucu kon-
taksiz (topraklama) prizde galistiriimasi durumunda, herhangi bir
ariza olustugu zaman elektrik garpmasi nedeniyle hayati tehlike
86z konusudur!
Cihazi sadece koruyucu kontakli ve nominal kagak akimi
maks. 30 mA olan kagak akim koruma salterli prizlere takarak ¢a-
higtirin.

Isletime alma
AN UYARI
Yiiksek basin¢ huzmesi veya elektrik carpmasi nedeniyle ya-
ralanma tehlikesi.
Kullanmadan énce cihazin, aksesuarlarin, besleme hatlarinin ve
baglantilarin kusursuz durumda olup olmadigini kontrol edin.
Cihazi, durumu kusursuz degilse kullanmayin.

isletmeye hazir olma durumunu olusturma
DIKKAT
Yaralanma tehlikesi
Digariya ¢ikan sicak, muhtemelen sicak su huzmesi nedeniyle
yaralanma tehlikesi!

A TEHLIKE

Yiiksek basing hortumunun patlamasi sonucu hayati tehlike!

Basing altinda olan bir yliksek basing hortumu, patlama sonucu

geri dénlisii olmayan bedensel hasarlara ve hatta éliime neden

olabilir.

Yalnizca saglam ve hasarsiz yiliksek basin¢ hortumlari kullanin.

Yiiksek basing hortumlarini sicak veya keskin kenarli cisimlerin

lizerinden gegirmeyin.

1. Her kullanimdan énce yliksek basing hortumu, boru hatlari,
baglanti parcalari ve plskirtme borusunda hasar olup olma-
digini kontrol edin.

. Hortum kaplininin saglam oturup oturmadidini ve sizdirmazl-
gini kontrol edin.

N

Acil durumda kapatma
. Ana salteri dondurerek "0" konumuna getirin.
. Su girigini kapatin.
. Cihaz basingsiz olana kadar yliksek basing tabancasina ku-
manda edin.
. Sebeke fisini gekin.

WN =

N

Cihazin galistiriimasi
. Su girisini agin.
. Ana salteri "1" konumuna gevirin.
. Ekrandaki “Sistem” digmesini “Agik” konumuna getirin.
. Temizleme iglemi uygulayin.

B ODN -

Tirkce

Not

Temizleme islemi, belirlenen gecikme sliresini (en az 30 saniye)
asarsa cihaz durur. Ayni anda 6 saatlik bir isletime hazir olma
stiresi baglatilir. isletime hazir olma siiresi igerisinde yiiksek ba-
sing tabancasi agildiginda cihaz ¢alismaya baglar.

Cihazin kapatilmasi

. Ekrandaki “Sistem” digmesini “Kapali” konumuna getirin.

. Ana salteri "0" konumuna gevirin.

. Su girigini kapatin.

. Cihaz basing¢siz olana kadar ylksek basing tabancasina ku-
manda edin.

. Ylksek basing tabancasini istenmeden agilmaya kargi emni-
yete alin. Bunun igin emniyet mandalini éne dogru itin.

A WODN -

)]

isletimin sonlandiriimasi
Calismaya uzun surel ara verildiginde veya donmaya karsgi koru-
mali depolama mimkuin olmadidinda:
1. Suyu bosaltin.
2. Cihaz antifrizle yikayin.
3. Ana salteri kapatin ve emniyete alin.

AN TEDBIR

Yaralanma tehlikesi, zarar gérme tehlikesi

Tasima sirasinda cihazin agirligina dikkat edin.

1. Arag icinde tagimada cihazi ilgili gegerli direktifler uyarinca
kayma ve devrilmeye karsi emniyete alin.

AN TEDBIR
Agirligin dikkate alinmamasi durumunda yaralanma ve ha-
sar tehlikesi

Depolama sirasinda cihazin agirligina dikkat edin.

Koruma ve bakim

A TEHLIKE

Cihazin istenmeden ¢alismasindan ve elektik garpmasindan
kaynaklanan yaralanma tehlikesi.

Tidm bakim ve onarim ¢alismalarina baglamadan énce ana salte-
ri kapatin.

Bakim so6zlesmesi
Cihazin givenilir bir sekilde isletiimesini saglamak i¢in bir bakim
sozlesmesi yapmanizi éneririz. Liitfen sorumlu KARCHER miis-
teri servisiyle iletisime gegin.

Ekrandaki bakim uyarisi
Ekranda pompalarin bakim araliklari gosterilir. Ana ekranda, bir
pompanin bakima ihtiyaci oldugunda bir simge gorundar.
"Bakim araliklar" digmesine tiklayarak genel bakis sayfasina
ulasabilirsiniz:

16.01.2026 MAINTENANCE INTERVAL 11:23 Uhr

Remaining term Maintenance

@| 1000h 16.01.2026

Pump 1

Pump 2

Booster
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Anlam

ilan Anlam

gerekiyor

1000 calisma saatinde bakim yapilmasi

masi gerekiyor

35 galisma saatinden sonra bakim yapil-

146 calisma saatinde bakim yapilmasi ge-

(i) 723h 03.12.2025

723 galisma saatinde bakim yapilmasi ge-

rekiyor rekiyor. En son bakim 3 Aralik 2025 tarihin-
de yapilmistir
Bakim plani
Siire Yapi gruplari Faaliyet Uygulama Hedef grup
Gulnlik Yuksek basing ta- |Yiksek basing ta- |Yuksek basing tabancasinin sikica kapattigindan Kullanici
bancasi bancasinin kontrolii |emin olun. istenmeden calistirmayi énlemek igin olan
emniyet diizeneginin iglevini kontrol edin. Arizal yuk-
sek basing tabancasini degistirin.
Cikis hatlari, galis- [Ylksek basing hor- |Hortumlarda hasar olup olmadidini kontrol edin. Ha- |Kullanici
ma cihazina giden |tumlarinin kontrolu  |sarli hortumlari hemen degistirin. Kaza tehlikesi!
hortumlar
Her hafta veya 40 |TUm sistem Sistemin sizdirmazli-|Pompa, asiri akim valfi ve boru sisteminde kagak olup |Kullanici/mus-
saatte bir ginin kontroli olmadigini kontrol edin. Pompanin altinda yag varsa |teri hizmetleri

veya dakikada 3 damladan fazla su kagagdi olmasi du-
rumunda musteri hizmetlerine haber verin. Kagak de-
liklerini acik tutun.

Pompadaki yagd se-Yag durumunu kont- Yag sUtumsuz kivandaysa degistiriimesi gerekir. Kullanici
viyesi gostergesi  |rol edin.
Pompadaki yagd se-|Yag seviyesinin Pompanin yag seviyesini kontrol edin. Gerektiginde |Kullanici

viyesi gostergesi

kontroll

yag ekleyin.

Ayda bir veya 200
calisma saatinden
sonra

Yiksek basing
pompasi

Pompanin kontroli

Pompada kacak olup olmadigdini kontrol edin. Dakika-
da 3 damladan fazla su kagagdi olmasi durumunda
musteri hizmetlerine haber verin.

Kullanici

Samandira hazne-
sindeki samandira
salteri

Su yetersizligi emni-
yetinin kontroli

Su yetersizligi emniyetinin samandirasini yakl. 5 sani-
ye asagi dogru bastirin ve kontrol kartindaki hata me-
sajini kontrol edin. Varsa kalintilar uzaklastirin.

Musteri hizmet-
leri

Samandira haznesi

Samandira valfini
kontrol etme

Su seviyesi tagsma seviyesinin 40 mm altinda olmali-
dir. Samandira valfi kapaliyken su gikmamalidir.

Musteri hizmet-
leri

Kontrol sistemi

ilave galisma siiresi-
nin kontrolu

Tuketiciy, (6rn ylksek basing tabancasi) kapatin.
Pompa, ilave galisma suresi dolduktan sonra otomatik
olarak kapanmalidir.

Kullanici

Basing sensori

Otomatik devreye
girmenin kontroli

Su alimi olmadigi igin pompa ¢alismiyor. Yuksek ba-
sing tabancasini agin. Yiksek basin¢ sebekesindeki
basing, agma noktasinin altina diigerse, pompa devre-
ye girmelidir.

Kullanici

Tdm hortum kelep- [Hortum kelepgelerini [Hortum kelepgelerini tork anahtari kullanarak sikin.  |Kullanici
celeri sikin 28 mm nominal ¢apa kadar sikma torku = 2 Nm,
29 mm'den itibaren = 6 Nm
Alti ayda bir veya |Yuksek basing Yag degisimi Yagi bosaltin. 1 litre yeni yag ekleyin. Dolum seviyesi- Kullanici
500 galisma saatin- |pompasi ni, yag seviyesi gostergesinden kontrol edin.
den sonra
Alti ayda bir veya |Tim su sistemi Cihazda kireg kalinti-|Valflerde veya pompalarda fonksiyon arizalari kireg  |Kireg ¢ézme

1000 galisma saa-
tinden sonra

larinin olup olmadigi-
nin kontroli

kalintilarinin bir géstergesi olabilir. Kire¢ ¢ézme iglemi
gerekebilir.

egitimi almis
kullanici

Kontrol panosu

Terminallerin sikil-
masi

Ana devredeki tim bilegenlerin terminallerini sikin.

Elektrik uzmani

Samandira haznesi

Samandira valfini
kontrol etme

Su seviyesi tagsma tahliyesinin 40 mm altinda olmali-
dir. Samandira valfi kapaliyken su gikmamalidir.

Musteri hizmet-
leri

Yilda bir Tdm sistem Guvenlik kontrol( Sivi plskurtictleri direktiflerine gore glivenlik kontro- {Uzman
1G.
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Antifriz

DIKKAT
Don tehlikesi

Tamamen bogaltilmamis cihazlar don nedeniyle tahrip edilebilir.
Cihazi ve aksesuarlari tamamen bogaltin.

Cihazi dona karsi koruyun.

Cihaz, dona karsi korumali mekanlarda kurulmalidir. Don tehlike-
si durumunda, 6rn. mekandaki kurulumlarda, cihazin bosaltiima-
slI ve icine antifriz verilerek yikanmasi gerekmektedir.

Suyun bosaltilmasi
1. Su giris hortumunu ve yiksek basing hortumunu sékin.
2. Cihazi, pompa ve hatlar bos olana kadar maksimum 1 dakika

boyunca c¢alistirin.

Cihaz antifrizle yikayin

Not

Antifriz (reticisinin kullanim yénetmeliklerini dikkate alin.
1. Samandira haznesine piyasada satilan bir antifrizi Gist noktaya

kadar doldurun.

2. Yuksak basing ¢ikisinin altina bir toplama haznesi koyun.

3. Cihazi agin ve samandira haznesindeki su yetersizligi emniyet
cihazi devreye girip cihaz kapanana kadar galistirin.

Bu sayede paslanmaya kargi da belirli bir miktar koruma elde

edilmis olur.

Ariza durumunda yardim

Sorun giderme konusunda kim sorumludur?
Kullanici: "Kullanici" uyarisi bulunan galismalar, yiksek basingh
sistemi glivenli bir sekilde kumanda edebilen ve bakimini yapa-
bilen bilgilendirilmis kigiler tarafindan yapilabilir.

Elektrik uzmani: “Elektrik uzmani” uyarisi bulunan ¢alismalar
yalnizca elektrik alaninda egitim almis kisiler tarafindan yapilabi-
lir.

Miisteri hizmetleri: "MUsteri hizmetleri" uyarisi bulunan calis-
malar sadece KARCHER Miisteri Hizmetleri montérleri veya
KARCHER'in yetkilendirdigi montérler tarafindan gergeklegtirile-
bilir.

Ekranda gosterilmeyen arizalar

leme hatali

Hata Nedeni Hatanin giderilmesi Sorumliu
Cihaz acikken cihaz ekrani  |[Ekranda hata. 1. Cihazi yeniden baglatin. Kullanici
karanlik kaliyor veya goriintii- 2. Musteri hizmetlerini bilgilendirin.

Cihaz caligmiyor

Cihazda gerilim yok.

. Elektrik sebekesini kontrol edin. Elektrik uzmani

Kumanda igin motor koruma salteri
devreye girdi.

[N

. Motor koruma salterini kontrol edin. Musteri hizmetleri

Pompa, isletime hazir olma
siiresi sirasinda yiiksek ba-
sing tabancasinin agiimasiyla
caligmaya baglamiyor

Yuksek basing icin ylksek basing
sensori veya basing sensoriine gi-
den kablo arizall.

=N

. Basing sensoériini veya kabloyu degisti-
rin.

Musteri hizmetleri

Cihaz tam basinca ulagmiyor

Nozul oyulmustur.

. Nozulu degistirin Kullanici

Emme tarafindaki boru sistemi ka-

=N

. Vida baglantilarini ve hortumlari kontrol |Kullanici

clriyor. edin.

Emniyet valfi sizdiriyordur. 1. Ayari kontrol edin, gerekirse yeni conta |Musteri hizmetleri
takin.

Asiri akim valfi kagiriyor veya di- |1. Valf bilesenlerini kontrol edin, hasarliysa |Musteri hizmetleri

suk ayarlanmistir.

degistirin, kirliyse temizleyin.

Pompadaki valf arizali, yiksek ba-
sing manyetik valfi kapanmiyor.

=N

. Anizal pargalari degistirin. Musteri hizmetleri

Yiiksek basing pompasi vu-
runtulu galigiyor, manometre-
de ¢ok fazla sapma var

Pompa hava c¢ekiyor.

. Vakum sistemini kontrol edin ve kagakla-|Kullanici

ri giderin.

Valf plakasi veya valf yayi arizal.

. Anizal pargalari degistirin. Musteri hizmetleri

On basing pompasi (opsiyon) kireg-
lenmistir veya arizal.

. On basing pompasini kontrol edin ve ge-|Kullanici
rekirse kireglenmeyi giderin.
. Pompa arizaliysa, mugteri hizmetlerini

bilgilendirin.

On basing pompasinin (opsiyon)
doénus yénu yanlis.

. On basing pompasinin déniis yéniinii  [Elektrik uzmani
spesifikasyona gore kontrol edin ve ge-

rekirse degistirin.

Asiri akim valfi, herhangi bir
alim olmadigi halde siirekli
olarak ac¢ilip kapaniyor

Yiksek basing boru sisteminde ka-
cak veya yiksek basing tabancasi
kaciryor.

. Kacagi bulun ve kapatin. Kullanici

Asin akim valfindeki ¢cekvalf veya

kontrol pistonu contasi kagiriyor.

[N

. Asiri akim valfini onarin. Musteri hizmetleri

Tirkce
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Ekranda gosterilen arizalar
Ekranda gésterilen arizalar durumunda asagidaki sekilde devam 3. Tik sembolline basarak arizayi onaylayin.

edin: Hata listesi
1. Ekrandaki talimatlari izleyin. Kaydedilen hatalarin bir listesini hata ve olay bellegi tizerinden
gorebilirsiniz:

Critical Error
Control voltage missing

16.01.2026 FAULTS/EVENTS 11:24 Uhr

. Time Fault

i;’:gé'zozb Motor protection switch high pressure pump 1 -

16.01.2026
11:05

16.01.2026
11:05

16.01.2026

A2 connection

FO001 03.12.2025 12:58:45

Winding protection contact high pressure pump

Message
2/2 & o

2. Arizay gosterildigi gibi giderin.

Kod Hata metni Aciklama

FO001 Kontrol gerilimi yok

F0101 Slave: Kontrol gerilimi yok

F0002 A2 baglantisi CAN veri yolu A2'ye veri baglantisi yok.

F0103 Slave: A2 baglantisi Servisi bilgilendirin.

F0003 A2 asin yuk Cikigta asir yuk A2.

F0104 Slave: A2 asini yiik Servisi bilgilendirin.

F0005 Kritik hata Master sistem Master sistem arizali. Daha fazla ayrinti igin litfen Master
sisteme bakin.

F0006 Basing sapmasi Master / Slave Master sistem ile Slave sistem arasinda fazla yiiksek bir
basing farki var.
Servisi bilgilendirin.

F0010, FO011, FO012, Motor koruma salteri YB pompasi 1-4 ilgili yilksek basing pompasinin agiri akim koruma salteri

F0013 atmistir.

F0110, FO111, F0112, Slave: Motor koruma salteri YB pompasi 1-4 [Servisi bilgilendirin.

FO0113

F0018, FO019, F0020, Sargi koruma kontagi YB pompasi 1-4 ilgili motordaki sicaklik sensérii tetiklendi.

F0021 Servisi bilgilendirin.

F0118, FO119, F0120, Slave: Sargi koruma kontagi YB pompasi 1-4

F0121

F0026 On basing pompasi motor koruma galteri On basing pompasinin agiri akim koruma salteri atmistir.

F0126 Slave: On basing pompasi motor koruma sal-|Servisi bilgilendirin.

teri

F0030 "Acik" diigmesi stirekli devrede

F0130 Slave: "Acik" digmesi sirekli devrede

F0032 "Kapali" digmesi surekli devrede

F0132 Slave: "Kapall" diigmesi surekli devrede

F0040 Depoda su yetersizligi Samandira deposundaki su yetersizligi emniyeti devreye

F0140 Slave: Depoda su yetersizlii girmistir.
Su yetersizligini ortadan kaldirin.

F0041 Giris sicakhgi fazla yiksek Samandira haznesindeki sicaklik sensoru tetiklendi.

FO141 Slave: Giris sicakligi fazla yiiksek Su girig sicakhgini ddstrdn.

F0042 Kacgak nedeniyle kapatma 1 (boru patlamasi)|Belirtilen siire iginde 45 bar'lik minimum basinca ulasila-
madi.

F0043 Kagak nedeniyle kapatma 2 (kiguk kagak) |Yuksek basingli boru sistemi kagiryor (kagak).

F0045 Basing fazla ylksek Sistem basinci fazla ylksek.

F0145 Slave: Basing fazla yiiksek Servisi bilgilendirin

F0047 Asiri akim valfi yanhs ayarlanmistir Akis salteri atmistir ve sistem hedef basinci gergek basing-

F0147 Slave. Asirt akim valfi yanlis ayarlanmistir  |tan ¢ok daha yuiksektir.

F0050 Basing sensori yiiksek basing Basing sensori sinyal géndermiyor.

F0150 Slave: Basing sensorii yiiksek basing Servisi bilgilendirin
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Kod Hata metni Aciklama
F0051 Akis salteri kesintisiz sinyal Akis salteri, herhangi bir pompa calismadigi halde kesinti-
FO151 Slave: Akis salteri kesintisiz sinyal siz sinyal génderiyor.
Servisi bilgilendirin.
F0052 Sicaklik sensoéru Sicaklik sensori sinyal géndermiyor.
F0152 Slave: Sicaklik sensérii Servisi bilgilendirin.
F0088 Kumandanin pili arizali Kumandanin yedek pili arizali.
Servisi bilgilendirin.

Her llkede yetkili distributériimiz tarafindan verilmis garanti sart-
lari gegerlidir. Garanti suresi igerisinde cihazinizda olusabilecek
hasarlari, Uretim veya malzeme hatasindan kaynaklaniyorlarsa
Ucretsiz olarak gideriyoruz. Garanti durumunda satig faturasi ile
saticiniza veya size en yakin yetkili servise basvurun.

(Adres icin bkz. Arka sayfa)

Daha ayrintili garanti bilgilerini (varsa) yerel KARCHER web site-
nizin servis bélimiinde “indirilenilen Dokiimanlar” altinda bulabi-
lirsiniz.
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AB Uygunluk Beyani

Asagida belirtilen GrGnin, aciklanmis olan ydnerge ve yénetme-
liklerin ilgili hikimlerine uygun oldugunu beyan ederiz. Bizim
onayimiz olmadan makinede yapilan bir degisiklik durumunda,
bu beyan gecerliligini kaybeder. Bu Uygunluk Beyani'ni yayinla-
manin tek sorumlulugu Ureticiye aittir.

Uriin: Yiiksek basing temizleyicisi

Tip: 1.509-xxx

Yonergeler ve yonetmelikler

2011/65/AB

2006/42/EC (+2009/127/EC) (19.01.2027'ye kadar) (AB) 2023/
1230 (20.01.2027'den itibaren)

2014/30/AB

2009/125/EG

(AB) 2019/1781

Uygulanan uyumlastiriimis normlar

EN IEC 63000: 2018

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-6-2: 2005

EN 61000-6-4: 2007

EN 62233: 2008

EN 61000-3-3: 2013

HDC 40/16; HDC 40/16 VA; HDC 60/16 VA; HDC 80/16 VA
EN 61000-3-11: 2000

EN 61000-3-12: 2011

isim ve adres

Dokiimantasyon yetkilisi:

S. Reiser

Alfred Kércher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Almanya)

Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

2 I/ Gogec

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Requlatory Affairs & Certification

Winnenden, 2026/03/01

Asagida imzasi bulunan kisi, Yénetim Kurulu adina ve yetkisi da-
hilinde hareket eder.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Almanya)

Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
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Teknik veriler

HDC 40/16 HDC 40/16 VA HDC 60/16 VA HDC 80/16 VA

Gig

Calisma basinci (maks.) MPa (bar) 16 (160) 16 (160) 16 (160) 16 (160)
Asin gcalisma basinci emniyet valfi (maksimum) MPa (bar) 20 (200) 20 (200) 20 (200) 20 (200)
Pompalama miktar I/h (IY/min) 4000 (66,6) 4000 (66,6) 6000 (100) 8000 (133,3)
Su baglantisi

Girig miktari (min.) I/h (I’/min) 4000 (66,6) 4000 (66,6) 6000 (100) 8000 (133,3)
Besleme basinci (min.) MPa (bar) 0,15 (1,5) 0,15 (1,5) 0,15 (1,5) 0,15 (1,5)
Girig basinci (maks.) MPa (bar) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)
Giris sicakligi (maks.) °C 60 60 60 60
Elektrik baglantisi

Faz ~ 3 3 3 3
Frekans Hz 50 50 50 50
Gerilim \Y 400 400 400 400
Baglanti glci kW 22 22 34 45
Sebeke korumasi (tasiyici, Char. C) A 50 50 80 100
Koruma turt IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Koruma sinifi | | | |

izin verilen maksimum sebeke empedansi Q 0,180 +j0,113 0,180 +j0,113 0,158 +j0,099 0,138 +j0,087
Elektrik besleme hatti mm? 4x 16 4x 16 4x 35 4x 35
Boyutlar ve agirhklar

Uzunluk mm 1168 1168 1168 1168
Genislik mm 800 800 800 800

Y ikseklik mm 1469 1469 1881 1881
Tipik igletim agirlig kg 327,5 327,5 465,5 540,8

EN 60335-2-79 uyarinca tespit edilen degerler

Ses basing seviyesi Lpa dB(A) 80 80 82 82
Belirsizlik Ko dB(A) 1 1 1 1

Yuksek basing tabancasi el-kol titresim degeri m/s2 3,63 3,63 3,63 3,63
Huzme borusu el-kol titresim degeri m/s2 7,52 7,52 7,52 7,52
Belirsizlik K m/s? 1,0 1,0 1,0 1,0

(AB) 2019/1781 Dlizenlemesi Ek | Bolim 2 (12) uyarinca istisna

nedeni: j)

Teknik degisiklik hakki sakhdir.
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Musteri hizmetleri

Sistem tipi: Uretici no.: ligletime alma tarihi:
Testin yapildigi tarih:
Bulgu:
imza
Testin yapildid: tarih:
Bulgu:
imza
Testin yapildigi tarih:
Bulgu:
imza
Testin yapildigi tarih:
Bulgu:
imza
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Allman information
& Las igenom den har originalbruksanvisningen och
medféljande sakerhetsinformation innan du anvan-
der din apparat forsta gangen. Fdlj alla anvisningar.
Forvara bada haftena for framtida bruk eller for nasta agare.

Sédkerhetsanvisningar

A FARA e Det &r inte tillatet att géra nagra éndringar pa maski-
nen. e Av sékerhetsskél rekommenderar vi att maskinen alltid
drivs via en jordfelsbrytare (max. 30 mA).

AN VARNING e Maskinen far inte anvdndas av barn. e Maskinen
fér endast anvéndas av personer som instruerats i hur den fung-
erar eller tydligt visat att de klarar av att hantera den och uttryck-
ligen fatt uppdraget att anvénda den. e Anslut bara enheten till ett
eluttag som installerats av en elektriker enligt IEC 60364-1.

Hénvisning e Observera respektive nationella, lagstadgade f6-
reskrifter for hégtryckstvéttar e Folj de nationella lagstadgade f6-
reskrifterna om olycksférebyggande. Hogtryckstvéttar maste
testas regelbundet och provresultatet maste dokumenteras skrift-
ligen. @ Observera de anvdnda rengéringsmedlens sdkerhetsan-
visningar. e Nétkontakt och uttag maste vara fritt atkomliga, dven
efter installationen.

Arbetsplats
Arbetsplatsen finns pa displayen.
Andra arbetsplatser finns, beroende pa anlaggningens utform-
ning, pa tillbehdren (sprutanordningar), som ar anslutna till tapp-
stéllena.

Personlig skyddsutrustning
e Anvand lampliga skyddsklader och skyddsglasdgon for att
skydda dig mot vatten- eller smutsstank.
e Vid rengdring av ljudforstarkande delar, anvand horselskydd
for att férebygga hoérselskador.

Symboler pa maskinen

%m Rikta inte hogtrycksstralen mot personer, djur, aktiv
o) €lektrisk utrustning eller mot sjélva maskinen.

Skydda maskinen mot frost.

Risk for elektrisk spanning. Endast elektriker eller aukto-
riserad personal far utféra arbeten pa den elektriska an-
laggningen.

an systemseparerare pa drickvattennatet. Se till att vat-
tenanslutningen som forsorjer hégtryckstvatten ar
utrustad med en systemseparerare enligt EN 12729 typ
BA. Vatten som har passerat en systemseparerare gal-
ler inte langre som drickbart.
Anslut alltid systemsepareraren till vattenférsérjningen,
aldrig direkt till maskinen.

2 Risk for brannskador pa grund av heta ytor!

@ Enligt gallande foreskrifter far maskinen aldrig drivas ut-

Sédkerhetsanordningar
A FORSIKTIGHET
Risk for personskador pa grund av sdkerhetsanordningar
som saknas eller har éndrats!
Sékerhetsanordningarna ér till for att skydda dig.
Sékerhetsanordningar fér inte férbikopplas, tas bort eller inakti-
veras.
Sakerhetsanordningarna stalls in och plomberas pa fabriken. En-
dast kundtjanst gor installningar.

Vattenbristskydd flottértank
Vattenbristskyddet forhindrar att hdgtryckspumpen slas pa vid
vattenbrist.

Temperaturgivare
Temperaturgivaren skickar en signal till styrningen om vattent-
emperaturen ar for hég. Denna stédnger av maskinen.

Lindningsskyddskontakt
Lindningsskyddskontakten i pumpdrivningens motorlindning
stanger av motorn vid termisk dverbelastning.

Sakerhetsventil
e Sakerhetsventilen 6ppnas néar 6verstrémningsventilen ar de-
fekt.
e Sakerhetsventilen ar installd fran fabrik och plomberad. En-
dast kundtjanst far gora installningar.

Overstromningsventil med flodesbrytare
e Om alla spolhandtag stangs dppnas 6verstrémningsventilen
och hela vattenmangden rinner tillbaka in i flottérbehallaren.
Hogtryckspumpar sténgs av via flodesbrytaren efter den in-
stallda fordréjningstiden.
e Den vattenmangd som inte har avlagsnats rinner tillbaka in i
flottérbehallaren via dverstromningsventilen.

Tryckgivare for hogtryck
Om spolhandtaget 6ppnas pa nytt startar hdgtryckspumparna
igen via tryckgivaren for hogtryck.

Miljoskydd

&y Férpackningsmaterialen kan atervinnas. Avfallshantera for-
6o packningar pa ett miljovanligt satt.

Elektriska och elektroniska maskiner innehaller vardefulla

atervinningsbara material och ofta komponenter sdsom en-
- gangsbatterier, uppladdningsbara batterier och olja som vid
felaktig anvandning eller felaktig avfallshantering kan utgéra en
potentiell fara fér manniskors halsa och for miljon. Dessa kompo-
nenter ar dock nédvandiga for korrekt drift av maskinen. Maski-
ner som markts med denna symbol far inte kastas i
hushallssoporna.
Karcher rengéringsmedel &r separerbara (ASF). Detta innebar
att funktionen foér en oljeavskiljare inte forhindras. En lista Gver re-
kommenderade rengdringsmedel finns i kapitel .
Information om @mnen (REACH)

Aktuell information om innehallet finns pa: www.kaercher.de/
REACH

Avsedd anvandning

e Anldggningen matar vatten med hogt tryck till nedstréms hég-
tryckstvattanordningar. Den installeras fast i ett torrt utrymme.
Den installeras fast i ett rum och ansluten till en vatten- och
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elanslutning pa plats enligt specifikationerna i de tekniska upp-
gifterna. Pa uppstallningsplatsen far det inte bli varmare an 40
°C. Hogtrycksvattnet fordelas via ett fast installerat rorled-

Fyll endast pa maskinen med rent vatten eller atervunnet vatten
som inte dverskrider grénsvérdena.
For vattenforsorjningen galler féljande gransvarden:

ningsnat. e pH-varde: 6,5-9,5

e Endast rent vatten far anvdndas som hogtrycksmedium. e Elektrisk ledningsférmaga: Farskvattnets ledningsférmaga
Smuts leder till tidigt slitage eller avlagringar i maskinen. + 1 200 pS/cm, max. ledningsférmaga 2 000 pS/cm

o Over 15 °dH kan atgarder for att minska hardheten vara néd- e Amnen som kan avlagras (provvolym 1 |, avlagringstid 30 mi-
vandiga. nuter): < 0,5 mg/l

e Anvandning av atervunnet vatten maste férst godkannas av Amnen som kan filtreras bort: < 50 mg/l, inga slipande @&mnen
Karcher. Kolvaten: <20 mg/|

A FARA Klorid: < 300 mg/I

Kalcium: < 85 mg/l
Totalhardhet: < 15 °dH
Jarn: < 0,5 mg/l
Mangan: < 0,05 mg/I
Koppar: < 0,02 mg/I
Fri fran dalig lukt

Tillbehor och reservdelar

Anvand endast originaltillbehdr och originalreservdelar, sa att en
saker och storningsfri drift av maskinen ar garanterad.
Information om tillbehér och reservdelar finns pa www.kaer-
cher.com.

Risk for personskador vid anvédndning i riskomraden

Vid anvéndning pé& bensinmackar eller andra riskomraden upp-
star sérskilda risker.

Félj motsvarande sékerhetsféreskrifter.

Hénvisning

Lat inte smutsvatten som innehéller mineralolja komma ner i mar-
ken, vattendrag eller avloppssystem. Tvétta endast en motor el-
ler underreden pa lampliga platser med en oljeavskiljare.

Gransvarden for vattenforsorjning
OBSERVERA
Smutsigt vatten
Foér tidiga forslitningar eller avlagringar i maskinen

Rengoéringsmedel
Rengdringsmedel underlattar rengdringsuppgifterna. Tabellen vi- Féljande typer av rengéringsmedel ar inte tillatna eftersom de le-
sar ett urval av reng6ringsmedel. Fére bearbetning av rengo- der till skador pa maskinen:
ringsmedel ar det viktigt att folja anvisningarna pa férpackningen. e Rengdringsmedel som innehaller salpetersyra
e Rengdringsmedel som innehaller aktivt klor

Anviandningsomrade [Malgrupp Rengoéringsmedel Beteckning Dosering
Skumning Livsmedelsindustri/styckningsanlaggningar Desinfektionsmedel RM 732 1-3%
Desinfektionsmedel RM 735 1,5-2 %
Dryckes-/vinkallaranlaggningar Skumrengéringsmedel, alka- |[RM 58* 1-2 %
liskt
Skumrengoéringsmedel, surt RM 59* 1-2 %
Kommuner Skumrengdéringsmedel, neutralt|RM 57* 1-2 %
Desinfektionsmedel RM 732 1-3 %
Lantbruk (Endast for livsmedelsomraden, t.ex. |Desinfektionsmedel RM 732 1-3 %
mejeri. Inte for djurnara omraden.) Desinfektionsmedel RM 735 1,5-2 %
Hogtrycksrengdring  |Dryckes-/vinkallaranlaggningar Aktivt rengdringsmedel, neutralt RM 55* 0,5-8 %
Kommuner Aktivt rengoringsmedel, alka- |RM 81* 0,25-1,25 %
liskt
Lantbruk Aktivt rengdringsmedel, alka- |RM 31* 0,375-2,5 %
liskt
Aktivt rengdringsmedel, alka- |RM 81* 0,25-1,25 %
liskt
Naturligt rengéringsmedel, al- |RM 82N
kaliskt
Marin utrustning Aktivt rengdringsmedel, alka- |RM 81* 0,25-1,25 %
liskt
Bil-/lastbilsverkstad Aktivt rengéringsmedel, alka- |[RM 31* 0,375-2,5%
liskt (motor/delar)
Aktivt rengdéringsmedel, alka- |RM 81* 0,25-1,25 %
liskt (6ver-/undertvatt av fordon)
Golvrengoring Livsmedelsindustri/styckningsanlaggningar Intensivgrundrengérare RM 750* 0,25-1,25 %
Industrirengéringsmedel RM 69* 0,5-3 %
Dryckes-/vinkallaranlaggningar, kommuner Intensivgrundrengérare RM 750 0,25-1,25 %
Industrirengdéringsmedel RM 69* 0,5-3 %
Bil-/lastbilsverkstad Intensivgrundrengorare RM 750* 0,25-1,25 %
Industrirengdringsmedel RM 69* 0,5-3 %
Marin utrustning Intensivgrundrengérare RM 750* 0,25-1,25 %
Industrirengéringsmedel RM 69* 0,5-3 %
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Anviandningsomrade [Malgrupp Rengoéringsmedel Beteckning Dosering
Tvattborste Kommuner Aktivt rengdringsmedel, alka- |RM 81* 0,25-1,25 %
liskt
Aktivt rengdringsmedel, neutralt RM 55* 0,5-8 %
Bil-/lastbilsverkstad Aktivt rengoéringsmedel, alka- |RM 81* 0,25-1,25 %
liskt (6ver-/undertvatt av fordon)
Marin utrustning Aktivt rengdringsmedel, alka- |RM 81* 0,25-1,25 %
liskt
* separatorvanlig Display

Haénvisning

Fér alla rengbringsarbeten med andra rengéringsmedel &n golv-
rengéring ska ytan som ska rengdras spolas. | livsmedelsférad-
lingsomraden maste det spolas med dricksvatten.

Leveransens omfattning

Kontrollera att innehallet i leveransen ar fullstandigt. Kontakta din
forséljare om nagot tillbehor saknas eller om det finns transport-
skador.

Beskrivning av maskinen

Bild A

@ Flottérbehallare

@) Flottorventil

(® Vattenanslutning med vattenfilter
® Elmotor

(&) Tryckackumulator

&) Pafyliningséppning pumpolja
@ Kontrollglas
Oljeavtappningsskruv

(® Hégtryckspump
Bekladnadspléat fram*

@ Bekladnadsplat hdger®
@ Bekladnadsplat vanster*
@3 Display

Kopplingsskap

(@3 Hogtrycksslang
Temperaturgivare

@7 Vattenbristskydd
Tryckgivare for hogtryck
Huvudstrémbrytare
Hogtrycksanslutning

@) Flédesbrytare

* tillval

16.01.2026

766 h

HOMESCREEN

Pump 2

11:22 Uhr

Booster i
2006 h %

System

20/80 bar max.
[ ]

(@ Systemindikering

@ Indikering systemtryck

(® Serviceinloggning

@ Fel- och handelselogg

() Aktuella felmeddelanden
(® Underhallsintervaller

@ Hemskarm

Indikering vattentemperatur
(® Statusindikering pumpar
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Flodesschema

HDC
40/16

HDC
60/16
HDC
80/16
@ Smutsfalla (pa plats) (@ Backventil
(@ Temperaturgivare Hogtrycksslang
(® Vattenbristskydd @ Tryckgivare for hogtryck
@ Flottérbehéllare @ Overstrémningsventil
(5 Fortryckspump (tillval) (@3 Flédesbrytare
® Vevaxelpump Flottorventil
@ Sékerhetsventil @ Avstangningsventil (pa plats)
Elmotor Avstangningsventil (pa plats)

A Rorledning/hégtrycksutlopp
B Vattentillforsel
C Braddavlopp
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Vattentillforsel
Vattnet matas fran flottdrbehallaren till pumpens sugsida. Vatten-
nivan i flottérbehallaren halls konstant av flottdrventilen. Om flot-
torventilen inte fungerar rinner vattnet av via braddavloppet. |
handelse av ett fel i vattenférsorjningen skickar vattenbristskyd-
det ett felmeddelande till styrningen.

Pumpar
Elmotorn driver vevaxelpumpen. Pumpen pumpar vattnet under
hogtryck till trycksidan.

Hogtryckssida
Hogtrycksvattnet gar genom overstromningsventilen och tryckgi-
varen till hdgtrycksutloppet. Darefter foljer operatérens hogtryck-
snat.

Tryckreglering
Ej avtappat vatten leds tillbaka till flottérbehallaren via dverstrom-
ningsventilen. Om alla férbrukare &r avstdngda véaxlar éverstrom-
ningsventilen helt till returfléde till flottérbehallaren. Om trycket
vid utgangen Overstiger det maximala arbetstrycket trots over-
stromningsventilen 6ppnas sakerhetsventilerna.

Styrning

e Med upplasningsknappen kopplas maskinen till beredskapsla-
ge. Om systemtrycket sjunker under den faststallda tillkopp-
lingspunkten genom att ett spolhandtag 6ppnas tillkopplas
hdégtryckspumparna.

e Om flodesbrytaren pa éverstromningsventilen utldses nar
hégtryckspumpar &r igang efter stdngning av alla spolhandtag
kopplas pumparna fran igen med en férdrojning som kan stal-
las in variabelt.

e Om anlaggningen ar i beredskapslage och hogtryckspumpar-
na ar inte i drift startas en timer som aterstaller anlaggningens
beredskap efter 6 timmar.

Master-slav-anlaggningar
Det gar att koppla samman 2 anlaggningar. En av anlaggningar-
na definieras som en masteranldggning genom vilken hela syste-
met hanteras.

11.02.2026 HOMESCREEN MASTER 16:46 Uhr

Pump 1 Pump 2
0h 0Oh

Pump 3

Pump 4
0h 0h

41/68°C max.
L ]

Kl -

Pa masteranlaggningens display gar det aven att se statusen for
slavanlaggningarna.

0/80 bar max.

11.02.2026 HOMESCREEN SLAVE 16:15 Uhr

Pump 1 Pump 2
0ohn 0Oh

System
Pump 3 Pump 4 Y

Oh Oh on

41/68°C max.
[ ]

EN -

0/80 bar max.

Vissa funktioner (t.ex. felavhjalpning) ar inte tillgangliga pa sla-
vanlaggningen.

11.02.2026 HOMESCREEN SLAVE 16:48 Uhr

Pump 1 Pump 2
0ohn 0Oh

Pump 3 Pump 4
Oh Oh

41/68°C max.

0/80 bar max.

Montering far endast utféras av auktoriserad fackpersonal.
OBSERVERA

Fara pa grund av éverhettning

Fér att undvika éverhettning av maskinen maste uppstéllinings-
platsen vara tillréckligt ventilerad.

Maskinen far inte vara fast ansluten till vattenlednings- eller hog-
trycksrorledningsnatet. Anslutningsslangarna méaste monteras.
Tillhandahall en avstangningsventil mellan vattenledningsnatet
och anslutningsslangen.

Montera hogtrycksledningarna

Vid montering maste specifikationerna i VDMA-enhetsblad
24416 "Hogtryckstvattar, fast installerade hdgtrycksrengdérings-
system, villkor, krav, installation, provning” féljas (erhalls fran
Beuth Verlag, Kéln, www.beuth.de).
e Tryckfallet i rorledningen maste vara lagre an 1,5 MPa.
e Den fardiga rorledningen ska provas med 32 MPa.
e Rorledningens isolering maste vara temperaturbestandig upp

till 100 °C.

Vattenanslutning
OBSERVERA
Risk for skador vid férsérjning med oldmpligt vatten!
Smuts i inloppsvattnet kan skada anldggningen.
Kércher rekommenderar att anvdnda ett vattenfilter med mask-
storlek <80 um.
1. Anslut vattentillforseln till vattenledningsnatet med en slang.
e Vattenforsorjningens kapacitet maste vara minst féljande var-
den vid minst 0,15 MPa:
— HDC 40/16: 4000 I/h
— HDC 60/16: 6000 I/h
— HDC 80/16: 8000 I/h
e Maskiner utan fortryckspump: Vattentemperaturen far inte
Overstiga 60 °C.
e Endast for ABS varmvatten (initialtryckspump): Vattentempe-
raturen far inte dverstiga 85 °C.

Elanslutning
Hénvisning
Tillkopplingsférlopp genererar korta spénningsfall. Under ogynn-
samma nérférhéllanden kan negativ inverkan p andra maskiner
upptréda.
e For anslutningsvarden, se tekniska data och typskylt.
e Den elektriska anslutningen som anvands maste installeras
av en elinstallatér och stdamma 6verens med IEC 60364-1.
e Stromférande delar, kablar och maskiner i arbetsomradet
maste vara i felfritt skick och spolsakra.
A FARA
Av sékerhetsskal rekommenderar vi att maskinen alltid drivs via
en jordfelsbrytare (max. 30 mA).

Svenska 111



Elanslutning
Hénvisning
Tillkopplingsférlopp genererar korta spénningsfall. Under ogynn-
samma nérférhéllanden kan negativ inverkan pg andra maskiner
upptréda.
OBSERVERA
Overskridande av nitimpedansen
Elektrisk stot vid kortslutning
Maximalt tillaten natimpedans vid den elektriska anslutnings-
punkten (se Tekniska data) far inte éverskridas.
Vid oklarheter rérande nétimpedansen pa ditt anslutningsstélle
bér du ta kontakt med ditt energiféretag.
e FOr anslutningsvarden, se tekniska data och typskylt.
e Den elektriska anslutningen som anvands maste installeras
av en elinstallatér och stamma 6verens med IEC 60364-1.
e Stromférande delar, kablar och maskiner i arbetsomradet
maste vara spolsakra i felfritt skick.
A FARA
Livsfara pa grund av elektrisk stot!
Vid drift av maskinen i ett eluttag utan jordfelsbrytare resp. utan
skyddskontakt (jordning) rader livsfara pa grund av elektriska sté-
tar i hdndelse av ett fel!
Anvénd endast maskinen i eluttag med skyddskontakt och med
en jordfelsbrytare med en maérkfelstrém pa max. 30 mA.

Idrifttagning
A& VARNING
Skaderisk pa grund av hégtrycksstrale eller elektrisk stot.
Innan anvdndningen maste du kontrollera att maskinen, tillbehd-
ren, ledningarna och anslutningarna &r i perfekt tillstand.
Anvénd inte maskinen om skicket inte &r gott.

Gora maskinen driftklar

OBSERVERA

Risk fér personskador

Risk fér personskador pa grund av utstrbmmande och eventuellt
varm vattenstréle!

A FARA

Livsfara pa grund av exploderande hégtrycksslang!

En trycksatt hégtrycksslang kan orsaka irreversibla personska-

dor och dédsfall om den spréngs.

Anvénd endast intakta, oskadade hogtrycksslangar.

Dra inte hégtrycksslangar ver heta eller vassa féremal.

1. Kontrollera hdgtrycksslangen, rérledningarna, armaturerna
och stralroret avseende skador fére varje anvandning.

. Kontrollera slangkopplingen avseende fastsittning och tathet.

N

Avstédngning i nédfall
. Vrid huvudstrémbrytaren till Iaget "0”.
. Stang vattentillflédet.
. Tryck pa spolhandtaget tills maskinen &ar trycklos.
. Dra ut natkontakten.

A WODN -

Starta maskinen
. Oppna vattentillfldet.
. Vrid huvudstrémbrytaren till laget "1”.
. Stall in knappen "System” pa displayen till "On”.
. Utfér rengoringen.
Haénvisning
Vid en rengdringspaus som éverskrider den instéllda fordréj-
ningstiden (min. 30 sekunder) stoppas maskinen. Samtidigt star-
tas en 6 timmar lang beredskapstid. Under beredskapstiden
startar maskinen automatiskt genom tryckfallet nér spolhandta-
get éppnas.

A WODN -

Stanga av maskinen
1. Stall in knappen "System” pa displayen till "Off”".
2. Vrid huvudstrémbrytaren till position "0”.

3. Stang vattentillflodet.

4. Tryck pa spolhandtaget tills maskinen ar trycklds.

5. Sakra spolhandtaget sa att det inte kan éppnas av misstag.
Skjut da sakerhetssparren framat.

Avsluta driften
Vid langre driftpauser eller om frostfri férvaring inte ar mojlig:
1. Tappa ur vattnet.
2. Spola maskinen med frostskyddsmedel.
3. Sténg av och sakra huvudstrémbrytaren.

A FORSIKTIGHET

Risk fér personskador, risk for materialskador

Ta hénsyn till maskinens vikt vid transport.

1. Vid transport i fordon ska maskinen sakras sa att den inte kan
halka och valta enligt gallande riktlinjer.

A FORSIKTIGHET
Risk fér personskador och skador om vikten ignoreras
Ta hénsyn till apparatens vikt vid férvaring.

Skotsel och underhall

A FARA

Risk for skador om maskinen startar plotsligt och pa grund
av elektrisk stot.

Sténg av huvudstrémbrytaren fére alla underhalls- och repara-
tionsarbeten.

Underhallsavtal
For att sakerstalla en problemfri drift av enheten rekommenderar
vi tecknandet av ett underhallsavtal. Kontakta lamplig KAR-
CHER-kundtjanst.

Underhallsindikator pa displayen
Displayen visar pumparnas underhallsintervall. Pa startskarmen
visas en ikon som indikerar nar en pump behdver underhéllas.
Genom att klicka pa knappen "Underhallsintervall” kommer du till
en oversikt:

16.01.2026 MAINTENANCE INTERVAL 11:23 Uhr

Remaining term Maintenance

@| 1000h 16.01.2026

Pump 1

234h Pump 2

Booster

Betydelse

— Underhall ska utforas efter 1 000 driftstim-
I\_iJ;I 1000h mar

Underhall ska utforas efter 146 driftstim-
[ 146h mar

Underhall ska utforas efter 35 driftstimmar
-35h

Underhall ska utforas efter 723 driftstim-
mar. Det senaste underhallet utférdes den
3 december 2025

™
) 723h 03.12.2025
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Underhallsschema

Tidpunkt Komponentgrupp Aktivitet Genomforande Malgrupp
varje dag Spolhandtag Kontrollera spol- Kontrollera att spolhandtaget sténger ordentligt. Kont-|Anvandare
handtaget rollera funktionen hos sakringen mot oavsiktlig manov-
rering. Byt ut defekt spolhandtag.
Utloppsledningar, |Kontrollera hdg- Undersok slangarna for skador. Byt omedelbart ut de-|/Anvandare
slangar till arbets- |trycksslangar fekta slangar. Risk for olycksfall!
redskapet

varje vecka eller ef-
ter 40 drifttimmar

hela anlaggningen

Kontrollera anlagg-
ningens tathet

Kontrollera tatheten hos pump, éverstrdmningsventil
och ledningssystem. Meddela kundtjanst vid olja un-
der pumpen eller lackage pa mer an 3 droppar vatten
per minut. Hall Iackagehalen fria.

Anvandare/
kundtjanst

Oljenivaindikering |Kontrollera oljans  |Om oljan &r mjélkaktig maste den bytas. Anvandare
pa pumpen beskaffenhet
Oljenivaindikering |Kontrollera oljenivan [Kontrollera pumpens oljeniva. Fyll pa olja om det be- |Anvandaren
pa pumpen hévs.
varje manad eller |Hogtryckspump Kontrollera pumpen |Kontrollera pumpen avseende lackage. Meddela Anvandare
efter 200 drifttim- kundtjanst vid mer an 3 droppar vatten per minut.
mar Flottérkontakt i flot-|Kontrollera vatten- | Tryck ner vattenbristskyddets flottdr i ca 5 sekunder |Kundtjanst

ter 500 drifttimmar

ningsnivan i oljenivaindikeringen.

térbehallaren bristskyddet och kontrollera felindikeringen pa styrkortet. Avlagsna
eventuella avlagringar.
Flottérbehallare Kontrollera flottér-  |Vattennivan ska vara 40 mm under braddavioppet.  |Kundtjanst
ventil Inget vatten far lacka nar flottérventilen ar stangd.
Styrning Kontrollera avstang- |Stang forbrukare (t.ex. spolhandtaget). Efter avstang-/Anvandare
ningstiden ningstiden maste pumpen sténgas av.
Trycksensor Kontrollera den auto-Pumpen stoppas eftersom det inte finns nagon vatten-|/Anvandare
matiska tillkoppling- |tappning. Oppna spolhandtaget. Om trycket i hég-
en trycksnatet sjunker under tillkopplingspunkten maste
pumpen kopplas till.
alla slangklammor |Dra &t slangklam-  |Dra &t slangklammorna med momentnyckel. Atdrag- |Anvandare
morna ningsmoment upp till 28 mm nominell diameter =
2 Nm, fran 29 mm =6 Nm
varje halvar eller ef-|Hogtryckspump Oljebyte Tappa ur olja. Fyll pa 1 liter ny olja. Kontrollera pafyll- |/Anvandare

varje halvar eller ef-
ter 1000 drifttimmar

hela vattensyste-
met

Kontrollera maski-
nen avseende kal-
kavlagringar

Funktionsstorningar i ventiler eller pumpar kan tyda pa
férkalkning. Avkalka vid behov.

Anvandare med
instruktion for

avkalkning

Kopplingsskap

Dra at klammorna

Dra at alla klammor pa komponenterna i huvudkret-

Behdrig elektri-

tryckstvatt.

sen. ker
Flottérbehallare Kontrollera flottér- ~ |Vattennivan ska vara 40 mm under braddavioppet.  |Kundtjanst
ventil Inget vatten far lacka nar flottdrventilen ar stangd.
En géng om aret  |hela anlaggningen |Sakerhetsbesiktning |Sakerhetsbesiktning enligt riktlinjerna for hdg- Expert

OBSERVERA
Frostrisk

Maskiner som inte har témts helt kan férstéras pa grund av frost.

Frostskydd

Tém maskinen och tillbehéret helt.
Skydda maskinen mot frost.
Maskinen ska stallas upp placeras i frostskyddade utrymmen.
Vid frostrisk, t.ex vid installationer utomhus, maste maskinen
tdmmas och spolas igenom med frostskyddsmedel.

tomma.

Tappa ur vattnet
1. Skruva av vattentilloppsslangen och hdgtrycksslangen.
2. Kor maskinen i hogst 1 min tills pumpen och ledningarna ar

Spola maskinen med frostskyddsmedel

Hénvisning

Observera frostskyddsmedelstillverkarens anvisningar.

1. Hall ett vanligt frostskyddsmedel anda upp i flottértanken.

2. Placera en uppsamlingsbehallare under hégtrycksutloppet.

3. Sla pa maskinen och lat den vara igang tills flottortankens vat-
tenbristskydd svarar och stanger av maskinen.

Detta ger ett visst skydd mot korrosion.

Hjalp vid storningar

Vem far atgarda stérningar?
Anvandare: Arbeten med hanvisningen "Anvandare” far endast

halla hogtrycksanlaggningarna pa ett sakert satt.
Elektriker: Arbeten med hanvisningen "Elektriker” far endast ut-
foras av personer med utbildning inom elektroteknik.
Kundtjanst: Arbeten med hanvisningen "Kundtjanst” far endast
utféras av KARCHERSs kundtjénstmontérer eller av montérer som

auktoriserats av KARCHER.

Svenska
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Fel utan indikering pa displayen

Fel

Orsak

Atgard Ansvarig

Maskinen ar paslagen, maski-

Fel pa displayen.

1. Starta om maskinen. Anvandare

nens display forblir mork el- 2. Informera kundtjanst.
ler visar felaktig information
Maskinen fungerar inte Det finns ingen spanning pa maski-|1. Kontrollera elnatet. Behorig elektriker

nen.

Motorskyddsbrytaren for styrning |1. Kontrollera motorskyddsbrytaren. Kundtjanst
har 16st ut
Pumpen startar inte genom |Tryckgivare for hogtryck eller kabel |1. Byt ut tryckgivaren eller kabeln. Kundtjanst
att 6ppna spolhandtaget un- (till tryckgivaren defekt.
der beredskapstiden
Fullt tryck skapas inte i ma- |Munstycket spolat. 1. Byt ut munstycket. Anvandaren
skinen Sugsidans rorledningssystem ar 1. Kontrollera forskruvningar och slangar. |Anvandaren
otatt.
Sakerhetsventilen ar otat. 1. Kontrollera instéllningen och montera ny |Kundtjanst
tatning vid behov.
Overstromningsventilen &r otat el- |1. Kontrollera ventildelar, byt ut om de ar |Kundtjanst
ler for lagt installd. skadade, rengér om de ar smutsiga.
Ventil i pumpen defekt, hogtryck- 1. Byt ut defekta komponenter. Kundtjanst
smagnetventilen stanger inte.
Hogtryckspump knackar, Pumpen suger luft. 1. Kontrollera sugsystemet och atgarda  |Anvandare
manometer svanger kraftigt otatheten.
Ventiltallriken eller ventilfjadern ar |1. Byt ut defekta komponenter. Kundtjanst
defekt.
Initialtryckspump (tillval) forkalkad |1. Kontrollera initialtryckspumpen, avkalka |Anvandare

eller defekt.

vid behov.
. Kontakta kundservice vid defekt pump.

Fel rotationsriktning for initialtrycks-
pumpen (tillval).

[N

. Kontrollera initialtryckspumpens rota-
tionsriktning enligt specifikation och and-
ra vid behov.

Behorig elektriker

Overstrémningsventilen 6pp-
nas och stings stindigt utan

tappning

Lackage i hogtrycksrorledningssys-|1. Sok efter och tata lackor. Anvandare
temet eller spolhandtaget.
Backventilen resp. styrkolvstatning-|1. Reparera dverstromningsventilen. Kundtjanst

en i verstromningsventilen ar otat.

Fel som visas pa displayen
Gor foljande for stérningar som visas pa displayen:
1. Utfér anvisningarna som anges pa displayen.

Critical Error
Control voltage missing

FO001 03.12.2025 12:58:45

Message
2/2

2. Atgérda stérningen enligt vad som visas.

3. Bekrafta stdrningen genom att trycka pa bocksymbolen.
Fellista

Det gar att visa en lista 6ver sparade fel via fel- och handelselog-
gen:

16.01.2026
Fault

Fault

FAULTS/EVENTS 11:24 Uhr

Events Delete

. Time
16.01.2026
11:06

16.01.2026
11:05

16.01.2026
11:05
16.01.2026

Motor protection switch high pressure pump 1
A2 connection

Winding protection contact high pressure pump

Kod Feltext Beskrivning

F0001 Styrspanning saknas

F0101 Slav: Styrspanning saknas

F0002 A2 Anslutning Ingen dataanslutning CAN-buss A2.
F0103 Slav: A2 Anslutning Informera service.

F0003 A2 Overlast Utgangsoverlast A2.

F0104 Slav: A2 Overlast Informera service.
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Kod

Feltext

Beskrivning

F0005 Kritiskt fel masteranlaggning Storning i masteranlaggningen. For ytterligare information,
se masteranlaggningen.
F0006 Tryckavvikelse master/slav Det ar for hog tryckskillnad mellan master- och slavanlagg-

ningen.
Informera service.

F0010, FO011, FO012,
F0013

Motorskyddsbrytare HT pump 1-4

F0110, FO111, FO112,
FO0113

Slav: Motorskyddsbrytare HT pump 1—4

Overstrdmskyddsbrytare hos motsvarande hdgtrycks-
pump har I6st ut.
Informera service.

F0018, F0019, F0020,
F0021

Lindningsskyddskontakt HT pump 1-4

F0118, FO0119, F0120,
FO121

Slav: Lindningsskyddskontakt HT pump 1-4

Termoelementet i motsvarande motor har 16st ut.
Informera service.

F0026 Motorskyddsbrytare initialtryckspump Initialtryckspumpens 6verstromskyddsbrytare har I0st ut.
F0126 Slav: Motorskyddsbrytare initialtryckspump |Informera service.
F0030 Knappen "P3&” anvands ihallande
F0130 Slav: Knappen "Pa” anvands ihallande
F0032 Knappen "Av” anvands ihallande
F0132 Slav: Knappen "Av” anvands ihallande
F0040 Vattenbrist tank Vattenbristskyddet i flottdrbehallaren har reagerat.
F0140 Slav: Vattenbrist tank Atgérda vattenbristen.
F0041 Temperatur tillforsel ar for hdg Temperaturgivaren i flottérbehallaren har reagerat.
FO141 Slav: Temperatur tillforsel &r for hog Sank vattentillférseltemperaturen.
F0042 Lackageavstangning 1 (rérbrott) Minimitrycket pa 45 bar uppnaddes inte inom den angivna
tiden.
F0043 Lackageavstangning 2 (litet Iackage) Hogtrycksrorledningssystemet ar otatt (lackage).
F0045 Trycket ar for hogt Systemtrycket ar for hogt.
F0145 Slav: Trycket ar for hogt Informera service
F0047 Overstrémningsventilen felaktigt installd Flodesbrytaren har 16st ut och systemets bortryck ar betyd-
F0147 Slav. Overstrdmningsventilen felaktigt in-  |ligt hogre an det faktiska trycket.
stalld
F0050 Tryckgivare hégtryck Tryckgivaren ger ingen signal.
F0150 Slav: Tryckgivare hogtryck Informera service.
F0051 Flédesbrytare kontinuerlig signal Flddesbrytaren ger kontinuerlig signal &ven om ingen
FO0151 Slav: Flédesbrytare kontinuerlig signal pump gar.
Informera service.
F0052 Temperaturgivare Temperaturgivaren ger ingen signal.
F0152 Slav: Temperaturgivare Informera service.
F0088 Styrningens batteri defekt Styrningens buffertbatteri ar defekt.

Informera service.

| respektive land galler de garantivillkor som publicerats av vara
auktoriserade distributorer. Eventuella fel pa maskinen repareras
utan kostnad inom garantitiden, under foérutsattning att de orsa-

kats av ett material- eller tillverkningsfel. Vid fragor som galler ga-
rantin ska du véanda dig med kvitto till inképsstéllet eller ndrmaste,

auktoriserad kundtjanst.
(Se baksidan for adress)

Ytterligare garantiinformation (om tillganglig) finns i serviceomra-
det pa din lokala KARCHER-webbplats under "Nedladdningar".

Svenska
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EU-forsakran om overensstammelse

Harmed forsakrar vi att nedanstaende produkt uppfyller géllande
bestdmmelser i angivna direktiv och férordningar. Denna férsak-
ran upphdr att gélla om produkten andras utan att detta har god-
kants av oss. Tillverkaren ansvarar ensam for utfardandet av
denna forsékran om 6verensstammelse.

Produkt: Hogtryckstvatt

Typ: 1.509-xxx

Direktiv och forordningar

2011/65/EU

2006/42/EG (+2009/127/EG) (t.0o.m. 2027-01-19) (EU) 2023/
1230 (fr.o.m. 2027-01-20)

2014/30/EU

2009/125/EG

(EU) 2019/1781

Tillampade harmoniserade standarder
EN IEC 63000: 2018

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-6-2: 2005

EN 61000-6-4: 2007

EN 62233: 2008

EN 61000-3-3: 2013

EN 61000-3-11: 2000
EN 61000-3-12: 2011
Namn och adress

Dokumentationsbefullmaktigad:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Telefon: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

H. Jenner

Chairman of the Board of Management

Winnenden, 01.03.2026
Undertecknande agerar pa uppdrag av och med styrelsens god-

kdnnande.
Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
D-71364 Winnenden (Germany)
Tfn: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Tekniska data

HDC 40/16; HDC 40/16 VA; HDC 60/16 VA; HDC 80/16 VA

W/ @gfz(

S. Reiser

Manager Requlatory Affairs & Certification

HDC 40/16 HDC 40/16 VA HDC 60/16 VA HDC 80/16 VA
Effekt
Arbetstryck (max.) MPa (bar) 16 (160) 16 (160) 16 (160) 16 (160)
Sakerhetsventil for éverstigande driftstryck (maxi-  MPa (bar) 20 (200) 20 (200) 20 (200) 20 (200)
malt)
Flode I/h (I/min) 4000 (66,6) 4000 (66,6) 6000 (100) 8000 (133,3)
Vattenanslutning
Tilloppsméangd (min.) I/h (I/min) 4000 (66,6) 4000 (66,6) 6000 (100) 8000 (133,3)
Matningstryck (min.) MPa (bar) 0,15 (1,5) 0,15 (1,5) 0,15 (1,5) 0,15 (1,5)
Tilloppstryck (max.) MPa (bar) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)
Tilloppstemperatur (max.) °C 60 60 60 60
Elanslutning
Fas ~ 3 3 3 3
Frekvens Hz 50 50 50 50
Spanning \Y 400 400 400 400
Anslutningseffekt kW 22 22 34 45
Sakring (trog, typ C) A 50 50 80 100
Kapslingsklass IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Skyddsklass | | | |
Maximalt tillaten natimpedans Q 0,180 +j0,113 0,180 +j0,113 0,158 +j0,099 0,138 +j0,087
Stromkabel mm? 4x 16 4x 16 4x 35 4x 35
Matt och vikter
Langd mm 1168 1168 1168 1168
Bredd mm 800 800 800 800
Hojd mm 1469 1469 1881 1881
Typisk arbetsvikt kg 327,5 327,5 465,5 540,8
Faststallda varden enligt EN 60335-2-79
Ljudtrycksniva Ly dB(A) 80 80 82 82
Osékerhet Ko dB(A) 1 1 1 1
Hand-arm-vibrationsvarde spolhandtag m/s? 3,63 3,63 3,63 3,63
Hand-arm-vibrationsvérde stralrér m/s? 7,52 7,52 7,52 7,52
Osakerhet K m/s? 1,0 1,0 1,0 1,0
Orsak till undantag enligt forordning (EU) 2019/1781 bilaga | av-
snitt 2 (12): j)
Med férbehall fér tekniska andringar.
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Anlaggningstyp: \Tillverkarnr: \Idrifttagning den:
Kontroll genomférd den:
Resultat:
Underskrift
Kontroll genomférd den:
Resultat:
Underskrift
Kontroll genomférd den:
Resultat:
Underskrift
Kontroll genomférd den:
Resultat:
Underskrift
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Yleisia ohjeita
& Lue ennen laitteen ensimmaista kayttoa tama alku-
peradinen kayttéohje ja mukana toimitetut turvalli-
suusohjeet. Menettele niiden mukaisesti.

Sailytd molemmat vihkoset myéhempaa kayttda tai seuraavaa
omistajaa varten.

Turvallisuusohjeet

A VAARA e Laitteeseen ei saa tehdd mitdén muutoksia. e Tur-
vallisuussyista suosittelemme p&adsdantobisesti kdyttdmaan laitet-
ta vain vikavirtasuojakytkimen (enint. 30 mA) kautta.

A& VAROITUS e Lapset eivét sas kéyttéé laitetta. e Vain henki-
16t, jotka ovat saaneet opastuksen laitteen késittelyyn tai jotka
ovat todistaneet kykenevénsé sen kayttéon ja joille se nimen-
omaisesti annettu tehtédvéksi, saavat kéyttaa laitetta. e Yhdista
laite vain sellaiseen séhkéliitdntdén, jonka on suorittanut sdhké-
alan ammattilainen normin IEC 60364-1 mukaan.

Huomautus e Noudata nestesuihkuttimia koskevia vastaavia
maakohtaisia lakimaéréyksid e Noudata maakohtaisia tapatur-
mantorjuntaa koskevia lakimééréyksié. Nestesuihkuttimet on tar-
kastettava sdénndllisesti ja tarkastuksen tulos on
dokumentoitava.  Noudata kayttdmési puhdistusaineen turvalli-
suusohjeita. e Verkkopistokkeen ja pistorasian on oltava myés
asennuksen jélkeen vapaasti saatavilla.

Tyopaikka
TyOpaikka on nayton aaressa.
Muita tyopisteitd on laitteiston rakenteesta riippuen varustelait-
teissa (ruiskutuslaitteet), jotka on yhdistetty vedenottopaikkoihin.

Henkilokohtainen suojavarustus
e Kayta soveltuvaa suojavaatetusta ja suojalaseja suojana kohti
sinua roiskahtelevalta vedelta tai lialta.
e Kayta kuulonsuojainta kuulovaurioiden valttdmiseksi puhdis-
taessasi melua vahvistavia osia.

Symbolit laitteessa

7#71 Ala suuntaa korkeapainesuihkua kohti ihmisia, elaimi,
ZoX== toimivaa sdhkdvarustusta tai itse laitetta.
Suojaa laite jaatymiselta.
Sahkaovirran aiheuttama vaara. Vain sahkéalan ammat-
tilaiset tai valtuutetut ammattilaiset saavat suorittaa téita
sahkolaitteiden parissa.

Suomi

koskaan kayttaa ilman jarjestelmaerotinta juomavesi-
verkossa. Varmista, etta se talon vesilaitteisto, jolla
suurpainepesuria kaytetaan, on varustettu standardin
EN 12729 mukaisella tyypin BA jarjestelmaerottimella.
Jarjestelmaerottimen kautta virrannut vesi ei enaa ole
juomakelpoista.
Liita jarjestelmaerotin aina vedenjakeluun, ala koskaan
suoraan laitteeseen.

2 Palovammojen vaara kuumien pintojen vuoksi.

@ Sovellettavien maaraysten mukaisesti laitetta ei saa

Turvalaitteet
AN VARO
Loukkaantumisvaara puuttuvien tai muutettujen turvalaittei-
den johdosta!
Turvalaitteet ovat sinun turvallisuuttasi varten.
Al3 ohita, poista tai tee tehottomaksi mitdan turvalaitteita.
Turvalaitteet on tehtaalla saadetty ja sinetdity. Saatéja saa suo-
rittaa vain asiakaspalvelu.

Vedenpuutteen esto uimurisailio
Vedenpuutteen esto estda korkeapainepumpun kytkeytymisen
paalle vedenpuutteen vallitessa.

Lampétilantunnistin
Lampdtilantunnistin I1&hettda signaalin ohjaukseen, jos veden
ldmpédtila on liian korkea. Se kytkee laitteen pois paalta.

Kaamityssuojakosketin
Pumpun kayttélaitteen moottorikdamityksessa oleva kaamitys-
suojakosketin kytkee pumpun kayttolaitteen pois paaltd mootto-
rin ylikuormittuessa.

Turvaventtiili
e Varoventtiili avautuu, jos ylivuotoventtiili on viallinen.
e Varoventtiili on tehtaalla saadetty ja sinetdity. Sdadon saa
suorittaa vain asiakaspalvelu.

Ylivuotoventtiili virtauskytkimella
e Jos kaikki korkeapainepistoolit suljetaan, ylivuotoventtiili
avautuu ja koko vesimaara virtaa takaisin uimurisailiéén. Kor-
keapainepumput kytkeytyvat sdadetyn viiveajan jalkeen vir-
tauskytkimen kautta pois paalta.
e Jaljelle jaanyt vesimaara virtaa takaisin uimurisailioon ylivuo-
toventtiilin kautta.

Korkeapaineen paineanturi
Kun korkeapainepistooli taas avataan, korkeapainepumput kayn-
nistyvat uudelleen korkeapaineen paineanturin kautta.

Ymparistonsuojelu

&y, Pakkausmateriaalit ovat kierratettavia. Havita pakkaukset
& ymparistoa saastaen.

Sahko- ja elektroniikkalaitteet sisaltavat arvokkaita kierratet-

tavia materiaaleja tai rakenneosia kuten paristoja, akkuja tai
- 0Oljyja, jotka vaarin kasiteltyina tai vaarin havitettyina voivat
aiheuttaa mahdollisia vaaroja ihmisten terveydelle ja ymparistol-
le. Nama rakenneosat ovat kuitenkin valttamattomia laitteen
asianmukaisen toiminnan vuoksi. Talla symbolilla merkittyja lait-
teita ei saa havittaa kotitalousjatteena.
Karcher-puhdistusaineet ovat erotusystavallisia (ASF). Tama tar-
koittaa, ettd dljynerottimen toiminta ei saa estya. Luettelo suosi-
telluista puhdistusaineista on luvussa

Sisdltoaineita koskevia ohjeita (REACH)
Paivitettyja tietoja ainesosista l16ytyy osoitteesta: www.ka-
ercher.de/REACH
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Maaraystenmukainen kaytto

e Laitteisto pumppaa vetta korkealla paineella jalkeenkytkettyi-
hin korkeapainepesulaitteisiin. Laitteisto asennetaan kiinteasti
kuivaan tilaan. Se asennetaan kiinteasti tilaan ja yhdistetdan
asiakkaalla jo olemassa olevaan vesi- ja sahkdliitantaan tekni-
sissa tiedoissa annettujen tietojen mukaisesti. Sijoituspaikas-
sa ei saa syntya yli 40 °C lampdtilaa. Korkeapaineveden
jakelu tapahtuu kiinteasti asennetun putkiston kautta.

o Korkeapaineistettuna aineena saa kayttéa vain puhdasta vet-
ta. Epapuhtaudet johtavat ennenaikaiseen kulumiseen tai ker-
rostumiin laitteessa.

e YIli 15 °dH voidaan tarvita toimenpiteitéd kovuuden vahentami-
seksi.

o Kierratysveden kaytdsté on sovittava etukateen Karcherin
kanssa.

A VAARA

Loukkaantumisvaara vaarallisilla alueilla kdytettaessa

Huoltoasemilla ja muilla vaarallisilla alueilla kdytettdessé syntyy

erityisid vaaroja.

Ota huomioon asiaankuuluvat turvallisuusmééréykset.

Huomautus

Ald paédsté mineraalibljyé siséltédvéa jatevettd maahan, vesistéi-

hin tai viemarijérjestelméén. Pese moottori tai pohja vain sopivis-

sa paikoissa &ljynerottimella.

Raja-arvot vedensyo6tolle

HUOMIO

Likaantunut vesi

Ennenaikainen kuluminen tai kerrostumia laitteessa

Syété laitteeseen vain puhdasta vetté tai kierrétettyéd vetté, joka

ei ylitd seuraavia raja-arvoja.

Vedensyotdlle ovat voimassa seuraavat raja-arvot:

e pH-arvo:6,5-9,5

e Sahkdnjohtavuus: Tuoreveden johtavuus + 1200 uS/cm,
enimmaisjohtavuus 2000 pS/cm

e Laskeutuvat aineet (naytetilavuus 1 |, laskeutumisaika 30 mi-

nuuttia): < 0,5 mgl/l

Suodatettavat aineet: < 50 mgl/l, ei hankaavia aineita

Hiilivedyt: <20 mg/I

Kloridi: < 300 mg/l

Kalsium: < 85 mg/l

Kokonaiskovuus: < 15 °dH

Rauta: < 0,5 mgl/l

Mangaani: < 0,05 mg/I

Kupari: < 0,02 mgl/l

Ei pahaa hajua

Lisavarusteet ja varaosat

Kayta vain alkuperaisia lisavarusteita ja alkuperaisia varaosia,
silld ne varmistavat laitteen turvallisen ja hairiéttdman kayton.
Tietoja lisdvarusteista ja varaosista 16ytyy osoitteesta www.ka-
ercher.com.

Puhdistusaine

Puhdistusaineet helpottavat puhdistustéita- Taulukossa on esi-
tetty valikoima puhdistusaineita. Ennen puhdistusaineiden kasit-
telya on ehdottomasti noudatettava pakkauksen ohjeita.

Seuraavat puhdistusainetyypit eivat ole sallittuja, koska johtavat
vaurioihin laitteessa:

e typpihappoa siséltavat puhdistusaineet

e aktiiviklooria sisaltavat puhdistusaineet

Kayttoalue Kohderyhma Puhdistusaine Nimi Annostelu
Vaahtoaminen Elintarviketeollisuus/teurastamot Desinfioiva puhdistusaine RM 732 1-3%
Desinfiointiaine RM 735 1,5-2%
Virvoitusjuomatehtaat/viinitilat Vaahtopuhdistusaine, alkalinen|RM 58* 1-2%
Vaahtopuhdistusaine, hapan |RM 59* 1-2%
Kunnat Vaahtopuhdistusaine, neutraali |RM 57* 1-2%
Desinfioiva puhdistusaine RM 732 1-3%
Maatalous (vain elintarvikealat, esim. maitotilat. |Desinfioiva puhdistusaine RM 732 1-3%
ei elainten lahella oleville alueille) Desinfiointiaine RM 735 15-2%
Korkeapainepuhdistus |Virvoitusjuomatehtaat/viinitilat Aktiivipuhdistusaine, neutraali |RM 55 * 0,5-8%
Kunnat Aktiivipuhdistusaine, alkalinen |RM 81* 0,25-1,25
%
Maatalous Aktiivipuhdistusaine, alkalinen [RM 31* 0,375-2,5
%
Aktiivipuhdistusaine, alkalinen |RM 81* 0,25-1,25
%
Luonnollinen aktiivipuhdistusai- RM 82N
ne, alkalinen
Laivojen varusteet Aktiivipuhdistusaine, alkalinen |RM 81* 0,25-1,25
%
Auto-/kuorma-autokorjaamo Aktiivipuhdistusaine, alkalinen |RM 31* 0,375-2,5
(moottori/osat) %
Aktiivipuhdistusaine, alkalinen |RM 81* 0,25-1,25
(ajoneuvojen pesu/alustapesu) %
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Kayttoalue Kohderyhma Puhdistusaine Nimi Annostelu
Lattian puhdistus Elintarviketeollisuus/teurastamot Intensiivinen peruspuhdistusai- |RM 750* 0,25-1,25
ne %
Teollisuuspuhdistusaineet RM 69* 0,5-3%
Virvoitusjuomatehtaat/viinitilat, kunnat Intensiivinen peruspuhdistusai- |RM 750 0,25-1,25
ne %
Teollisuuspuhdistusaineet RM 69* 0,5-3%
Auto-/kuorma-autokorjaamo Intensiivinen peruspuhdistusai- |RM 750* 0,25-1,25
ne %
Teollisuuspuhdistusaineet RM 69* 0,5-3%
Laivojen varusteet Intensiivinen peruspuhdistusai- |RM 750* 0,25-1,25
ne %
Teollisuuspuhdistusaineet RM 69* 0,5-3%
Pesuharja Kunnat Aktiivipuhdistusaine, alkalinen |RM 81* 0,25-1,25
%
Aktiivipuhdistusaine, neutraali |RM 55 * 0,5-8%
Auto-/kuorma-autokorjaamo Aktiivipuhdistusaine, alkalinen |RM 81* 0,25-1,25
(ajoneuvojen pesu/alustapesu) %
Laivojen varusteet Aktiivipuhdistusaine, alkalinen |RM 81* 0,25-1,25
%
* Erotinystavallinen Naytto

Huomautus

Kaikissa puhdistustdissé, joissa kdytetdén muita puhdistusainei-
ta kuin lattianpuhdistusaineita, puhdistettava pinta on jélkihuuh-
deltava. Elintarvikkeiden késittelytiloissa taytyy jalkihuuhtelu
suorittaa juomavedella.

Toimituksen sisalto

Tarkasta pakkauksesta purkaessasi sisallon taydellisyys. Jos li-
savarusteita puuttuu tai havaitset kuljetusvaurioita, ilmoita tasta
jalleenmyyjalle.

Kuva A

@ Uimurisailié

@ Uimuriventtiili

(® Vesiliitanta vesisuodattimella
(@ Séahkémoottori

() Paineakku

® Pumppudljyn tayttéaukko
@ Oljyn tarkastuslasi
Oljynpoistotulppa

(® Korkeapainepumppu
Verhouslevy edessg*

@ Verhouslevy oikealla*

@ Verhouslevy vasemmalla*
@ Nayttd

Kytkentakaappi

@ Korkeapaineletku
Lampédtilantunnistin

(@7 Kuivakayntivahti
Korkeapaineen paineanturi
Paakytkin
Korkeapaineliitanta

@) Virtauskytkin

* valinnainen

Suomi

16.01.2026

766 h

Pump 2

HOMESCREEN

System

20/80 bar max.
_—

11:22 Uhr

Booster i
2006 h %

@ Jarjestelméan nayttd

) Jéarjestelmapaineen nayttd
(® Huollon rekisterdinti

@ Vika- ja tapahtumamuisti

(6) Téamanhetkiset vikailmoitukset

® Huoltovalit

@ Homescreen

Veden lampétilan ndyttd
(® Pumppujen tilanayttd
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Virtauskaavio

- }/v pkq > A

Y

HDC
40/16

HDC
60/16
HDC
80/16
(@ Likaerotin (asiakkaan hankittava) (® Takaiskuventtiili
@ Lampétilantunnistin Korkeapaineletku
(® Kuivakayntivahti @) Korkeapaineen paineanturi
@ Uimurisailid @ Ylivuotoventtiili
(5 Esipainepumppu (lisvaruste) @3 Virtauskytkin
(® Kampiakselipumppu Uimuriventtiili
@ Turvaventtiili @ Sulkuventtiili (asiakkaan hankittava)
Sahkoémoottori Sulkuventtiili (asiakkaan hankittava)
A Putkijohto/korkeapaineulostulo
B Veden tulo
C Ylivuoto
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Veden tulo
Vesijohdetaan uimurisailiéstd pumpun imupuolelle. Uimurisailién
vedenkorkeus pysyy vakiona uimuriventtiilin avulla. Jos uimuri-
venttiili ei toimi, vesi virtaa ulos ylivuodon kautta. Jos vedensyo6tto
on hairiintynyt, vedenpuutteen esto lahettda vikailmoituksen oh-
jaukseen.

Pumput
Sahkomoottori kayttaa kampiakselipumppua. Pumppu siirtaa
vetta painepuolelle korkeapaineen alaisena.

Korkeapainepuoli
Korkeapainevesi paasee ylivuotoventtiilin ja paineanturin kautta
korkeapaineulostuloon. Sen jalkeen seuraa laitteiston haltijan
suurpaineverkko.

Paineensaito
Vesi, jota ei ole otettu, johdetaan ylivuotoventtiilin kautta takaisin
uimurisailiéon. Jos kaikki kulutuslaitteet on kytketty pois paalta,
niin silloin ylivuotoventtiili kytkeytyy taysin paluuvirtaukselle ui-
murisailioon. Jos paine ulostulossa ylittaa ylivuotoventtiilistd huo-
limatta maksimaalisen kayttépaineen, niin silloin turvaventtiilit
avautuvat.

Ohjaus

e Lukituksen avauspainikkeella muodostetaan laitteen kaytto-
valmius. Jos paine jarjestelmassa laskee korkeapainepistoolin
avaamisen kautta alle maaritellyn paallekytkentapisteen, kor-
keapainepumput kytkeytyvat paalle.

e Jos ylivuotoventtiilin virtauskytkin laukeaa korkeapainepump-
pujen ollessa kdynnissa kaikkien korkeapainepistoolien sulke-
misen jalkeen, pumput kytkeytyvat uudelleen pois paalta
viiveella, joka voidaan saataa vaihtelevasti.

e Jos laitteisto on valmiustilassa eivatka korkeapainepumput ole
toiminnassa, kaynnistyy ajastin, joka palauttaa laitteiston ta-
kaisin valmiustilaan 6 tunnin kuluttua.

Master-Slave-laitteistot
Voit yhdistaa 2 laitteistoa ketjuun. Tassa toinen laitteistoista maa-
ritellaan Master-laitteistoksi, jonka kautta hallitaan koko jarjestel-
maa.

11.02.2026 HOMESCREEN MASTER 16:46 Uhr

Pump 1 Pump 2
0on 0on

System

Pump 3

Pump 4
0h 0h On

41/68°C max. 0/80 bar max.

Master-laitteiston naytosta voidaan tarkastella myos Slave-lait-
teistojen tilaa.

11.02.2026 HOMESCREEN SLAVE 16:15 Uhr

Pump 1 Pump 2
Oh Oh

System
Pump 3 Pump 4

Oh Oh On

A41/68°C max.

0/80 bar max.

Suomi

Slave-laitteistossa monet toiminnot (kuten hairididen poisto) eivat
ole kaytettavissa.

11.02.2026 HOMESCREEN SLAVE 16:48 Uhr

Pump 1 Pump 2
0ohn 0Oh

Pump 3 Pump 4

Oh Oh

41/68°C max.

0/80 bar max.

Asennuksen saa suorittaa vain valtuutettu ammattihenkilokunta.

HUOMIO

Vaara ylikuumenemisen johdosta

Laitteen ylikuumenemisen vélttdmiseksi téytyy sijoituspaikassa
olla riittdvé ilmanvaihto.

Laitetta ei saa yhdistaa jaykasti vesijohtoon tai korkeapaineput-
kistoon. Liitdntaletkut on aina asennettava.

Vesijohtoverkon ja liitantéletkun valille on asennettava sulkuha-
na.

Korkeapaineputkien asennus
Asennuksessa on noudatettava VDMA-ohjelehtisen 24416
"Hochdruckreiniger; Festinstallierte Hochdruckreinigungssyste-
me; Begriffe, Anforderungen, Installation, Prifung" (Korkeapai-
nepesurit; kiinteasti asennetut korkeapaine-
puhdistusjarjestelmat; kasitteet, vaatimukset, asennus, tarkas-
tus) (saatavana Beuth Verlag, KoéIn, www.beuth.de) maarayksia.
e Painehavidn putkijohdossa taytyy olla alle 1,5 MPa.

e Valmis putkijohto on tarkastettava paineella 32 Mpa.
e Putkijohdon eristyksen taytyy kestaa lampdtilaa 100 °C saak-
ka.
Vesiliitanta
HUOMIO
Vaurioitumisvaara, jos syétetddn soveltumatonta vetta!
Tuloveden epépuhtaudet voivat vaurioittaa laitteistoa.
Kércher suosittelee kdyttdméén vesisuodatinta, jonka silmékoko
on < 80 um.
1. Veden tulo on yhdistettava letkulla vesijohtoverkkoon.
e Veden syottoteholla on oltava vahintdan paineessa 0,15 Mpa
vahintdan seuraavat arvot:
— HDC 40/16: 4000 I/h
— HDC 60/16: 6000 I/h
— HDC 80/16: 8000 Ih
e Laitteet ilman esipainepumppua: Veden lampétilan taytyy olla
alle 60 °C.
e Vain ABS kuuma vesi (esipainepumppu): Veden [ampétilan
taytyy olla alle 85 °C.
Sahkoliitanta
Huomautus
Kytkentétapahtumat tuottavat lyhytaikaisia jénnitehéviéita. Jos
verkon olosuhteet ovat epdsuotuisat, voi ilmeté vaikutuksia mui-
hin laitteisiin.
e Liitdntaarvot, katso tekniset tiedot ja tyyppikilpi.
e Pistorasian asennus on annettava sahkdasentajan tehtavaksi,
pistorasian taytyy vastata normia IEC 60364-1.
e Virtaa johtavien osien, kaapelien ja laitteiden tydalueella tay-
tyy olla moitteettomassa kunnossa ja roiskevesisuojattuja.
A VAARA
Turvallisuussyisté suosittelemme paéasééantoisesti kdyttdmaan
laitetta vain vikavirtasuojakytkimen (enint. 30 mA) kautta.
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Sahkoliitanta
Huomautus
Kytkentatapahtumat tuottavat lyhytaikaisia jannitehavioéitd. Jos
verkon olosuhteet ovat epédsuotuisat, voi ilmeté vaikutuksia mui-
hin laitteisiin.
HUOMIO
Verkon impedanssin ylitys
Oikosulusta johtuva séhkdisku
Suurin sallittu verkon impedanssi ei saa ylittyd séhkoliitdnnésséa
(katso tekniset tiedot).
Jos et ole varma, miké liitdntépisteesi verkon impedanssi on, ota
yhteyttd séhkéyhtiéosi.
e Liitdntaarvot, katso tekniset tiedot ja tyyppikilpi.
e Pistorasian asennus on annettava sahkdasentajan tehtavaksi,
pistorasian taytyy vastata normia IEC 60364-1.
Virtaa johavien osien, kaapelien ja laitteiden tydalueella taytyy
olla moitteettomassa kunnossa roiskevesisuojattuja.
A VAARA
Sédhkoéiskun aiheuttama hengenvaara!
Jos laitetta kéytetdén pistorasiasta ilmane vikavirtasuojakytkinté
tai ilman suojakosketinta (maadoitus), vikatilanteessa on olemas-
sa hengenvaara séhkdiskun johdosta!
Kéyté laitetta vain pistorasioissa, joissa on suojakosketin ja vika-
virtasuojakytkin, jonka nimellisvikavirta on enintdén 30 mA.

Kayttoonotto
AN VAROITUS
Korkeapainesuihkun tai séhkéiskun aiheuttama loukkaantu-
misvaara.
Tarkasta ennen kéytén aloittamista, etta laite, lisévarusteet, syét-
téletkut ja liitdnnét ovat moitteettomassa kunnossa.
Ala kéyté laitetta, mikéli se ei ole moitteettomassa kunnossa.

Kayttd

Kayttovalmiuden muodostaminen

HUOMIO

Loukkaantumisvaara

Loukkaantumisvaara ulosvuotavan, mahdollisesti kuuman vesi-
suihkun johdosta!

A VAARA

Hengenvaara halkeavan korkeapaineletkun johdosta!

Paineen alainen korkeapaineletku voi rédjahdysmaéisesti haljeta ja

aiheuttaa pysyvia ruumiinvammoja, jotka voivat johtaa jopa kuo-

lemaan.

Kéyté vain ehjid, vaurioitumattomia korkeapaineletkuja.

Alé vie korkeapaineletkuja kuumien tai terdvéreunaisten esinei-

den yli.

1. Tarkasta korkeapaineletku, putkisto, litososat ja suihkuputki
vaurioiden varalta ennen jokaista kayttokertaa.

2. Tarkasta letkuliittimen tiukka kiinnitys ja sen tiiviys.

Poiskytkenta hatitilanteessa

1. K&anna paakytkin asentoon "0".
2. Sulje veden tulo.
3. Kayta korkeapainepistoolia, kunnes laite on paineeton.
4. Irrota verkkopistoke.
Laitteen kytkeminen paille
1. Avaa veden tulo.
2. Kaanna paakytkin asentoon "1".
3. Aseta painike "System" naytossa asentoon "ON".
4. Suorita puhdistus.

Huomautus

Jos puhdistustauko ylittda sdadetyn viiveajan (véh. 30 sekuntia),
laite pyséhtyy. Samalla kdynnistyy 6 tuntia kestévéa valmiustila-
aika. Valmiustila-aikana laite kdynnistyy automaattisesti painehé-
vién johdosta korkeapainepistoolia avatessa.
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Laitteen kytkeminen pois
. Aseta nayton "System"-painike asentoon "OFF".
. Kaanna paakytkin asentoon "0".
. Sulje veden tulo.
. Kayta korkeapainepistoolia, kunnes laite on paineeton.
. Varmista korkeapainepistooli tahatonta avaamista vastaan.
Tydnna sita varten varmistuslukitus eteenpain.

A wON -

Kéayton lopettaminen
Pitempien kayttdtaukojen aikana tai jos jaatymiselta suojattu va-
rastointi ei ole mahdollista:
1. Valuta vesi pois.
2. Huuhtele laite jadatymisenestoaineella.
3. Kytke paakytkin pois paalta ja varmista se.

Kuljetus
AN VARO
Loukkaantumisvaara, vaurioitumisvaara
Huomioi kuljetettaessa laitteen paino.
1. Ajoneuvossa kuljetettaessa varmista laite sovellettavien maa-
raysten mukaisesti liukumisen ja kaatumisen estamiseksi.

Varastointi
AN VARO
Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara painon huomiotta jat-
tdmisen johdosta
Ota varastoinnissa huomioon laitteen paino.

Hoito ja huolto
A VAARA
Odottamatta kdynnistyva laite ja sdhkobisku aiheuttavat louk-
kaantumisvaaran.

Kytke pdékytkin pois p&éltd ennen kaikkia huolto- tai korjaustéita.

Huoltosopimus
Laitteen luotettavan toiminnan takaamiseksi suosittelemme huol-
tosopimuksen tekemista. Ota yhteytti vastaavan KARCHER-
huoltopalveluun.

Huoltomuistutus naytolla
Naytdssa nakyvat pumppujen huoltovalit. Aloitusnaytdssa nakyy
kuvake, kun pumppu tarvitsee huoltoa.
"Huoltovalit’-painikkeesta paaset yleiskatsaukseen:

16.01.2026 MAINTENANCE INTERVAL 11:23 Uhr

Remaining term Maintenance

@| 1000h 16.01.2026

Pump 1

234h Pump 2

Booster

limoitus Merkitys
Huolto on suoritettava 1000 kayttotunnin
e s
) 1000h valein

Huolto vaaditaan 146 kayttotunnin kuluttua

[ 146h

Huolto vaaditaan 35 kayttétunnin jalkeen

-35h

Huolto on suoritettava 723 kayttétunnin ku-

™
Q) 723h 03.12.2025

luttua. Viimeisin huolto tehtiin 3.12.2025




Huoltosuunnitelma

Ajankohta

Rakenneosa

Toimenpide

Suorittaminen

Kohderyhma

Paivittain

Korkeapainepis-
tooli

Korkeapainepistoo-
lin tarkastus

Tarkasta, etta korkeapainepistooli sulkeutuu tiiviisti.
Tarkasta varmistuksen toiminta tahatonta kayttéa vas-
taan. Vaihda viallinen korkeapainepistooli.

Kayttaja

Ulostuloputket, let-
kut tydkoneeseen

Korkeapaineletkujen
tarkastus

Tarkista letkut vaurioiden varalta. Vaihda vialliset let-
kut valittdmasti. Onnettomuusvaara!

Kayttaja

viikoittain tai 40
kayttétunnin jalkeen

koko laitteisto

Laitteiston tiiviyden
tarkastus

Tarkasta pumpun, ylivuotoventtiilin ja putkistojarjestel-
man tiiviys. Jos 06ljy nakyy pumpun alla tai vetta valuu
ulos enemman kuin 3 tippaa minuutissa, ilmoita asia-
kaspalveluun. Pida vuotoaukot vapaina.

Kayttaja/asia-
kaspalvelu

200 kayttétunnin
jalkeen

pu

enemman kuin 3 tippaa minuutissa, ota yhteytta asia-
kaspalveluun.

Oliyméaaran nayttd |Oljyn tilan tarkastus |Jos 6ljy on maitomaista, se on vaihdettava. Kayttaja
pumpussa
Oliyméaaran nayttd |Oljymaaran tarkas- |Tarkasta pumpun dljymaéra. Lisaa oljya tarvittaessa. |Kayttaja
pumpussa tus

kuukausittain tai Korkeapainepump-|Pumpun tarkastus |Tarkasta pumppu vuotojen varalta. Jos vetta valuu  |Kayttaja

Uimurikytkin uimu-

Vedenpuutteen es-

Paina vedenpuutteen eston uimuria n. 5 sekuntia alas

Asiakaspalvelu

riséiliéssa ton tarkastus ja tarkasta ohjaustaulun vikailmoitus. Poista kerrostu-
mat tarvittaessa.
Uimurisailié Tarkista uimurivent- |Veden pinnan on oltava 40 mm ylivuodon alapuolella. |Asiakaspalvelu
tiili Vetta ei saa valua ulos, kun uimuriventtiili on suljettu.
Ohjaus Jalkikayntiajan tar- |Sulje kulutuslaitteet (esim. korkeapainepistooli). Pum-|Kayttaja
kastus pun on kytkeydyttava pois paalta jalkikayntiajan jal-
keen.
Paineanturi Automaattisen paal- |Pumppu on pysahdyksissa, koska veden ottoa ei ole. |[Kayttaja

lekytkennan tarkas-
tus

Avaa kasiruiskupistooli. Jos paine korkeapaineverkos-
tossa laskee alle paallekytkentapisteen, pumpun on
kytkeydyttava paalle.

kaikki letkusinkilat

Letkusinkikoiden ki-
ristys

Kirista letkusinkilat momenttiavaimella. Kiristysmo-
mentti 28 mm nimellishalkaisijaan = 2 Nm saakka, al-
kaen 29 mm =6 Nm.

Kayttaja

puolivuosittain tai
500 kayttétunnin
jalkeen

Korkeapainepump-
pu

Oljynvaihto

Valuta 6ljy ulos. Tayta 1 litra uutta 6ljya. Tarkasta tayt-
témaara oljymaaran naytosta.

Kayttaja

puolivuosittain tai
1000 kayttdétunnin
jalkeen

koko vesijarjestel-
ma

laitteen tarkastus
kalkkikerdantymien
varalta

Venttiilien tai pumppujen toimintahairiét voivat viitata
kalkkeutumiseen. Suorita tarvittaessa kalkinpoisto.

Kayttaja ja kal-
kinpoisto-ohjeet

Kytkentakaappi litinnapojen kirista- |Kirista kaikki paavirtapiirin rakenneosien liitinnavat. |Séhkdalan am-
minen mattilainen
Uimurisailié Tarkista uimurivent- |Veden pinnan on oltava 40 mm ylivuodon alapuolella. |Asiakaspalvelu

tiili

Vetta ei saa valua ulos, kun uimuriventtiili on suljettu.

Vuosittain koko laitteisto turvatarkastus Turvatarkastus nestesuihkuttimien sdanndsten mu-  |Asiantuntija
kaan.
Pakkassuoja 2. Aseta keraysastia korkeapaineulostulon alle.
HUOMIO 3. Kytke laite paalle ja anna sen kayda niin kauan, kunnes uimu-
Jadtymisvaara risailion vedenpuutteen esto reagoi ja kytkee laitteen pois

Jos laitteita ei ole téysin tyhjennetty, ne voivat rikkoutua jééatyes-

saan.

Tyhjenna laite ja varusteet taysin.
Suojaa laite jaatymiselta.

Laite on sijoitettava pakkaselta suojattuihin tiloihin. Jaatymisen
uhatessa esim. asennuksissa ulkoalueille, on laite tyhjennettava

ja huuhdeltava jdatymisenestoaineella.

2. Anna laitteen kdyda enintdan 1 minuutti, kunnes pumppu ja

putket ovat tyhjia.

Veden tyhjentdminen
1. Ruuvaa vedenottoletku ja korkeapaineletku irti.

Laitteen huuhteleminen jaatymisenestoaineella

Huomautus

Noudata jaatymisenestoaineen valmistajan késittelyohjeita.
1. Tayta uimurisailioon tavallista kaupoista saatavaa jaatymise-
nestoainetta reunaan saakka.

paalta.

Tama kasittely suojaa myos osittain korroosiolta.

Ohjeet hairicissa

Kuka saa korjata hairioita?
Kayttdja: Toita, joissa on ohje "Kayttaja", saavat suorittaa vain

sellaiset tydbhdnopastetut henkiltt, jotka osaavat turvallisesti

kayttaa ja huoltaa korkeapainelaitteistoja.

Sahkoalan ammattilainen: Toit4, joissa on ohje "Sahkéalan am-
mattilainen", saavat suorittaa vain henkilét, joilla on sédhkdteknil-

lisen alan koulutus.

Asiakaspalvelu: Toit4, joissa on ohje "Asiakaspalvelu”, saavat
suorittaa vain KARCHER-asiakaspalvelun asentajat tai

KARCHER-yhtién valtuuttamat asentajat.
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Hairiot ilman nayttoon tulevaa ilmoitusta

Virhe

Syy

Korjaus

Vastaava

Laite on kytketty paalle, lait-

Vika naytossa.

1.

Kaynnista laite uudelleen.

Kayttaja

teen ndytto pysyy pimeana tai 2. limoita asiakaspalveluun.
nayttaa virheelliselta
Laite ei kdynnisty Laitteessa ei ole jannitetta. 1. Tarkasta sahkoverkko. Sahkodalan ammatti-

lainen

Moottorin suojakytkin ohjaukselle
on lauennut

[N

. Tarkasta moottorin suojakytkin.

Asiakaspalvelu

Pumppu ei kdynnisty valmiu-
saikana avaamalla korkeapai-
nepistooli

Korkeapaineen paineanturi tai pai-
neanturin kaapeli viallinen.

[N

. Vaihda paineanturi tai kaapeli.

Asiakaspalvelu

Laite ei saavuta taytta painet-
ta

Suutin huuhdeltu.

. Vaihda suutin.

Kayttaja

Imupuolen putkistojarjestelma vuo-
taa.

[N

. Tarkasta kierreliitokset ja letkut.

Kayttaja

Turvaventtiili vuotaa.

. Tarkasta saato, vaihda tarvittaessa uusi

tiiviste.

Huoltopalvelu

Ylivuotoventtiili vuotaa tai on saa-
detty lilan alhaiseksi.

. Tarkasta venttiilin osat, vaihda vaurioitu-

neita tai puhdista, jos likaisia.

Asiakaspalvelu

Venttiili pumpussa viallinen, kor-
keapaine-magneettiventtiili ei sul-
keudu.

. Vaihda vialliset rakenneosat.

Asiakaspalvelu

Suurpainepumppu nakuttaa,
painemittari varahtelee voi-
makkaasti

Pumppu imee ilmaa.

. Tarkasta imujarjestelma ja korjaa vuoto.

Kayttaja

Venttiililautanen tai venttiilijousi vi-
allinen.

[N

. Vaihda vialliset rakenneosat.

Huoltopalvelu

Esipainepumppu (lisévaruste) kalk-
keutunut tai viallinen.

[N

. Tarkasta esipainepumppu, poista kalkki
tarvittaessa.
. Jos pumppu on viallinen, iimoita asia-

kaspalveluun.

Kayttaja

Esipainepumpun (lisavaruste) vaa-
ra pyorimissuunta.

=N

. Tarkasta esipainepumpunn pyorimis-

suunta maaraysten mukaisesti ja muuta
tarvittaessa.

Sahkoalan ammatti-
lainen

Ylivuotoventtiili avautuu ja
sulkeutuu jatkuvasti ilman
poistoa

Vuoto korkeapaine-putkijohtojar-
jestelmassa tai korkeapainepistooli
vuotaa.

=N

. Etsi vuoto ja tiivista se.

Kayttaja

Takaiskuventtiili tai ohjausmannan
tiiviste ylivuotoventtiilissa vuotaa.

. Kunnosta ylivuotoventtiili.

Asiakaspalvelu

Hairiét nayttéon tulevalla ilmoituksella

Jos ndytdssa nakyy hairidilmoituksia, toimi seuraavasti:

1. Noudata naytdn ohjeita.

Critical Error
Control voltage missing

FO001 03.12.2025 12:58:45

Message
2/2

2. Korjaa vika naytdn ohjeiden mukaisesti.

3. Kuittaa hairié painamalla ruksisymbolia.
Vikaluettelo

Vika- ja tapahtumamuistin kautta voit tarkastella tallennettujen vi-
kojen luetteloa:

16.01.2026

Fault

FAULTS/EVENTS

Events

. Time
16.01.2026
11:06
16.01.2026
11:05

16.01.2026
11:05

16.01.2026

A2 connection

Motor protection switch high pressure pump 1

11:24 Uhr

Delete

Winding protection contact high pressure pump

Koodi Vikateksti Kuvaus

F0001 Ohjausjannite puuttuu

F0101 Slave: Ohjausjannite puuttuu

F0002 A2 Yhteys Ei datayhteyttd CAN-vayla A2.
F0103 Slave: A2 Yhteys limoita huollolle.
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Koodi Vikateksti Kuvaus

F0003 A2 Ylikuormitus Lahdon ylikuormitus A2.

F0104 Slave: A2 Ylikuormitus limoita huollolle.

F0005 Kriittinen virhe Master-laitteisto Master-laitteistossa on hairi6. Lisatietoja I0ytyy Master-lait-
teistosta.

FO006 Painepoikkeama Master/Slave Master- ja Slave-laitteiston valilla on liian korkea paine-
ero.
limoita huollolle.

F0010, FOO11, FO012, Moottorin suojakytkin HD pumppu 1-4 Vastaavan korkeapainepumpun ylivirtasuojakytkin on

F0013 lauennut.

F0110, FO111, FO112, Slave: Moottorin suojakytkin HD pumppu 1-4/|lImoita huollolle.

FO113

F0018, FO019, F0020, Kaamityssuojakosketin HD pumppu 1-4 Vastaavan moottorin Iampdtunnistin on lauennut.

F0021 limoita huollolle.

F0118, FO119, F0120, Slave: Kaamityssuojakosketin HD pumppu

F0121 1-4

F0026 Esipainepumpun moottorin suojakytkin Esipainepumpun ylivirtasuojakytkin on lauennut.

F0126 Slave: Esipainepumpun moottorin suojakyt- (lImoita huollolle.

kin

F0030 Painike "paalld" jatkuvasti kadytdssa

F0130 Slave: Painike "paalla" jatkuvasti kaytossa

F0032 Painike "pois" jatkuvasti kaytéssa

F0132 Slave: Painike "pois" jatkuvasti kaytossa

F0040 Sailion vedenpuute Vedenpuutteen esto uimurisailidssa on reagoinut.

F0140 Slave: S&ilién vedenpuute Poista vedenpuute.

F0041 Lampétila tulossa liian korkea Uimurisailién lampétilantunnistin on reagoinut.

FO141 Slave: Lampétila tulossa liian korkea Alenna veden tulolampdtilaa.

F0042 Vuotopoiskytkentd 1 (putkirikko) Vahimmaispainetta 45 bar ei saavutettu esimaaritellyn
ajan sisalla.

F0043 Vuotopoiskytkentd 2 (pieni vuoto) Korkeapaine-putkijohjojarjestelma epatiivis (vuoto).

F0045 Paine liian korkea Jarjestelmapaine liian korkea.

F0145 Slave: Paine liian korkea limoita huollolle

F0047 Ylivuoto vaarin sdadetty Virtauskytkin on lauennut ja jarjestelman ohjepaine on

F0147 Slave. Ylivuoto vaarin saadetty huomattavasti korkeampi kuin tosipaine.

F0050 Korkeapaineen paineanturi Paineanturi ei anna signaalia.

F0150 Slave: Korkeapaineen paineanturi lImoita huollolle.

F0051 Virtauskytkimen jatkuva signaali Virtauskytkin antaa jatkuvan signaalin, vaikka mikaan

F0151 Slave: Virtauskytkimen jatkuva signaali pumppu ei kay.
limoita huollolle.

F0052 Lampétilantunnistin Lampétilantunnistin ei anna signaalia.

F0152 Slave: Lampétilantunnistin limoita huollolle.

F0088 Ohjaimen akku viallinen Ohjaimen puskuriakku on viallinen.
limoita huollolle.

Jokaisessa maassa ovat voimassa vastaavan myyntiyhtiémme
julkaisemat takuuehdot. Korjaamme laitteessasi mahdollisesti il-
menevat hairiét takuuajan kuluessa maksutta, jos hairididen syy-
na ovat olleet materiaali- tai valmistusvirheet. Takuutapauksessa
pyydamme ottamaan yhteytta ostotositteen kanssa jalleenmyy-
jaan tai lahimpaan valtuutettuun asiakaspalveluun.

(osoite, katso takasivu)

Lisatietoja takuutiedoista (jos saatavilla) on Karcherin paikallisen
verkkosivuston palvelualueella kohdassa "Lataukset".
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EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Vakuutamme taten, etta jaljempana mainittu tuote vastaa voi-
massa olevia mainittujen direktiivien ja asetusten maarayksia.
Jos tuotetta muutetaan ilman meidan hyvaksyntddmme, tdman
vakuutuksen voimassaolo raukeaa. Yksinomainen vastuu taman
vaatimustenmukaisuusvakuutuksen antamisesta kuuluu valmis-
tajalle.

Tuote: Painepesuri

Tyyppi: 1.509-xxx

Direktiivit ja asetukset

2011/65/EU

2006/42/EY (+2009/127/EY (19.01.2027 saakka) (EU) 2023/
1230 (alkaen 20.01.2027)

2014/30/EU

2009/125/EY

(EU) 2019/1781

Sovelletut yhdenmukaistetut standardit
EN IEC 63000: 2018

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-6-2: 2005

EN 61000-6-4: 2007

EN 62233: 2008

EN 61000-3-3: 2013

HDC 40/16; HDC 40/16 VA; HDC 60/16 VA; HDC 80/16 VA
EN 61000-3-11: 2000

EN 61000-3-12: 2011

Nimi ja osoite
Dokumentointivastaava:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Puhelin: +49 7195 14-0
Faksi: +49 7195 14-2212

W/ @gfz(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Winnenden, 1.3.2026

Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johtokunnan puolesta ja sen
valtakirjalla.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Puh.: +49 7195 14-0

Faksi: +49 7195 14-2212

Tekniset tiedot

HDC 40/16 HDC 40/16 VA HDC 60/16 VA HDC 80/16 VA
Teho
TyOpaine (enint.) MPa (bar) 16 (160) 16 (160) 16 (160) 16 (160)
Ylimaarainen kayttdpaineen turvaventtiili (maksimi) MPa (bar) 20 (200) 20 (200) 20 (200) 20 (200)
Pumppausmaara I/h (/min) 4000 (66,6) 4000 (66,6) 6000 (100) 8000 (133,3)
Vesiliitanta
Tulomaara (vah.) I/h (I/min) 4000 (66,6) 4000 (66,6) 6000 (100) 8000 (133,3)
Syéttdpaine (vah.) MPa (bar) 0,15 (1,5) 0,15 (1,5) 0,15 (1,5) 0,15 (1,5)
Tulopaine (enint.) MPa (bar) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)
Tulolampétila (enint.) °C 60 60 60 60
Sahkoliitanta
Vaihe ~ 3 3 3 3
Taajuus Hz 50 50 50 50
Jannite \Y 400 400 400 400
Liitantateho kw 22 22 34 45
Verkkosulake (hidas, tyyppi C) A 50 50 80 100
Kotelointiluokka IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Suojaluokka | | | |
Suurin sallittu verkon impedanssi Q 0,180 +j0,113 0,180 +j0,113 0,158 +j0,099 0,138 +j0,087
Sahkojohto mm?2 4x 16 4x 16 4x 35 4x 35
Mitat ja painot
Pituus mm 1168 1168 1168 1168
Leveys mm 800 800 800 800
Korkeus mm 1469 1469 1881 1881
Tyypillinen kayttdpaino kg 327,5 327,5 465,5 540,8
Maaritetyt arvot EN 60335-2-79 mukaan
Aanenpainetaso Loa dB(A) 80 80 82 82
Epavarmuus Kpa dB(A) 1 1 1 1
Kasi-kasivarsi-tarindarvo, kasiruiskupistooli m/s? 3,63 3,63 3,63 3,63
Kasi-kasivarsi-tarindarvo, suihkuputki m/s? 7,52 7,52 7,52 7,52
Epavarmuus K m/s? 1,0 1,0 1,0 1,0

Poikkeuksen syy asetuksen (EU) 2019/1781 liitteen | osan 2 (12):
j) mukaan
Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.
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Huoltopalvelu

Laitteistotyyppi: \Valmistajan nro: \Kéyttéénottopéivémééré:
Tarkastuksen suorituspaivamaara:
Tulos:
Allekirjoitus
Tarkastuksen suorituspaivamaara:
Tulos:
Allekirjoitus
Tarkastuksen suorituspaivamaara:
Tulos:
Allekirjoitus
Tarkastuksen suorituspaivamaara:
Tulos:
Allekirjoitus
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Generelle merknader
& Les denne oversettelsen av den originale driftsvei-
ledningen fgr apparatet tas i bruk ferste gang, og felg
de vedlagte sikkerhetsanvisningene. Fglg anvisningene.
Oppbevar begge heftene til senere bruk eller for annen eier.

Sikkerhetsinstruksjoner

A FARE e Du ma ikke foreta noen endringer pa apparatet. @ Av
sikkerhetsgrunner anbefaler vi som hovedregel a bare lade appa-
ratet via en jordfeilbryter (maks. 30 mA).

&N ADVARSEL e Barn ma ikke betjene apparatet. e Apparatet
Skal bare brukes av personer som har fatt oppleering i bruk av ap-
paratet eller kan dokumentere evner til bruk, og som uttrykkelig
har fatt i oppdrag a bruke apparatet. ® Anlegget ma kun kobles til
stremuttak som er installert av en elektromontgar, i henhold til
IEC 60364-1.

Merknad e Fglg de gjeldende nasjonale forskrifter fra lovgivende
myndigheter for spylemaskin e Fglg nasjonale forskrifter fra lov-
givende myndighet om forebygging av ulykker. Spylemaskiner
ma kontrolleres regelmessig, og resultatet av kontrollene ma re-
gistreres skriftlig. e Ta hensyn til sikkerhetsinstruksjonene for de
valgte rengjaringsmidlene. o Strampluggen og stikkontakten mé
alltid veere fritt tilgjengelige etter installasjonen.

Arbeidsplass
Arbeidsplassen befinner seg ved displayet.
Andre arbeidsplasser avhenger av utformingen av anlegget pa
tilbeharsapparatene (sprgyteutstyr) som kobles til kranene.

Personlig beskyttelsesutstyr
e Bruk egnede beskyttelsesklzer og vernebriller for a beskytte
deg mot vannsprut og smuss.
e Nar du rengjer stayforsterkende deler, ma du bruke hgrsels-
vern for & unnga harselsskader.

Symboler pa apparatet

(113 Ikke rett hgytrykksstralen mot personer, dyr, aktiv elek-
wemre| triSK utrustning eller mot selve apparatet.

Beskytt apparatet mot frost.

Fare pa grunn av elektrisk spenning. Kun elektro-fagfolk
eller autorisert fagpersonale skal gjennomfare arbeid pa
det elektriske anlegget.

Norsk

pa drikkevannsnettet uten systemskiller. Pase at den til-
koblingen til vannanlegget i hjiemmet ditt som haytrykks-
spyleren bruker, er utstyrt med en systemskiller iht.
EN 12729 type BA. Vann som har gatt gjennom en sys-
temskiller, er ikke lenger klassifisert som drikkevann.
Koble alltid systemutskilleren til vannforsyningen, aldri
direkte til apparatet.

2 Varme overflater utgjer fare for forbrenning.

@ I henhold til gyldige forskrifter ma apparatet aldri brukes

Sikkerhetsinnretninger
A& FORSIKTIG
Fare for personskader pa grunn av manglende eller endrede
sikkerhetsinnretninger!
Sikkerhetsinnretningene tiener til din egen sikkerhet.
lkke omga, fjern eller deaktiver sikkerhetsinnretninger.
Sikkerhetsinnretningene er stilt inn og plombert pa fabrikken. De
ma kun stilles inn av kundeservice.

Vannmangelsikring flottarbeholder
Vannmangelsikringen forhindrer innkobling av hgytrykkspumpen
ved vannmangel.

Temperatursensor
Temperatursensoren sender et signal til styringen hvis vanntem-
peraturen er for hgy. Dette kobler ut apparatet.

Viklingsvernkontakt
Viklingsbeskyttelseskontakten i motorviklingen til pumpedrevet
slar av motoren i tilfelle termisk overbelastning.

Sikkerhetsventil
e Sikkerhetsventilen apnes hvis overlgpsventilen er defekt.
e Sikkerhetsventilen stilles inn og plomberes pa fabrikken. Inn-
stillingen ma kun utfgres av kundeservice.

Overlgpsventil med stremningsbryter
e Huvis alle haytrykkspistoler er lukket, apnes overlgpsventilen
og alt vannet strammer tilbake til flottgrtanken. Haytrykkspum-
per slas av via streamningsbryteren etter den innstilte forsinkel-
sestiden.
e Vannet som ikke er sluppet ut, stremmer tilbake til flottgrtan-
ken via overlgpsventilen.

Trykksensor for hayt trykk
Hvis hgytrykkspistolen apnes igjen, starter haytrykkspumpene
igjen via trykksensoren for hayt trykk.

oy Materialet i emballasjen kan resirkuleres. Kvitt deg med em-
& ballasjen pa en miljgvennlig mate.
Elektriske og elektroniske apparater inneholder verdifulle re-
sirkulerbare materialer og ofte deler som batterier, batteri-
- pakker eller olje. Disse kan utgjgre en potensiell fare for
helse og miljg ved feil bruk eller feil avfallsbehandling. Disse
delene er imidlertid nedvendige for korrekt drift av apparatet. Ap-
parater merket med dette symbolet skal ikke kastes i hushold-
ningsavfallet.
Karchers rengjeringsmidler er enkle & separere (ASF). Det vil si
at oljeutskillerens funksjon ikke forhindres. En liste over anbefalte
rengjeringsmidler finnes i kapittel .
Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om innholdsstoffene finner du pa: www.kaer-
cher.de/REACH

e Anlegget transporterer vann under hgyt trykk til etterkoblet
hgytrykksrengjeringsinnretninger. Det installeres fast i et tort
rom. Det installeres fast i et rom og kobles til en tilkobling for
vann og strem pa stedet iht. opplysningene i de tekniske data-
ene. Pa oppstillingsstedet ma det ikke vaere varmere enn 40
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°C. Haytrykksvannet fordeles via et fast installert r@rlednings-
nett.

Kun rent vann kan brukes som hgytrykksmedium. Tilsmussing
forarsaker tidligere slitasje eller avleiringer i apparatet.

Over 15 °dH kan det vaere ngdvendig med tiltak for & redusere
hardheten.

Bruk av resirkulert vann ma avtales med Karcher pa forhand.

A FARE

Fare for personskader ved bruk i farlige omrader

Ved bruk pa bensinstasjoner og andre farlige steder foreligger
det spesielle farer.

Folg de gjeldende sikkerhetsforskriftene.

Merknad

Ikke la spillvann som inneholder mineralolje, renne ut i jords-
monn, vassdrag eller avigpssystem. Vask motoren eller under-
stellet kun pa egnede steder med en oljeseparator.

Grenseverdier for vannforsyning

OBS
Forurenset vann
Tidligere slitasje eller avleiringer i apparatet

Forsyn apparatet kun med rent vann eller resirkulert vann som
ikke overskrider grenseverdiene.
For vannforsyningen gjelder falgende grenseverdier:

pH-verdi: 6,5-9,5

Elektrisk ledeevne: ledeevne for ferskvann + 1200 uS/cm,
maks. ledeevne 2000 uS/cm

Sedimenterbare stoffer (prgvevolum 1 |, bunnfellingstid
30 minutter): < 0,5 mg/l

Stoffer som kan filtreres ut: < 50 mg/l, ingen slipende stoffer
Hydrokarboner: < 20 mg/I

Klorid: < 300 mg/l

Kalsium: < 85 mg/l

Total hardhet: < 15 °dH

Jern: < 0,5 mg/l

Mangan: < 0,05 mg/I

Kobber: < 0,02 mg/I

Fritt for faele lukter

Tilbehor og reservedeler

Bruk bare originalt tilbehar og originale reservedeler; de garante-
rer for en sikker og problemfri drift av apparatet.

Informasjon om tilbehar og reservedeler finner du pa www.kaer-
cher.com.

Rengjgringsmiddel
Falgende typer rengjaringsmidler er ikke tillatt, da de fgrer til ska-

Rengjgringsmidler letter rengjgringsoppgavene. Tabellen viser et
utvalg av rengjgringsmidler. Fgr du behandler rengjgringsmidler,
er det sveert viktig at du leser og felger henvisningene pa embal-

de pa apparatet:

Rengjgringsmidler som inneholder salpetersyre

lasjen. e Rengjgringsmidler som inneholder aktivt klor
Bruksomrade Malgruppe Rengjgringsmiddel Betegnelse Doseringav
RM
Skumming Neeringsmiddelindustri/demonteringsanlegg Desinfiserende rengjgrings- RM 732 1-3%
middel
Desinfeksjonsmiddel RM 735 1,5-2 %
Drikkevare-/vinkjelleranlegg Skumrengjgringsmiddel, alka- |RM 58* 1-2%
lisk
Skumrengjgringsmiddel, surt |RM 59* 1-2%
Kommune Skumrenser, ngytral RM 57* 1-2%
Desinfiserende rengjgrings- RM 732 1-3%
middel
Landbruk (kun for neeringsmiddelsektorer, Desinfiserende rengjgrings- RM 732 1-3%
f. eks. Melkekjokken. Ikke for omrader naer dyr) middel
Desinfeksjonsmiddel RM 735 1,5-2%
Haytrykksspyling Drikkevare-/vinkjelleranlegg Aktivt rengjeringsmiddel, ngy- |RM 55* 0,5-8%
tralt
Kommune Aktivt rengjeringsmiddel, alka- |RM 81* 0,25-1,25%
lisk
Landbruk Aktivt rengjeringsmiddel, alka- |RM 31* 0,375-2,5%
lisk
Aktivt rengjeringsmiddel, alka- |RM 81* 0,25-1,25%
lisk
Naturlig aktivt rengjerings- RM 82N
middel, alkalisk
Marint utstyr Aktivt rengjeringsmiddel, alka- |RM 81* 0,25-1.25%
lisk
Bil-/lastebilverksted Aktivt rengjeringsmiddel, alka- |RM 31* 0,375-2,5%
lisk (motor/deler)
Aktiv rengjgringsmiddel, alka- |RM 81* 0,25-1.25%
lisk (kjgretoybeskyttelse over-/
undervogn)
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Bruksomrade Malgruppe Rengjgringsmiddel Betegnelse Doseringav
RM
Gulvrengjgring Neeringsmiddelindustri/demonteringsanlegg Intensivt basisrengjarings- RM 750* 0,25-1,25 %
middel
Industrirengjgringsmiddel RM 69* 0,5-3%
Drikkevare-/vinkjelleranlegg, kommune Intensivt basisrengjarings- RM 750 0,25-1,25 %
middel
Industrirengjeringsmiddel RM 69* 0,5-3%
Bil-/lastebilverksted Intensivt basisrengjerings- RM 750* 0,25-1,25 %
middel
Industrirengjeringsmiddel RM 69* 0,5-3%
Marint utstyr Intensivt basisrengjgrings- RM 750* 0,25-1,25 %
middel
Industrirengjaringsmiddel RM 69* 0,5-3%
Vaskebgrste Kommune Aktivt rengjeringsmiddel, alka- [RM 81* 0,25-1.25%
lisk
Aktivt rengjgringsmiddel, ngy- |RM 55* 0,5-8%
tralt
Bil-/lastebilverksted Aktiv rengjegringsmiddel, alka- |RM 81* 0,25-1.25%
lisk (kjgretoybeskyttelse over-/
undervogn)
Marint utstyr Aktivt rengjeringsmiddel, alka- |RM 81* 0,25-1.25%
lisk
* Separatorvennlig Display

Merknad

Ved alle rengjeringsarbeider med andre rengjaringsmidler enn
gulvrengjeringsmiddel, ma du etterspyle overflaten som skal ren-
gj@res. | omrader for naeringsmiddelproduksjon ma det etterspy-
les med drikkevann.

Leveringsomfang

Kontroller at innholdet i pakken er komplett nar du pakker ut.
Manglende tilbehgr eller transportskader skal meldes til forhand-
leren.

Beskrivelse av apparatet

Figur A

(@ Flottgrbeholder

@ Flottgrventil

(® Vanntilkobling med vannfilter
(@ Elektrisk motor

16.01.2026

Pump 2

766 h

HOMESCREEN

2006 h

System

20/80 bar max.
[ ]

11:22 Uhr

Booster %i

(™ Systemdisplay

@) Visning systemtrykk

®) Tjenesteregistrering

@ Feil- og hendelseshistorikk
() Aktuelle feilmeldinger

®) Vedlikeholdsintervaller

@ Startskjerm

Visning vanntemperatur
(9 Statusvisning pumper

& Trykkakkumulator

(® Pafyllingsapning pumpeolje
@ Oljeindikatorglass
Oljetappeplugg

® Haytrykkspumpe
Kledningsplate foran*

@ Kledningsplate hayre*
@ Kledningsplate venstre*
@3 Display

Koblingsskap

@ Heytrykksslange
Temperatursensor

@@ Tarrkjgringssikring
Trykksensor for hayt trykk
Hovedbryter
Hoytrykkskontakt

@) Stremningsbryter

* ekstrautstyr
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Flytskjema

HDC
40/16

HDC
60/16
HDC
80/16
() Smussamler (pa stedet) (@ Tilbakeslagsventil
@ Temperatursensor Hoytrykksslange
® Tarrkjeringssikring @ Trykksensor for hayt trykk
@ Flottarbeholder @ Overlgpsventil
(5 Fartrykkspumpe (ekstrautstyr) @3 Stremningsbryter
® Veivakselpumpe Flottarventil
@ Sikkerhetsventil (@5 Sperreventil (pa stedet)
Elektrisk motor Sperreventil (pa stedet)
A Rarledning/haytrykksutgang
B Vanntillgp
C Overlgp
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Vanntillap
Vannet ledes fra flottartanken til sugesiden av pumpen. Vanniva-
et i flottartanken holdes konstant av flottarventilen. Hvis flottgr-
ventilen svikter, renner vannet ut gjennom overlgpet. Hvis
vanntilfgrselen er defekt, sender vannmangelsikringen en feil-
melding til styringen.

Pumper
El-motoren driver veivakselpumpen. Pumpen transporterer van-
net til trykksiden under hgyt trykk.

Hoytrykksside
Heytrykksvannet kommer til hgytrykksutgangen via overlgpsven-
tilen trykksensoren. Deretter kommer operatgrens hgytrykksnett.

Trykkregulering
Vann som ikke er fiernet, ledes tilbake til flottartanken via over-
Izpsventilen. Hvis alle forbrukere er slatt av, kobler overlgpsven-
tilen helt til retur til flottertanken. Hvis trykket ved utlgpet
overstiger det maksimale driftstrykket til tross for overlgpsven-
tilen, apnes sikkerhetsventilene.

Styring

e Opplasingstasten brukes til & opprette driftsberedskap for ap-
paratet. Hvis trykket i systemet faller under det oppgitte inn-
koblingspunktet nar en hgytrykkspistol apnes, slas
hgytrykkspumpene pa.

e Hvis strgmningsbryteren pa overlgpsventilen utlgses under
kjgring av hgytrykkspumper etter lukking av alle haytrykkspis-
toler, slas pumpene av igjen med en forsinkelse som kan jus-
teres variabelt.

e Hvis systemet er i beredskap og haytrykkspumpene ikke er i
drift, startes et tidsur som tilbakestiller systemets beredskap
etter 6 timer.

Master-Slave-anlegg
Du kan koble sammen 2 anlegg. Ett av anleggene defineres da
som hovedsystem som hele anlegget administreres via.

11.02.2026 HOMESCREEN MASTER 16:46 Uhr

Pump 1 Pump 2
0h 0h

System

Pump 3

Pump 4
0h Oh On

41/68°C max. 0/80 bar max.

| displayet for master-anlegget kan du ogsa se statusen for slave-
anlegg.

11.02.2026 HOMESCREEN SLAVE 16:15 Uhr

Pump 1 Pump 2
Oh Oh

Pump 3 Pump 4
0Oh 0Oh

41/68°C max.

0/80 bar max.

Norsk

Enkelte funksjoner (f.eks. feilretting) er ikke tilgjengelige i slave-
anlegget.

11.02.2026 HOMESCREEN SLAVE 16:48 Uhr

Pump 1 Pump 2
0ohn 0Oh

Pump 3 Pump 4
Oh Oh

41/68°C max.

0/80 bar max.

Montering skal kun utfgres av autorisert fagpersonale.

OoBS

Fare pa grunn av overoppheting

For & unnga overoppheting av apparatet méa oppstillingsstedet
veere tilstrekkelig ventilert.

Apparatet ma ikke veere fast koblet til vannledningen eller hgy-
trykksrgriedningsnettet. Forbindelsesslangene ma monteres.
Plasser en stoppekran mellom vannledningsnettet og forbindel-
sesslangen.

Montering av hgytrykksledningene
Under montering ma spesifikasjonene for VDMA-spesifikasjon
24416 «Hgytrykksspyler; permanent installerte hgytrykksspyler-
systemer; begrep, krav, installasjon, testing» overholdes (fas fra
Beuth Verlag, Kéln, www.beuth.de).
e Trykkfallet i rerledningen ma ligge under 1,5 MPa.
e Den ferdige rgrledningen ma testes med 32 MPa.
e Isolasjonen for rgrledningen ma tale temperaturer opp til 100
°C.
Vanntilkobling
OBS
Fare for skader ved tilforsel av uegnet vann!
Forurensninger i vannet kan skade anlegget.
Kércher anbefaler bruk av vannfilter med maskestarrelse
<80 um.
1. Koble vanntillgpet til vannledningsnettet med en slange.
e Ytelsen til vanntilfarselen ma ha falgende minimumsverdier
ved minst 0,15 MPa:
— HDC 40/16: 4000 I/t
— HDC 60/16: 6000 I/t
— HDC 80/16: 8000 I/t
e Apparater uten fortrykkspumpe: Vanntemperaturen ma ligge
under 60 °C.
e Kun for ABS varmtvann (fortrykkspumpe): Vanntemperaturen
ma ligge under 85 °C.

Elektrisk tilkobling

Merknad

Innkoblingsprosessene genererer kortsiktige spenningsfall. Un-

der ugunstige spenningsbetingelser kan det pavirke andre appa-

rater.

o Tilkoblingsverdier, se Tekniske data og typeskilt.

e Den elektriske tilkoblingen ma utfgres av en elektroinstallater
og veere i samsvar med IEC 60364-1.

e Strgmfarende deler, kabler og apparater i arbeidsomradet ma
veere i feilfri stand og beskyttet mot vannsprut.

A FARE

Av sikkerhetsgrunner anbefaler vi som hovedregel & bare lade

apparatet via en jordfeilbryter (maks. 30 mA).
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Elektrisk tilkobling
Merknad
Innkoblingsprosessene genererer kortsiktige spenningsfall. Un-
der ugunstige spenningsbetingelser kan det pavirke andre appa-
rater.
OoBS
Overskridelse av nettimpedansen
Elektrisk stot fordrsaket av kortslutning
Maks. tillatt nettimpedans pa det elektriske tilkoblingspunktet (se
tekniske data) ma ikke overskrides.
Hvis du er i tvil angdende hvilken nettimpedans som gjelder pa
tilkoblingspunktet ditt, vennligst ta kontakt med stremleverandga-
ren din.
e Tilkoblingsverdier, se Tekniske data og typeskilt.
e Den elektriske tilkoblingen ma utfgres av en elektroinstallater
og veere i samsvar med |IEC 60364-1.
e Stremferende deler, kabler og apparater i arbeidsomradet ma
veere i feilfri stand og beskyttet mot vannsprut.
A FARE
Elektrisk stot utgjor livsfare!
Nar du bruker apparatet i en stikkontakt uten en reststreamsbryter
eller uten en beskyttende kontakt (jording), er det fare for dod pa
grunn av elektrisk stgt i tilfelle en feil!
Bruk kun apparatet i stikkontakter med en beskyttende kontakt
og med en reststrambryter med en nominell reststrem pa
maks. 30 mA.

Igangsetting
AN ADVARSEL
Fare for personskader fra hoytrykksstrale eller elektrisk stot.
Kontroller apparatet, tilbehar, tilfarselsledninger og tilkoblinger
for feil og mangler far bruk.
Ikke bruk apparatet hvis tilstanden ikke er feilfri.

Opprett driftsberedskap
OBS
Fare for personskader
Fare for personskader hvis en varm vannstrale spruter ut!

A FARE

Livsfare hvis en hoytrykksslange sprekker!

En hoytrykksslange som star under trykk, kan fare til permanente

personskader eller dad hvis den sprekker pé en eksplosjonsaktig

mate.

Bruk kun intakte, skadde haytrykksslanger.

Ikke bruk haytrykksslanger over varme gjenstander eller gjen-

stander med skarpe kanter.

1. Kontroller hgytrykksslange, rar, beslag og stralerer for skade
for hver bruk.

. Kontroller at slangekoblingen for tett og sitter godt.

Utkobling i ngdstilfelle
. Drei hovedbryteren til «0».
. Steng vanninntaket.
. Betjen hgytrykkspistolen til maskinen er trykklgs.
. Trekk ut streampluggen.

Sla pa apparatet

N

A WN -

. Apne vanninntaket.

. Drei hovedbryteren til «1».

. Sett "System" -knappen i displayet til "On".

. Gjennomfar en rengjering.

Merknad

Hvis en rengjaringspause ligger under den innstilte forsinkelses-
tiden (min. 30 sekunder), vil apparatet stoppe. Samtidig startes
en 6 -timers beredskapstid. Innenfor beredskapstiden starter ap-
paratet automatisk pa grunn av trykkfall nar haytrykkspistolen ap-
nes.

A WN -
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Sla av apparatet
. Sett "System" -knappen i displayet til "Off".
. Drei hovedbryteren til «0».
. Steng vanninntaket.
. Betjen haytrykkspistolen til maskinen er trykklgs.
. Sikre hgytrykkspistolen mot utilsiktet apning. Skyv sikkerhets-
lasen framover.

abhwWON -~

Avslutt driften
Ved lengre driftspauser eller hvis frostfri lagring ikke er mulig:
1. Tapp ut vannet.
2. Spyl igiennom apparatet med frostveeske.
3. Sla av og sperr hovedbryteren.

AN FORSIKTIG

Fare for personskader, fare for materielle skader

Ta hensyn til apparatets vekt under transport.

1. Sikre apparatet sa det ikke kan skli eller velte iht. de gyldige
retningslinjene ved transport i kjgretay.

Oppbevaring
AN FORSIKTIG
Fare for personskader og materielle skader hvis vekten ikke
tas hensn til

Ta hensyn til maskinens vekt ved lagring.

Stell og vedlikehold
A FARE
Fare for personskade ved a la maskinen ga uten tilsyn, og
ved elektrisk stot.
Sla av hovedbryteren for du utfarer vedlikeholds- og reparasjons-
arbeider.

Vedlikeholdsavtale
For & kunne garantere palitelig drift av anlegget anbefaler vi deg
a innga en vedlikeholdsavtale. Ta kontakt med din ansvarlige
Karcher-kundeservice.

Vedlikeholdsindikator pa skjermen
Skjermen viser vedlikeholdsintervallene for pumpene. Pa start-
skjermen vises et ikon nar en pumpe trenger vedlikehold.
Ved & klikke pa knappen «Vedlikeholdsintervaller» kommer du til
en oversikt:

16.01.2026 MAINTENANCE INTERVAL 11:23 Uhr

Remaining term Maintenance

(i) 1000n 16.01.2026

Pump 1

234h Pump 2

Booster




Annonse Betydning Annonse Betydning
= Vedlikehold skal utfgres etter 1000 driftsti- Vedlikehold skal utfgres etter 35 driftstimer
Vedlikehold skal utfares etter 146 driftsti- S e VedIikghoId skgl utfgres etter 723 driftsti-
| 146h mer o T mer. Siste vedlikehold ble utfgrt 3. desem-
- ber 2025
Vedlikeholdsplan
Tidspunkt Komponentgrup- Aktivitet Prosedyre Malgruppe
pe
daglig Hgytrykkspistol Kontroller haytrykk- |Kontroller om hgytrykkspistolen lukker helt tett. Kon- |Operater
spistolen troller funksjonen til sikringen mot ukontrollert bruk.
Skift en defekt hgytrykkspistol.
Utlgpsledninger, |Kontroller haytrykks- |Kontroller om slangene er skadde. Defekte slanger  |Operater
slanger til arbeids- |slangene skal skiftes ut umiddelbart. Ulykkesrisiko!
apparatet
ukentlig eller hver |hele anlegget Kontroller at anleg- |Kontroller pumpen, overlgpsventilen og rgrlednings- |Operatar/kun-
40. driftstime get er tett system med tanke pa lekkasjer. Ved olje under pum- |deservice
pen eller ved lekkasje pa mer enn 3 draper vann per
minutt, mé du ta kontakt med kundeservice. Hold lek-
kasjehullene klare.
Oljenivaindikator |Kontroller oljenivaet |Hvis oljen er melkeaktig, ma den skiftes. Operatgr
pa pumpen
Oljenivaindikator [Kontroller oljenivéet [Kontroller oljenivaet i pumpen. Etterfyll olje om ngd- |Operater
pa pumpen vendig.
manedlig eller etter |Hgytrykkspumpe |Kontroller pumpen |[Kontroller pumpen med tanke pa lekkasjer. Ved mer |Operator

200 driftstimer

enn 3 draper vann per minutt, ma du varsle kundeser-
vice.

Flottgrbryter i flot- |Kontroller tarrkjg- | Trykk ned flottgren for tarrkjgringssikringen i ca. 5 Kundeservice
tertanken ringssikringen sekunder og kontroller feilvisningen pa kontrollkortet.
Fjern avleiringer ved behov.
Flottarbeholder Kontrollere flottgr-  |Vannivaet ma vaere 40 mm under overlgpet. Det skal |Kundeservice
ventil ikke lekke vann nar flottgrventilen er stengt.
Styring Kontroller etterlgpsti-|Steng forbrukeren (f.eks. haytrykkspistolen). Etter et-|Operater
den terlgpstiden skal pumpen sla seg av.
Trykksensor Kontroller den auto- |Pumpen stopper siden vannet ikke fiernes. Apne hay-Operatar

matiske innkoblin-
gen.

trykkspistolen. Hvis trykket i hagytrykksnettet faller un-
der innkoblingspunktet, ma pumpen koble inn.

alle slangeklemmer|Etterstram slange- |Stram slangeklemmene med momentngkkel. Stram- |Operater
klemmer memoment opp til 28 mm nominell diameter =2 Nm,
fra29 mm =6 Nm
en gang i halvaret |Hgytrykkspumpe |Oljeskift Slipp ut olje. Fyll 1 liter ny olje. Kontroller pafyllingsni- |Operatgr

eller etter 500 drifts-
timer

vaet pa oljestandsviseren.

en gang i halvaret
eller etter 1000 drift-
stimer

hele vannsystemet

Kontroller apparatet
med tanke pa kalkav-
leiringer

Funksjonsfeil i ventiler eller pumper kan tyde pa for-
kalkning. Utfar avkalking ved behov.

Operatar som
har fatt instruk-
sjon i avkalking

Koblingsskap

Etterstram klemme-
ne

Stram alle klemmene for komponentene i hovedstrgm-
skretsen.

Elektriker

Flottarbeholder

Kontrollere flottar-
ventil

Vannivaet ma vaere 40 mm under overlgpet. Det skal
ikke lekke vann nar flottgrventilen er stengt.

Kundeservice

Arlig

hele anlegget

Sikkerhetskontroll

Sikkerhetskontroll i henhold til retningslinjene for vaes-
kestréler.

Ekspert
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Frostbeskyttelse

OBS
Frostfare

Apparater som ikke er helt tomt,

kan bli gdelagt av frost.

Tom apparatet og tilbehgret helt.

Beskytt apparatet mot frost.

Apparatet ma plasseres i frostbeskyttede rom. Ved fare for frost,
f.eks. ved utendgrsinstallasjoner, ma apparatet tammes og spy-

les med frostvaeske.

Tappe ut vann
1. Skru av vanninntaksslangen og hgytrykksslangen.
2. La apparatet ga i maks. 1 minutt til pumpen og ledningene er

1. Fyll vanlig frostveeske helt opp i flottarbeholderen.

2. Plasser en oppsamlingsbeholder under hgytrykks utlgpet.

3. Koble inn apparatet og la det ga til vannmangelsikringen akti-
verer flottarbeholderen og slar av apparatet.

Dette gir ogsa en viss beskyttelse mot korrosjon.

Hjelp ved feil

Hvem har tillatelse til a rette pa feil?
(Operater) Arbeider med merknaden «Operatgr» skal kun utfa-
res av opplaerte personer som kan betjene og vedlikeholde hgy-
trykksanlegg pa en sikker mate.

Elektrofagperson: Arbeid med merknaden «Elektrofagperson»
skal kun utfgres av personer med utdanning innen elektroteknikk.

tomme. Kundeservice: Arbeid med merknaden «Kundetjeneste» skal
Skylle maskinen med frostvaeske kun utfares av montgrer fra KARpHERs kundetjeneste eller
Merknad montgrer som er autorisert av KARCHER.
Ta hensyn til handteringsforskriftene fra produsenten av frost-
beskyttelsesmiddelet.
Feil uten skjerm
Feil Arsak Utbedring Ansvarlig
Maskinen er slatt pa, display-|Feil pa displayet. 1. Start apparatet pa nytt. Operater
et forblir markt eller viser feil 2. Informer kundeservice.
Apparatet gar ikke Det er ingen spenning pa appara- |1. Kontroller stramnettet. Elektriker
tet.
Motorvernbryteren for styring er ut-|1. Kontroller motorvernbryteren. Kundeservice
Igst
Pumpen starter ikke i bered- [Trykksensor for hayt trykk eller ka- |1. Skift trykksensoren eller kabelen. Kundeservice
skapstiden ved a apne hey- |bel for trykksensor defekt.
trykkspistolen
Apparatet oppnar ikke fullt |Dyse spylt ut. 1. Skift dysen. Operator
trykk Rarledningssystemet pa sugesiden |1. Kontroller skruforbindelser og slanger. |Operatgr
lekker.
Utett sikkerhetsventil. 1. Kontroller innstillingen, monter nye pak- [Kundeservice
ninger ved behov.
Overlgpsventil utett eller stiltinn for |1. Kontroller ventildeler, skift dem hvis de |Kundeservice
lavt. er skadet, rengjer hvis de er tilsmusset.
Ventil i pumpe defekt, haytrykks- |1. Skift defekte komponenter. Kundeservice
magnetventil lukker ikke.
Hoytrykkspumpe banker, Pumpen suger luft. 1. Kontroller sugesystemet og utbedre Operater
manometer vibrerer kraftig utettheter.
Ventilplate eller ventilfjzer defekt. |1. Skift defekte komponenter. Kundeservice
Fortrykkspumpe (ekstrautstyr) for- |1. Kontroller fortrykkspumpen, avkalk ved |Operater
kalket eller defekt. behov.
2. Varsle kundeservice hvis pumpen er de-
fekt.
Feil dreieretning for fortrykkspum- |1. Kontroller dreieretningen for fortrykks- |Elektriker
pen (tilleggsutstyr). pumpen som spesifisert og endre ved
behov.
Overlgpsventilen apner og |Lekkasje i haytrykks-rarlednings- |1. Sak etter og tett lekkasjer. Operator
lukker hele tiden uten uttak |systemet for haytrykkspistolen.
Tilbakeslagsventilen eller styres- 1. Reparer overlgpsventilen. Kundeservice
tempeltetningen i overlgpsventilen
er utett.
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Feil som vises i displayet
Ved feil som vises pa displayet, gjor du slik: 3. Kuvitter feilen ved & trykke p& hakesymbolet.
1. Fglg instruksjonene pa displayet. Feilliste
Du kan se en liste over lagrede feil i feil- og hendelsesminnet:

Critical Error
Control voltage missing

16.01.2026 FAULTS/EVENTS 11:24 Uhr

. Time Fault
ii:gé'zoﬂ) Motor protection switch high pressure pump 1 -
16.01.2026
11:05
16.01.2026
11:05

16.01.2026

A2 connection

FO001 03.12.2025 12:58:45

Winding protection contact high pressure pump
Message

2/2

2. Utbedre feilen som vist.

Kode Feiltekst Beskrivelse

F0001 Styrespenning mangler

FO101 Slave: Styrespenning mangler

F0002 A2-forbindelse Ingen dataforbindelse CAN-buss A2.

FO0103 Slave: A2-forbindelse Informer service.

F0003 A2-overlast Utgangsoverlast A2.

F0104 Slave: A2-overlast Informer service.

F0005 Kritisk feil masteranlegg Masteranlegget er defekt. Mer informasjon finner du i mas-
teranlegget.

FO006 Trykkavvik master/slave Det er for hay trykkforskjell mellom master- og slaveanleg-

et.

iqnformer service.

F0010, FO011, FO012, Motorvernbryter HD pumpe 1-4 Overlgpsbryteren for den aktuelle hgytrykkspumpen er ut-

F0013 lgst.

F0110, FO111, FO112, Slave: Motorvernbryter HD pumpe 1-4 Informer service.

FO113

F0018, FO019, F0020, Viklingsvernkontakt HD pumpe 1-4 Termosensoren i den aktuelle motoren er utlgst.

F0021 Informer service.

F0118, FO119, FO120, Slave: Viklingsvernkontakt HD pumpe 1-4

F0121

F0026 Motorvernbryter fortrykkspumpe Overlgpsbryteren for fortrykkspumpen er utlgst.

F0126 Slave: Motorvernbryter fortrykkspumpe Informer service.

F0030 "Pa" -knapp permanent opptatt

FO0130 Slave: "P&" -knapp permanent opptatt

F0032 "Av" -knapp permanent opptatt

F0132 Slave: "Av" -knapp permanent opptatt

F0040 Vannmangel tank Vannmangelsikring i flottarbeholderen er utlast.

F0140 Slave: Vannmangel tank Utbedre vannmangel.

F0041 Innlgpstemperatur for hay Temperatursensoren i flottgrtanken er utlgst.

F0141 Slave: Innlgpstemperatur for hgy Reduser vanntemperaturen.

F0042 Lekkasjeutkobling 1 (rerbrudd) Minimumstrykket pa 45 bar ble ikke oppnadd innen den
spesifiserte tiden.

F0043 Lekkasjeutkobling 2 (liten lekkasje) Haytrykksrgrsystemet er utett (lekkasje).

F0045 Trykk for hgyt Systemtrykk for hgyt.

F0145 Slave: Trykk for hayt Informer service

F0047 Overlap feil innstilt Stremningsbryteren er utlgst og systemets nominelle trykk

F0147 Slave. Overlgp feil innstilt er betydelig hayere enn det faktiske trykket.

F0050 Trykksensor hgyt trykk Trykksensoren genererer ikke signal.

F0150 Slave: Trykksensor hoyt trykk Informer service.

F0051 Stremningsbryter kontinuerlig signal Stremningsbryteren sender et kontinuerlig signal selv om

FO151 Slave: Stremningsbryter kontinuerlig signal |ingen pumpe er koblet inn.
Informer service.
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Kode Feiltekst Beskrivelse

F0052 Temperatursensor Temperatursensor sender ikke signal.

F0152 Slave: Temperatursensor Informer service.

F0088 Batteriet til styringen defekt Bufferbatteriet for styringen er defekt.
Informer service.

Var ansvarlige salgsorganisasjon for de enkelte land har utgitt
garantibetingelsene som gjelder i det aktuelle landet. Eventuelle
feil pa apparatet repareres gratis i garantitiden dersom disse kan
fares tilbake til material- eller produksjonsfeil. Ved behov for ga-
rantireparasjoner bes du henvende deg til din forhandler eller
naermeste autoriserte kundeservice og fremvise kjgpskvitterin-
gen.

(Se adresse pa baksiden)

Videre garantiinformasjon (hvis tilgjengelig) finner du i service-
omréadet pa ditt lokale KARCHER-nettsted under "Nedlastinger".

EU-samsvarserklaering

Vi erkleerer med dette at produktet som er nevnt under, oppfyller
relevante bestemmelser i angitte direktiver og forskrifter.
Endringer pa maskinen som ikke er avtalt med oss, gjer at denne
erkleeringen blir ugyldig. Produsenten er eneansvarlig for & utste-
de denne samsvarserklaeringen.

Produkt: Haytrykksspyler

Type: 1.509-xxx

Direktiver og forordninger
2011/65/EU

2006/42/EG (+2009/127/EG) (til 19.01.2027) (EU) 2023/1230
(fra 20.01.2027)

2014/30/EU

2009/125/EF

(EU) 2019/1781

Anvendte harmoniserte standarder
EN IEC 63000: 2018

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-6-2: 2005

EN 61000-6-4: 2007

EN 62233: 2008

EN 61000-3-3: 2013

HDC 40/16; HDC 40/16 VA; HDC 60/16 VA; HDC 80/16 VA
EN 61000-3-11: 2000

EN 61000-3-12: 2011

Navn og adresse
Dokumentasjonsfullmektig:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Telefon: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

7 /s

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Requlatory Affairs & Certification

Winnenden, 2026/03/01

Undertegnede handler pa vegne av og med fullmakt fra styret.
Alfred Kércher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

TIf.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
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Tekniske spesifikasjoner

HDC 40/16 HDC 40/16 VA HDC 60/16 VA HDC 80/16 VA

Effekt

Arbeidstrykk (maks.) MPa (bar) 16 (160) 16 (160) 16 (160) 16 (160)
Overlgps- og sikkerhetsventil for driftstrykk (maks.) MPa (bar) 20 (200) 20 (200) 20 (200) 20 (200)
Transportmengde I/h (I/min) 4000 (66,6) 4000 (66,6) 6000 (100) 8000 (133,3)
Vanntilkobling

Tilfarselsmengde (min.) I/h (I/min) 4000 (66,6) 4000 (66,6) 6000 (100) 8000 (133,3)
Matetrykk (min.) MPa (bar) 0,15 (1,5) 0,15 (1,5) 0,15 (1,5) 0,15 (1,5)
Tilfarselstrykk (maks.) MPa (bar) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)
Tilfarselstemperatur (maks.) °C 60 60 60 60

Elektrisk tilkobling

Fase ~ 3 3 3 3

Frekvens Hz 50 50 50 50

Spenning \% 400 400 400 400
Tilkoblingskapasitet kW 22 22 34 45
Nettsikring (treg, kar. C) A 50 50 80 100
Beskyttelsesgrad IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Beskyttelsesklasse | | | |

Maks. tillatt nettimpedans Q 0,180 +j0,113 0,180 +j0,113 0,158 +j0,099 0,138 +j0,087
Stremledning mm? 4x 16 4x 16 4x 35 4x 35

Mal og vekt

Lengde mm 1168 1168 1168 1168
Bredde mm 800 800 800 800

Hoyde mm 1469 1469 1881 1881
Gjennomsnittlig driftsvekt kg 327,5 327,5 465,5 540,8
Registrerte verdier mht. EN 60335-2-79

Lydtrykkniva La dB(A) 80 80 82 82
Usikkerhet Kpa dB(A) 1 1 1 1
Hand-arm-vibrasjonsverdi hgytrykkspistol m/s? 3,63 3,63 3,63 3,63
Hand-arm-vibrasjonsverdi stralerar m/s? 7,52 7,52 7,52 7,52
Usikkerhet K m/s? 1,0 1,0 1,0 1,0

Unntaksgrunn i henhold til forordning (EU) 2019/1781 vedlegg |
avsnitt 2 (12): j)
Med forbehold om tekniske endringer.
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Visning HDC 80/16 H uten kledningsplate
A Hoytrykkstilkobling

B Vanntilkobling

C Tilkobling av hovedstremkabelen

D Minimum veggavstand
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Kundeservice

Anleggstype: \Produsent nr.: \Igangkjaring den:
Kontroll gjennomfert den:
Funn:
Underskrift
Kontroll gjennomfgrt den:
Funn:
Underskrift
Kontroll gjennomfgrt den:
Funn:
Underskrift
Kontroll gjennomfgrt den:
Funn:
Underskrift
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Generelle henvisninger
& Laes den originale driftsvejledning og de vedlagte sik-
kerhedshenvisninger inden maskinen tages i brug
forste gang. Betjen maskinen i overensstemmelse hermed.

Opbevar begge haefter til senere brug eller til kommende bruge-
re.

Sikkerhedsforskrifter

A FARE e Du ma ikke foretage nogen aendringer pa apparatet.
o Af sikkerhedsmaessige arsager anbefaler vi, at maskinen som
grundregel altid anvendes via HFI-relee (maks. 30 mA).

&N ADVARSEL e Bgrn ma ikke anvende apparatet. ® Maskinen
ma kun betjenes af personer, der er blevet undervist i handtering
af maskinen, eller som har bevist deres evner til at betjene ma-
skinen og udtrykkeligt har faet anvendelsen heraf til opgave.

e Maskinen ma kun kobles til stremforbindelser, der er udfert af
en faguddannet elinstallator i overensstemmelse med

IEC 60364-1.

Obs e Overhold de pagaeldende nationale lovforskrifter for vae-
skestrélere ® Overhold de nationale lovforskrifter vedrarende
forebyggelse af ulykker Vaeskestralere skal kontrolleres regel-
meessigt, og resultatet af kontrollen skal dokumenteres skriftligt.
e Overhold sikkerhedsforskrifterne for de anvendte rengarings-
midler. ® Der skal veere fri adgang til netstik og stikdase efter in-
stallationen.

Arbejdsplads
Arbejdspladsen er pa displayet.
Afhaengigt af anlaeggets konstruktion er der andre arbejdspladser
pa tilbehgrsapparaterne (sprgjteanordninger), som tilsluttes til
tappestederne.

Personlige vaernemidler
e Anvend egnet beskyttelsesdragt og beskyttelsesbriller til be-
skyttelse mod tilbagesprgjtende vand eller smuds.
e Anvend hgrevaern for at forebygge hareskader, nar du renger
stejforsteerkende dele.

Symboler pa apparatet

7112 Hojtryksstrélen mé ikke rettes mod personer, dyr, teendt
ZiXma elektrisk udstyr eller mod selve apparatet.
Beskyt apparatet mod frost.
Fare pga. elektrisk spaending. Kun uddannede elektrike-
re eller autoriseret fagleert personale ma udfgre arbejder
pa det elektriske anlaeg.

144 Dansk

uden systemadskiller til drikkevandsnettet. Kontrollér, at
tilslutningen for husholdningsvandanlaegget, til hvilken
hajtryksrenseren er tilsluttet, er udstyret med en system-
adskiller int. EN 12729 type BA. Vand, der er strammet
gennem en systemadskiller, klassificeres som ikke drik-
kelig.
Tilslut altid systemadskilleren ved vandforsyningen, al-
drig direkte pa maskinen.

2 Fare for forbreendinger pa grund af varme overflader.

@ Int. gaeldende forskrifter m& maskinen aldrig anvendes

Sikkerhedsudstyr
AN FORSIGTIG
Fare for tilskadekomst pa grund af manglende eller 2endrede
sikkerhedsudstyr!
Sikkerhedsudstyr fungerer som din beskyttelse.
Omga, fjern eller deaktivér ikke sikkerhedsanordninger.
Sikkerhedsanordningerne er indstillet fra fabrikken og plombere-
de. Indstillingerne ma kun foretages af kundeservicen.

Vandmangelsikring svemmerbeholder
Vandmangelsikringen forhindrer tilkoblingen af hgjtrykspumpen
ved vandmangel.

Temperaturfoler
Temperaturfgleren sender et signal til styringen, hvis vandtempe-
raturen er for hgj. Den afbryder apparatet.

Viklingsstikkontakt med jordforbindelse
Viklingsbeskyttelseskontakten i pumpedrevets motorvikling sluk-
ker motoren i tilfeelde af termisk overbelastning.

Sikkerhedsventil
e Sikkerhedsventilen abner, hvis overstremningsventilen er de-
fekt.
e Sikkerhedsventilen er indstillet fra fabrikken og plomberet.
Indstillingen ma kun foretages af kundeservice.

Overstremningsventil med flowkontakt
e Huvis alle hgjtrykspistoler lukkes, &bner overstremningsventi-
len, og hele vandmaengden strammer tilbage i svgmmerbe-
holderen. Hajtrykspumper slukkes via flowkontakten efter den
indstillede forsinkelsestid.
e Mangden af vand, der ikke blev udtaget, strammer tilbage i
svgmmerbeholderen via overstrgmningsventilen.

Tryksensor for hgjtryk
Hvis hgjtrykspistolen abnes igen, starter hgjtrykspumperne igen
via tryksensoren for hgjtryk.

Miljobeskyttelse

&y, Emballagematerialerne kan genbruges. Sgrg for at bortskaf-
& fe emballage miljgmaessigt korrekt.
Elektriske og elektroniske maskiner indeholder veerdifulde
materialer, der kan genbruges, og ofte dele, sasom batteri-
— er, genopladelige batterier eller olie, der ved forkert handte-
ring eller forkert bortskaffelse kan udgere en fare for menneskers
sundhed og for miljget. Disse dele er imidlertid ngdvendige for at
sikre en korrekt drift af maskinen. Maskiner, der er meaerket med
dette symbol, méa ikke bortskaffes sammen med husholdningsaf-
faldet.
Karcher-renggringsmidler er nemme at udskille (ASF). Det bety-
der, at en olieseparators funktion ikke hindres. En liste over an-
befalede renggringsmidler er angivet i kapitlet .
Henvisninger til indholdsstoffer (REACH)
Aktuelle oplysninger om indholdsstoffer findes pa: www.kaer-
cher.de/REACH



Bestemmelsesmassig anvendelse

e Anleegget transporterer vand under hgijt tryk til efterkoblede
hgjtryksrenggringsanordninger. Det installeres permanent i et
tort rum. Det installeres permanent i et rum og tilsluttes til en
eksisterende vand- og stregmtilslutning pa stedet i overens-
stemmelse med oplysningerne i de tekniske data. Pa opstil-
lingsstedet ma det ikke veere varmere end 40 °C.
Hgjtryksvandet fordeles via et fast installeret rgrledningsnet.

e Der ma kun anvendes rent vand som hgjtryksmedium. Tils-
mudsninger medfgrer for tidligt slid eller aflejringer i apparatet.

e Over 15 °dH kan foranstaltninger til at reducere hardheden
vaere ngdvendige.

e Anvendelse af recyclingvand skal aftales forinden med Kar-
cher.

A FARE

Fare for kvaestelser under anvendelse i fareomrader

Ved anvendelse pa tankstationer eller andre fareomrader opstar

der seerlige farer.

Overhold de pageeldende sikkerhedsforskrifter.

Obs

Lad ikke spildevand, der indeholder mineralolie, komme ned i jor-

den, vandlgb eller kloaksystem. Motorvask eller undervognsvask

ma kun udfgres pa egnede steder med en olieudskiller.

Graensevardier for vandforsyningen
BEMAERK
Snavset vand
Medfarer for tidligt slid eller aflejringer i apparatet
Forsyn kun apparatet med rent vand eller recyclingvand, der ikke
overskrider greenseveerdierne.
Felgende greenseveerdier geelder for vandforsyningen:
e pH-veerdi: 6,5-9,5
e Elektrisk ledeevne: Ledeevne for rent vand + 1200 uS/cm,
maksimal ledeevne 2000 pS/cm
e Stoffer, der kan bundfeeldes (prgvevolumen 1 |, bundfeeld-
ningstid 30 minutter): < 0,5 mg/I
Stoffer, der kan bortfiltreres: < 50 mg/l, ingen slibende stoffer
Kulbrinter: <20 mg/Il
Klorid: < 300 mg/l
Calcium: < 85 mgl/l
Samlet hardhed: < 15 °dH
Jern: < 0,5 mg/l
Mangan: < 0,05 mg/I
Kobber: < 0,02 mg/|
Ingen darlige lugte

Tilbehor og reservedele

Anvend kun originaltilbehgr og -reservedele. De er en garanti for
en sikker og fejlfri drift af maskinen.

Informationer om tilbehgr og reservedele findes pa www.kaer-
cher.com.

Renggringsmidler

Renggringsmidler gar renggringsopgaver lettere. Tabellen viser
et udvalg af renggringsmidler. Far forarbejdningen af rengerings-
midler skal henvisningerne pa emballagen altid leeses.

Falgende renggringsmiddeltyper er ikke tilladt, da de farer til be-
skadigelse af apparatet:

e Salpetersyreholdige rengaringsmidler

e Aktivklorholdige renggringsmidler

Anvendelsesomrade Malgruppe Renggringsmidler Betegnelse Dosering
Skumning Fadevareindustri/slagterivirksomheder Desinfektionsrens RM 732 1-3 %
Desinfektionsmiddel RM 735 1,5-2 %
Drikkevare-/vinlagervirksomheder Skumrenggringsmiddel, alka- |RM 58* 1-2%
lisk
Skumrenggringsmiddel, surt  |RM 59* 1-2%
Kommune Skumrenggringsmiddel, neu- |RM 57* 1-2 %
tralt
Desinfektionsrens RM 732 1-3 %
Landbrug (kun til fadevareomradet, f.eks. mael-|Desinfektionsrens RM 732 1-3 %
kekekken. Ikke til omrader teet pa dyr) Desinfektionsmiddel RM 735 1,5-2 %
Hajtryksrensning Drikkevare-/vinlagervirksomheder Aktivt renggringsmiddel, neu- |RM 55* 0,5-8 %
tralt
Kommune Aktivt renggringsmiddel, alka- |RM 81* 0,25-1,25 %
lisk
Landbrug Aktivt renggringsmiddel, alka- |RM 31* 0,375-2,5 %
lisk
Aktivt renggringsmiddel, alka- |RM 81* 0,25-1,25 %
lisk
Naturligt aktivt renggringsmid- |RM 82N
del, alkalisk
Skibsudstyr Aktivt renggringsmiddel, alka- |RM 81* 0,25-1.25 %
lisk
Bil-/lastbilsveerksted Aktivt renggringsmiddel, alka- |RM 31* 0,375-2,5 %
lisk (motor/dele)
Aktivt renggringsmiddel, alka- |RM 81* 0,25-1.25 %
lisk (karetej overvogns-/under-
vognsvask)
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Anvendelsesomrade [Malgruppe Rengegringsmidler Betegnelse |Dosering
Gulvrenggring Fadevareindustri/slagteriviksomheder Intensiv grundrens RM 750* 0,25-1,25 %
Industrirens RM 69* 0,5-3 %
Drikkevare-/vinlagervirksomheder, kommune |Intensiv grundrens RM 750 0,25-1,25 %
Industrirens RM 69* 0,5-3 %
Bil-/lastbilsveerksted Intensiv grundrens RM 750* 0,25-1,25 %
Industrirens RM 69* 0,5-3 %
Skibsudstyr Intensiv grundrens RM 750* 0,25-1,25 %
Industrirens RM 69* 0,5-3 %
Vaskebgrste Kommune Aktivt renggringsmiddel, alka- |RM 81* 0,25-1,25 %
lisk
Aktivt renggringsmiddel, neu- |RM 55* 0,5-8 %
tralt
Bil-/lastbilsvaerksted Aktivt renggringsmiddel, alka- |RM 81* 0,25-1,25 %
lisk (karetej overvogns-/under-
vognsvask)
Skibsudstyr Aktivt renggringsmiddel, alka- |[RM 81* 0,25-1,25 %
lisk
* Separatorvenlig Display

Obs

Ved alle renggringsarbejder med andre renggringsmidler end
gulvrenggring skal overfladen, der skal rengares, skylles. | fade-
vareforarbejdningsomréder skal det skylles med drikkevand.

Leveringsomfang

Kontroller ved udpakningen, om indholdet er komplet. Kontakt
venligst forhandleren, hvis der mangler tilbeher eller ved trans-
portskader.

Beskrivelse af maskine

Figur A

™ Svemmerbeholder

@ Svemmerventil

(® Vandtilslutning med vandfilter
(® Elektromotor

®) Trykbeholder

(® Pafyldningsabning pumpeolie
(@ Olieskueglas
Olieaftapningsskrue

(® Hajtrykspumpe
Beklaedningsplade foran*

@ Beklaedningsplade til hgjre*
@ Beklaedningsplade til venstre®
@3 Display

Kontaktskab

@3 Hajtryksslange
Temperaturfgler

@ Vandmangelsikring
Tryksensor for hajtryk
Hovedafbryder
Haijtrykstilslutning

@) Stremningskontakt

* Ekstraudstyr

16.01.2026 HOMESCREEN 11:22 Uhr

Pump 2

Booster i
766 h %

2006 h

System
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20/80 bar max.
[ ]

(@ Systemvisning

@) Visning systemtryk

(® Servicetilmelding

@ Fejl- og haendelseslog

() Aktuelle fejimeldinger

(® Vedligeholdelsesintervaller
(@ Homescreen

Visning vandtemperatur
(® Statusindikator pumper




Flowsheet

}/\/{ pki > A

Y

(™ Smudsopsamler (p4 opstillingsstedet) (® Kontraventil

@ Temperaturfgler Hajtryksslange

(3 Vandmangelsikring @ Tryksensor for hgjtryk

(® Svemmerbeholder @ Overstremningsventil

() Fortrykspumpe (option) @3 Stremningskontakt

® Krumtapspumpe Svemmerventil

@ Sikkerhedsventil @ Afspeerringsventil (pa opstillingsstedet)
Elektromotor Afspeerringsventil (pa opstillingsstedet)
A Rearledning/hajtryksudgang

B Vandtilleb

C Overlgb
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Vandtilleb
Vandet ledes fra svemmerbeholderen til pumpens sugeside.
Vandstanden i svgmmmerbeholderen holdes konstant af svgm-
merventilen. Hvis svgammerventilen svigter, Igber vandet ud gen-
nem overlgbet. Ved defekt vandforsyning sender
vandmangelsikringen en fejlmelding til styringen.

Pumper
Elmotoren driver krumtapspumpen. Pumpen transporterer van-
det under hgijtryk til tryksiden.

Hojtryksside
Hagjtryksvandet kommer hen til hgjtryksudgangen via overstrgm-
ningsventilen og tryksensoren. Derefter falger ejerens hgijtryks-
net.

Trykregulering
Ikke-udtaget vand ledes tilbage til svgammerbeholderen via over-
strgmningsventilen. Hvis alle forbrugere er standset, skifter over-
stremningsventilen komplet til returflow. Hvis trykket pa
udgangen overstiger det maksimale driftstryk pa trods af over-
streamningsventilen, abner sikkerhedsventilerne.

Styring

e Apparatets driftsberedskab etableres med sikkerhedstasten.
Hvis trykket i systemet falder under det fastlagte tilkoblings-
punkt, nar en hgjtrykspistol abnes, taendes hgjtrykspumperne.

e Hvis flowkontakten pa overstremningsventilen udlgses, nar
hgjtrykspumper karer og alle hgjtrykspistoler er lukket, sluk-
kes pumperne igen med en forsinkelse, der kan indstilles vari-
abelt.

e Hvis anlaegget er i beredskab, og hajtrykspumperne ikke er i
drift, startes en timer, som nulstiller anlaeggets beredskab efter
6 timer.

Master-slave-anlaeg
Du kan forbinde 2 anleeg med hinanden. | den forbindelse define-
res et af anleeggene som master-anlaeg, hvor hele systemet sty-
res.

11.02.2026 HOMESCREEN MASTER 16:46 Uhr

Pump 1 Pump 2
0h 0Oh

Pump 3

Pump 4
0h 0h

41/68°C max. 0/80 bar max.

Slave-anlaeggenes status kan ogsa vises pa master-anlaeggets
display.

11.02.2026 HOMESCREEN SLAVE 16:15 Uhr

Pump 1 Pump 2
Oh Oh

Pump 3 Pump 4
0Oh 0Oh

41/68°C max.

0/80 bar max.
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Pa slave-anlaegget star nogle funktioner (f.eks. udbedring af fejl)
ikke til radighed.

11.02.2026 HOMESCREEN SLAVE 16:48 Uhr

Pump 1 Pump 2
0ohn 0Oh

Pump 3 Pump 4
Oh Oh

41/68°C max.

0/80 bar max.

Monteringen ma kun gennemfgres af autoriseret fagpersonale.
BEMAERK

Fare pa grund af overophedning

For at undga en overophedning af apparatet skal opstillingsste-
det veere ftilstreekkeligt ventileret.

Apparatet ma ikke forbindes fast med vandlednings- eller hgj-
tryksrerledningsnettet. Forbindelsesslangerne skal altid monte-
res.

Mellem vandledningsnettet og forbindelsesslangen skal der in-
stalleres en afspeerringshane.

Montering af hgjtryksledningerne

Ved monteringen skal forskrifterne i VDMA-enhedsbladet 24416
"Hajtryksrenser, fast installerede hgjtryksrenggringssystemer,
begreber, krav, installation, kontrol" overholdes (kan fas hos
Beuth Verlag, KéIn, www.beuth.de).
e Trykfaldet i rgrledningen skal vaere under 1,5 MPa.
e Den feerdige rarledning skal testes ved 32 MPa.
e Rarledningens isolering skal veere temperaturbestandig op til

100 °C.

Vandtilslutning
BEMAERK
Risiko for beskadigelse ved forsyning med uegnet vand!
Forureninger i tillabsvandet kan beskadige anleegget.
Kércher anbefaler at bruge et vandfilter med maskestgrrelse
<80 um.
1. Tilslut vandtillgbet til vandledningsnettet med en slange.
e Vandforsyningens ydelse skal veere mindst felgende veerdier
ved mindst 0,15 MPa.
— HDC 40/16: 4000 I/h
— HDC 60/16: 6000 Ih
— HDC 80/16: 8000 I/h
e Apparater uden fortrykpumpe: Vandtemperatur skal ligge un-
der 60 °C.
e Kun ved ABS-pabygningssaet til varmt vand (fortrykspumpe):
Vandtemperaturen skal ligge under 85 °C.

Elektrisk tilslutning
Obs
Tilkoblingsprocedurer skaber kortvarigt spaendingsreduktioner.
Ved ugunstige netbetingelser kan der optraede pavirkninger pa
andre maskiner.
e Tilslutningsveerdier, se tekniske data og typeskilt.
e Den elektriske tilslutning skal udferes af en elektriker og over-
holde IEC 60364-1.
e Stremfearende dele, kabler og apparater i arbejdsomradet skal
veere i fejlfri tilstand og beskyttet mod vandstréler.
A FARE
Af sikkerhedsmaessige arsager anbefaler vi, at maskinen som
grundregel altid anvendes via HFI-relee (maks. 30 mA).



Elektrisk tilslutning
Obs
Tilkoblingsprocedurer skaber kortvarigt speendingsreduktioner.
Ved ugunstige netbetingelser kan der optraede pavirkninger pa
andre maskiner.
BEMAERK
Overskridelse af netvaerksimpedansen
Elektrisk stad som falge af kortslutning
Den maksimalt tilladte netimpedans ved det elektriske tilslut-
ningspunkt (se tekniske data) mé ikke overskrides.
Ved uklarheder vedrgrende netimpedansen ved dit tilslutnings-
punkt, skal du kontakte dit forsyningsselskab.
e Tilslutningsveerdier, se tekniske data og typeskilt.
e Den elektriske tilslutning skal udfgres af en elektriker og over-
holde IEC 60364-1.
e Stremferende dele, kabler og apparater i arbejdsomradet skal
veere beskyttet mod vandstraler i fejlfri tilstand.
A FARE
Livsfare pa grund af elektrisk stod!
Under tilslutning af apparatet til en stikdase under fejlstromsrelse
eller uden beskyttelseskontakt (jordforbindelse) er der livsfare pa
grund af elektrisk stad i tilfeelde af fejl!
Tilslut kun apparatet til stikddser med beskyttelseskontakt og
med et fejiststromsrelae med en nominel fejlstram pa
maks. 30 mA.

Ibrugtagning
&N ADVARSEL
Fare for kveestelse pa grund af hajtryksstrale eller elektrisk
stad.
Kontrollér, at maskinen, tilbehgret, ledningerne og tilslutningerne
er i orden inden ibrugtagning.
Anvend ikke maskinen hvis det ikke befinder sig i fejifri tilstand.

Etablering af driftsberedskab
BEM/AERK
Risiko for tilskadekomst
Risiko for tilskadekomst pa grund af udstremmende, eventuel
varm vandstrale!

A FARE

Livsfare pa grund af bristende hgjtryksslange!

En hajtryksslange, der star under tryk, kan briste eksplosionsag-

tigt og forarsage uoprettelige kvaestelser og ségar veere livsfarlig.

Anvend kun intakte, ubeskadigede hgjtryksslanger.

For ikke hgjtryksslanger over varme eller skarpe genstande.

1. Kontrollér hgjtryksslangen, rgrledningerne, armaturerne og
stralergret for beskadigelse fgr hver brug.

. Kontrollér, at slangekoblingen sidder fast og er teet.

N

Slukning i nedstilfalde
. Drej hovedkontakten til stillingen "0".
. Luk vandtillgbet.
. Betjen hgijtrykspistolen, indtil maskinen er uden tryk.
. Traek netstikket ud.

Tilkobling af maskinen
. Abn vandtillgbet.
. Drej hovedkontakten til stillingen "1".
. Indstil tasten "System" pa displayet til "On".
. Gennemfar rengering.
Obs
Ved en rengaringspause, der ligger over den indstillede forsinkel-
sestid (min. 30 sekunder), stopper apparatet. Samtidig startes en
6-timers beredskabstid. Inden for driftsberedskabstiden starter
apparatet automatisk pa grund af trykfaldet, nar hajtrykspistolen
abnes.

B ODN -

B ODN -
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Slukning af apparatet
. Indstil tasten "System" pa displayet til "Off".
. Drej hovedkontakten til stillingen "0".
. Luk vandtillgbet.
. Betjen hgijtrykspistolen, indtil maskinen er uden tryk.
. Sarg for at sikre hgjtrykspistolen mod at blive abnet utilsigtet.
Skub til det formal sikkerhedspalen fremad.

abhwON -~

Afslutning af driften
Ved leengere driftspauser i drift eller nar en frostfri opbevaring ik-
ke er mulig:
1. Aftap vandet.
2. Skyl maskinen igennem med frostveeske.
3. Sluk hovedkontakten, og s@rg for at sikre den.

AN FORSIGTIG

Fare for kvaestelse, fare for beskadigelse

Vaer opmaerksom pa apparatets veegt ved transporten.

1. Ved transport i kgretgjer sikres apparatet mod at glide eller
veelte iht. til de geeldende retningslinjer.

Opbevaring
AN FORSIGTIG
Risiko for tilskadekomst og beskadigelser ved manglende
overholdelse af vaegten
Vaer opmaerksom pa apparatets veegt ved opbevaring.

Pleje og vedligeholdelse
A FARE
Fare for kvaestelser pa grund af utilsigtet startende maskine
og elektrisk stad.
Sluk hovedkontakten for alt vedligeholdelses- og reparationsar-
bejde.

Vedligeholdelseskontrakt
Af hensyn til maskinens driftssikkerhed anbefaler vi, at du indgar
en vedligeholdelseskontrakt. Kontakt KARCHER-kundeservice.

Vedligeholdelsesmeddelelse pa skaermen
Displayet viser pumpens serviceintervaller. P& startskeermen vi-
ses der et ikon, nar en pumpe skal vedligeholdes.

Via knappen »Vedligeholdelsesintervaller« kommer du til en
oversigt:

16.01.2026 MAINTENANCE INTERVAL 11:23 Uhr

Remaining term  Maintenance

(D 1000h 16.01.2026 Pump 1

Pump 2

Booster

Annonce Betydning
= Vedligeholdelse skal udfgres efter 1000
I\.L;I 1000h driftstimer

Vedligeholdelse skal udfgres efter 146
driftstimer

(i) 14sh

o
Q) 723h 03.12.2025

Vedligeholdelse skal udferes efter 35 drift-
stimer

Vedligeholdelse skal udfgres efter 723
driftstimer. Den seneste vedligeholdelse
fandt sted den 3. december 2025
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Vedligeholdelsesplan

svgmmerbeholde-
ren

gelsikring

kunder, og kontrollér fejlvisningen pa styringsprintpla-
den. Fjern eventuelle aflejringer.

Tidspunkt Modul Aktivitet Gennemferelse Malgruppe
Dagligt Hajtrykspistol Kontrol af hajtrykspi- |[Kontrollér, om hgjtrykspistolen lukker teet. Kontrollér |Bruger
stol sikringens funktion mod utilsigtet bejtening. Udskift de-
fekt hgjtrykspistol.
Udgangslednin- Kontrol af hagjtryks- |Undersag slangerne for beskadigelse. Udskift straks |Bruger
ger, slanger til ar- [slanger defekte slanger. Fare for ulykker!
bejdsapparatet
Ugentligt eller efter |Hele anlaegget Kontrol af anlaeggets |Kontrollér pumpen, overstreamningsventilen og led-  |Operatgr/kun-
40 driftstimer teethed ningssystemet for utaethed. | tilfeelde af olie under deservice
pumpen eller laekage pa mere end 3 draber vand pr.
minut skal du underrette kundeservice. Hold leekage-
hullerne fri.
Oliestandsvisning |Kontrol af olietilstand|Hvis olien er maelkeagtig, skal den skiftes. Bruger
pa pumpen
Olieniveauvisning |Kontrol af olieniveau |[Kontroller pumpens olieniveau. Pafyld olie ved behov.|Bruger
pa pumpen
Manedligt eller efter |Hajtrykspumpe Kontrol af pumpe Kontrollér pumpen for uteethed. Hvis der er mere end |Bruger
200 driftstimer 3 draber vand i minuttet, skal du underrette kundeser-
vice.
Svemmerkontakt i [Kontrol af vandman- [Tryk vandmangelsikringens svemmer ned i ca. 5 se- |[Kundeservice

Svemmerbeholder

Kontrol af svgmmer-
ventil

Vandniveauet skal vaere 40 mm under overlgbet. Nar
svemmerventilen er lukket, ma der ikke labe vand ud.

Kundeservice

Styring Kontrol af efterlabs- |Luk forbrugere (f.eks. hgjtrykspistol). Efter overlgbsti- |Bruger
tid den skal pumpen slukke.
Tryksensor Kontrol af automatisk |[Pumpen er stoppet, fordi der ikke er nogen vandaftap-|Bruger

tilkobling

ning. Abn haijtrykspistolen. Hvis trykket i hajtryksnettet
falder under tilkoblingspunktet, skal pumpen teende.

Alle spaendeband

Efterspaending af

Efterspaend spaendeband med momentnagle. Til-

Bruger

500 driftstimer

oliestandsvisningen.

spaendeband spaendingsmoment op til 28 mm, nominel diameter =
2 Nm, fra 29 mm =6 Nm
Halvarligt eller efter |Hgjtrykspumpe Olieskift Aftap olie. Pafyld 1 liter ny olie. Kontrollér niveauet pa |Bruger

Halvarligt eller efter
1000 driftstimer

Hele vandsystemet

Undersggelse af ap-
parat for kalkaflejrin-

Funktionsfejl pa ventiler eller pumper kan vaere tegn
pa tilkalkning. Gennemfegr eventuelt afkalkning.

Operatgr med
indfering til af-

ger kalkning
Kontaktskab Efterspeending af Efterspaend alle klemmer pa komponenterne i hoved- |Autoriseret
klemmer kredslgbet. elektriker

Svemmerbeholder

Kontrol af svgmmer-
ventil

Vandniveauet skal ligge 40 mm under overlgbet. Nar
svemmerventilen er lukket, ma der ikke labe vand ud.

Kundeservice

Arligt Hele anleegget Sikkerhedskontrol  |Sikkerhedskontrol i henhold il retningslinjerne for vae-|Ekspert
skestralere.
Frostbeskyttelse 3. Tilkobl apparatet, og lad det kgre, indtil vandmangelsikringen
BEMAERK pa svemmerbeholderen aktiveres og frakobler apparatet.
Frostfare Derved opnas ogsa en vis beskyttelse mod korrosion.

Apparater, der ikke er tomt helt, kan odeleegges péa grund af frost.
Tom apparat og tilbehar helt.

Beskyt apparatet mod frost.

Apparatet skal opstilles i frostbeskyttede rum. Ved frostfare,
f.eks. ved installationer i udeomradet, skal apparatet temmes og
skylles med frostbeskyttelsesmiddel.

Aftapning af vand
1. Skru vandtillgbsslangen og hgjtryksslangen af.
2. Lad maskinen kgre i maksimalt 1 minut, indtil pumpen og led-
ningerne er tomme.

Gennemskylning af maskinen med frostveeske

Obs

Overhold héndteringsforskrifterne fra producenten af frostbeskyt-

telsesmidlet.

1. Fyld et almindeligt frostbeskyttelsesmiddel i svgmmerbehol-
deren, indtil den er helt fuld.

2. Stil en opsamlingsbeholder under hgjtryksudgangen.
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Hjaelp ved fejl

Hvem ma udbedre driftsfejl?
Bruger: Arbejde med henvisningen "Bruger" ma kun gennemfg-
res af underviste personer, der kan betjene og vedligeholde hgj-
tryksanlaeg pa en sikker made.
El-installater: Arbejde med henvisningen "El-installatar" ma kun
udferes af personer med en uddannelse inden for det elektrotek-
niske omrade.
Kundeservice: Arbejde med henvisningen "Kundeservice" ma
kun gennemfgres af KARCHER kundeservice-montgrer eller
montgrer, der er autoriseret af KARCHER.



Fejl uden visning pa displayet

Fejl Arsag Afhjzelpning Ansvarlig
Apparatet er tilkoblet, appa- |Fejl pa displayet. 1. Start apparatet igen. Bruger
ratdisplayet forbliver markt 2. Informér kundeservice.
eller viser forkert
Maskinen korer ikke Der er ingen spaending pa appara- |1. Kontroller det elektriske net. Autoriseret elektriker
tet.
Motorvaernet til styring har udlgst |1. Kontrollér motorveernet. Kundeservice
Pumpen starter ikke under |Tryksensor for hajtryk eller kabel til |1. Udskift tryksensoren eller kablet. Kundeservice
beredskabstiden ved at abne |tryksensor defekt.
hgjtrykspistolen
Apparatet nar ikke fuldt tryk |Dyse skyllet ud. 1. Udskift dysen. Bruger
Rearledningssystem péa sugesiden |1. Kontrollér forskruninger og slanger. Bruger
uteet.
Sikkerhedsventil utaet. 1. Kontrollér indstillingen, montér efter be- [Kundeservice
hov en ny teetning.
Overstrgmningsventil utaet eller 1. Kontrollér ventildele, udskift, hvis de er |Kundeservice
indstillet for lavt. beskadiget, renger hvis de er tilsmudse-
de.
Ventil i pumpe defekt, hajtryksmag-|1. Udskift defekte bygningsdele. Kundeservice
netventilen lukker ikke.
Hgjtrykspumpe banker, Pumpen suger luft. 1. Kontrollér sugesystemet, og serg for at |Bruger
manometer svinger kraftig udbedre uteethed.
Ventilskive eller ventilfieder defekt. |1. Udskift defekte bygningsdele. Kundeservice
Fortrykspumpe (option) tilkalket el- |1. Kontrollér fortrykspumpen, afkalk efter |Bruger
ler defekt. behov.
2. Kontakt kundeservice ved defekter pum-
pe.
Forkert drejeretning for fortrykpum-|1. Kontrollér fortrykpumpens drejeretning i |Autoriseret elektriker
pen (option). henhold til bestemmelserne, og aendr
den evt.
Overstremningsventilen ab- |Laekage i hgjtryksrarledningssyste-|1. Sag efter leekage, og serg for at teetne |Bruger
ner og lukker konstant uden |met eller hgjtrykspistol utaet. den.
udtag Kontraventil eller kontrolstempel- |1. Reparér overstreamningsventilen. Kundeservice
teetning i overstrgmningsventilen
uteet.
Fejl med visning pa displayet
| tilfeelde af fejl, der vises pa displayet, skal du gere som falger: 3. Kuvittér fejlen ved at trykke pa fluebenssymbolet.
1. Felg instruktionerne pa displayet. Fejlliste

Du kan se en liste over gemte fejl via fejl- og haendelsesloggen:

Critical Error
Control voltage missing

16.01.2026 FAULTS/EVENTS 11:24 Uhr

. Time Fault
ii:gé'zozb Motor protection switch high pressure pump 1 -

16.01.2026
11:05

16.01.2026
11:05
16.01.2026

A2 connection

FO001 03.12.2025 12:58:45

Winding protection contact high pressure pump
Message
212

2. Sarg for at udbedre fejlen som vist.

Kode Fejltekst Beskrivelse

F0001 Styrespaending mangler

FO101 Slave: Styrespaending mangler

F0002 A2 forbindelse Ingen dataforbindelse CAN-bus A2.
F0103 Slave: A2 forbindelse Informeér service.

F0003 A2 overbelastning Udgangsoverbelastning A2.

F0104 Slave: A2 overbelastning Informér service.
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Kode Fejltekst Beskrivelse

FO0005 Kritisk fejl master-anlaeg Master-anleegget er defekt. For yderligere oplysninger
henvises til master-anlaegget.

F0006 Trykafvigelse master/slave Der er en for stor trykforskel mellem master- og slave-an-

leegget.
Informér service.

F0010, FO011, FO012,
F0013

Motorveern hgjtrykspumpe 1-4

F0110, FO111, FO112,
FO0113

Slave: Motorveern hgjtrykspumpe 1-4

Overstrgmsafbryderen pa den tilsvarende hajtrykspumpe
er udlgst.
Informér service.

F0018, F0019, F0020,
F0021

Viklingsbeskyttelseskontakt hgjtrykspumpe
1-4

F0118, FO0119, F0120,
FO121

Slave: Viklingsbeskyttelseskontakt hgjtryks-
pumpe 1-4

Termofaleren i den tilsvarende motor er udlgst.
Informér service.

F0026 Motorvaern fortrykspumpe Fortrykspumpens overstremsafbryder er udlgst.
F0126 Slave: Motorvaern fortrykspumpe Informér service.
F0030 Knappen "Til" permanent optaget
F0130 Slave: Knappen "Til" permanent optaget
F0032 Knappen "Fra" permanent optaget
F0132 Slave: Knappen "Fra" permanent optaget
F0040 Vandmangel tank Vandmangelsikring i svgmmerbeholderen har aktiveret.
F0140 Slave: Vandmangel tank Afhjeelp vandmangel.
F0041 Temperatur tillgb for hgj Temperaturfgler i svzegmmerbeholderen har aktiveret.
FO141 Slave: Temperatur tillgb for hgj Reducér vandtillebstemperaturen.
F0042 Laekagefrakobling 1 (rgrbrud) Minimumtrykket pa 45 bar blev ikke naet inden for den an-
givne tid.
F0043 Leekagefrakobling 2 (lille laekage) Hajtryksrgrledningssystemet er uteet (laekage).
F0045 Tryk for hgijt Systemtryk for hgijt.
F0145 Slave: Tryk for hgijt Informer service
F0047 Overstrgmsventil forkert indstillet Flowkontakten er udlgst, og systemets nominelle tryk er
F0147 Slave. Overstrgmsventil forkert indstillet betydeligt hgjere end det faktiske tryk.
F0050 Tryksensor hgjtryk Tryksensor giver ikke et signal.
F0150 Slave: Tryksensor haijtryk Informér service.
F0051 Flowkontakt kontinuerligt signal Flowkontakten giver kontinuerligt signal, selvom der ikke
FO0151 Slave: Flowkontakt kontinuerligt signal kerer en pumpe.
Informér service.
F0052 Temperaturfaler Temperaturfoler giver ikke et signal.
F0152 Slave: Temperaturfgler Informér service.
F0088 Batteri til styringen defekt Styringens bufferbatteri er defekt.

Informér service.

| det enkelte lande geelder de garantibetingelser, der er fastsat af
vore salgsselskab. Eventuelle fejl ved apparatet udbedres gratis
inden for garantifristen, safremt fejlen kan tilskrives en materiale-
eller produktionsfejl. Hvis du gnsker at g@re garantien geeldende,
bedes du henvende dig til din forhandler eller neermeste kunde-
servicecenter medbringende kvittering for kgbet.

(Se adressen pa bagsiden)

Yderligere garantioplysninger (hvis findes) kan findes i service-
omradet pa dit lokale KARCHER-websted under "Downloads".
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EU-overensstemmelseserklaering

Vi erklaerer hermed, at nedenstaende produkt overholder de re-
levante bestemmelser i de anferte direktiver og forordninger.
Hvis produktet aendres uden aftale med os, mister denne erklae-
ring sin gyldighed. Eneste ansvarshavende for udgivelsen af
denne overensstemmelseserklzering er producenten.

Produkt: Hajtryksrenser

Type: 1.509-xxx

Direktiver og forordninger
2011/65/EU

2006/42/EF (+2009/127/EF) (indtil 19.01.2027) (EU) 2023/1230
(fra 20.01.2027)

2014/30/EU

2009/125/EF

(EU) 2019/1781

Anvendte harmoniserede standarder
EN IEC 63000: 2018

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-6-2: 2005

EN 61000-6-4: 2007

EN 62233: 2008

EN 61000-3-3: 2013

HDC 40/16; HDC 40/16 VA; HDC 60/16 VA; HDC 80/16 VA
EN 61000-3-11: 2000
EN 61000-3-12: 2011

Navn og adresse
Dokumentationsbefuldmaegtiget:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Telefon: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

H. Jenner

Chairman of the Board of Management

Winnenden, 2026/03/01
Underskriverne handler pa bestyrelsens vegne og med dennes

fuldmagt.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

TIf.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Tekniske data

W/ @gfz(

S. Reiser

Manager Requlatory Affairs & Certification

HDC 40/16 HDC 40/16 VA HDC 60/16 VA HDC 80/16 VA
Ydelse
Arbejdstryk (maks.) MPa (bar) 16 (160) 16 (160) 16 (160) 16 (160)
Overtryksventil (maks.) MPa (bar) 20 (200) 20 (200) 20 (200) 20 (200)
Transportmaengde I/h (IYmin) 4000 (66,6) 4000 (66,6) 6000 (100) 8000 (133,3)
Vandtilslutning
Tillgbsmaengde (min.) I/h (/min) 4000 (66,6) 4000 (66,6) 6000 (100) 8000 (133,3)
Tilfgrselstryk (min.) MPa (bar) 0,15 (1,5) 0,15 (1,5) 0,15 (1,5) 0,15 (1,5)
Tillgbstryk (maks.) MPa (bar) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)
Tillgbstemperatur (maks.) °C 60 60 60 60
Elektrisk tilslutning
Fase ~ 3 3 3 3
Frekvens Hz 50 50 50 50
Speending \Y 400 400 400 400
Tilslutningseffekt kW 22 22 34 45
Netsikring (traeg, kar. C) A 50 50 80 100
Kapslingsklasse IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Beskyttelsesklasse | | | |
Maks. tilladt netimpedans Q 0,180 +j0,113 0,180 +j0,113 0,158 +j0,099 0,138 +j0,087
Stremforsyning mm? 4x 16 4x 16 4x 35 4x 35
Mal og vaegt
Leengde mm 1168 1168 1168 1168
Bredde mm 800 800 800 800
Hajde mm 1469 1469 1881 1881
Typisk driftsvaegt kg 327,5 327,5 465,5 540,8
Beregnede vardier iht. EN 60335-2-79
Lydtryksniveau Lo dB(A) 80 80 82 82
Usikkerhed Ky dB(A) 1 1 1 1
Hand-arm-vibrationsvaerdi hgjtrykspistol m/s? 3,63 3,63 3,63 3,63
Hand-arm-vibrationsveerdi stralergr m/s? 7,52 7,52 7,52 7,52
Usikkerhed K m/s? 1,0 1,0 1,0 1,0

Arsag til undtagelse i henhold til forordning (EU) 2019/1781, bilag
I, afsnit 2 (12): j)
Der tages forbehold for tekniske aendringer.
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lllustration HDC 80/16 H uden beklaedningsplader
A Hagijtrykstilslutning

B Vandtilslutning

C Tilslutning af hovedstremkablet

D Mindste vaegafstand
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Kundeservice

Anlaegstype: \Producent nr.: \Ibrugtagning den:
Kontrol gennemfgrt den:
Resultater:
Underskrift
Kontrol gennemfart den:
Resultater:
Underskrift
Kontrol gennemfert den:
Resultater:
Underskrift
Test udfert pa:
Resultater:
Underskrift
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Uldised juhised
& Enne seadme esmast kasutamist lugege see origi-
naalkasutusjuhend ja kaasasolevad ohutusjuhised
Iabi. Toimige neile vastavalt.

Hoidke mdlemad brosidrid hilisemaks kasutamiseks voi jargmi-
se omaniku tarbeks alles.

Ohutusjuhised

A\ OHT e Te ei tohi seadmel ette vétta muudatusi. e Ohutus-
alastel pbhjustel soovitame seadet pbhimoétteliselt kiitada ainult
rikkevoolu kaitseliiliti kaudu (maksimaalselt 30 mA).

N HOIATUS e Lapsed ei tohi seadet kéitada. e Seadet tohivad
kasutada ainult need inimesed, keda on seadme késitsemise
osas juhendatud voi kes on téendanud oma késitsemisoskusi ja
keda on selgesénaliselt volitatud seadet kasutama. e Uhendage
seade ainult elektrilise ihenduse kiilge, mis on teostatud elektris-
petsialisti poolt IEC 60364-1 kohaselt.

Mérkus e Jérgige vastavaid seaduseandja riiklikke eeskirju ve-
delikupihusti kohta e Jargige seadusandja siseriiklikke eeskKirju
onnetuste ennetamiseks. Vedelikupihusteid tuleb regulaarselt
kontrollida ja kontrolli tulemus kirjalikult vormistada. e Jérgige ka-
Sutatavate puhastusvahendite ohutusjuhiseid. e \V/érgupistik ja
pistikupesa peavad olema ka pérast paigaldust vabalt juurdepéé-
Setavad.

Tookoht
Tobkoht asub ekraani juures.
Séltuvalt siisteemi lilesehitusest asuvad lisaseadmete (pihustus-
seadmete) juures taiendavad té6kohad, mis on ihendatud vot-
miskohtadega.

Isiklik kaitsevarustus
e Kaitseks pritsiva vee vbi mustuse eest kandke sobilikku kait-
seriietust ja kaitsepirille.
e Kandke mira vdéimendavate detailide puhastamisel kuulmis-
kaitsevahendeid, et ennetada kuulmiskahjustusi.

Siimbolid seadmel

7317 Arge suunake kdrgsurvejuga inimestele, loomadele, ak-
Zox== tiivsele elektrilisele varustusele ega seadmele endale.
Kaitske seadet kilma eest.
Onht elektripinge tottu. Elektrilisel seadmel tohivad toid
teostada ainult elektrispetsialistid vai volitatud erialaper-
sonal.

156 Eesti

kaitada ilma joogiveevdrgu kilge paigaldatud sisteemi-
eraldajata. Tehke kindlaks, et Teie maja veesusteem,
mille kiljes korgsurvepesurit kaitatakse, on varustatud
EN 12729 kohase slisteemieraldajaga tlitip BA. Labi
suisteemieraldaja voolanud vesi liigitatakse mittejooda-
vaks.
Uhendage siisteemieraldaja alati veevarustusega, mitte
kunagi otse seadmega.

2 Pdletusoht kuumade pealispindade t6ttu.

@ Vastavalt kehtivatele eeskirjadele ei tohi seadet kunagi

Ohutusseadised
AN ETTEVAATUS
Vigastusoht puuduvate v6i muudetud ohutusseadiste tottu!
Ohutusseadised on ette ndhtud teie kaitseks.
Arge hoidke ohutusseadistest kérvale, drge eemaldage neid ega
tehke toimetuks.
Ohutusseadised on tehase poolt seadistatud ja plommitud. Sea-
distamised toimuvad ainult klienditeeninduse kaudu.

Veepuuduse kaitsme ujukimahuti
Veepuuduse kaitse takistab kdrgsurvepumba sisselllitamist vee-
puuduse korral.

Temperatuuriandur
Temperatuuriandur saadab liiga kdrge veetemperatuuri korral
signaali juhtsiisteemile. See lllitab seadme valja.

Mahise kaitsekontakt
Pumbaajami mootorimahise kaitsekontakt Ilitab mootori termili-
se llekoormuse korral vélja.

Ohutusventiil
e Ohutusventiil avaneb, kui tlevooluventiil on defektne.
e Ohutusventiil on tehase poolt seadistatud ja plommitud. Sea-
distamine toimub ainult klienditeeninduse kaudu.

Vooluliilitiga lilevooluventiil
e Kui kdik kérgsurveptstolid on suletud, avaneb ulevooluventiil
ja kogu veekogus voolab tagasi ujukimahutisse. Kérgsurve-
pumbad lUlitatakse voolullliti kaudu parast seadistatud viivi-
tusaega valja.
e Eemaldamata jaanud veekogus voolab Ulevooluventiili kaudu
ujukimahutisse tagasi.

Koérgsurve rohusensor
Kui kdrgsurveptstol avatakse uuesti, kdivituvad kérgsurvepum-
bad uuesti kérgsurve réhusensori kaudu.

Keskkonnakaitse

oy, Pakkematerjalid on taaskasutatavad. Palun utiliseerige pa-
8 kendid keskkonnasaastikult.
Elektrilised ja elektroonilised seadmed sisaldavad vaartus-
likke taaskasutatavaid materjale ja sageli koostisosi nagu
— patareid, akud véi dli, mis vdivad vale imberkaimise vdi vale
utiliseerimise korral kujutada potentsiaalset ohtu inimeste tervi-
sele ja keskkonnale. Seadme nduetekohaseks kaitamiseks on
neid koostisosi siiski vaja. Selle simboliga tahistatud seadmeid
ei tohi utiliseerida koos olmeprugiga.
Kércheri puhastusvahendid on kergelt eralduvad (ASF). See ta-
hendab, et dliseparaatori toimimine ei ole takistatud. Soovitata-
vate puhastusvahendite loetelu on esitatud peatiikis .
Juhised koostisainete kohta (REACH)
Kehtiva teabe koostisainete kohta leiate aadressilt:
www.kaercher.de/REACH

Sihtotstarbeline kasutamine

e Sisteem pumpab kdrge rohu all oleva vee allavoolu asuvates-
se kdrgsurve-puhastusseadistesse. See paigaldatakse pusi-
valt kuiva ruumi. See paigaldatakse pusivalt ruumi ja
Uhendatakse kohapeal olemasoleva vee- ja elektriihenduse-
ga vastavalt tehnilistes andmetes esitatud spetsifikatsioonide-



le. Paigalduskoha temperatuur ei tohi tletada 40 °C.
Kdrgsurvevesi jaotatakse pusivalt paigaldatud torustikuvdrgu
kaudu.

e Kdrgsurvevahendina vdib kasutada ainult puhast vett. Maar-
dumised pdhjustavad enneaegset kulumist voi ladestisi sead-
mes.

e Ule 15 °dH vdib olla vaja rakendada meetmeid kdvaduse va-
hendamiseks.

e Taaskasutusvee kasutamine tuleb eelnevalt Karcheriga kokku
leppida.

A OHT

Vigastusoht ohupiirkondades kasutamisel

Tanklates v6i muudes ohupiirkondades kasutamisel tekivad erili-

sed ohud.

Jargige vastavaid ohutuseeskirju.

Mérkus

Arge laske mineraaléli sisaldaval reoveel sattuda pinnasesse,

veeteedesse ega kanalisatsiooni. Peske mootorit voi aluspinda

ainult sobivates kohtades 6bliseparaatoriga.

Veevarustuse piirvaartused

TAHELEPANU
Must vesi
Enneaegne kulumine véi ladestused seadmes

Varustage seadet ainult puhta vee véi taaskasutusveega, mis ei

lileta piirvaéartusi.

Veevarustusele kehtivad jargmised piirvaartused:

e pH-vaartus: 6,5-9,5

e Elektrijuhtivus: puhta vee elektrijuhtivus + 1200 uS/cm, maksi-
maalne elektrijuhtivus 2000 pS/cm

e settivad ained (proovimaht 1 |, settimisaeg 30 minutit):

<0,5mg/l

Filtreeritavad ained: < 50 mg/I, ei sisalda abrasiivseid aineid

Sisivesinikud: < 20 mg/l

Kloriid: < 300 mg/I

Kaltsium: < 85 mg/I

Uldkaredus: < 15 °dH

Raud: < 0,5 mg/l

Mangaan: < 0,05 mg/I

Vask: < 0,02 mg/l

vaba ebameeldivatest I6hnadest

Lisavarustus ja varuosad

Kasutage ainult originaaltarvikuid ja originaalvaruosi, mis taga-
vad seadme ohutu ja térgeteta kaituse.

Tarvikute ja varuosade kohta leiate teavet aadressilt
www.kaercher.com.

Puhastusvahend

Puhastusvahendid lihtsustavad puhastustéid. Tabelis on esitatud
puhastusvahendite valik. Enne puhastusvahendite kasutamist
tuleb tingimata jargida pakendil olevaid juhiseid.

Jargmised puhastusvahendi tlitibid ei ole lubatud, kuna need
kahjustavad seadet:

e |Lammastikhapet sisaldavad puhastusvahendid

e Aktiivkloori sisaldavad puhastusvahendid

Kasutusala Sihtgrupp Puhastusvahend Nimetus Doseering
Vahutamine Toiduainetodstus/ lihatdotlusettevotted Desinfitseeriv puhastusvahend RM 732 1-3%
Desinfitseeriv vahend RM 735 1,5-2 %
Joogi-/ veinitootmisettevotted Vahtpuhastusvahend, leeliseli- |RM 58* 1-2%
ne
Vahtpuhastusvahend, happeli- |RM 59* 1-2%
ne
Kommuun Vahtpuhastusvahend, neutraal-|RM 57* 1-2%
ne
Desinfitseeriv puhastusvahend RM 732 1-3%
Pé&llumajandus (ainult toiduainetega seotud Desinfitseeriv puhastusvahend RM 732 1-3%
valdkonnad, nt Piimakddk. Mitte loomade 1&he-|Desinfitseeriv vahend RM 735 1,5-2%
duses asuvatele piirkondadele)
Kdrgsurvepuhastus  |Joogi-/ veinitootmisettevotted Aktiivne puhastusvahend, neut-| RM 55* 0,5-8%
raalne
Kommuun Aktiivne puhastusvahend, leeli- | RM 81* 0,25-1,25%
seline
Péllumajandus Aktiivne puhastusvahend, leeli- | RM 31* 0,375-2,5%
seline
Aktiivne puhastusvahend, leeli- RM 81* 0,25-1,25%
seline
Looduslik puhastusvahend, lee-|RM 82N
liseline
Laeva varustus Aktiivne puhastusvahend, leeli- RM 81* 0,25-1,25%
seline
Auto/veoauto tddkoda Aktiivpuhasti, leeliseline (moo- [RM 31* 0,375-2,5%
tor/detailid)
Aktiivpuhasti, leeliseline (séidu- RM 81* 0,25-1,25%
kite pealis-/aluspesu)
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Kasutusala Sihtgrupp Puhastusvahend Nimetus Doseering
Pdranda puhastamine Toiduainetdostus/lihatdotlusettevotted Intensiivne péhipuhastusva- RM 750* 0,25-1,25 %
hend
Toostuslik puhastusvahend RM 69* 0,5-3%
Joogi-/veinitootmisettevétted, kommuun Intensiivne pdhipuhastusva- RM 750 0,25-1,25 %
hend
Tdostuslik puhastusvahend RM 69* 0,5-3%
Auto/veoauto todkoda Intensiivne pbéhipuhastusva- RM 750* 0,25-1,25 %
hend
Toostuslik puhastusvahend RM 69* 0,5-3%
Laeva varustus Intensiivne péhipuhastusva- RM 750* 0,25-1,25 %
hend
To6stuslik puhastusvahend RM 69* 0,5-3%
Pesuhari Kommuun Aktiivne puhastusvahend, leeli- RM 81* 0,25-1.25%
seline
Aktiivne puhastusvahend, neut-|RM 55* 0,5-8%
raalne
Auto/veoauto tddkoda Aktiivpuhasti, leeliseline (séidu- RM 81* 0,25-1.25%
kite pealis-/aluspesu)
Laeva varustus Aktiivne puhastusvahend, leeli- | RM 81* 0,25-1.25%
seline

* Eraldajasdbralik

Mérkus

Koigi puhastusvahendiga tehtud puhastusté6de puhul, vélja ar-
vatud péranda puhastamine, tuleks puhastatav pind (ile loputa-
da. Toidutéétlemispiirkondades tuleb joogiveega lile loputada.

Tarnekomplekt

Lahtipakkimisel kontrollige, kas pakendi sisu on taielik. Puudu-
olevate tarvikute voi transpordikahjustuste korral teavitage oma
edasimudjat.

Seadme kirjeldus

Joonis A

@ Ujukmahuti

@ Ujukiventiil

(® Veeuhendus veefiltriga
@ Elektrimootor

(® Réhuakumulaator

® Pumbadli titeava

@ Olivaateklaas

Oli valjalaskepolt

(® Kadrgsurvepump
Umbrisplekk ees*

@ Umbrisplekk paremal*
@ Umbrisplekk vasakul*
@3 Ekraan

Lllituskapp

(#3 Korgsurvevoolik
Temperatuuriandur
(@ Veepuuduse kaitse
Korgsurve réhusensor
Pealdliti
Kdrgsurveihendus

@) Vooluldliti

* optsionaalne
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Ekraan

16.01.2026 HOMESCREEN 11:22 Uhr

Pump 2 Booster i
766 h 2006 h %

System

(™) Susteemi naidik

() Susteemirdhu naidik

(® Teenuse registreerimine
@ Vea- ja sindmusemalu
(6 Aktuaalsed veateated
(&) Hooldusintervallid

@ Avaleht
Veetemperatuuri naidik
(® Pumpade olekunaidikud



Vooluskeem

1\ %

S1

HDC
40/16

HDC
60/16
HDC
80/16
(® Mustusepuidur (kohapealne) (© Tagasiléogiventiil
@ Temperatuuriandur Kdérgsurvevoolik
(® Veepuuduse kaitse @) Korgsurve réhusensor
@ Ujukmahuti @ Ulevooluventiil
() Eelrhupump (suvand) @ Voolullliti
® Vantvalli pump Ujukiventiil
@ Ohutusventiil (@ Sulgurventiil (kohapealne)
Elektrimootor Sulgurventiil (kohapealne)

A Torustik/kdrgsurve valjund
B Vee pealevool
C Ulevool
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Vee pealevool
Vesi juhitakse ujukimahutist pumba sisseimemiskdljele. Veetaset
hoitakse ujukimahutis ujukiventiili kaudu konstantsena. Ujuki-
ventiili Glesttlemisel voolab vesi Glevoolu kaudu valja. Hairitud
veevarustuse korral annab veepuuduse kaitse juhtsiisteemile
veateate.

Pumbad
Elektrimootor ajab ringi vantvélli pumpa. Pump edastab vee kdrg-
surve all survekiiljele.

Korgsurvekiilg
Kdrgsurvevesi jduab Ulevooluventiili ja réhusensori kaudu korg-
surve valjalaskeavasse. Seejarel jargneb kaitaja kdrgsurvevork.

Ro6hu reguleerimine
Eemaldamata vesi suunatakse Ulevooluventiili kaudu ujukimahu-
tisse tagasi. Kui kdik tarbijad on valja lulitatud, lilitub Ulevoolu-
ventiil taielikult tagasivoolule ujukimahutisse. Kui réhk
véljalaskeava juures uletab hoolimata Glevooluventiilist maksi-
maalse t6orohu, avanevad kaitseventiilid.

Juhtsiisteem

e Lahtilukustusklahviga tehakse seade tédvalmiks. Kui sistee-
mis olev réhk langeb kérgsurvepustoli avamisel alla kindlaks-
maaratud sisselllituspunkti, lUlitatakse kdrgsurvepumbad
sisse.

e Kui Ulevooluventiili vooluliliti rakendub koigi kdrgsurvepumpa-
de t66tamisel parast kdigi kdrgsurvepistolite sulgemist, lilita-
takse pumbad uuesti vélja viivitusega, mida saab seadistada.

e Kui seade on valmisolekus ja kdrgsurvepumbad ei t66ta, kai-
vitatakse taimer, mis lahtestab seadme valmisoleku 6 tunni
parast.

Master-Slave-seadmed
Te saate omavahel thendada 2 seadet. Seejuures maaratletak-
se uks seadmetest Master-seadmena, mille kaudu hallatakse ko-
gu slsteemi.

11.02.2026 HOMESCREEN MASTER 16:46 Uhr

Pump 1 Pump 2
0h 0h

System

Pump 3

Pump 4
0h Oh On

41/68°C max. 0/80 bar max.

Master-seadme ekraanil saab vaadata ka Slave-seadmete ole-
kut.

11.02.2026 HOMESCREEN SLAVE 16:15 Uhr

Pump 1 Pump 2
Oh Oh

Pump 3 Pump 4
0Oh 0Oh

41/68°C max.

0/80 bar max.
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Méoned funktsioonid (nt rikke kdrvaldamine) ei ole Slave-seadmel
saadaval.

11.02.2026 HOMESCREEN SLAVE 16:48 Uhr

Pump 1 Pump 2
0ohn 0Oh

Pump 3 Pump 4

Oh Oh

41/68°C max. 0/80 bar max.

Montaaz

Montaazi tohib teostada ainult volitatud erialapersonal.
TAHELEPANU

Oht iilekuumenemise tottu

Seadme lilekuumenemise véltimiseks peab paigalduskoht olema
piisavalt ventileeritud.

Seadet ei tohi jaigalt thendada veevarustuse vdi kdrgsurvetorus-
tiku vérguga. Uhendusvoolikud tuleb tingimata monteerida.
Veetorustikuvdrgu ja thendusvooliku vahele tuleb ette ndha sul-
gekraan.

Koérgsurvetorustike montaaz
Montaazil tuleb jargida VDMA standardlehe 24416 ,K&rgsurve-
pesurid; pusivalt installitud kdrgsurve-puhastussusteemid; mdis-
ted, nduded, installatsioon, kontroll“ (saadaval aadressil Beuth
Verlag, Kéln, www.beuth.de) néudeid.
e Rodhulangus peab olema torustikus alla 1,5 MPa.
e Valmis torustikku tuleb kontrollida 32 MPa-ga.
e Torustiku isolatsioon peab olema kuni 100°C-ni temperatuuri-

kindel.

Veevétuiihendus
TAHELEPANU
Kahjustusoht sobimatu veega varustamisel!
Juurdevooluvees olev mustus vbib seadet kahjustada.
Kércher soovitab kasutada veefiltrit, mille vérgusilma suurus on
<80 um.
1. Uhendage vee pealevool voolikuga veevérku.
e Veevarustuse véimsus peab olema vahemalt 0,15 MPa korral
vahemalt jargmiste vaartustega:
— HDC 40/16: 4000 Ih
— HDC 60/16: 6000 Ih
— HDC 80/16: 8000 Ih
e Eelsurvepumbata seadmed: Veetemperatuur peab olema alla
60 °C.
e Ainult ABS kuuma vee korral (eelsurvepump): Veetempera-
tuur peab olema alla 85 °C.

Elektriiihendus

Maérkus

Sisseliilitusprotsessid pbhjustavad liihiajalisi pingelangusi. Eba-

soodsate vérgutingimuste korral vbivad tekkida teiste seadmete

kahjustused.

e Uhendusvaartuste kohta vaadake tehnilisi andmeid ja tiidbisil-
ti.

e Elektrilhendus peab olema paigaldatud elektriku poolt ja see
peab vastama standardile IEC 60364-1.

e Voolu juhtivad osad, kaablid ja seadmed td6piirkonnas pea-
vad olema laitmatus seisukorras ja veejoa eest kaitstud.

A OHT

Ohutusalastel pbhjustel soovitame seadet péhimoétteliselt kéitada

ainult rikkevoolu kaitseliiliti kaudu (maksimaalselt 30 mA).



Elektritihendus
Maérkus
Sisseliilitusprotsessid pbhjustavad liihiajalisi pingelangusi. Eba-
soodsate vérgutingimuste korral vbivad tekkida teiste seadmete
kahjustused.
TAHELEPANU
Vérgu impedantsi iiletamine
Elektril6ok liihise puhul
Maksimaalselt lubatud vérguimpedantsi elektrilisel (ihendus-
punktil (vt tehnilisi andmeid) ei tohi liletada.
Ebaselguste korral Teie tihenduspunktil oleva vérguimpedantsi
osas votke palun lihendust oma energiavarustusettevottega.
o Uhendusvaartuste kohta vaadake tehnilisi andmeid ja tiiiibisil-
ti.
Elektriihendus peab olema paigaldatud elektriku poolt ja see
peab vastama standardile IEC 60364-1.
Voolu juhtivad osad, kaablid ja seadmed t60piirkonnas pea-
vad olema laitmatus seisukorras veejoa eest kaitstud.
A OHT
Oht elule elektril66gi tottu!
Kui seadet kasutatakse pistikupesast, millel puudub rikkevoolu
kaitseliiliti voi kaitsekontakt (maandus), esineb rikke korral oht
elule elektrilbégi tottu!
Kéitage seadet ainult kaitsekontaktiga pistikupesadega ja rikke-
voolu kaitsellilitiga, mille nominaalne rikkevool on max 30 mA.

AN HOIATUS

Vigastusoht kérgsurvejoa voi elektril66gi tottu.
Kontrollige enne kasutamist, et seadmel, tarvikutel, torustikul,
veefiltril ja (ihendustel ei ole kahjustusi.

Arge kasutage seadet, kui selle seisund ei ole laitmatu.

Toovalmiduse loomine

TAHELEPANU
Vigastusoht
Vigastusoht véljuva, véib-olla kuuma veejoa tottu!

A OHT

Oht elule Ibhkeva kérgsurvevooliku téttu!

Rébhu all olev kérgsurvevoolik voib plahvatusohtliku I6hkemise

tottu pbhjustada péérdumatuid, kuni surmaga I6ppevaid kehalisi

kahjustusi.

Kasutage ainult terveid, kahjustamata kérgsurvevoolikuid.

Arge laske kérgsurvevoolikuid lile kuumade ega teravaservaliste

esemete.

1. Kontrollige kérgsurvevoolikut, torustikke, armatuure ja joatoru
enne iga kasutamist kahjustuste suhtes.

. Kontrollige voolikuliitmikku kindla asetuse ja tiheduse suhtes.

N

Viljaliilitamine hadaolukorras
. Keerake peallliti asendisse "0".
. Sulgege vee pealevool.
. Vajutage korgsurveplstolit, kuni seade on survevaba.
. Tommake vorgupistik valja.

B ODN -

Seadme sisseliilitamine
. Avage veepealevool.
. Keerake pealliliti asendisse “1”.
. Seadke ekraanil olev klahv "System" asendisse "On".
. Viige labi puhastamine.
Mérkus
Kui puhastuspaus Ulletab seadistatud viivitusaja (min. 30 sekun-
dit), siis seade peatub. Samal ajal kéivitub 6 tunnine ooteaeg.
Kéitusvalmidusaja jooksul kéivitub seade kérgsurveplistoli ava-
misel réhulanguse téttu automaatselt.

B ODN -

Seadme valjaliilitamine
1. Seadke klahv "System" ekraanil asendisse "Off".
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2. Keerake peallliti asendisse , 0.

3. Sulgege vee pealevool.

4. Vajutage korgsurvepustolit, kuni seade on survevaba.

5. Kindlustage kdrgsurveplistol tahtmatu avamise vastu. Selleks
likake fikseerimisaste ette.

Kaituse Iopetamine
Pikemate kaituspauside korral voi kui kiilmumiskindel ladustami-
ne pole voimalik:
1. Laske vesi valja.
2. Loputage seade antifriisiga labi.
3. Lulitage pealiliti valja ja kindlustage see.

AN ETTEVAATUS

Vigastusoht, kahjustusoht

Pidage transportimisel silmas seadme kaalu.

1. Séidukites transportimisel kindlustage seade vastavalt kehti-
vatele direktiividele libisemise ja iGmberkukkumise vastu.

AN ETTEVAATUS
Vigastus- ja kahjustusoht kaalu eiramisel
Pidage ladustamisel silmas seadme kaalu.

Korrashoid ja hooldus
A OHT
Vigastusoht tahtmatult t66le hakanud seadme ja elektril66gi
tottu.
Lilitage pealliliti enne kbiki hooldus- ja remonditéid vélja.

Hooldusleping
Seadme usaldusvaarse kaitamise tagamiseks soovitame Teil
s6lmida hoolduslepingu. Péérduge palun oma KARCHERI pade-
va klienditeeninduse poole.

Hooldusmarge ekraanil
Ekraanil kuvatakse pumpade hooldusintervallid. Avakuval néitab
ikoon, kui pump vajab hooldust.
Nupule ,Hooldusintervallid* kldpsates avaneb Ulevaade:

16.01.2026 MAINTENANCE INTERVAL 11:23 Uhr

Remaining term Maintenance

@| 1000h 16.01.2026

Pump 1

234h Pump 2

Booster

Tahendus
Hooldus on vajalik 1000 t66tunni jarel

Hooldus on vajalik 146 t66tunni jarel

[ 146h

Hooldus on vajalik parast 35 té6tundi
-35h

Hooldus on vajalik 723 t66tunni jarel. Vii-

™
(i) 723h 03.12.2025 . .
U mane hooldus toimus 3. detsembril 2025
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Hooldusplaan

Ajahetk Koostesolm Tegevus Labiviimine Sihtgrupp
iga paev Kdrgsurvepustol  |Kdrgsurvepustoli Kontrollige, kas korgsurvepustol sulgub tihedalt. Kont-|Operaator
kontrollimine rollige kaitsme talitlust tahtmatu kasitsemise suhtes.
Vahetage defektne kdrgsurvepustol valja.
Valjundtorustikud, |Kérgsurvevoolikute |Uurige voolikuid kahjustuste suhtes. Vigased voolikud |Operaator
téoseadme juurde |kontrollimine vahetage kohe vélja. Onnetusonht!
viivad voolikud

iga nadal voi 40 t606-

kogu seade

Seadme tiheduse

Kontrollige pumpa ja voolikutesiisteemi ebatiheduste

Operaator/

tunni parast

3 tilka vett minutis, siis teavitage klienditeenindust.

tunni parast kontrollimine osas. Kui pumba all on &li esineb leke, mis on suurem |klienditeenin-
kui 3 tilka vett minutis, siis teavitage klienditeenindust. |dus
Hoidke lekkeavad puhtad.
Pumba élitaseme |Oliseisundi kontrolli- |Kui &li on piimjas, tuleb see vélja vahetada. Operaator
naidik mine
Pumba élitaseme |Olitaseme kontrolli- |Kontrollige pumba &litaset. Vajaduse korral 8li juurde- |Operaator
naidik mine valamine.
iga kuu vdi 200 t66-|Kdrgsurvepump  |Pumba kontrollimine |[Kontrollige pumpa lekete suhtes. Kui on rohkem kui |Operaator

Ujukliliti ujukima-
hutis

Veepuuduse kaitsme
kontrollimine

Vajutage veepuuduse kaitsme ujuk u 5 sekundiks alla
ja kontrollige veanaidikut juhttrikkplaadil. Eemaldage
vajaduse korral ladestised.

Klienditeenin-
dus

Ujukmahuti Ujukventiili kontrolli- |Veetase peab olema 40 mm allpool llevoolu. Suletud |Klienditeenin-
mine ujukiventiili korral ei tohi vesi valja paaseda. dus

Juhtsiisteem Jareltalitlusaja kont- |Sulgege tarbija (nt kdrgsurvepistol). Pump peab pa- |Operaator
rollimine rast jareltalitiusaega valja lulituma.

Réhusensor Automaatse sisselii- |[Pump seisab, sest veevétmine puudub. Avage kérg- |Operaator

litamise kontrollimine

survepustol. Kui réhk langeb kérgsurvevdrgus alla sis-
selllituspunkti, peab pump sisse lulituma.

koik voolikuklamb-

Voolikuklambrite Ule-

Pingutage voolikuklambreid p66rdemomendivétmega

Operaator

500 t66tunni parast

Olitaset Olitasemenaidikul.

rid pingutamine Ule. Pingutusmoment kuni 28 mm nimilabimédduni =
2 Nm, alates 29 mm =6 Nm
kord poolaastas véi |[Kérgsurvepump  |Olivahetus Laske dli valja. Valage 1 liiter uut dli sisse. Kontrollige |Operaator

kord poolaastas voi
1000 té66tunni pa-
rast

kogu veestisteem

Kontrollige seadet
katlakiviladestiste
suhtes

Ventiilide v6i pumpade talitlushaired vdivad viidata
katlakivi tekkele. Vajaduse korral teostage katlakiviee-
maldus.

Operaator kat-
lakivieemaldu-
se juhisega

Lilituskapp Klambrite Glepingu- |Pingutage peavooluringi koosteelementide kdik klem- |Elektrispetsia-
tamine mid dle. list
Ujukmahuti Ujukventiili kontrolli- |Veetase peab olema 40 mm allpool lilevoolu. Suletud |Klienditeenin-
mine ujukiventiili korral ei tohi vesi valja paaseda. dus
iga aasta kogu seade Ohutusalane kontroll|Ohutusalane kontroll vedelikupihusti suuniste jargi.  |Asjatundja
Kiilmumiskaitse Abi rikete korral
TAHELEPANU Kes tohib rikkeid kérvaldada?
Kiilmumisoht

Mitte téielikult tiihjendatud seadmed véivad kiilma téttu kahjusta-

da saada.

Tiihjendage seade ja tarvikud téielikult.
Kaitske seadet kiilma eest.

Seade tuleb Ulles seada kilmumiskindlatesse ruumidesse. Kiil-
mumiskaitsme korral, st valispiirkonda paigaldamisel, tuleb sea-

de tiihjendada ja loputada antifriisiga.

Vee valjalaskmine

1. Keerake lahti vee pealevooluvoolik ja kdrgsurvevoolik.

2. Laske seadmel maksimaalselt 1 min t66tada, kuni pump ja
torustikud on tiihjad.

Seadme labiloputamine antifriisiga

Mérkus

Jérgige antifriisi tootja kdsitsemiseeskirju.

1. Valage laiatarbe antifriis ujukimahutisse kuni Glaservani.

2. Asetage kogumismahuti kérgsurvevaljundi alla.

3. Lilitage seade sisse ja laske sellel td6tada, kuni ujukimahuti
veepuuduse kaitse rakendub ja lilitab seadme vélja.

See tagab ka teatud
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korrosioonikaitse.

Operaator: Toid markusega ,Operaator” tohivad Iabi viia ainult

kasitseda ja hooldada.

juhendatud inimesed, kes oskavad kérgsurveseadmeid ohutult

Elektrispetsialist: Margisega "Elektrispetsialist” tahistatud t6id
voivad teha ainult elektrotehnilise valjadppe saanud isikud.

KARCHERI poolt volitatud montoérid.

Eesti

Klienditeenindus: Téid markusega ,Klienditeenindus® tohivad
labi viia ainult KARCHERI klienditeenindus-montoorid voi



Rike ilma teavituseta displeil

Viga

Pohjus

Korvaldamine

Vastutav isik

Seade on sisse liilitatud,
seadme ekraan jadb tume-
daks voéi nditab vigaselt

Viga ekraanil.

1.
2.

Kaivitage seade uuesti.
Teavitage klienditeenindust.

Operaator

Seade ei toota

Seadmes puudub pinge.

. Kontrollige elektrivérku.

Elektrispetsialist

Juhtsiisteemi mootorikaitseluliti on
rakendunud

. Kontrollige mootorikaitselulitit.

Klienditeenindus

Pump ei kdivitu valmisoleku
ajal korgsurvepiistoli avami-
sega

Kdrgsurve réhusensor voi réhusen-
sori kaabel on defektne.

. Asendage réhusensor voi kaabel uuega.

Klienditeenindus

Seade ei saavuta taielikku
rohku

Duis on valja loputatud.

. Asendage dis uuega.

Operaator

Imemiskulje torustikuststeem le-
kib.

. Kontrollige keermesliiteid ja voolikuid.

Operaator

Ohutusventiil lekib.

. Kontrollige seadistust, vajadusel paigal-

dage uus tihend.

Klienditeenindus

Ulevooluventiil lekib v&i on seadis-
tatud liiga madalale.

. Kontrollige ventiiliosi, vahetage need

kahjustuse korral valja, maardumise kor-
ral puhastage.

Klienditeenindus

Pumba ventiil on defektne, kdrgsur-
ve magnetventiil ei sulgu.

. Asendage defektsed detailid uutega.

Klienditeenindus

Korgsurvepump koputab,
manomeeter vibreerib tuge-
valt

Pump imeb dhku.

. Kontrollige imististeemi ja kdrvaldage le-

ke.

Operaator

Ventiilitaldrik voi ventiilivedru on
defektne.

. Asendage defektsed detailid uutega.

Klienditeenindus

Eelsurvepump (valik) on katlakivine
vOi defektne.

. Kontrollige eelsurvepumpa, vajaduse

korral eemaldage katlakivi.

. Defektse pumba korral teavitage kliendi-

teenindust.

Operaator

Eelsurvepumba vale pdoriemis-
suund (lisavarustus).

. Kontrollige eelsurvepumba p6orlemis-

suunda vastavalt nduetele ja vajaduse
korral muutke seda.

Elektrispetsialist

Ulevooluventiil avaneb ja sul-
gub pidevalt ilma eemaldami-
seta

Kdrgsurvetorustiku siisteemi voi
kdrgsurvepustoli leke.

. Lekke otsimine ja tihendamine.

Operaator

Tagasilodgiventiil voi juhtkolvi ti-
hend Ulevooluventiilis lekib.

. Parandage Ulevooluventiil.

Klienditeenindus

Rikked teavitusega displeil
Displeil naidatavate rikete korral toimige jargmiselt: Vigade loetelu
1. Teostage displeil naidatud korraldused. Salvestatud vigade loetelu saate vaadata veamalu ja siindmuste
malu kaudu:

Critical Error
Control voltage missing

FAULTS/EVENTS
Events

16.01.2026
Fault

Fault

11:24 Uhr
Delete

. Time
16.01.2026
11:06

16.01.2026
11:05

16.01.2026
11:05
16.01.2026

Motor protection switch high pressure pump 1

A2 connection

FO001 03.12.2025 12:58:45
Winding protection contact high pressure pump

Message
2/2

2. Korvaldage rike nagu naidatud.
3. Kviteerige rike linnukese vajutamisega.
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Kood

Veatekst

Kirjeldus

F0001 Juhtpinge puudub

F0101 Slave: Juhtpinge puudub

F0002 A2 Uhendus Puudub CAN-siini A2 andmethendus.

FO0103 Slave: A2 ihendus Teavitage teenindust.

F0003 A2 llekoormus Valjundi Glekoormus A2.

F0104 Slave: A2 lilekoormus Teavitage teenindust.

F0005 Kriitiline viga Master-seade Master-seade on hairitud. Taiendavaid Uksikasju leiate
Master-seadmest.

F0006 Rdéhu kérvalekaldumine Master / Slave Roéhkude erinevus Master- ja Slave-seadme vahel on liiga

suur.
Teavitage teenindust.

F0010, FO011, FO012,
F0013

Mootorikaitseliliti KS pump 1-4

F0110, FO111, FO112,
FO0113

Slave: Mootorikaitselliti KS pump 1-4

Vastava kdrgsurvepumba Ulevoolukaitseliliti on rakendu-
nud.
Teavitage teenindust.

F0018, FO019, F0020,
F0021

Mabhise kaitsekontakt KS pump 1-4

F0118, F0119, F0120,
F0121

Slave: Mahise kaitsekontakt KS pump 1-4

Vastava mootori termoandur on rakendunud.
Teavitage teenindust.

F0026 Eelsurvepumba mootorikaitseldiliti Eelsurvepumba lilevoolukaitseliliti on rakendunud.

F0126 Slave: Eelsurvepumba mootorikaitseliiliti | Teavitage teenindust.

F0030 Nupp "Sisse" pidevalt hdivatud

F0130 Slave: Nupp "Sisse" pidevalt hdivatud

F0032 Nupp "Valja" pidevalt hdivatud

F0132 Slave: Nupp "Valja" pidevalt hdivatud

F0040 Paagi veepuudus Veepuuduse kaitse on ujukimahutis rakendunud.

F0140 Slave: Paagi veepuudus Korvaldage veepuudus.

F0041 Pealevoolu temperatuur liiga kérge Temperatuuriandur on ujukimahutis reageerinud.

F0141 Slave: Pealevoolu temperatuur liiga kérge  |Vahendage vee pealevoolu temperatuuri.

F0042 Lekke valjalilitus 1 (toru purunemine) Minimaalset rohku 45 bar ei ole etteantud aja jooksul saa-
vutatud.

F0043 Lekke valjalilitus 2 (vaike leke) Kdrgsurve-torustiksiisteem lekib (leke).

F0045 Liiga korge rohk Slsteemirdhk liiga korge.

F0145 Slave: Liiga kdrge réhk Informeerige teenindust

F0047 Ulevool valesti seadistatud Vooluliliti on rakendunud ja slsteemi nimirdhk on tegeli-

F0147 Slave. Ulevool valesti seadistatud kust rohust oluliselt korgem.

F0050 Kdrgsurve réhusensor Rdéhusensor ei anna signaali.

F0150 Slave: Koérgsurve réhusensor Teavitage teenindust.

F0051 Vooluliliti pidev signaal Voolululiti annab pideva signaali, kuigi pump ei t66ta.

F0151 Slave: Vooluliliti pidev signaal Teavitage teenindust.

F0052 Temperatuuriandur Temperatuuriandur ei anna signaali.

F0152 Slave: Temperatuuriandur Teavitage teenindust.

F0088 Juhtsiisteemi aku defekt Juhtsiisteemi puhveraku on defekine.

Teavitage teenindust.

Igas riigis kehtivad meie volitatud mutgiesindaja antud garantii-
tingimused. Seadmel esinevad mistahes rikked kérvaldame ga-
rantiiajal tasuta, kui pdhjuseks on materjali- v8i tootmisviga.
Garantiijuhtumil p66rduge ostu tdendava dokumendiga oma eda-
simldja voi 1dhima volitatud klienditeeninduse poole.

(Aadressi vt tagakiiljelt)

Taiendavat teavet garantii kohta (kui see on olemas) leiate
Karcheri kohaliku veebilehe teeninduspiirkonnast "Allalaadimis-

te" alt.
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EL vastavusdeklaratsioon

Kaesolevaga kinnitame, et allpool nimetatud toode vastab loetle-
tud direktiivide ja maaruste asjaomastele satetele. Tootel meiega
kooskdlastamata muudatuste teostamisel kaotab kaesolev dek-
laratsioon kehtivuse. Vastavusdeklaratsiooni valjastamise eest
vastutab Uksnes tootja.

Toode: Kdrgsurvepesur

Tadp: 1.509-xxx

Direktiivid ja maarused

2011/65/EL

2006/42/EU (+2009/127/EU) (kuni 19.01.2027) (EL) 2023/1230
(alates 20.01.2027)

2014/30/EL

2009/125/EU

(EL) 2019/1781

Kohaldatud iihtlustatud standardid

EN IEC 63000: 2018

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-6-2: 2005

EN 61000-6-4: 2007

EN 62233: 2008

EN 61000-3-3: 2013

HDC 40/16; HDC 40/16 VA; HDC 60/16 VA; HDC 80/16 VA
EN 61000-3-11: 2000

EN 61000-3-12: 2011

Nimi ja aadress
Dokumentatsioonivolinik:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

2 I/ Gogec

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Requlatory Affairs & Certification

Winnenden, 2026/03/01

Allakirjutanud tegutsevad juhatuse Ulesandel ja volitusega.
Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Tehnilised andmed

HDC 40/16 HDC 40/16 VA HDC 60/16 VA HDC 80/16 VA

Voéimsus
T66réhk (max) MPa (bar) 16 (160) 16 (160) 16 (160) 16 (160)
Liigse t66rohu kaitseklapp (maksimaalne) MPa (bar) 20 (200) 20 (200) 20 (200) 20 (200)
Edastuskogus I/h (I/min) 4000 (66,6) 4000 (66,6) 6000 (100) 8000 (133,3)
Veevotuiihendus
Juurdevoolu kogus (min.) I/h (I/min) 4000 (66,6) 4000 (66,6) 6000 (100) 8000 (133,3)
Toiterdhk (min.) MPa (bar) 0,15 (1,5) 0,15 (1,5) 0,15 (1,5) 0,15 (1,5)
Juurdevoolurdhk (maks.) MPa (bar) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)
Juurdevoolu temperatuur (maks.) °C 60 60 60 60
Elektritihendus
Faas ~ 3 3 3 3
Sagedus Hz 50 50 50 50
Pinge \Y 400 400 400 400
Tarbitav véimsus kW 22 22 34 45
Vorgukaitse (inertne, Char. C) A 50 50 80 100
Kaitseliik IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Kaitseklass | | | |
Maksimaalselt lubatud vérgu impedants Q 0,180 +j0,113 0,180 +j0,113 0,158 +j0,099 0,138 +j0,087
Elektritoitejuhe mm?2 4x 16 4x 16 4x 35 4x 35
Mo6tmed ja kaalud
Pikkus mm 1168 1168 1168 1168
Laius mm 800 800 800 800
Korgus mm 1469 1469 1881 1881
Tuupiline toéokaal kg 327,5 327,5 465,5 540,8
Kindlakstehtud vaartused EN 60335-2-79 kohaselt
Helirbhutase Lpa dB(A) 80 80 82 82
Ebakindlus K, dB(A) 1 1 1 1
Koérgsurvepustoli labakae-kasivarre vibratsiooni- m/s? 3,63 3,63 3,63 3,63
vaartus
Joatoru labakae-kasivarre vibratsioonivaartus m/s® 7,52 7,52 7,52 7,52
Ebakindlus K m/s? 1,0 1,0 1,0 1,0
Erandi pdhjus vastavalt maarusele (EL) 2019/1781 lisa | peattiki-
le 2 (12):)
Oigus tehnilisteks muudatusteks.
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Visparigas norades
& Pirms uzsakt ierices lietoSanu, izlasiet So originalo
lietoSanas instrukciju un pievienotas drosibas nora-
des. Rikojieties saskana ar tam.

Saglabajiet abus bukletus turpmakai lietoSanai vai nakamajam
Tpasniekam.

Drosibas noradijumi

A BISTAMI e Jis iericei nedrikstat veikt patvaligas izmainas.

e DroSibas apsvérumu dé] ierices uzladi iesakam veikt ar parstra-
vas aizsargierices (maks. 30 mA) starpniecibu.

A BRIDINAJUMS e lerici nedrikst lietot bérni. e lerici drikst iz-
mantot tikai personas, kuras ir instruétas par ierices lietoSanu vai
kuras ir pieradijusas savas lietoSanas prasmes un kuru pienaku-
mos ietilpst ierices lietoSana. e lerici pievienojiet tikai sertificéta
elektrotehnika sagatavotam, IEC 60364-1 atbilstoSam stravas
pieslégumam.

Noradijum e levérojiet valsti spéka esosos noteikumus attieciba
uz Skidruma smidzinatgjiem e levérojiet likumdevéja nacionalos
negadijumu novérsanas prieksrakstus. Skidruma smidzinatajus
nepiecieSams regulari parbaudit un parbauzu rezultatus fiksét
rakstu forma. e levérojiet izmantota tiriSanas lidzekla droSibas
noradijumus. e Tikla spraudnim un kontaktligzdai ari péc uzstadi-
Sanas ir jabdt brivi pieejamiem.

Darbstacija
Darbstacija atrodas pie displeja.
Atkartba no iekartas konstrukcijas papildu darbstacijas ir izvieto-
tas pie paligiericém (smidzinaSanas iericém), kas ir pieslégtas
pie Gdens nemsanas vietam.

Individualie aizsardzibas lidzekli
e Lai aizsargatos no tdens vai netirumu Slakatam, valkajiet pie-
meérotu aizsargapgérbu un aizsargbirilles.
e Tirot lietas, kas pastiprina troksni, lietojiet dzirdes aizsargl-
dzeklus, lai novérstu dzirdes traucéjumus.

Simboli uz ierices

771;) Nevérsiet augstspiediena striklu pret cilvékiem, dziv-
ZoX=a niekiem, aktivu elektrisko aprikojumu vai pasu ierici.
Sargajiet ierici no sala.
Bistams elektriskais spriegums. Darbibas pie elektroie-
kartas drikst veikt tikai elektriki vai pilnvaroti specialisti.
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mas atdalitaja nekad nelietot pie dzerama tGdens apga-
des tikla. Parliecinieties, ka jisu majsaimniecibas
Udensapgades pieslégums, kuram ir pieslégts augst-
spiediena tirtajs, ir aprikots ar EN 12729 BA tipam atbil-
stoSu sistémas atdalitaju. Caur sistémas atdalitaju
izpladu$ais dens tiek atzits par nedzeramu.
Vienmér pieslédziet sistémas atdalitaju pie Gdens pade-
ves, nekad tiesi pie ierices.

2 ApdedzinaSanas risks, ko rada karstas virsmas.

@ Atbilsto$i spéka esoSajiem noteikumiem ierici bez sisté-

DrosSibas ierices
A UZMANIBU
Traumu gasanas risks neesosu vai parveidotu drosibas ieri-
Cu rezultata!
DroSibas ierices ir paredzétas jlsu aizsardzibai.
Neapiet, nenonemt vai neatspégjot drosibas ierices.
DroSibas ierices ir riipnica iestatitas un plombétas. lestatljumus
drikst veikt tikai klientu serviss.

Pludintvertne nodrosinasanai pret tdens iztrikumu
Udens iztriikuma drosinatajs novérs augstspiediena sikna ie-
slégSanos tdens trakuma gadijuma.

Temperatiras sensors
Ja Gdens temperatira ir parak augsta, temperatiiras sensors no-
stta signalu uz vadibas bloku. Tas savukart atslédz ierici.

Motora tinuma aizsargkontakts
Termiskas parslodzes gadijuma sukna piedzinas motora tinuma
aizsargkontakts izslédz motoru.

Drosibas varsts
e DroS8ibas varsts atveras, ja parplides varsts ir bojats.
e DroSibas varsts ir ripnica iestatits un noslégts ar plombu. les-
tatfjumu veic tikai klientu serviss.

Parplades varsts ar pliusmas slédzi
e Ja visas augstspiediena pistoles tiek aizvértas, atveras par-
plides varsts, un viss tdens daudzums ieplUst atpakal pludina
tvertné. Augstspiediena stkni ar plusmas slédza starpniecibu
péc iestatita aiztures laika tiek izslégti.
o Neizlietotais idens daudzums caur parplides varstu ieplust
atpakal pludina tvertné.

Spiediena sensors augstspiedienam
Ja augstspiediena pistole tiek atkal atvérta, augstspiediena skni
ar augstspiediena sensora starpniecibu atkal ieslédzas.

Apkartéjas vides aizsardziba
&y lepakojuma materialus ir iesp&jams parstradat atkartoti. L0-
6o dzu, atbrivojieties no iepakojuma videi draudziga veida.
Elektriskas un elektroniskas ierices satur vértigus parstra-
dajamus materialus un biezi vien tadas sastavdalas ka bate-
— rijas, akumulatorus vai ellu, kuri neatbilstoSas apstrades vai
nepareizas utilizacijas rezultata var radtt potencialu apdraudéju-
mu cilvéku veselibai un apkartéjai videi. Tomér $is sastavdalas ir
nepiecieSamas ierices pareizai darbibai. Ar So simbolu markétas
ierices nedrikst izmest kopa ar sadzives atkritumiem.
Kércher tiriS8anas I1dzekli ir separatoriem draudzigi (ASF). Tas
nozimé, ka netiek traucéta ellas separatora darbiba. leteicamo ti-
ri8anas lidzek|u sarakstu var atrast nodala.

Informacija par sastavdalam (REACH)
Pasreizéjo informaciju par sastavvielam atradisiet: www.kaer-
cher.de/REACH

Noteikumiem atbilstoSa lietoSana

e l|ekarta sikné tdeni ar augstu spiedienu uz pakartoti pieslég-
tajam augstspiediena tiriSanas iericém. Ta tiek stacionari uz-
stadita sausa telpa. Ta tiek stacionari uzstadita telpa un
pieslégta objekta eso$ajam ddens un stravas padeves pieslé-

gumam atbilsto$i tehniskajos datos noraditajai informacijai.



Temperatlra uzstadiSanas vietd nedrikst parsniegt 40 °C.
Augstspiediena Gdens padeve tiek nodroSinata pa pastavigi
iertkotu caurulvadu tiklu.

e Ka augstspiediena Iidzekli drikst izmantot tikai tiru Gdeni. Pie-
sarnots tdens rada prieks$laicigu nodilumu vai nogulsnes ieri-
Cé.

e Virs 15 °dH var bt nepiecieSami pasakumi cietibas samazi-
nasanai.

e Parstradata ddens izmantoSana ir ieprieks jasaskano ar Kar-
cher.

A BISTAMI

Traumu risks, izmantojot bistamas zonas

Izmantojot degvielas uzpildes stacijas vai citas bistamas zonas,

rodas ipasi apdraudéjumi.

levérojiet attiecigos drosibas noteikumus.

Noradijum

Nelaut notekideniem, kas satur mineralejlu, nok|it augsné, tde-

nos vai kanalizacijas sistéma. Tapéc motora mazgasanu vai

apakSu mazgasanu veiciet tikai piemérotas vietas ar ellas uztvé-
réju.
Udens apgades robezvértibas

IEVERIBAI

Netirs adens

Priek$laicigs nodilums vai nogulsnes iericé

Apgadajiet ierici tikai ar tiru ddeni vai otrreiz parstradatu adeni,

kas neparsniedz robezvértibas.

Uz Gdens apgadi attiecas turpmakas robezveértibas:

e pH vértiba: 6,5-9,5

e Elektribas vaditspéja: tira Gdens vaditspéja + 1200 pS/cm,
maksimala vaditspé&ja 2000 pS/cm

e Nosédinamas vielas (parauga tilpums 1 |, noslanoSanas laiks

30 mindtes): < 0,5 mgl/l

Filtréjamas vielas: < 50 mg/l, nav abrazivu vielu.

Ogladenrazi: < 20 mg/|

Hlorids: < 300 mg/I

Kalcijs: < 85 mg/I

Kopéja cietiba: < 15 °dH

Dzelzs: < 0,5 mg/l

Mangans: < 0,05 mg/l

Vars: < 0,02 mg/l

Brivs no sliktdam smakam

Piederumi un rezerves dalas

Izmantot tikai originalos piederumus un originalas rezerves da-
las, jo tie garanté droSu un nevainojamu ierices darbibu.
Informaciju par piederumiem un rezerves dalam skatit www.ka-
ercher.com.

TiriSanas lidzeklis

Tiri8anas I1dzekli atvieglo tiri8anas darbus, un turpmak tabula ir

sniegts tiriSanas lidzek|u klasts. Pirms tiriSanas l1dzeklu lietoSa-
nas jaievéro uz iepakojuma noradijumi.

Talak noraditie tiriSanas Iidzek|u veidi nav atlauti, jo tie boja ierici:
o Slapekiskabi saturosi tiriSanas Iidzekli

e Aktivo hloru saturosi tiriS8anas lidzekli

LietoSanas joma Mérka grupa TirsSanas lidzeklis Apziméjums |DozéSana
Putu izmanto$ana Partikas rdpnieciba/ galas sadales uznémumi |Dezinfekcijas tiriSanas lidzeklis RM 732 1-3%
Dezinfekcijas l1dzeklis RM 735 1,5-2 %
Dzérienu/vina daritavu uznémumi Putu tiri8anas lidzeklis, sar-  |RM 58~ 1-2%
mains
Putu tiriSanas I1dzeklis, skabs |RM 59* 1-2%
Pasvaldiba Putu tiriSanas I1dzeklis, neitrals RM 57* 1-2%
Dezinfekcijas tiriSanas l1dzeklis RM 732 1-3%
Lauksaimnieciba (tikai partikas produktu zo-  |Dezinfekcijas tiriSanas lldzeklis RM 732 1-3%
nas,pieméram, pienotavas. Nedrikst izmantot |Dezinfekcijas lTdzeklis RM 735 1,5-2%
vietas, kas atrodas dzivnieku tuvuma)
Augstspiediena tiriSa- |Dzérienu/vina dartavu uznémumi Aktivs tiriSanas Iidzeklis, neit- |RM 55* 0,5-8%
na rals
Pasvaldiba Aktivs tiriSanas Iidzeklis, sar- |RM 81* 0,25-1,25%
mains
Lauksaimnieciba Aktivs tiriSanas lidzeklis, sar- |RM 31* 0,375-2,5%
mains
Aktivs tiriSanas Iidzeklis, sar- |RM 81* 0,25-1,25%
mains
Dabigs aktivs tiriSanas lidzek- |RM 82N
lis, sérmains
Kugniecibas aprikojums Aktivs tiriSanas lidzeklis, sar- |RM 81* 0,25-1.25%
mains
Vieglo/kravas automasinu darbnica Aktivs tiriSanas Iidzeklis, sar- |RM 31* 0,375-2,5%
mains (motors/detalas)
Aktivs tiriSanas Iidzeklis, sar- |RM 81* 0,25-1.25%
mains (transportlidzekla virsba-
ves/apak$as mazgasana)
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LietoSanas joma Mérka grupa TirsSanas lidzeklis Apziméjums |DozéSana
Gridas tiriSana Partikas rlpnieciba/galas sadales uznémumi |Intensivs pamattiriS8anas I1- RM 750* 0,25-1,25 %
dzeklis
Industrialais tiriSanas lidzeklis |RM 69* 0,5-3%
Dzérienu/vina daritavu uznémumi, pasvaldiba |Intensivs pamattiriSsanas I1- RM 750 0,25-1,25 %
dzeklis
Industrialais tiriSanas lidzeklis |RM 69* 0,5-3%
Vieglo/kravas automasinu darbnica Intensivs pamattirisanas - RM 750* 0,25-1,25 %
dzeklis
Industrialais tirisanas lidzeklis |RM 69* 0,5-3%
Kugniecibas aprikojums Intensivs pamattirisanas I1- RM 750* 0,25-1,25 %
dzeklis
Industrialais tiri8anas Ilidzeklis |RM 69* 0,5-3%
Mazgasanas birste Pasvaldiba Aktivs tiriSanas Iidzeklis, sar- |RM 81* 0,25-1.25%
mains
Aktivs tiriSanas Iidzeklis, neit- |RM 55* 0,5-8%
rals
Vieglo/kravas automasinu darbnica Aktivs tiriSanas Iidzeklis, sar- |RM 81* 0,25-1.25%
mains (transportlidzekla virsba-
ves/apak§as mazgasana)
Kugniecibas aprikojums Aktivs tiriSanas Iidzeklis, sar- |RM 81* 0,25-1.25%
mains
* Atdalttajam draudzigs Displejs

Noradijum
Veicot visus tiriSanas darbus, kuros tiek izmantoti tiriSanas [i-

dzekli, iznemot gridas tirisanu, tirama virsma ir janoskalo. Pérti-
kas apstrades zonas skaloSana javeic ar dzeramo adeni.

Piegades apjoms
Izsainojot parbaudiet, vai saturs ir pilnigs. Ja trikst piederumi vai
transportéSanas laika radusies bojajumi, lidzu, informéjiet tirgo-
taju.

lerices apraksts

Attéls A

@ Pludina tvertne

@ Pludina varsts

® Udens pieslegums ar ddens filtru
@ Elektromotors

(&) Spiediena akumulators

() Sukna ellas iepildes atvere

@ Ellas kontrollodzins

Ellas notecinaSanas skrive

(® Augstspiediena stiknis
Priek$é&jais apdares panelis*

@ Labas puses apdares panelis*
@ Kreisas puses apdares panelis*
@ Displejs

Sadales skapis

@ Augstspiediena Slutene
Temperatlras sensors

@ Udens iztrikuma drosinatajs
Spiediena sensors augstspiedienam
Galvenais slédzis
Augstspiediena pieslégums

@) Plasmas sledzis

* izvéles iespéja

170 LatvieSu

16.01.2026 HOMESCREEN 11:22 Uhr

Pump 2 Booster i
766 h 2006 h %

System

20/80 bar max.
[ ]

(@ Sistémas indikacija

@ Sistémas spiediena indikacija
(3 Servisa pieteikS8anas

@ Kladu un notikumu atmina

() Pasreizejie kludu zinojumi

®) Apkopes intervali

@ Sakumekrans

Udens temperatiras indikacija
(® Suknu statusa indikacija



Darbibas princips

Plasmas shéma

3\ g

S1

01
>

HDC
40/16

HDC
60/16
HDC
80/16
(™ Netirumu uztvéréjs (objekta) (© Pretvarsts
@ Temperatiiras sensors Augstspiediena $latene
® Udens iztrikuma drosinatajs (@ Spiediena sensors augstspiedienam
@ Pludina tvertne @ Parpltdes varsts
() PriekSspiediena suknis (izvéles iespéja) @ Pluasmas slédzis
® Klokvarpstas siknis Pludina varsts
@ DroSibas varsts @ Noslegvarsts (objekta)
Elektromotors Noslégvarsts (objekta)

A Caurulvads/augstspiediena izplide
B Udens pieplide
C Parplade
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Udens piepliide
Udens no pludina tvertnes tiek padots uz siikna iestk$anas pusi.
Udens Iimenis pludina tvertné tiek uzturéts nemainigs ar pludin-
varsta palidzibu. Pludinvarsta atteices gadijuma tdens izplist
caur parpladi. Udens padeves traucg&jumu gadijuma tdens iztri-
kuma drosinatajs nosata vadibas blokam kludas zinojumu.

Sukni
Elektromotors darbina klokvarpstas stkni. Stknis padod Gdeni ar
augstu spiedienu uz spiediena pusi.

Augstspiediena puse
Augstspiediena Gdens caur parplides varstu un spiediena sen-
soru nonak [1dz augstspiediena izejai. Péc tam seko lietotaja
augstspiediena tikls.

Spiediena regulésana
Neizlietotais Gdens caur parplides varstu tiek novadits atpakal
uz pludina tvertni. Ja visi patérétaiji ir izslégti, parplides varsts pil-
niba parslédzas atpakalplismai uz pludina tvertni. Ja, neskato-
ties uz parplides varstu, spiediens pie izejas parsniedz
maksimalo darba spiedienu, atveras droSibas varsti.

Vadibas bloks

e Ar atblokéSanas pogu tiek izveidota ierices darbgataviba. Ja,
atverot augstspiediena pistoli, spiediens sistéma nokritas zem
noteikta ieslégSanas punkta, tiek ieslégti augstspiediena sik-
ni.

e Ja, augstspiediena sukniem darbojoties, péc visu augstspie-
diena pisto|u aizvérSanas nostrada plismas slédzis pie par-
plades varsta, sukni péc aiztures laika (to var mainami
iestatit), atkal tiek izslégti.

e Jaiekarta atrodas gaidstaves rezima un augstspiediena stkni
nedarbojas, tiek iedarbinats taimeris, kas péc 6 stundam aties-
tata iekartas gaidstaves rezimu.

Master-Slave-iekartas
Jas varat savienot k&dé 2 iekartas. Viena no iekartam tiek definé-
ta ka Master (galvena) iekarta, caur kuru tiek parvaldita visa sis-
tema.

11.02.2026 HOMESCREEN MASTER 16:46 Uhr

Pump 1 Pump 2
0h 0Oh

Pump 3

Pump 4
0h 0h

41/68°C max. 0/80 bar max.

Master iekartas displeja var apskatit art Slave (pakartoto) iekartu
statusu.

11.02.2026 HOMESCREEN SLAVE 16:15 Uhr

Pump 1 Pump 2
0ohn 0Oh

System
Pump 3 Pump 4 Y

Oh Oh on

41/68°C max.

0/80 bar max.
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Slave (pakartotaja) iekarta dazas funkcijas (piem., traucéjumu
novérsana) nav pieejamas.

11.02.2026 HOMESCREEN SLAVE 16:48 Uhr

Pump 1 Pump 2
0ohn 0Oh

Pump 3 Pump 4
Oh Oh

41/68°C max.

0/80 bar max.

Montazu drikst veikt tikai pilnvaroti kvalificéti specialisti.
IEVERIBAI

Parkarsanas risks

Lai novérstu ierices parkarSanu, uzstadiSanas vietai jabat pietie-
kami védinatai.

lerice nedrikst bt stingra savienojuma ar Gdensapgades vai
augstspiediena caurulvadu. Ir obligati jauzstada savienojuma
Slatenes.

Starp Gdens caurulvadu tiklu un savienojuma $liteni japaredz
noslégkrans.

Augstspiediena caurulu uzstadiSana

Veicot montazu, jaievéro VDMA (Vacijas masinu un iekartu razo-
taju apvienibas) vienota biletena 24416 noteikumi "Augstspiedie-
na tiriSanas iekartas; stacionari instalétas augstspiediena
tiriSanas sistémas; termini, prasibas, instalacija, parbaude" (var
iegadaties Beuth Verlag, Kelng, www.beuth.de).
e Spiediena kritumam caurulvada jabat mazakam par 1,5 MPa.
e Gatavais caurulvads japarbauda pie 32 MPa.
e Caurulvada izolacijai jabat izturigai pret temperataru Iidz

100°C.

Udens piesléegums
IEVERIBAI
Bojajumu risks, ja tiek izmantots nepiemérots ddens!
Piepliddes adenr esoSie netirumi var sabojat iekartu.
Kércher iesaka izmantot adens filtru ar sieta acs izméru <80 um.
1. Piesledziet dens padevi Gdensvada tiklam, izmantojot S|ute-
ni.
e Udens padeves jaudai pie vismaz 0,15 MPa jaatbilst vismaz
§adam veértibam:
— HDC 40/16: 4000 I/h
— HDC 60/16: 6000 I/h
— HDC 80/16: 8000 I/h
e lerices bez priekSspiediena sukna: idens temperatira ne-
drikst parsniegt 60 °C.
e Tikai ar ABS karsto Gdeni (priekSspiediena stknis): idens
temperatira nedrikst parsniegt 85 °C.

Elektriskais piesléegums

Noradijum

leslégSanas process rada islaicigus sprieguma kritumus. Neizde-

vigu tikla nosacijumu gadijuma var rasties citu ieriCu darbibas

traucéjumi.

e Piesléeguma vertibas skatiet tehniskajos datos un tipa datu
plaksnité.

e Elektribas piesleguma izveide javeic elektrikim, un tam jaat-
bilst IEC 60364-1 prasibam.

e Darba zona eso$ajam stravu vado$ajam dalam, kabeliem un
iericém jabat nevainojama darba kartiba un aizsargatam pret
ddens straklu.

A BISTAMI

DroSibas apsvérumu dé| ierices uzladi iesakam veikt ar parstra-

vas aizsargierices (maks. 30 mA) starpniecibu.



Elektribas pieslegums
Noradijum
leslégS8anas process rada islaicigus sprieguma Kkritumus. Neizde-
vigu tikla nosacijumu gadijuma var rasties citu iericu darbibas
traucéjumi.
IEVERIBAI
Tikla pretestibas parsnieg$ana
Issavienojuma radits elektriskas stravas trieciens
Maksimali pielaujama tikla pretestiba elektriska piesléguma pun-
kta (skatit “Tehniskie dati”) nedrikst tikt parsniegta.
Neskaidribu gadijuma attieciba uz Jusu piesléguma punkta tikla
pretestibu, ladzu, sazinieties ar savu energoapgades uznému-
mu.
e Piesléguma veértibas skatiet tehniskajos datos un tipa datu
plaksnite.
Elektribas piesleguma izveide javeic elektrikim, un tam jaat-
bilst IEC 60364-1 prasibam.
Darba zona eso8ajam stravu vadoSajam dalam, kabeliem un
iericém jabat nevainojama darba kartiba un aizsargatam pret
adens stroklu.
A BISTAMI
Stravas trieciena raditi draudi dzivibai!
Ja ierici darbina no kontaktligzdas bez kliidainas stravas aizsar-
dzibas slédZa vai bez aizsargkontakta (zeméjuma), bojajuma ga-
dijuma pastav letala elektriskas stravas trieciena risks!
lerici izmantojiet tikai kontaktligzdas ar aizsargkontaktu un ar kji-
dainas stravas aizardzibas slédzi ar nominalo atteikuma stravu,
kas neparsniedz 30 mA.

Ekspluatacijas uzsaksana
A BRIDINAJUMS
Augstspiediena striklas vai stravas trieciena raditi savaino-
Jjuma draudi.
Pirms iekartas izmanto$anas parliecinieties, lai pati iekarta, pie-
derumi, pievadi un pieslégumi bitu nevainojama stavokir.
Ja visas ieprieks minétas komponentes nav nevainojama stavok-
Ii, iekartu izmantot nedrikst.

Ekspluatacija

Darbgatavibas izveide

IEVERIBAI

Savainosanas risks

Traumu gasanas risks, ko rada izplistoSa, iespéjams, karsta
tdens strikla.

A BISTAMI

Dzivibas apdraudéjums, plistot augstspiediena $latenei!

Zem spiediena esosa augstspiediena $lutene, spragstosi plistot,

var izraisit neatgriezeniskus miesas bojajumus vai pat navi.

Izmantojiet tikai nebojatas, neskartas augstspiediena $litenes.

Nevadiet augstspiediena Slatenes pari karstiem vai asiem prieks-

metiem.

1. Pirms katras lietoSanas reizes parbaudiet, vai augstspiediena
§lutene, caurulvadi, armatdras un striklas caurule nav bojati.

. Parbaudiet, vai Slitenes savienojums ir cieSi pieguloSs un nav
noplides.

N

IzslegSana arkartas situacija
. Galveno slédzi pagrieziet pozicija "0".
. Aizveriet Gdens piepladi.
. Nospiediet augstspiediena pistoli, I1dz ierice vairs nav spiedie-
na.
. Atvienojiet tikla spraudni.

W N =

IN

lerices iesléegSana
. Atveriet Gdens piepladi.
. Galveno slédzi pagrieziet pozicija “1”.
. "System" pogu displeja iestatiet uz "On".
. Veiciet tiriSanu.

A WN -
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Noradijum

Ja tiriSanas pauze parsniedz iestatito aiztures laiku (min. 30 se-
kundes), ierice apstgjas. Vienlaikus tiek iedarbinats 6 stundu ilgs
darbgatavibas laiks. Darbgatavibas laika ierice automatiski ieslé-
dzas, kad, atverot augstspiediena pistoli, pazeminas spiediens.

lerices izslegSana

1. "System" pogu displeja iestatiet uz "Off".

2. Galveno slédzi pagrieziet pozicija ,0“.

3. Aizveriet Gdens piepladi.

4. Nospiediet augstspiediena pistoli, ITdz ierice vairs nav spiedie-
na.

5. NodroSiniet augstspiediena pistoli pret nejausu atvérdanu. Lai

to izdaritu, pabidiet droSibas fiksatoru uz prieksu.

Ekspluatacijas pabeigsana
llgaku darbibas partraukumu gadijuma vai gadijumos, kad uzgla-
basana pret salu dro8a vieta nav iespéjama:
1. Izteciniet Gdeni.
2. lzskalojiet ierici ar antifrizu.
3. Atslédziet un nodroSiniet galveno slédzi.

A UZMANIBU

Savainojuma draudi, bojajumu risks

Transportéjot nemiet véra ierices svaru.

1. Parvadajot transportlidzeklos nodroSiniet ierici pret slidéSanu
un apgasanos atbilstosi attiecigajai direktivai.

Uzglabasana
A UZMANIBU
Savainosanas un bojajumu risks svara neievérosanas rezul-
tata
Uzglabajot nemiet véra ierices svaru.

Kopsana un apkope
A BISTAMI
Savainosanas risks nejausi iedarbinatas ierices un stravas
trieciena rezultata.
Pirms apkopes vai remonta darbu veikSanas izslédziet galveno
slédzi.

Tehniskas apkopes ligums
Lai nodroSinatu uzticamu iekartas darbibu, iesakdm noslégt ap-
kopes ligumu. Sazinieties ar savu atbildigo KARCHER klientu
dienestu.

Apkopes bridinajums displeja
Displejs parada suknu apkopes intervalus. Sakuma ekrana para-
das ikona, kas norada, ka suknis ir jaapkopj.
Noklik8kinot uz pogas ,Apkopes intervali“, jis nonaksiet parska-
ta:

16.01.2026 MAINTENANCE INTERVAL 11:23 Uhr

Remaining term Maintenance

Pump 1

@| 1000h 16.01.2026

Pump 2

Booster
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Pazinojums Nozime Pazinojums Nozime
== Apkopes terming p&c 1000 darba stundam Javeic apkopes darbi péc 35 darba stun-
|:‘| | 1000h -35h dam
_ Apkopes termin$ péc 146 darba stundam T Apkopes termins péc 723 darba stundam.
[ 146h W i Pédéja apkopes reize bija 2025. gada 3.
- decembrt
Apkopes plans
Laiks Montazas mezgls |Darbiba Izpilde Mérka grupa
katru dienu Augstspiediena Augstspiediena pis- |Parbaudiet, vai augstspiediena pistole cieSi aizveras. |lekartas izman-

pistole

toles parbaude

Parbaudiet droSinataja funkciju, lai novérstu nejausu
darbtbu. Nomainiet bojatu augstspiediena pistoli.

totajs

Izvades [nijas, $l0-
tenes uz darba ieri-
Ci

Augstspiediena S|0-
tenu parbaude

Parbaudiet, vai S|atenes nav bojatas. Nekavéjoties no-
mainiet bojatas $latenes. Negadijumu risks!

lekartas izman-
totajs

reizi nedéla vai péc
40 darba stundam

Visa iekarta

lekartas hermétisku-
ma parbaude

Parbaudiet sikna, parplades varsta un caurulvadu sis-
témas iesp&jamo nehermétiskumu. Ja zem sikna ir
redzama ella vai ja noplide parsniedz 3 tdens pilienus
minaté, informéjiet klientu servisu. Turiet noplades at-
veres brivas.

lekartas izman-
totajs/klientu
serviss

Sikna ellas imena

Ellas stavokla par-

Ja ella ir pienaina, ta ir janomaina.

lekartas izman-

indikacija baude totajs
Sikna ellas imena [Ellas Tmena parbau- |Parbaudiet sikna ellas limeni. NepiecieSamibas gadi-|lekartas izman-
indikacija de juma papildiniet ellas Iimeni. totajs

reizi ménest vai péc
200 darba stundam

Augstspiediena
suknis

Sikna parbaude

Parbaudiet stikna hermétiskumu. Ja noplade par-
sniedz 3 tdens pilienus minaté, informéjiet klientu ser-
visu.

lekartas izman-
totajs

Pludinsledzis pludi-
na tvertné

Udens iztrikuma
drosinataja parbau-
de

Udens iztrikuma drosinataja pludinu apméram 5 se-
kundes nospiediet uz leju un parbaudiet kladas indika-
ciju uz vadibas plates. Ja nepiecieSams, nonemiet
nogulsnes.

Klientu serviss

Pludina tvertne

Pludina varsta par-
baude

Udens limenim jabit 40 mm zem parplides. Kad plu-
dinvarsts ir aizvérts, tdens nedrikst izplast.

Klientu serviss

Vadiba

Pécdarbibas laika
parbaude

Aizveriet patérétaju (piem., augstspiediena pistoli).
Pé&c pécdarbibas laika stknim ir jaizslédzas.

lekartas izman-
totajs

Spiediena sensors

Automatiskas ieslég-
Sanas parbaude

Sdknis stav, jo nav Gdens patérina. Atveriet augstspie-
diena pistoli. Ja spiediens augstspiediena tikla nokri-
tas zem ieslég8anas punkta, stknim ir jaieslédzas.

lekartas izman-
totajs

Visas $|utenu ska-
vas

Slatenu skavu pie-
vilkSana

Pievelciet §|atenes skavas ar dinamometrisko uz-
grieznu atslégu. PievilkS8anas griezes moments lidz
28 mm nominalajam diametram =2 Nm, no 29 mm =
6 Nm

lekartas izman-
totajs

reizi pusgada vai ik
péc 500 darba stun-
dam

Augstspiediena
suknis

Ellas maina

Izteciniet ellu. Uzpildiet 1 litru jaunas ellas. Kontrolgjiet
[Tmeni ellas [Tmena indikatora.

lekartas izman-
totajs

reizi pusgada vai ik
péc 1000 darba

Visa tdens sistéma

lerices kalkakmens
nosédumu parbaude

Varstu vai suknu darbibas traucéjumi var liecinat par
apkalkoSanos. Ja nepiecieSams, veiciet atkalkoSanu.

lekartas izman-
totajs ar instruk-

stundam tazu
atkalkoSanai
Sadales skapis Spailu pievilk8ana |Pievelciet visas galvenas stravas kédes komponentu |Elektrikis
spailes.
Pludina tvertne Pludina varsta par- |Udens limenim jabit 40 mm zem parplades. Kad plu- |Klientu serviss
baude dinvarsts ir aizvérts, tdens nedrikst izplast.
reizi gada Visa iekarta DroSibas parbaude |DroSibas parbaude saskana ar vadiinijam attieciba uz |Specialists

Skidrumu straklotajiem.
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PretaizsalSanas aizsardziba
IEVERIBAI
Sala draudi
Sals var izraisit nepilnigi iztukSotas ierices bojajumus.
Raugiet lai ierice un tas piederumi batu pilniba iztukSoti.
Aizsargdjiet ierici no sala.
lerice jauzstada no sala aizsargatas telpas. AizsalSanas riska ga-
dijuma, ja ierice uzstadita arpus telpam, ierice jaiztukSo un jaiz-
skalo ar antifrizu.
Udens iztecinasana

1. Noskraveéjiet tdens piepludes $lateni un augstspiediena $late-

ni.
2. Lauijiet iericei darboties maks. 1 mindti, lidz stknis un caurul-

vadi ir tuksi.

lerices skaloSana ar antifrizu

Noradijum
levérot antifriza raZotaja lieto$anas noteikumus.

1. Pludintvertné lidz aug3ai iepildiet tirdznieciba pieejamu antifri-
Zu.

2. Zem augstspiediena izplides atveres novietojiet savakSanas
trauku.

3. lesledziet ierici un laujiet tai darboties, [1dz nostrada pludin-
tvertnes ddens trikuma aizsardziba un izslédz ierici.

Tas nodroSina art noteiktu aizsardzibas [Tmeni pret koroziju.

Palidziba traucéjumu gadijuma

Kurs drikst noveérst traucéjumus?
lekartas izmantotajs: Darbus ar noradi ,iekartas izmantotajs“
drikst veikt tikai noziméta persona, kuras droSi spé€j operét un ap-
kopt augstspiediena ierices.
Elektrotehnikis: Darbus ar noradi "Elektrotehnikis" drikst veikt
tikai personas ar elektrotehniskas nozares izglitibu.
Klientu serviss: Darbus ar noradi ,Klientu serviss” drikst veikt ti-
kai KARCHER klientu servisa montieri vai KARCHER autorizéts
montieris.

Traucéjumi bez radijuma dipleja

Kluda Célonis

Novérsana Atbildiga persona

lerice ir ieslégta, tacu displejs
paliek tumss vai attélo kltdai-
nu informaciju

Kltada displeja.

1. ledarbiniet ierici no jauna.
2. Informéjiet klientu servisu.

lekartas izmantotajs

lerice nedarbojas

lericé nav sprieguma.

1. Parbaudiet elektrisko tiklu.

Elektrikis

Ir nostradajis motora aizsardzibas
slédzis vadibas blokam

=N

. Parbaudiet motora aizsardzibas slédzi.

Klientu serviss

Siknis neieslédzas gaidsta-
ves laika, atverot augstspie-
diena pistoli.

Bojats augstspiediena sensors vai
spiediena sensora kabelis.

1. Nomainiet spiediena sensoru vai kabeli.

Klientu serviss

lerice nesasniedz pilnu spie-
dienu

Sprausla izskalota.

1. Nomainiet sprauslu.

lekartas izmantotajs

lestikS8anas puses caurulvadu sis-
témas noplide.

=N

tenes.

. Parbaudiet skravju savienojumus un $|0-

lekartas izmantotajs

DroSibas varsts nav hermétisks.

=N

. Parbaudiet iestatijumu, nepiecieSami-
bas gadijuma ievietojiet jaunu blivi.

Klientu serviss

Parplldes varsts nav hermétisks
vai iestatits parak zemu.

1. Parbaudiet varsta detalas; bojajumu ga-

dijuma nomainiet, netirumu gadijuma
notiriet.

Klientu serviss

Sakn1bojats varsts, augstspiediena
magneétiskais varsts neaizveras.

=N

. Nomainiet bojatas detalas.

Klientu serviss

Klaudz augstspiediena siik-
nis, strauji svarstas mano-
metrs

Saknis iestc gaisu.

1. Parbaudiet sikS$anas sistému un noveér-
siet nehermétiskumu.

lekartas izmantotajs

Bojats varsta disks vai varsta at-
spere.

=N

. Nomainiet bojatas detalas.

Klientu serviss

PriekSspiediena stknis (izvéles ie-
sp€ja) ir apkalkojies vai bojats.

=N

. Parbaudiet priekSspiediena sikni un, ja
nepiecieSams, veiciet atkalkoSanu.

tu servisu.

. Bojata siikna gadijuma informéjiet klien-

lekartas izmantotajs

Nepareizs grieSanas virziens
priek$spiediena siknim (izvéles ie-
spéja).

1. Parbaudiet priekSspiediena sukna grie-
Sanas virzienu atbilstosi noradijumiem
un, ja nepiecieSams, mainiet to.

Elektrikis

Parplides varsts nepartrauk-
ti atveras un aizveras bez
tdens patérina

Noplude augstspiediena caurulva-
du sistéma vai augstspiediena pis-
toles noplade.

[N

. Atrodiet un noblivéjiet noplades vietu.

lekartas izmantotajs

Nehermeétisks pretvarsts vai vadi-
bas virzula blivéjums parplades
varsta.

1. Salabojiet parplides varstu.

Klientu serviss

LatvieSu
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Displeja paraditu traucéjumu gadijuma rikojieties sadi:
1. Izpildiet displeja redzamos noradijumus.

Traucejumi ar radijum

FO001 03.12.2025 12:58:45

Critical Error
Control voltage missing

Message
212

u displeja

3. Apstipriniet traucéjumu, nospiezot aka simbolu.
Klidu saraksts
Kladu un notikumu atmina var apskatit saglabato kltdu sarakstu:

2. Novérsiet traucéjumu, k& noradits.

16.01.2026
Fault

. Time

FAULTS/EVENTS 11:24 Uhr

Events Delete

Fault
16.01.2026
11:06
16.01.2026
11:05
16.01.2026
11:05

16.01.2026

Motor protection switch high pressure pump 1
A2 connection

Winding protection contact high pressure pump

Kods Klidas teksts Apraksts

F0001 Trakst vadibas sprieguma

F0101 Slave: Trikst vadibas sprieguma

F0002 A2 savienojums Nav datu savienojuma CAN kopne A2.

F0103 Slave: A2 savienojums Informéjiet servisu.

F0003 A2 parslodze Izejas parslodze A2.

F0104 Slave: A2 parslodze Informéjiet servisu.

F0005 Kritiska klada Master (galvenaja) iekarta Master (galvena) iekarta ir traucéta. Sikaku informaciju
skatiet Master iekarta.

F0006 Spiediena novirze Master / Slave Spiediena starpiba starp Master (galveno) un Slave (pa-

kartoto) iekartu ir parak liela.
Informéjiet servisu.

F0010, FO011, FO012,
F0013

Motora aizsardzibas slédzis HD siknis 1-4

Nostradajis attieciga augstspiediena stkna parslodzes
stravas aizsardzibas slédzis.

F0110, FO111, FO112,
FO0113

Slave: Motora aizsardzibas slédzis HD sak-
nis 1-4

Informéjiet servisu.

F0018, FO019, F0020,
F0021

Tinuma aizsargkontakts HP suknis 1-4

Nostradajis attiecigaja motora termiskais sensors.
Informéjiet servisu.

F0118, F0119, F0120,
FO121

Slave: Tinuma aizsargkontakts HP siknis 1-
4

F0026 Motora aizsardzibas slédzis priekSspiediena |Ir nostradajis priekSspiediena stkna parslodzes stravas
stknim slédzis.
F0126 Slave: Motora aizsardzibas slédzis Informéjiet servisu.
priekSspiediena stiknim

F0030 Pastavigi nospiesta poga "lesl."

F0130 Slave: Pastavigi nospiesta poga "lesl."

F0032 Pastavigi nospiesta poga "lzsl."

F0132 Slave: Pastavigi nospiesta poga "lzsl."

F0040 Udens iztrikums tvertné Nostradajis tdens iztrikuma dro$inatajs pludina tvertné.

F0140 Slave: Udens iztriikums tvertné Novérsiet idens iztrikumu.

F0041 Parak augsta ieplides temperatira Ir nostradajis temperattras sensors pludina tvertné.

FO141 Slave: Parak augsta ieplides temperatira |Samaziniet ieplides Gdens temperatiru.

F0042 Noplides atslégSana 1 (caurules plisums) |Minimalais spiediens 45 bar noteiktaja laika netika sa-
sniegts.

F0043 Noplides atslégSana 2 (neliela noplade) Augstspiediena caurulvadu sistéma nav hermétiska (no-
plade).

F0045 Parak augsts spiediens Parak augsts sistémas spiediens.

F0145 Slave: Parak augsts spiediens Informéjiet servisu

F0047 Nepareizi iestatits parplides varsts Ir nostradajis plismas slédzis, un sistémas nepieciesa-

F0147 Slave: Nepareizi iestatits parplides varsts |mais spiediens ir ievérojami augstéks par faktisko spiedie-
nu.

F0050 Spiediena sensors augstspiedienam Spiediena sensors nesata signalu.

F0150 Slave: Spiediena sensors augstspiedienam |Informéjiet servisu.
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Kods Kladas teksts Apraksts
F0051 Plismas slédzis Nepartraukts signals Plismas slédzis sita nepartrauktu signalu, lai gan neviens
FO151 Slave: Plismas slédzis Nepartraukts signals |sUknis nedarbojas.
Informéjiet servisu.
F0052 Temperatlras sensors Temperatlras sensors nesita signalu.
F0152 Slave: Temperatiiras sensors Informéjiet servisu.
F0088 Vadibas akumulators bojats Vadibas bloka rezerves akumulators ir bojats.
Informéjiet servisu.

Katra valstt ir spéka musu atbildiga tirdzniecibas uznémuma iz-
dotie garantijas nosacijumi Garantijas termina Jasu ierices ie-
spéjamos darbibas traucéjumus més noversisim bez maksas, ja
to célonis bls materiala vai razoSanas kluda. Garantijas gadiju-
ma ar pirkumu apliecinoSu dokumentu vérsieties pie tirgotaja vai
tuvakaja pilnvarotaja klientu apkalpoSanas centra.

(Adresi skattt aizmuguré)

Papildu informacija par garantiju (ja tada ir pieejama) ir atrodama
vietgjas KARCHER timekla vietnes servisa sadala "Lejupiela-
des".

ES atbilstibas deklaracija

Ar S0 més apliecinam, ka turpmak minétais produkts atbilst attie-
cigajiem direktivu un regulu noteikumiem. Veicot ar mums nesa-
skanotas izmainas produkta uzbavé, $T1 deklaracija zaude savu
spéku. Par 8Ts atbilstibas deklaracijas izdoSanu ir atbildigs tikai
un vienigi razotajs.

Produkts: Augstspiediena tiritajs

Tips: 1.509-xxx

Direktivas un regulas

2011/65/ES

2006/42/EK (+2009/127/EK) (I"dz 19.01.2027.) (ES) 2023/1230
(no 20.01.2027.)

2014/30/ES

2009/125/EK

(EU) 2019/1781

Piemérotie saskanotie standarti

EN IEC 63000: 2018

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-6-2: 2005

EN 61000-6-4: 2007

EN 62233: 2008

EN 61000-3-3: 2013

HDC 40/16; HDC 40/16 VA; HDC 60/16 VA; HDC 80/16 VA
EN 61000-3-11: 2000

EN 61000-3-12: 2011

Nosaukums un adrese

Pilnvarotais sagatavot dokumentaciju:
S. Reizers (S. Reiser)

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Vacija)

Talrunis: +49 7195 14-0

Fakss: +49 7195 14-2212

W/ @@.:Qr

S. Reiser
Manager Requlatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Vinendene (Winnenden), 01.03.2026.

LatvieSu

Parakstitaji rikojas valdes varda un ar tas pilnvarojumu.
Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Vacija)

Talr.: +49 7195 14-0

Fakss: +49 7195 14-2212
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Tehniskie dati

HDC 40/16 HDC 40/16 VA HDC 60/16 VA HDC 80/16 VA

Jauda

Darba spiediens (maks.) MPa (bar) 16 (160) 16 (160) 16 (160) 16 (160)
Dros$ibas varsta darba parspiediens (maksimalais) MPa (bar) 20 (200) 20 (200) 20 (200) 20 (200)
Padeves daudzums I/h (I/min) 4000 (66,6) 4000 (66,6) 6000 (100) 8000 (133,3)
Udens pieslégums

Pieplddes daudzums (min.) I/h (IY/min) 4000 (66,6) 4000 (66,6) 6000 (100) 8000 (133,3)
Padeves spiediens (min.) MPa (bar) 0,15 (1,5) 0,15 (1,5) 0,15 (1,5) 0,15 (1,5)
Pieplides spiediens (maks.) MPa (bar) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)
Pievades temperatira (maks.) °C 60 60 60 60
Stravas pieslégums

Faze ~ 3 3 3 3
Frekvence Hz 50 50 50 50
Spriegums \% 400 400 400 400
Piesléguma jauda kW 22 22 34 45

Tikla droSinatajs (kdstoSais, Char. C) A 50 50 80 100
DroSinataja veids IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Aizsardzibas klase | | | |
Maksimali pielaujama tikla pretestiba Q 0,180 +jo0,113 0,180 +j0,113 0,158 +j0,099 0,138 +j0,087
Elektroapgade mm? 4x 16 4x 16 4x 35 4x 35
Izméri un svars

Garums mm 1168 1168 1168 1168
Platums mm 800 800 800 800
Augstums mm 1469 1469 1881 1881
Raksturigais ekspluatacijas svars kg 327,5 327,5 465,5 540,8
Apreékinatas véertibas saskana ar EN 60335-2-79

Troksna spiediena limenis L,z dB(A) 80 80 82 82
NedroSibas faktors K;a dB(A) 1 1 1 1
Augstspiediena pistoles roku-plaukstu vibracijas vér- m/s2 3,63 3,63 3,63 3,63

tiba

Straklas caurules roku-plaukstu vibracijas vértiba m/s2 7,52 7,52 7,52 7,52
Nedrosibas faktors K m/s2 1,0 1,0 1,0 1,0

Iznémuma iemesls saskana ar Regulu (ES) 2019/1781 | pieliku-
ma 2. iedalas 12. punktu: j)
Paturétas tiesibas uz tehniskajam izmainam.
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Klientu serviss

lekartas tips: \Raiotéja nr: \Ekspluatécija uzsakta:
Parbaude veikta:
Parbaudes rezultats:
Paraksts
Parbaude veikta:
Parbaudes rezultats:
Paraksts
Parbaude veikta:
Parbaudes rezultats:
Paraksts
Parbaude veikta:
Parbaudes rezultats:
Paraksts
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& Prie$ pradédami naudotis prietaisu, perskaitykite Sig
L.l originalig naudojimo instrukcijg ir pridedamus saugos
nurodymus. Laikykités jy.

ISsaugokite abi knygeles vélesniam naudojimui arba kitam prie-
taiso savininkui.

Saugos nuorodos

A PAVOJUS e Draudziama atlikti bet kokias jrenginio modifika-
cijas. e Dél saugumo jrenginj rekomenduojame i$ esmés eksplo-
atuoti per jungtuvg su liekamosios srovés apsaugu (maks.

30 mA).

A JSPEJIMAS e Vaikams neleidziama dirbti su jrenginiu. e Prie-
taisg leidZiama naudoti tik asmenims, supazindintiems su jo nau-
dojimu, arba jrodZiusiems savo gebéjima jj valdyti bei
nedviprasmi$kai jgaliotiems jj naudoti. ® Aparatg sujunkite tik su
elektros lizdu, jrengtu pagal standarto IEC 60364-1 reikalavimus.

Pastaba e Laikykites jstatymy leidZiancios institucijos priimty
skystiniam srautiniam purk$tuvui taikomy teiseés akty reikalavimy
e Laikykités nacionaliniy jstatymy leidZiancios institucijos priimty
nelaimingy jvykiy prevencijos galiojanciy teisés akty reikalavimy.
Skystinis srautinis purkStuvas privalo bati reguliariai tikrinamas, o
patikry rezultatai registruojami rastiskai. e Bitina laikytis naudo-
Jjamai valymo priemonei taikomy saugos nuorody. e Tinklo kistu-
kas ir kiStukinis lizdas ir po montavimo turi bati laisvai prieinami.

Darbo vieta
Darbo vieta yra prie ekrano.
Priklausomai nuo sistemos konstrukcijos, kitos darbo vietos jren-
giamos prie pagalbiniy jrenginiy (purdkimo jrenginiy), kurie yra
prijungti prie Ciaupy viety.

Asmeninés apsauginés priemonés
Kad apsisaugotumeéte nuo taSkomo vandens ar purvo, dévéki-
te tinkamus apsauginius drabuzius ir bakite su apsauginiais
akiniais.
Valydami triuk§ma stiprinancias dalis dévékite ausy apsaugos
priemones, kad iSvengtumeéte klausos pazeidimy.

Simboliai ant prietaiso

7112 Aukstojo slégio srovés nenukreipkite j Zmones, gyva-
& ’“‘"{' nus, jtampingajg elektros jrangg arba j patj prietaisg.
Saugokite prietaisg nuo Salcio.
Pavojinga elektros jtampa. Elektros jrenginj leidziama
tvarkyti tik elektrikams arba jgaliotiems darbuotojams.

ploatuoti be nuo geriamojo vandens tinklg nuo atgalinés
tékmés apsaugandio jtaiso. Uztikrinkite, kad Jasy van-
dentiekio sistema, prie kurios prijungtas aukstojo slégio
valymo prietaisas, turi BA tipo nuo atgalinés tékmeés ap-
saugantj jtaisg, atitinkantj standartg EN 12729. Per sis-
temos skirtuvg pratekéjes vanduo laikomas netinkamu
gerti.
Sistemos skirtuvg visada junkite prie vandens tiekimo
sistemos — sistemos skirtuva prijungti tiesiogiai prie prie-
taiso draudziama.

2 Nusideginimo j jkaitusius pavirSius pavojus.

@ Pagal galiojancias nuostatas prietaiso neleidziama eks-

Saugos jtaisai
AN ATSARGIAI
Suzalojimai dél traikstamy arba pakeisty saugos jtaisy!
Apsauginiai jtaisai garantuoja jasy sauga.
Neleidziama saugos jtaisams taikyti apylanky, jtaisus pasalinti
arba juos deaktyvinti.
Saugos jrenginiai yra jmontuoti gamykloje ir uzplombuoti. Nusta-
tymus atlieka tik klienty aptarnavimo tarnyba.

Apsaugos nuo vandens trikumo pluadinis rezervuaras
Apsaugos nuo mazo vandens kiekio sistema neleidzia auksto
slégio siurbliui jsijungti, jeigu vandens kiekis per mazas.

Temperaturos jutiklis
Temperataros jutiklis siuncia signalg j valdiklj, jei vandens tempe-
ratdra yra per auksta. Jis iSjungia prietaisa.
Vijy apsaugos kontaktas

Siurblio pavaros variklio apvijoje esantis apvijos apsaugos kon-
taktas iSjungia variklj, jeigu jj veikia Siluminé perkrova.
Apsauginis voztuvas
e Apsauginis voztuvas atidaromas, jeigu sutrinka reguliavimo
voztuvo veikimas.
e Apsauginis voztuvas sureguliuotas ir uzplombuotas gamyklo-
je. Nustatyma atlieka tik klienty aptarnavimo tarnyba.

Perleidimo voztuvas su srauto jungikliu
e Jei visi auksto slégio pistoletai uzdaryti, atsidaro perleidimo
voztuvas ir visas vandens kiekis patenka atgal j plGdrigjg talpy-
klg. Praéjus nustatytam delsos laikui, auksto slégio siurbliai is-
jungiami srauto jungikliu.
e Nepasalintas vandens kiekis per perleidimo voztuva grjzta
pladriaja talpykla.
Auksto slégio jutiklis
Jei auksto slégio pistoletas vél atidaromas, auksto slégio siurbliai
vél jsijungia per auksto slégio jutiklj.

Aplinkos apsauga

oy, Pakuotés medziagos gali biti perdirbamos. Pakuoteés atlie-
6o kas praSome Salinti laikantis aplinkos apsaugos teisés akty
reikalavimy.

Elektros ir elektroniniuose prietaisuose bina vertingy perdir-

bamujy medziagy ir daznai, pvz., galvaniniy elementy, aku-
™ muliatoriy sudedamujy daliy, arba alyvos, kurias netinkamai
naudojant arba jas Salinant ne pagal reikalavimus gali kilti pavo-
jus Zmoniy sveikatai ir aplinkai. Tagiau norint tinkamai eksploa-
tuoti prietaisg $ios sudedamosios dalys yra batinos. Siuo
simboliu pazymeétus prietaisus draudziama Salinti su buitinémis
atliekomis.
.Karcher” valymo priemonés yra tinkamos separatoriams (ASF).
Tai reiSkia, kad naftos gaudyklées funkcijai nebus netrukdoma.
Rekomenduojamy valymo priemoniy sagrasa rasite skyriuje .
Nuorodos dél sudedamyjy medziagy (REACH)
Naujausig informacijg apie sudedamasias medziagas rasite:
www.kaercher.de/REACH
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Numatomasis naudojimas

e Sistema dideliu slégiu tiekia vandenj j tolesne auksto slégio
valymo jrangg. Sistema stacionariai montuojama sausoje pa-
talpoje. Jis stacionariai montuojamas patalpoje ir prijungiamas
prie kliento pateiktos vandens ir elektros jungties pagal techni-
niuose duomenyse nurodytas specifikacijas. Jrengimo vietoje
temperatira neturi virSyti 40 °C. Auksto slégio vanduo paskirs-
tomas stacionariai jrengtu vamzdyny tinklu.

e Kaip auksto slégio terpe galima naudoti tik Svary vandenj. Ne-
Svarumai sukelia per ankstyvg nusidéveéjimg arba jrenginyje
dél jo susidaro nuosédy.

e Jei kietumas didesnis nei 15 °dH, gali tekti imtis kietumo ma-
Zinimo priemoniy.

e Apytakinio vandens naudojimas turi bati i§ anksto suderintas
su ,Karcher".

A PAVOJUS

Suzalojimy pavojus naudojant pavojingose zonose

Naudojant degalinése ar kitose pavojingose vietose kyla ypatin-

gas pavojus

Laikykités atitinkamy saugos nuostaty.

Pastaba

Pasirdpinkite, kad nuotekos, kuriy sudetyje yra mineralinés aly-

vos, nepatekty j gruntg vandens telkinius arba kanalizacijg. Vari-

klj ar kebulo dugng plaukite tik pritaikytose vietose, kuriose
naudojamas alyvos skirtuvas.

Vandens tiekimo ribinés reikSmés
DEMESIO
Uzterstas vanduo
Per ankstyvas susidévéjimas arba nuosédos prietaise
Prietaisui naudokite tik Svary vandenj arba perdirbtg vandenj, ku-
ris nevirsija ribiniy verciy.
Vandens tiekimui taikomos tokios ribinés reikSmés:
e pH reikSmé: 6,5-9,5
e Elektrinis laidumas: Svaraus vandens laidumas + 1 200 pS/
cm, didziausias laidumas 2 000 pS/cm
e Nuosédinés medziagos (éminio tdris 1 I, nusédimo trukmé
30 minugiy): < 0,5 mg/l
filtruojamos medziagos: < 50 mg/l, néra abrazyviniy medziagy
Angliavandeniliai: < 20 mg/I
Chloridas: < 300 mg/I
Kalcis: < 85 mg/l
Bendrasis kietumas: < 15 °dH
Gelezis: < 0,5 mgl/l
Manganas: < 0,05 mg/I
Varis: < 0,02 mg/l
Néra nemalonaus kvapo

Priedai ir atsarginés dalys
Naudokite tik originalius priedus ir originalas atsargines dalis —
taip uztikrinsite, kad jrenginys veikty patikimai ir be trikCiy.
Informacijg apie priedus ir atsargines dalis rasite svetainéje
www.kaercher.com.

Valymo priemoné

Valymo priemonés palengvina valymo uzduotis, todél lenteléje
pateikiamas valymo priemoniy asortimentas. Prie$ naudodami
valymo priemones, laikykités ant pakuotés pateikty nurodymuy.

Negalima naudoti toliau nurodyty tipy valymo priemoniy, nes jos
gali pazeisti prietaisa:

e Valymo priemonés, kuriy sudétyje yra azoto ragsties

e Valymo priemoneés, kuriy sudétyje yra aktyviojo chloro

Taikymo sritis Tiksliné grupé Valymo priemoné Zyméjimas Dozavimas
Putojanti Maisto pramoné / pjaustymo jmonés Dezinfekcinis valiklis RM 732 1-3%
Dezinfekcijos priemoné RM 735 1,5-2 %
Gérimy ir (arba) vynininkystés jmonés Puty valiklis, Sarminis RM 58* 1-2%
Puty valiklis, ragstinis RM 59* 1-2%
Savivaldybé Puty valiklis, neutralus RM 57* 1-2%
Dezinfekcinis valiklis RM 732 1-3%
Zemeés (kis (tik maisto produkty sriciai, pvz., |Dezinfekcinis valiklis RM 732 1-3%
pieno virtuvei. Netinka vietovéms, esanéioms Dezinfekcijos priemoné RM 735 1,5-2%
netoli gyviny)
Valymas aukstu slégiu |Gérimy ir (arba) vynininkystés jmonés Aktyvus valiklis, neutralus 55 RM * 0,5-8%
Savivaldybé Aktyvus valiklis, Sarminis RM 81* 0,25-1,25%
Zemés dkis Aktyvus valiklis, $arminis RM 31* 0,375-2,5%
Aktyvus valiklis, $arminis RM 81* 0,25-1,25%
Natdralus aktyvus valiklis, $ar- |RM 82N
minis
Laivy jranga Aktyvus valiklis, Sarminis RM 81* 0,25-1.25%
Lengvujy ir (arba) sunkiasvoriy transporto prie- |Aktyvus valiklis, Sarminis (vari- |RM 31* 0,375-2,5%
moniy dirbtuvés klis / dalys)
Aktyvusis valiklis, Sarminis RM 81* 0,25-1.25%
(transporto priemoniy virSuti-
niam ir apatiniam plovimui)
Grindy valymas Maisto pramoné / pjaustymo jmonés Intensyvus pagrindinis valiklis |RM 750* 0,25-1,25 %
Pramoninis valiklis RM 69* 0,5-3%
Geérimy ir (arba) vynininkystés jmonés, savival-|Intensyvus pagrindinis valiklis |RM 750 0,25-1,25 %
dybes Pramoninis valiklis RM 69* 0,5-3%
Lengvujy ir (arba) sunkiasvoriy transporto prie- [Intensyvus pagrindinis valiklis |RM 750" 0,25-1,25 %
moniy dirbtuves Pramoninis valiklis RM 69* 0,5-3%
Laivy jranga Intensyvus pagrindinis valiklis |RM 750* 0,25-1,25 %
Pramoninis valiklis RM 69* 0,5-3%
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Taikymo sritis Tiksliné grupé

Valymo priemoné

Zyméjimas

Dozavimas

Plovimo Sepetys Savivaldybé

Aktyvus valiklis, Sarminis

RM 81*

0,25-1.25%

Aktyvus valiklis, neutralus

55RM *

0,5-8%

moniy dirbtuvés

Lengvujy ir (arba) sunkiasvoriy transporto prie- |Aktyvusis valiklis, Sarminis

(transporto priemoniy virSuti-
niam ir apatiniam plovimui)

RM 81*

0,25-1.25%

Laivy jranga

Aktyvus valiklis, Sarminis

RM 81*

0,25-1.25%

* Patogus separatoriui

Pastaba

Atliekant visus valymo darbus su valymo priemonémis, iSsKyrus
grindy valyma, valomas pavirsius turi bati nuplaunamas. Maisto
tvarkymo vietose biitina papildomai nuskalauti geriamuoju van-
deniu.

Tiekimo apimtis
ISpakave patikrinkite, ar yra visos jrenginio detalés. Jei triksta
priedy arba yra transportavimo pazZeidimy, praneskite apie tai

pardavéjui.

Jrenginio aprasymas
Paveikslas A
(™ Pladrioji talpykla
(@ Pladinis voztuvas
(® Vandens jungtis su vandens filtru
(@ Elektros variklis
®) Resiveris
®) Siurblio alyvos pripylimo anga
@ Alyvos lygio stebéjimo langelis
Alyvos i8leidimo varztas
(® Aukstojo slegio siurblys
Priekiné dengiamoiji ploksté*
@ DeSiné dengiamoji ploksté*
@ Kairé dengiamoji ploksté™
@3 Ekranas
Skirstomoji spinta
(@ Aukstojo slégio Zarna
Temperatdros jutiklis
@? Apsaugos nuo vandens trikumo sistema
Auksto slégio jutiklis
Pagrindinis jungiklis
Auksto slégio jungtis
@) Srauto jungiklis
* pasirenkamoji jranga

Ekranas

16.01.2026 HOMESCREEN 11:22 Uhr
Pump 2

Booster i
766 h %

2006 h

System

20/80 bar max.
[ ]

AN

(@ Sistemos rodmuo

(@ Sistemos slégio rodmuo

(® Techninés priezidros registracija
@ Klaidy ir jvykiy atmintiné

(3 Dabartiniai klaidos pranesimai
&) Techninés priezidros intervalai
(@ Pagrindinis ekranas

Vandens temperattros rodmuo
(@ Siurbliy basenos rodmenys
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Srauto diagrama

S1

%,%}/\/{

e >

HDC
40/16

HDC
60/16

HDC
80/16

(® Purvo gaudyklé (montavimo vietoje)
@ Temperataros jutiklis

(® Apsaugos nuo vandens trikumo sistema
@ Pludrioji talpykla

(5 Pirminio slégio siurblys (parinktis)

® Alkaninio veleno siurblys

@ Apsauginis voZtuvas

Elektros variklis

A vamzdis / auks$to slégio iSleidimo anga
B Vandens tiekimas

C Perpildymas

184

(® Atbulinis vozZtuvas

Aukstojo slégio zarna

@ Auksto slégio jutiklis

(@2 Reguliavimo voztuvas

@3 Srauto jungiklis

Pludinis voztuvas

(@ Uztvarinis voZtuvas (montavimo vietoje)
UZztvarinis voZtuvas (montavimo vietoje)
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Vandens tiekimas
Vanduo i$ pladriosios talpyklos tiekiamas j siurblio siurbimo puse.
Vandens lygis pludriojoje talpykloje palaikomas pastovus plidés
voztuvu. Sugedus pladiniam voztuvui, vanduo iSteka per perpil-
dyma. Jei vandens tiekimas sutrinka, apsauga nuo vandens trd-
kumo siuncia klaidos prane8ima j valdikl].

Siurbliai
Elektrinis variklis suka alk@ninio veleno siurblj. Siurblys tiekia
vandenj j slégio puse dideliu slégiu.

Auksto slégio puseé
Auksto slégio vanduo per perleidimo voztuvg ir slégio jutiklj pa-
tenka j auksto slégio iSéjimo anga. Tuomet seka operatoriaus
auksto slégio tinklas.

Slegio reguliatorius
Nepaimtas vanduo per perleidimo voztuva graZinamas | pladrigjg
talpykla. Jei visi vartotojai iSjungti, perleidimo voZtuvas visiskai
persijungia ir grizta atgal j plGdriajg talpykla. Jei slégis i5éjime vir-
Sija didziausig darbinj slégj, nepaisant perleidimo voztuvo, atsi-
daro apsauginiai voztuvai.

Valdiklis

e Prietaisas yra paruostas dirbti paspaudus atblokavimo mygtu-
ka. Jei atidarius auksto slégio pistoletg slégis sistemoje nu-
krenta Zemiau nurodyto jjungimo tasko, jjungiami auksto
slégio siurbliai.

e Jei srauto jungiklis ant perleidimo voztuvo suveikia, kai visi
auksto slégio siurbliai veikia po to, kai uzsidaro visi auksto slé-
gio pistoletai, siurbliai vél iSsijungia su delsa, kurig galima jvai-
riai reguliuoti.

e Jei sistema veikia budéjimo rezimu, o auksto slégio siurbliai
neveikia, jjungiamas laikmatis, kuris po 6 valandy vél jjungia
sistemos budéjimo rezima.

Pagrindinis ir pavaldusis jrenginys
Galite susieti 2 jrenginius. Vienas i$ jrenginiy apibréZiamas kaip
pagrindinis jrenginys, kuris naudojamas visai sistemai valdyti.
HOMESCREEN MASTER

11.02.2026 16:46 Uhr

Pump 1 Pump 2
0h 0Oh

Pump 3

Pump 4
0h 0h

41/68°C max.
[ ]

-

Pavaldziyjy jrenginiy buseng taip pat galima matyti pagrindinio
jrenginio ekrane.

0/80 bar max.

11.02.2026 HOMESCREEN SLAVE 16:15 Uhr

Pump 1 Pump 2
Oh Oh

Pump 3 Pump 4
0Oh 0Oh

41/68°C max.
[ ]

KN -

0/80 bar max.

Kai kurios funkcijos (pvz., trikéiy $alinimas) néra prieinamos pa-
valdziajame jrenginyje.
HOMESCREEN SLAVE

11.02.2026 16:48 Uhr

Pump 1 Pump 2

Oh Oh

Pump 3 Pump 4
Oh Oh

41/68°C max.
L ]
Montuoti gali tik jgalioti specialistai.
DEMESIO
Pavojus dél perkaitimo
Kad prietaisas neperkaisty, montavimo vieta turi bati pakankamai
védinama.
Prietaisas neturi bti tvirtai prijungtas prie vandens tiekimo ar
auksto slégio vamzdyno. Jungiamosios zarnos visada turi bati
sumontuotos.

Tarp vandentiekio vamzdyno ir jungiamosios Zarnos jstatykite uz-
tvarinj Ciaupa.

0/80 bar max.

Montavimas

Auksto slégio vamzdziy montavimas
Montuojant batina laikytis VDMA standarto 24416 ,Aukstojo slé-
gio valymo jrenginiai; stacionariai jrengtos aukstojo slégio valymo
sistemos; terminai, reikalavimai, montavimas, bandymai“ specifi-
kacijy (galima gauti i$ ,Beuth” leidyklos, Kelnas, www.beuth.de).
e Slégio kritimas vamzdyne turi bati mazesnis nei 1,5 MPa.

e Paruostas vamzdynas turi biti iSbandytas esant 32 MPa slé-
giui.
e Vamzdyny izoliacija turi bati atspari iki 100 °C temperatirai.
Vandens tiekimo jungtis
DEMESIO
Jei tiekiamas netinkamas vanduo, gresia pazZeidimy pavo-
jus!
Nedvarumai tiekiamajame vandenyje gali sugadinti jrenginj.
~Kércher” rekomenduoja naudoti vandens filtrg, kurio tinklelio
akuciy dydis <80 um.
1. Prijunkite vandens jvadg prie vandentiekio tinklo zarna.
e Vandentiekio galia turi bati ne mazesné kaip 0,15 MPa.
— HDC 40/16: 4000 I/h
— HDC 60/16: 6000 Ih
— HDC 80/16: 8000 I/h
e |renginiai be pirminio slégio siurblio: Vandens temperattra turi
bati mazesné nei 60 °C.
e Tik ABS karsto vandens atveju (pirminio slégio siurblys): Van-
dens temperatdra turi bati mazesné nei 85 °C.

Elektros jungtis

Pastaba

Isijungimas gali sukelti trumpalaikiy jtampos kritimy. Esant nepa-

lankioms tinklo sglygoms galimi kity prietaisy sutrikimai.

e Norédami suzinoti jungties vertes, zr. Techninius duomenis ir
identifikacine plokstele.

e Elektrine jungtj turi sumontuoti elektrikas, ir ji turi atitikti IEC
60364-1 reikalavimus.

e Dalys, kuriomis teka elektros srove, kabeliai ir jrenginiai darbo
zonoje turi bati apsaugoti nuo vandens.

A PAVOJUS

Dél saugumo jrenginj rekomenduojame i§ esmés eksploatuoti

per jungtuvg su liekamosios srovés apsaugu (maks. 30 mA).
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Elektros jungtis
Pastaba
Jsijungimas gali sukelti trumpalaikiy jtampos kritimy. Esant nepa-
lankioms tinklo sglygoms galimi kity prietaisy sutrikimai.
DEMESIO
Virsijus tinklo varza
Elektros smugis dél trumpojo jungimo
Neleidziama virSyti elektros prijungimo tasko didZiausios leidZia-
mosios tinklo pilnutinés varzos (Zr. techninius duomenis).
Jeigu kyla neaiskumy dél jasy prijungimo tasko leidZziamosios tin-
klo pilnutinés varzZos, susisiekite su savo elektros energijos tieke-
ju.
e Norédami suzinoti jungties vertes, Zr. Techninius duomenis ir
identifikacine plokstele.
Elektrine jungtj turi sumontuoti elektrikas, ir ji turi atitikti IEC
60364-1 reikalavimus.
Dalys, kuriomis teka elektros srove, kabeliai ir jrenginiai darbo
zonoje turi bati apsaugoti nuo vandens.
A PAVOJUS
Elektros smigio keliamas pavojus gyvybei!
Jei prietaisas naudojamas i$ kistukinio lizdo be liekamosios sro-
veés jungiklio arba be apsauginio kontakto (jZeminimo), gedimo
atveju kyla mirtino elektros smugio pavojus!
Prietaisg naudokite tik su kiStukiniais lizdais, turin€iais apsauginj
kontaktg ir liekamosios sroves jungiklj, kurio vardiné liekamoji
srove ne didesné kaip 30 mA.

Naudojimo pradzia
A |SPEJIMAS
Pavojus susizaloti aukStaslége srove arba elektros srove.
Prie$ pradédami naudoti patikrinkite, ar jrenginys, priedai, tieki-
mo linijos ir jungtys néra paZeistos.
Jeigu nustatomi paZeidimai, jtaiso nenaudokite.

Eksploatavimas

Pasiruosimo darbui atkiirimas

DEMESIO

Suzalojimo pavojus

Suzalojimo pavojus dél iStekancios, galbdt karstos vandens sro-
ves!

A PAVOJUS

Pavojus gyvybei dél tritkusios auksto slégio Zarnos

Slégio veikiama auks$to slégio Zarna sprogimo atveju gali nepa-

gydomai suZaloti arba bdti mirties priezastimi.

Naudokite tik nepaZeistas, nesugadintas aukSto slégio Zarnas.

Neveskite auksto slégio Zarny vir§ karsty ar astriomis briaunomis

daikty.

1. Prie$ kiekvieng naudojimg patikrinkite, ar nepazeista auksto
slégio zarna, vamzdynas, jungtys ir srovés vamzdis.

. Patikrinkite, ar zarnos jungtis tvirtai laikosi ir ar sandari.

N

ISjungimas nelaimingo atsitikimo atveju
. Pagrindinj jungiklj nustatykite j padétj ,0.
. Atjunkite vandens tiekima.
. Aukstojo slégio pistoletg laikykite jjunge tol, kol prietaise bus
panaikintas slégis.
. I8traukite tinklo kiStuka.

W N =

N

Prietaiso jjungimas
. Atidarykite vandens tiekimo jvada.

-

2. Pagrindinj jungiklj nustatykite j padétj ,1".

3. Nustatykite ekrano mygtukg ,System* (sistema) j ,On* (Jjung-
ta).

4. 18valykite.

Pastaba

Jei valymo pauzé virsija nustatytg delsos laikg (min. 30 sekun-
dziy), prietaisas sustoja. Tuo pat metu pradedamas 6 valandy
parengties dirbti laikas. Per parengties dirbti laikg prietaisas au-

tomatiskai jsijungia nukritus slégiui, kai atidaromas aukstojo slé-
gio pistoletas.
Jrenginio iSjungimas

. Nustatykite ekrano mygtukg ,System* (sistema) j ,Off* (i&jung-
ta).

. Pagrindinj jungiklj nustatykite j padétj ,,0.

. Atjunkite vandens tiekima.

. Aukstojo slégio pistoletg laikykite jjunge tol, kol prietaise bus
panaikintas slégis.

. Uztikrinkite, kad aukstojo slégio pistoletas nebdty netycia ati-
darytas. Tam apsauginj fiksatoriy pastumkite j priekj.

B WODN -

[$)]

Eksploatavimo uzbaigimas
Jeigu tenka rinktis ilgokus neveikos laikotarpius arba jeigu néra
vietos, kur prietaisas bity apsaugotas nuo Salcio:
1. I18leiskite vanden;.
2. Prietaisg praskalaukite antifrizu.
3. 18junkite ir uzfiksuokite pagrindinj jungiklj.

&N ATSARGIAI

Suzalojimo pavojus, paZeidimo pavojus

Transportuodami atsizvelkite j jrenginio svorj.

1. Transportuojant jrenginj transporto priemonése, uzfiksuokite jj
laikydamiesi galiojanciy gairiy, kad neslysty ir neapvirsty.

Sandéliavimas

AN ATSARGIAI
Suzalojimy ir paZeidimo pavojus, jeigu nebiity atsiZzvelgiama
j svorj!
Laikydami atsizvelkite j prietaiso svorj.

Kasdiené prieziura ir techniné prieziura
A PAVOJUS
Traumy pavojus dél netikétai jsijungusio jrenginio ir elek-
tros Soko.
Prie§ atlikdami bet kokius techninés priezidros ar remonto dar-
bus, iSjunkite pagrindinj jungikj.

Sutartis dél techninés prieziiros
Kad bty uztikrinta tinkama jrenginio eksploatacija, rekomenduo-
jame sudaryti sutartj dél techninés priezidros. Kreipkités j atsa-
kingg savo KARCHER klienty aptarnavimo centrg.

Ekrane rodomas techninés prieziliros praneSimas
Ekrane rodomi siurbliy techninés priezidros intervalai. Pagrindi-
niame ekrane piktograma rodo, kada reikia atlikti siurblio techni-
ne priezilra.

Paspaude mygtuka ,Techninés priezilros intervalai“ pateksite j
apzvalga:

16.01.2026 MAINTENANCE INTERVAL 11:23 Uhr

Remaining term  Maintenance

1)

(i) 1000h 16.01.2026 Pump1

Pump 2

Booster
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Skelbimas

Reik§meé

Skelbimas ReikSmeé

Reikalingas techninis aptarnavimas po
1000 darbo valandy

bo valandy

Reikia atlikti technine priezilrg po 35 dar-

Reikalingas techninis aptarnavimas po

(i) 723h 03.12.2025

Techniné priezidra turi bati atlikta po 723

146 darbo valandy darbo valandy. Paskutiné techniné priezia-
ra buvo atlikta 2025 m. gruodzio 3 d.
Techninés prieziliros planas
Terminas Saranka Darbas Vykdymas Tiksliné grupé
kasdien Aukstojo slégio pis-|Patikrinkite aukstojo |Patikrinkite, ar sandariai uzsidaro auksto slégio pisto- |Operatorius

toletas

slégio pistoletg

letas. Patikrinkite, ar veikia saugos jtaisas, kad baty is-
vengta netycinio veikimo. Pakeiskite sugedusj auksto
slégio pistoletg.

ISvesties linijos,
zarnos j darbo prie-
taisg

Patikrinkite auksto
slégio zarnas

Patikrinkite, ar zarnos nepazeistos. Pazeistas zarnas
nedelsdami pakeiskite. Nelaimingo atsitikimo pavojus!

Operatorius

Kas savaite arba po
40 veikimo valandy

visas jrenginys

Jrenginio sandarumo
tikrinimas

Patikrinti siurblio, perleidimo voztuvo ir vamzdyny sis-
temos sandaruma. Jei po siurbliu aptinkama alyvos ar-

Naudotojas / kli-
enty aptarnavi-

ba jei linija nesandari tiek, kad per minute iSlasa mo tarnyba
daugiau nei 3 lady vandens, informuokite klienty ap-
tarnavimo tarnybg. Laikykite nuotékio angas Svarias.

Siurblio alyvos ly- |Alyvos lygio tikrini- |Jei alyva yra pieno spalvos, jg reikia keisti. Operatorius

gio rodmuo mas
Siurblio alyvos ly- |Patikrinkite alyvos ly-|Patikrinkite siurblio alyvos lygj. Jeigu bdtina, pripilkite |Operatorius
gio rodmuo aj alyvos.

kas ménes;j arba po
200 veikimo valan-
dy

Aukstojo slégio si-
urblys

Siurblio tikrinimas

Patikrinti siurblio sandarumag. Jei yra daugiau kaip
3 vandens la$ai, kreipkités j klienty aptarnavimo tarny-

ba.

Operatorius

Pladinis jungiklis su
plGdrigja talpyklas

Apsaugos nuo van-
dens trikumo siste-
mos tikrinimas

Mazdaug 5 sekundes nuspauskite apaugg nuo van-
dens trikumo plade zemyn ir patikrinkite valdymo
plokstés klaidos ekrang. Jeigu reikia, nuosédas pasa-
linkite.

Klienty aptarna-
vimas

PlGdrioji talpykla

Pladinio voztuvo pa-
tikrinimas

Vandens lygis turi biti 40 mm Zemiau perpildymo. Kai
pladinis voztuvas uzdarytas, vanduo negali iSteketi.

Klienty aptarna-
vimas

Valdiklis Veikimo trukmés po |Prijunkite vartotojg (pvz., auksto slégio pistoletg). Pa-|Operatorius
iSjungimo tikrinimas |sibaigus veikimo trukmei po iSjungimo, siurblys turi i$-
sijungti.
Slégio jutiklis Patikrinkite automati-|Siurblys stovi, nes néra vandens paémimo. Atidarykite |Operatorius

nj jjungima.

aukstojo sléegio pistoletg. Jei slégis auksto slégio tinkle
nukrenta Zemiau jjungimo tasko, siurblys turi jsijungti.

visi zarny spaustu-
kai

Zarny spaustuky pri-
verzimas

Uzverzkite zarny spaustukus verzliarakéiu. Priverzimo
momentas iki 28 mm vardinio skersmens =2 Nm, nuo
29 mm =6 Nm.

Operatorius

kas puse mety arba
po 500 eksploatavi-
mo valandy

Aukstojo slégio si-
urblys

alyvos keitimas;

ISpilkite alyva. Pripilkite 1 litrg naujos alyvos. Patikrin-
kite alyvos pripildymo lygj alyvos lygio indikatoriuje.

Operatorius

kas puse mety arba
po 1000 eksploata-
vimo valandy

visa vandens siste-
ma

Patikrinkite, ar ant
prietaiso néra kalkiy
nuosédy

Dél voztuvy ar siurbliy veikimo sutrikimy gali bati uz-
kalkéjimo pozymiy. Jei reikia, pasalinkite kalkes.

Operatorius ins-
truktuotas dél
kalkiy Salinimo

Skirstomoji spinta

Uzverzkite spaustu-
vus

Priverzkite visus pagrindinés grandinés komponenty
gnybtus.

Elektrikai

Pludrioji talpykla

Pladinio voztuvo pa-
tikrinimas

Vandens lygis turi bati 40 mm Zemiau perpildymo. Kai
pladinis voztuvas uzdarytas, vanduo negali iStekeéti.

Klienty aptarna-
vimas

Kas metus

visas jrenginys

Saugumo patikrini-
mas

Saugos patikrinimas pagal skysciy purkstuky gaires.

Ekspertas
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Apsauga nuo Salcio
DEMESIO
UZzsalimo pavojus
Nevisi$kai istustintus prietaisus gali sugadinti Saltis.
Iki galo istustinkite prietaisg ir priedus.
Saugokite prietaisg nuo Salcio.
Prietaisa reikia jrengti nuo Sal€io apsaugotose patalpose. Esant
uz8alimo pavojui, jei jrenginys montuojamas lauke, prietaisas turi
bati iStustintas ir iSplautas antifrizu.

Vandens iSleidimas

1. Atsukite vandens tiekimo zarng ir aukstojo slégio Zarng.
2. Paleiskite jrenginj veikti daugiausia 1 min., kol siurblys ir

vamzdziai iStustés.

Prietaiso skalavimas antifrizu

Pastaba

Laikykités apsaugos nuo $Salio priemonés gamintojo pateikty

naudojimo nurodymy.

1. ] plGdriaja talpyklg supilkite prekyboje esantj antifrizg iki vir-
Saus.

2. Po auksto slégio iSleidimo anga padékite surinkimo inda.

3. Jjunkite prietaisg ir leiskite jam veikti tol, kol sureaguos zemo
vandens lygio pladinio rezervuaro apsauginis jtaisas ir iSjungs
prietaisa.

Taikant Sig procedira taip pat uztikrinama tam tikra apsauga nuo

korozijos.

Trik€iy Salinimas
Kam leidziama Salinti triktis?

Operatorius: Darbus su nuoroda ,Operatorius” leidziama atlikti

tik instruktuotiems asmenims, kurie gali saugiai valdyti ir technis-

kai prizitréti auksto slégio jrenginius.

Elektrikas: Darbus su nuoroda ,Elektrikas” leidziama asmenims,

turintiems profesinj iSsilavinimg elektrotechnikos srityje.

Klienty aptarnavimo tarnyba: Darbus su nuoroda ,Klienty ap-

tarnavimo tarnyba leidZiama atlikti tik KARCHER klienty aptarna-

vimo tarnybos montuotojams arba KARCHER jgaliotiems
montuotojams.

Triktys be rodmeny ekrane

Klaida Priezastis Salinimas Atsakingas asmuo
Prietaisas jjungtas, prietaiso |Ekrane rodoma klaida. 1. IS naujo paleiskite prietaisg. Operatorius
ekranas lieka tamsus arba ro- 2. Informuokite klienty aptarnavimo tarny-

do klaidas ba.

Prietaisas neveikia Jrenginyje néra jtampos. 1. Patikrinkite elektros tinkla. Elektrikai
Suveiké valdiklio variklio apsaugi- |1. Patikrinkite apsauginj variklio jungiklj Klienty aptarnavi-
nis jungiklis mas

Siurblys nejsijungia budéji- |Auksto slegio jutiklis arba kabelis |1. Pakeiskite slégio jutiklj arba kabel;. Klienty aptarnavi-

mo rezimo metu atidarius prie slégio jutiklio sugedes. mas

auksto slégio pistoleta

Irenginyje nesukuriamas vi- |PurkStukas iSplautas 1. Pakeiskite antgalj. Operatorius

sas sléegis |siurbimo pusés vamzdyny sistema |1. Patikrinkite sraigtines jungtis ir zarnas. |Operatorius

nesandari.

Nesandarus apsauginis voztuvas.

1. Patikrinkite nuostatas, jei reikia, jdékite |Klienty aptarnavi-

naujg tarpiklj. mas
Perleidimo voZtuvas nesandarus |1. Patikrinkite vozZtuvo dalis, pakeiskite, jei |Klienty aptarnavi-
arba nustatytas per Zemai. jos pazeistos, iSvalykite, jei neSvarios. |mas
Siurblio voztuvas sugedes, neuzsi- |1. Defektinj konstrukcinj elementg pakeis- |Klienty aptarnavi-
daro auksto slégio elektromagneti- |  kite. mas
nis voZtuvas.
Didelio slégio siurblys sklei- (Siurblys siurbia ora. 1. Patikrinkite siurbimo sistemga ir pasalinki-|Operatorius

dzia triukSma, manometro ro-
dmens vertés nepastovios

te visus nesandarumus.

Sugedes voztuvo diskas arba voz-

1. Defektinj konstrukcinj elementa pakeis- |Klienty aptarnavi-

tuvo spyruoklé. kite. mas
Pirminio slégio siurblys (pasirinktis) |1. Patikrinkite pirminio slégio siurblj ir, jei |Operatorius
yra uzkalkéjes arba sugedes. reikia, paSalinkite kalkes.
2. Jei siurblys sugedes, informuokite klien-
ty aptarnavimo centra.
Neteisingai pasirinkta pirminio slé- |1. Patikrinkite, kaip nurodyta, pirminio slé- |Elektrikai
gio siurblio sukimosi kryptis (pasi- gio siurblio sukimosi kryptj ir, jei reikia,
rinktinai). pakeiskite.
Perleidimo voztuvas atsidaro |Auksto slégio vamzdyno sistemos |1. Raskite ir uzsandarinkite nuotékj. Operatorius

ir uzsidaro nepertraukiamai,
be paémimo

nesandarumas arba auksto slégio
pistoleto nesandarumas.

Nesandarus atbulinis voztuvas ar-
ba perleidimo voztuvo valdymo sta-

moklio sandariklis.

1. Suremontuokite reguliavimo voztuvg.  |Klienty aptarnavi-

mas
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Ekrane pateikiami trikéiy rodmenys

Jeigu ekrane pateikiami trik&iy rodmenys, imkités Siy veiksmy: 3. Triktj patvirtinkite nuspausdami varnelés simbolj.

1. Vykdykite ekrane pateikiamas nurodymus. Gedimy sarasas
Per klaidy ir jvykiy atmintine galite perzitréti iSsaugoty klaidy sa-
rasg:

Critical Error

Control voltage missing 16.01.2026 FAULTS/EVENTS 11:24 Uhr

. Time Fault
ﬁ:gézozb Motor protection switch high pressure pump 1 -
ii;g;'zoz{) A2 connection
16.01.2026
11:05
16.01.2026

FO001 03.12.2025 12:58:45

Message
212

Winding protection contact high pressure pump

2. Pasalinkite gedimag, kaip nurodyta.

Kodas Klaidos tekstas Aprasymas
F0001 Trdksta valdymo jtampos
F0101 Pavaldusis: Triksta valdymo jtampos
F0002 A2 sujungimas Néra duomeny jungties CAN magistraléje A2.
F0103 Pavaldusis: A2 sujungimas Pranes. tech apt.
F0003 A2 Perkrova ISéjimo perkrova A2.
F0104 Pavaldusis: A2 Perkrova Pranes. tech apt.
FO0005 Kritiné klaida pagrindiniame jrenginyje Pagrindinis jrenginys sugedes. Daugiau informacijos rasite
pagrindiniame jrenginyje.
F0006 Slégio nuokrypis pagrindiniame / pavaldzia- |Slégiy skirtumas tarp pagrindinio ir pavaldziojo jrenginio
jame jrenginyje yra per didelis.
Pranes$. tech apt.
F0010, FO011, FO012, Apsauginis variklio jungiklis auksto slégio si- [Suveiké atitinkamas apsaugos nuo vir§srovio siurbliy vari-
F0013 urblys 1-4 klio apsauginis jungiklis.
FO110, FO111, FO112, Pavaldusis: Apsauginis variklio jungiklis Pranes. tech apt.
F0113 auksto slégio siurblys 1-4
F0018, FO019, F0020, Vijy apsaugos kontaktas, auksto slégio siur- |Suveiké atitinkamo variklio Silumos jutiklis.
F0021 blys 1-4 Pranes. tech apt.
F0118, FO119, F0120, Pavaldusis: Vijy apsaugos kontaktas, auksto
F0121 slégio siurblys 1-4
F0026 Pirminio slégio siurblio variklio apsaugos jun-|Suveiké atitinkamas apsaugos nuo vir§srovio pirminio slé-
giklis gio siurblio apsauginis jungiklis.
F0126 Pavaldusis: Pirminio slégio siurblio variklio |Pranes. tech apt.
apsaugos jungiklis
F0030 Mygtukas ,Jjungta“ priskirtas visam laikui
F0130 Pavaldusis: Mygtukas ,Jjungta® priskirtas vi-
sam laikui
F0032 Mygtukas ,ISjungta“ priskirtas visam laikui
F0132 Pavaldusis: Mygtukas ,I8jungta“ priskirtas vi-
sam laikui
F0040 Vandens trdkumas bake Suveiké vandens trikumo saugiklis plidiniame inde.
F0140 Pavaldusis: Vandens trikumas bake Pasalinkite vandens trikuma.
F0041 Per auksta jéjimo temperatlra Temperatiros jutiklis plddriojoje talpykloje sureagavo.
F0141 Pavaldusis: Per auksta jéjimo temperatara |Sumazinkite vandens temperatrg.
F0042 ISjungimas dél nuotékio 1 (vamzdis triiko)  |Per nurodytg laikg nebuvo pasiektas maziausias 45 bar
slégis.
F0043 ISjungimas dél nuotékio 2 (nedidelis nuoté- |Auksto slégio vamzdyny sistema nesandari (nuotékis).
kis)
F0045 Per aukstas slégis Per didelis sistemos slégis.
F0145 Pavaldusis: Per aukstas slegis Pranes. tech apt.
F0047 Neteisingai nustatyta virSsrovio relé Suveiké srauto jungiklis ir sistemos nustatytas slégis yra
FO147 Pavaldusis. Neteisingai nustatyta virssrovio |gerokai didesnis uz faktinj slegj.
relé
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Kodas Klaidos tekstas Aprasymas
F0050 Auksto slégio jutiklis Slégio jutiklis nesiuncia signalo.
F0150 Pavaldusis: Auksto slégio jutiklis Pranes. tech apt.
F0051 Srauto jungiklio nuolatinis signalas Srauto jungiklis uztikrina nuolatinj signalg, net jei siurblys
F0151 Pavaldusis: Srauto jungiklio nuolatinis signa-|neveikia.

las Pranes. tech apt.
F0052 Temperataros jutiklis Temperataros jutiklis nesiuncia signalo.
F0152 Pavaldusis: Temperataros jutiklis Pranes. tech apt.
F0088 Valdymo baterija sugedusi Sugedo valdiklio atsarginé baterija.

Pranes. tech apt.

Kiekvienoje Salyje galioja masy jgalioty pardavéjy nustatytos ga-
rantijos salygos. Galimus prietaiso gedimus garantijos galiojimo
laikotarpiu pasalinsime nemokamai, jei tokiy gedimy priezastis
buvo netinkamos medziagos ar gamybos klaidos. Dél garantiniy
gedimy Salinimo kreipkités j savo pardavéjg arba artimiausig kli-
enty aptarnavimo tarnybg pateikdami pirkimg patvirtinantj kasos
kvitg.

(Adresa rasite kitoje puséje)

Daugiau informacijos apie garantijg (jei tokia yra) rasite vietinés
JKARCHER" svetainés techninio aptarnavimo srityje, skiltyje ,At-
sisiuntimai“.

ES atitikties deklaracija

Siuo dokumentu mes pareiskiame, kad toliau nurodytas produk-
tas atitinka galiojancias iSvardyty direktyvy ir reglamenty nuosta-
tas. Jeigu produktui atliekamas su mumis nesuderintas keitimas,
Si deklaracija netenka savo galios. UZ Sios atitikties deklaracijos
iSdavimg atsako tik gamintojas.

Produktas: Auksto slégio valymo jrenginys

Tipas: 1.509-xxx

Direktyvos ir reglamentai

2011/65/ES

2006/42/EB (+2009/127/EB) (iki 2027 01 19) (ES) 2023/1230
(nuo 2027 01 20)

2014/30/ES

2009/125/EB

(EU) 2019/1781

Taikyti darnieji standartai

EN IEC 63000: 2018

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-6-2: 2005

EN 61000-6-4: 2007

EN 62233: 2008

EN 61000-3-3: 2013

HDC 40/16; HDC 40/16 VA; HDC 60/16 VA; HDC 80/16 VA

EN 61000-3-11: 2000

EN 61000-3-12: 2011

Pavadinimas ir adresas

Dokumentacijos tvarkytojas:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Vinendenas, Vokietija

Tel.: +49 7195 14-0

Faks.: +49 7195 14-2212

2 I/ Gogec

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Requlatory Affairs & Certification

Vinendenas, 2026 m. vasario 1 d.

PasiraSantys asmenys veikia pagal bendrovés vadovy jgalioji-
mus.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Vinendenas, Vokietija

Tel.: +49 7195 14-0

Faks.: +49 7195 14-2212
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Techniniai duomenys

HDC 40/16 HDC 40/16 VA HDC 60/16 VA HDC 80/16 VA

Galia

Darbinis slégis (didz.) MPa (bar) 16 (160) 16 (160) 16 (160) 16 (160)
VirSutinis darbinio slégio apsauginis voztuvas (mak- MPa (bar) 20 (200) 20 (200) 20 (200) 20 (200)
simalus)

Pumpuojamos terpés kiekis I/h (I/min) 4000 (66,6) 4000 (66,6) 6000 (100) 8000 (133,3)
Vandens jungtis

Tiekiamas kiekis (min.) I/h (I/min) 4000 (66,6) 4000 (66,6) 6000 (100) 8000 (133,3)
Tiekimo slégis (min.) MPa (bar) 0,15 (1,5) 0,15 (1,5) 0,15 (1,5) 0,15 (1,5)
Jleidimo slégis (maks.) MPa (bar) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)
Jleidimo temperatdra (maks.) °C 60 60 60 60
Elektros jungtis

Fazé ~ 3 3 3 3

Daznis Hz 50 50 50 50
Jtampa \Y 400 400 400 400
Imama galia kW 22 22 34 45

Tinklo saugiklis (inertinis, Char. C) A 50 50 80 100
Saugiklio risis IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Apsaugos klase | | | |
Didziausia leistina tinklo pilnutiné varza Q 0,180 +j0,113 0,180 +j0,113 0,158 +j0,099 0,138 +j0,087
Elektros tiekimas mm? 4x 16 4x 16 4x 35 4x 35
Matmenys ir svoriai

ligis mm 1168 1168 1168 1168
Plotis mm 800 800 800 800
Aukstis mm 1469 1469 1881 1881
Tipinis darbinis svoris kg 327,5 327,5 465,5 540,8
Nustatytos vertés pagal EN 60335-2-79

Garso lygis Lpa dB(A) 80 80 82 82
Neapibréztis Kpa dB(A) 1 1 1 1

Auksto slégio pistoleto plastakos ir rankos vibracijos m/s? 3,63 3,63 3,63 3,63
verte

Srovés vamzdzio plastakos ir rankos vibracijos verté m/s?2 7,52 7,52 7,52 7,52
Neapibréztis K m/s2 1,0 1,0 1,0 1,0

ISimtis taikomas pagal Reglamento (ES) 2019/1781 | priedo
2 skyriy (12): )
Pasiliekame teise daryti techninius pakeitimus.
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Klienty aptarnavimas

Irenginio rasis:

\Gamintojo Nr:

/Atiduota eksploatuoti:
Bandymas atliktas:
ISvados:
ParaSas
Bandymas atliktas:
ISvados:
ParaSas
Bandymas atliktas:
ISvados:
ParaSas
Bandymas atliktas:
ISvados:
Paradas
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Wskazowki ogdéine
& Przed rozpoczeciem uzytkowania urzgdzenia nalezy
przeczytac¢ oryginalng instrukcje obstugi oraz zatg-
czone wskazéwki dotyczgce bezpieczenstwa. Postepowac zgod-
nie z podanymi instrukcjami.
Oba zeszyty przechowac do pézniejszego wykorzystania lub dla
nastepnego uzytkownika.

Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa
A NIEBEZPIECZENSTWO e Nie wolno dokonywaé zadnych
modyfikacji urzgdzenia. e Ze wzgledéw bezpieczerstwa zaleca
sie eksploatowac urzgdzenie tylko z uzyciem wytgcznika réznico-
wo-pragdowego (maks. 30 mA).
AN OSTRZEZENIE e Dzieci nie mogg obstugiwaé urzadzenia.
e Urzgdzenie moze byc¢ obstugiwane tylko przez osoby, ktore zo-
staty przeszkolone w zakresie obstugi lub przedstawity dowéd
potwierdzajgcy umiejetno$ci obstugi i zostaty wyraznie do tego
wyznaczone. e Urzgdzenie mozna podigczyc¢ jedynie do przytg-
cza elektrycznego wykonanego przez elektryka zgodnie z normag
IEC 603641.

Wskazowka e Nalezy przestrzegac krajowych przepiséw doty-
czgcych strumienic cieczowych okreslonych przez ustawodawce
e Nalezy przestrzegac krajowych przepiséw dotyczgcych zapo-
biegania wypadkom okre$lonych przez ustawodawce. Strumieni-
ce cieczowe muszg byc regularnie sprawdzane, a wynik kontroli
musi by¢ udokumentowany w formie pisemnej. e Nalezy prze-
strzega¢ zasad bezpieczenstwa podanych na uzywanych $rod-
kach czyszczgcych. e Wtyczka i gniazdo sieciowe muszg byc
swobodnie dostepne po instalacji.

Miejsce pracy
Miejsce pracy znajduje sie przy wyswietlaczu.
W zaleznosci od projektu instalacji kolejne miejsca pracy znajdu-
ja sie przy urzadzeniach dodatkowych (sprzecie natryskowym),
ktére sg podtgczone do punktdéw poboru.

Osobiste wyposazenie ochronne
e Do ochrony przed pryskajgcg wodg lub brudem nalezy zakta-
da¢ odpowiednig odziez ochronng i okulary ochronne.
e Podczas czyszczenia elementéw wzmacniajgcych hatas nale-
2y nosi¢ nauszniki, aby zapobiec uszkodzeniu stuchu.

Symbole na urzadzeniu

7312 Nie kierowac strumienia pod wysokim ci$nieniem na
Z2X== osoby, zwierzeta, aktywne wyposazenie elektryczne ani
na samo urzgdzenie.
Chroni¢ urzadzenie przed mrozem.

194 Polski

Niebezpieczenstwo porazenia prgdem elektrycznym.
Tylko wykwalifikowani elektrycy lub autoryzowani tech-
nicy moga wykonywacé prace przy instalacji elektryczne;.
Zgodnie z obowigzujgcymi przepisami urzadzenie nigdy
@ nie moze by¢ uzytkowane bez odtgcznika systemowego
od sieci wodociggowej. Upewni¢ sie, ze przytgcze wo-
dociggu domowego, przy ktérym uzywana jest myjka
wysokoci$nieniowa, jest wyposazone w odtgcznik syste-
mowy zgodny z EN 12729 typu BA. Woda, ktéra prze-
ptyneta przez odtgcznik systemowy, jest uznawana za
nienadajgcg sie do spozycia.
Zawsze nalezy podigczac separator systemow do sieci
wodociggowej, nigdy bezposrednio do urzgdzenia.
Niebezpieczenstwo oparzenia sie o gorgce powierzch-
{A} nie.

Wyposazenie zabezpieczajgce
A OSTROZNIE
Niebezpieczeristwo odniesienia obrazen z powodu braku lub
modyfikacji urzadzen zabezpieczajacych!
Urzgdzenia zabezpieczajgce stuzg ochronie uzytkownika.
Nie wolno omijac, usuwac ani dezaktywowac zadnych urzgdzen
zabezpieczajgcych.
Zabezpieczenia sg ustawiane fabrycznie i zaplombowane. Usta-
wien moze dokonywac jedynie serwis.

Zbiornik ptywakowy z zabezpieczeniem przed brakiem wody
Zabezpieczenie przed brakiem wody zapobiega wtgczeniu sie
pompy wysokocisnieniowej w razie braku wody.

Czujnik temperatury
Czujnik temperatury wysyta sygnat do uktadu sterowania, jesli
temperatura wody jest za wysoka. To urzadzenie wytgcza sie.

Zestyk ochronny uzwojenia
Zestyk ochronny uzwojenia w uzwojeniu silnika napedu pompy
wytgcza silnik w przypadku przecigzenia termicznego.

Zawor bezpieczenstwa
e Zawor bezpieczenstwa otwiera sie, gdy zawor nadmiarowo-
przelewowy jest uszkodzony.
e Zawor bezpieczenstwa jest ustawiony fabrycznie i zaplombo-
wany. Ustawienie jest dokonywane tylko przez serwis.

Zawor przelewowy z przetagcznikiem strumieniowym

o Jesli wszystkie pistolety wysokocisnieniowe zostang zamknie-
te, zawor przelewowy otwiera sig i cata woda przeptywa z po-
wrotem do zbiornika ptywakowego. Pompy
wysokoci$nieniowe sg wytgczane przez przetgcznik strumie-
niowy po uptywie ustawionego czasu opoznienia.

e llos¢ wody, ktdra nie zostata usunieta, sptywa z powrotem do
zbiornika ptywakowego przez zawor przelewowy.

Czujnik wysokiego cisnienia
Jesli pistolet wysokocisnieniowy zostanie otwarty, pompy wyso-

kocisnieniowe zostang ponownie uruchomione za posrednic-
twem czujnika wysokiego cisnienia.

Ochrona srodowiska

oy Materiaty, z ktérych wykonano opakowania, nadajg sie do
6o recyklingu. Opakowania poddac utylizacji przyjaznej dla $ro-
dowiska naturalnego.
Elektryczne i elektroniczne urzadzenia zawierajg cenne su-
rowce wtorne, a czesto rowniez takie czesci skladowe jak
™= baterie, akumulatory lub olej, ktére w razie niewtasciwej ob-
stugi lub nieprawidtowej utylizacji mogg stanowié¢ potencjalne za-
grozenie dla zdrowia ludzkiego i Srodowiska naturalnego. Jednak
te czesci sktadowe sg niezbedne do prawidtowej pracy urzadze-
nia. Urzadzen oznaczonych tym symbolem nie mozna wyrzucac
do odpaddéw z gospodarstw domowych.
Srodki czyszczgce Karcher posiadajg wiasciwosci stracajace
(ASF). Oznacza to, ze funkcja separatora oleju nie zostaje zakto-



cona. Liste zalecanych srodkéw czyszczgcych mozna znalez¢ w
rozdziale .

Wskazéwki dotyczace sktadnikéw (REACH)
Aktualne informacje dotyczgce sktadnikéw mozna znalez¢ na
stronie: www.kaercher.de/REACH

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

e Instalacja pompuje wode pod wysokim cisnieniem do podta-
czonych wysokocisnieniowych urzgdzen czyszczacych. Insta-
luje sie jg w suchym pomieszczeniu. Jest ona instalowana na
state w pomieszczeniu i podtgczana do dostepnego przytgcza
wody i prgdu zgodnie ze specyfikacjami zawartymi w danych
technicznych. Temperatura w miejscu ustawienia nie moze
przekracza¢ 40°C. Woda pod wysokim ci$nieniem jest rozpro-
wadzana za pomocg zainstalowane;j sieci przewodow ruro-
wych.

e Jako medium wysokocisnieniowego mozna uzywac wytgcznie
czystej wody. Zanieczyszczenia powodujg wczesniejsze zu-
zycie lub odktadanie sie osadéw w urzgdzeniu.

e Powyzej 15 °dH mozna stosowac srodki zmiekczajgce wode.

e W przypadku korzystania z wody z recyklingu nalezy to wcze-
$niej uzgodni¢ z firmag Karcher.

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczernstwo odniesienia obrazen podczas stosowa-

nia w obszarach niebezpiecznych

Stosowanie na stacjach benzynowych lub w innych niebezpiecz-

nych obszarach wigze sig¢ ze szczegdlnymi zagrozeniami.

Przestrzegac odpowiednich zasad bezpieczenstwa.

Wskazowka

Nie dopuscic¢ do przedostania sie sciekow zawierajgcych olej mi-

neralny do gruntu, ciekow wodnych lub kanalizacji. Mycie silnika

lub podwozia nalezy przeprowadzac tylko w odpowiednich migj-
scach, uzywajgc separatora oleju.

Wartosci graniczne dla doptywu wody

UWAGA
Zanieczyszczona woda
Weczesniejsze zuzycie lub odktadanie sie osadéw w urzgdzeniu
Urzgdzenie mozna zasilac tylko czystg wodg lub wodg z recyklin-
gu, o ile nie przekracza ona wartosci granicznych.
Dla doptywu wody obowigzujg nastepujgce wartosci graniczne:
e Wartos¢ pH: 6,5-9,5
e Przewodnos¢ elektryczna: Przewodnos¢ Swiezej wody
+ 1200 pS/cm, maksymalna przewodnos$é 2000 uS/cm
e Substancje odktadajace sie (objetos¢ probki 1 I, czas osadza-
nia 30 minut): < 0,5 mg/l
Substancje filtrowane: < 50 mg/l, brak substancji $ciernych
Weglowodory: < 20 mg/I|
Chlorki: < 300 mg/I
Wapn: < 85 mg/l
Twardos$¢ catkowita: < 15 °dH
Zelazo: < 0,5 mg/l
Mangan: < 0,05 mg/I
Miedz: < 0,02 mgl/l
Brak przykrego zapachu

Akcesoria i czesci zamienne

Nalezy stosowac tylko oryginalne akcesoria i cze$ci zamienne,
poniewaz gwarantujg one bezpieczng i bezawaryjng prace urza-
dzenia.

Informacje dotyczace akcesoridw i czesci zamiennych mozna
znalez¢ na stronie www.kaercher.com.

Srodki czyszczace

Srodki czyszczace utatwiajg czyszczenie, a ich wybdr przedsta-
wiono w tabeli. Przed uzyciem $rodkéw czyszczacych nalezy ko-
niecznie przestrzegac instrukcji umieszczonych na opakowaniu.

Nastepujgce rodzaje srodkéw czyszczgcych nie sg dozwolone,
poniewaz mogg doprowadzi¢ do uszkodzenia urzadzenia:

e Srodki czyszczace zawierajgce kwas azotowy

e Srodki czyszczace zawierajgce aktywny chlor

Zakres zastosowania|Grupa docelowa Srodki czyszczace Nazwa Dozowanie
Spienianie Przemyst spozywczy/zaktady przetworcze Dezynfekcyjny srodek czysz- |RM 732 1-3%
czacy
Srodek dezynfekcyjny RM 735 1,5-2%
Przemyst napojéw/winiarski Pianowy $rodek czyszczacy, al-RM 58* 1-2%
kaliczny
Pianowy s$rodek czyszczacy, |RM 59* 1-2%
kwasny
Gmina Pianowy Srodek czyszczacy, |RM 57* 1-2%
neutralny
Dezynfekcyjny srodek czysz- |RM 732 1-3%
czacy
Rolnictwo (tylko dla artykutéw spozywczych np. |Dezynfekcyjny srodek czysz- |RM 732 1-3%
do karmienia mtodych. Nie dla obszaréw w po-|czacy
blizu zwierzat) Srodek dezynfekcyjny RM 735 1,5-2%
Czyszczenie pod wy- |Przemyst napojéw/winiarski Aktywny srodek czyszczacy, |RM 55* 0,5-8%
sokim cisnieniem neutralny
Gmina Aktywny srodek czyszczacy, al- RM 81* 0,25-1,25%
kaliczny
Rolnictwo Aktywny srodek czyszczacy, al-[RM 31* 0,375-2,5%
kaliczny
Aktywny $rodek czyszczacy, al- RM 81* 0,25-1,25%
kaliczny
Naturalny atywny $rodek czysz-RM 82N
czacy, alkaliczny
Wyposazenie statkow Aktywny srodek czyszczacy, al-RM 81* 0,25-1.25%
kaliczny
Warsztat samochodowy/ciezarowy Aktywny srodek czyszczacy, al- RM 31* 0,375-2,5%
kaliczny (silnik/czesci)
Aktywny srodek czyszczacy, al- RM 81* 0,25-1.25%
kaliczny (mycie wnetrza/nad-
wozia pojazddw)
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Zakres zastosowania |Grupa docelowa Srodki czyszczace Nazwa Dozowanie
Czyszczenie podidég  |Przemyst spozywczy/zaktady przetwércze Srodek do intensywnego czysz-|RM 750* 0,25-1,25 %
czenia gruntownego
Przemystowy srodek czyszczg- RM 69* 0,5-3%
cy
Przemyst napojéw/winiarski, gmina Srodek do intensywnego czysz-RM 750 0,25-1,25 %
czenia gruntownego
Przemystowy $rodek czyszcza- RM 69* 0,5-3%
cy
Warsztat samochodowy/ciezarowy Srodek do intensywnego czysz- RM 750* 0,25-1,25 %
czenia gruntownego
Przemystowy $rodek czyszczg- RM 69* 0,5-3%
cy
Wyposazenie statkow Srodek do intensywnego czysz-|RM 750* 0,25-1,25 %
czenia gruntownego
Przemystowy $rodek czyszczg- RM 69* 0,5-3%
cy
Szczotka myjgca Gmina Aktywny srodek czyszczacy, al-RM 81* 0,25-1.25%
kaliczny
Aktywny srodek czyszczgcy, |RM 55* 0,5-8%
neutralny
Warsztat samochodowy/ciezarowy Aktywny srodek czyszczacy, al- RM 81* 0,25-1.25%
kaliczny (mycie wnetrza/nad-
wozia pojazdow)
Wyposazenie statkow Aktywny Srodek czyszczacy, al- RM 81* 0,25-1.25%
kaliczny

* O wiasciwosciach stragcajgcych

Wskazowka

W przypadku wszystkich prac, zwigzanych z czyszczeniem z
uzyciem $rodkéw czyszczacych innych niz srodki do czyszczenia
podtoég, czyszczong powierzchnie nalezy sptukac. W obszarach
przetwarzania zywno$ci wymagane jest sptukiwanie wodg pitng.

Zakres dostawy

Podczas rozpakowywania urzgdzenia nalezy sprawdzi¢, czy w
opakowaniu znajduja sie wszystkie elementy. W przypadku
stwierdzenia brakéw w akcesoriach lub szkéd powstatych w
transporcie nalezy zwréci¢ sie do dystrybutora.

Opis urzadzenia
Rysunek A
@ Zbiornik ptywakowy
(@) Zawor ptywakowy
(3 Przytacze wody z filtrem
@ Silnik elektryczny
(® Zbiornik cisnieniowy
&) Otwor wlewowy oleju do pompy
@ Wziernik oleju
Korek spustowy oleju
(® Pompa wysokocisnieniowa
Przednia ostona z blachy*
@ Prawa ostona z blachy*
@ Lewa ostona z blachy*
@3 Wyswietlacz
Szafa rozdzielcza
@9 Waz wysokocisnieniowy
Czujnik temperatury
(@7 Zabezpieczenie przed brakiem wody
Czujnik wysokiego cis$nienia
Wytgcznik gtéwny
Przytagcze wysokocisnieniowe
@) Przetgcznik strumieniowy

* opcja
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Wyswietlacz

16.01.2026 HOMESCREEN 11:22 Uhr

Pump 2 Booster i
766 h 2006 h %

System

20/80 bar max.
[ ]

() Wskazanie systemowe

(2 Wskazanie cisnienia systemowego
(® Komunikat serwisowy

(@ Historia btedéw i zdarzen

(6 Aktualne komunikaty o btedach

(&) Okresy konserwaciji

@ Ekran gtéwny

Wskazanie temperatury wody

(® Wskazanie stanu pomp



Schemat technologiczny

1\ %

S1

HDC
40/16

HDC
60/16
HDC
80/16
(™ Osadnik zanieczyszczen (na miejscu) (® Zawor przeciwzwrotny
@ Czujnik temperatury Waz wysokocisnieniowy
(3 Zabezpieczenie przed brakiem wody @ Czujnik wysokiego cisnienia
@ Zbiornik ptywakowy (2 Zawor przelewowy
(6 Pompa cisnienia wstgpnego (opcja) @ Przetgcznik strumieniowy
() Pompa watu korbowego Zawor ptywakowy
@ Zawor bezpieczenstwa (3 Zawor odcinajgcy (na miejscu)
Silnik elektryczny Zawor odcinajacy (na miejscu)

A Przewdd rurowy/wyjscie wysokocisnieniowe
B Doptyw wody
C Przelew
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Doptyw wody
Woda jest prowadzona ze zbiornika ptywakowego na strone ssa-
cg pompy. Poziom wody w zbiorniku ptywakowym jest utrzymy-
wany na statym poziomie przez zawor ptywakowy. Gdy
zawiedzie zawor ptywakowy, woda odptywa przez przelew. Jesli
doptyw wody zostanie zaktécony, zabezpieczenie przed brakiem
wody wysyta komunikat o btedzie do uktadu sterowania.

Pompy
Silnik elektryczny napedza pompe watu korbowego. Pompa tto-
czy wode pod wysokim cisnieniem do strony ci$nieniowe;j.

Strona wysokiego cisnienia
Woda pod wysokim cisnieniem trafia przez zawor przelewowy i
czujnik cisnienia do wyjscia wysokocisnieniowego. Nastepnie do-
staje sie do lokalnej sieci wysokiego cisnienia.

Regulacja cisnienia
Woda, ktdra nie zostanie pobrana, wraca z powrotem z zaworu
przelewowego do zbiornika ptywakowego. Jesli wszystkie od-
biorniki sg wytgczone, zawor przelewowy przetgcza sie catkowi-
cie na przeptyw zwrotny do zbiornika ptywakowego. Jesli
cisnienie na wyjsciu przekracza maksymalne ci$nienie robocze
pomimo zaworu przelewowegdo, otwierajg si¢ zawory bezpie-
czenstwa.

Sterowanie

e Za pomocg przycisku odblokowujgcego przywraca sie goto-
wos$¢ urzgdzenia do pracy. Jesli ciSnienie w systemie spadnie
ponizej ustalonego punktu wigczenia z powodu otwarcia pisto-
letu wysokocisnieniowego, zatgczajg sie pompy wysokoci-
Snieniowe.

e Jesli przetgcznik strumieniowy na zaworze przelewowym za-
dziata, gdy wszystkie pompy wysokoci$nieniowe zaczng pra-
cowac po zamknieciu wszystkich pistoletow
wysokocisnieniowych, pompy zostang ponownie wytgczone z
opdznieniem, ktére mozna dowolnie regulowac.

e Jezeli urzadzenie jest gotowe do dziatania, a pompy wysoko-
ci$nieniowe nie dziataja, wéwczas uruchamia sie regulator
czasowy, ktéry po 6 godzinach resetuje urzgdzenie.

Systemy Master-Slave
Mozna potaczy¢ ze sobg 2 systemy. Jeden z systemodw jest zde-
finiowany jako system nadrzedny (Master), ktéry stuzy do zarza-
dzania catym systemem.

11.02.2026 HOMESCREEN MASTER 16:46 Uhr

Pump 1 Pump 2
0h 0Oh

System
Pump 3 Pump 4

0Oh Oh On

41/68°C max.

0/80 bar max.
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Stan systemoéw podrzednych (Slave) mozna sprawdzié na ekra-
nie systemu nadrzednego (Master).

11.02.2026 HOMESCREEN SLAVE 16:15 Uhr

Pump 1 Pump 2
0ohn 0Oh

Pump 3

Pump 4
Oh Oh

41/68°C max. 0/80 bar max.

Niektore funkcje (np. usuwanie usterek) nie sg dostepne w sys-
temie podrzednym (Slave).

11.02.2026 HOMESCREEN SLAVE 16:48 Uhr

Pump 1 Pump 2
Oh Oh

Pump 3 Pump 4
Oh Oh

41/68°C max.

0/80 bar max.

Montaz moze by¢ przeprowadzany wytgcznie przez autoryzowa-
ny personel.

UWAGA

Niebezpieczenstwo z powodu przegrzania

Aby zapobiec przegrzaniu urzgdzenia, miejsce ustawienia musi
by¢ odpowiednio wentylowane.

Urzadzenie nie moze by¢ na sztywno podtgczone do instalacji
wodociggowej lub wysokocisnieniowej. Nalezy koniecznie za-
montowaé weze fgczgce.

Miedzy siecig wodociggowg a wezem tagczgcym nalezy umiescic
zawor odcinajgcy.

Montaz przewodéw wysokocisnieniowych
Podczas montazu nalezy przestrzegaé¢ zalecen zawartych w ar-
kuszu normy VDMA 24416 ,Myjki wysokocisnieniowe; Wysokoci-
$nieniowe systemy czyszczgce montowane na state; Terminy,
wymagania, montaz, kontrola” (dostepne w Beuth Verlag, Kolo-
nia, www.beuth.de).

e Spadek cisnienia w przewodzie rurowym musi byé mniejszy
niz 1,5 MPa.

e Gotowy przewdd rurowy musi zosta¢ sprawdzony pod cisnie-
niem 32 MPa.

e |zolacja przewodu rurowego musi by¢ odporna na temperatu-
re do 100°C.

Przylacze wody

UWAGA
Niebezpieczenstwo uszkodzenia w przypadku uzywania nie-
wiasciwej wody
Zanieczyszczenia w wodzie doptywowej mogg uszkodzi¢ urzg-
dzenie.
Firma Kércher zaleca stosowanie filtra wody o rozmiarze oczek
<80 um.
1. Podtgczy¢ doptyw wody do sieci wodociggowej za pomocg

weza.



e Wydajnos¢ zasilania wodg przy minimalnym cisnieniu
0,15 MPa musi wynosi¢ przynajmniej:
— HDC 40/16: 4000 I/h
— HDC 60/16: 6000 I/h
— HDC 80/16: 8000 I/h

e Urzadzenia bez pompy ci$nienia wstepnego: Temperatura
wody nie moze przekracza¢ 60°C.

e Tylko w przypadku gorgcej wody ABS (pompa cis$nienia
wstepnego): Temperatura wody nie moze przekracza¢ 85°C.

Przylacze elektryczne

Wskazowka

Procesy wtgczania powodujg krétkotrwate spadki napiecia. W

przypadku niekorzystnych warunkow sieci mogg wystepowac za-

ktoécenia innych urzgdzen.

e Wartosci przytgczeniowe patrz dane techniczne i tabliczka
zZnamionowa.

e Przytgcze elektryczne musi by¢ wykonane przez elektryka i
zgodne z norma IEC 60364-1.

e Elementy przewodzgce prad, kable i urzagdzenia znajdujgce
sie w obszarze roboczym muszg by¢ sprawne technicznie i
zabezpieczone przed strumieniem wody.

A NIEBEZPIECZENSTWO

Ze wzgleddw bezpieczenstwa zaleca sie eksploatowac urzadze-

nie tylko z uzyciem wytgcznika réznicowo-prgdowego (maks.

30 mA).

Przylacze elektryczne

Wskazowka

Procesy witgczania powodujg krétkotrwate spadki napiecia. W

przypadKu niekorzystnych warunkow sieci mogg wystepowac za-

ktoécenia innych urzgdzen.

UWAGA

Przekroczenie impedancji sieci

Porazenie pragdem elektrycznym w przypadku zwarcia

Nie wolno przekracza¢ maksymalnej dopuszczalnej impedancji

sieci w punkcie przytgcza elektrycznego (patrz Dane techniczne).

W razie watpliwosci dotyczgcych impedancji sieciowej wystepu-

Jjacej na danym przytgczu nalezy zwrécic sie do wilasciwego za-

ktadu energetycznego.

e Wartosci przytgczeniowe patrz dane techniczne i tabliczka
Znamionowa.

e Przytgcze elektryczne musi by¢ wykonane przez elektryka i
zgodne z normg IEC 60364-1.

e Elementy przewodzgce prad, kable i urzgdzenia znajdujgce
sie w obszarze roboczym muszg by¢ sprawne technicznie i
zabezpieczone przed strumieniem wodnym.

A NIEBEZPIECZENSTWO

Smiertelne niebezpieczeristwo porazenia pradem elektrycz-

nym!

Jesli urzgdzenie jest zasilane z gniazdka bez wytgcznika réznico-

wo-pradowego lub bez zestyku ochronnego (uziemienia), w razie

awarii istnieje ryzyko $miertelnego porazenia pradem elektrycz-
nym!

Urzadzenie nalezy podigczac tylko do gniazdek z zestykiem

ochronnym i wytgcznikiem réznicowo-prgdowym o znamiono-

wym prgdzie roznicowym maks. 30 mA.

A OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo zranienia przez strumien pod wysokim
cisnieniem lub prad elektryczny.

Przed uzyciem sprawdzi¢ stan urzgdzenia, akcesoriow, przewo-
déw zasilajgcych i przytgczy.

Nie uzywac urzgdzenia, jesli jego stan techniczny budzi zastrze-
Zenia.

Polski

Eksploatacja

Przywracanie gotowosci do pracy
UWAGA
Niebezpieczernstwo odniesienia obrazen
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen przez strumien pod wy-
sokim ci$nieniem, ktéry moze byc goracy!

A NIEBEZPIECZENSTWO

Zagrozenie zycia z powodu pekniecia weza wysokocisnie-

niowego!

Przypominajgce wybuch pekniecie weza wysokoci$nieniowego,

ktory znajduje sie pod cisnieniem, moze spowodowac nieodwra-

calne uszkodzenia ciata, a nawet smierc.

Nalezy stosowac wytgcznie sprawne, nieuszkodzone weze wy-

sokoci$nieniowe.

Nie prowadzi¢ wezy wysokoci$nieniowych przez gorgce lub ostro

zakoriczone przedmioty.

1. Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢, czy wgz wysokoci-
$nieniowy, przewody rurowe, ztgczki i lanca nie sg uszkodzo-
ne.

2. Sprawdzi¢, czy zlgczka weza jest prawidtowo zamontowana i
szczelna.

Wylaczanie w razie niebezpieczenstwa
1. Obrdéci¢ wytgcznik gléwny w potozenie ,,0”.
2. Zamkng¢ doptyw wody.
3. Naciska¢ dzwignie pistoletu wysokocisnieniowego do momen-
tu, az z urzadzenia zostanie catkowicie spuszczone cisnienie.
4. Wyciggna¢ wtyczke sieciowa.

Wiaczanie urzadzenia
. Otworzy¢ doptyw wody.
. Obraci¢ wytgcznik gtdwny w potozenie ,1”.
. Ustawi¢ przycisk ,System” na wyswietlaczu na ,Wi.”.
. Przeprowadzi¢ czyszczenie.
Wskazowka
Jesli przerwa w czyszczeniu przekroczy ustawiony czas opOznie-
nia (min. 30 sekund), urzgdzenie zatrzyma sig. Jednocze$nie
przetgczy ono sie na 6 -godzinny czas gotowosci do pracy. W
czasie gotowosci urzgdzenie uruchamia sie po otwarciu pistoletu
wysokoci$nieniowego pod wptywem spadku cisnienia.

A OWODN -

Wylaczanie urzadzenia
. Ustawi¢ przycisk ,System” na wyswietlaczu na ,\Wyt.”.
. Obroci¢ wytgcznik gtdwny w potozenie ,,0”.
. Zamkna¢ doptyw wody.
. Naciska¢ dzwignie pistoletu wysokocisnieniowego do momen-
tu, az z urzgdzenia zostanie catkowicie spuszczone cisnienie.
5. Zabezpieczy¢ pistolet wysokocisnieniowy przed niezamierzo-
nym otwarciem. W tym celu przesunga¢ zaczep zabezpieczaja-
cy do przodu.

B WON -

Zakonczenie pracy
Przy dtuzszych przerwach w pracy lub gdy nie jest mozliwe prze-
chowywanie w temperaturze powyzej zera:
1. Spusci¢ wode.
2. Przeptukac¢ urzadzenie srodkiem przeciwdziatajgcym zama-
rzaniu.
3. Wylaczy¢ i zabezpieczy¢ wylgcznik gtowny.

Transport
A OSTROZNIE
Niebezpieczenstwo zranienia, niebezpieczenstwo uszkodze-
nia
Podczas transportu zwrdci¢ uwage na wage urzgdzenia.
1. Na czas transportu w pojazdach nalezy zabezpieczy¢ urza-
dzenie przed poslizgiem i przechyleniem zgodnie z obowigzu-
jacymi przepisami.
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Przechowywanie Klikajgc przycisk , Terminy przegladow”, przejdziesz do przegla-

A OSTROZNIE du:
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen i uszkodzenia na
skutek nieuwzglednienia masy 16.01.2026 MAINTENANCE INTERVAL 11:23 Uhr

Podczas skfadowania uwzgledni¢ mase urzgdzenia.

I . Remaining term Maintenance
Czyszczenie i konserwacja

A NIEBEZPIECZENSTWO |®| 1000h 16.01.2026 Pump1
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen na skutek nieza- B
mierzonego wigczenia sie urzagdzenia lub porazenia pragdem ‘ 234h Pump 2
elektrycznym. .
Przed przystgpieniem do jakichkolwiek prac konserwacyjnych - Booster

lub naprawczych nalezy wytgczy¢ wytgcznik gtéwny.

Umowa o konserwacje
Aby zapewni¢ niezawodne dziatanie urzadzenia, zalecamy za-
warcie umowy o konserwacje. Prosimy o kontakt z lokalnym biu-
rem obstugi klienta firmy KARCHER.

Wskazanie koniecznosci serwisowania na
wyswietlaczu
Wyswietlacz pokazuje terminy przeglagdéw pomp. Na ekranie
gtdbwnym pojawia sie ikona informujgca o koniecznosci przepro-
wadzenia konserwacji pompy.

Ogtoszenie Znaczenie
Konieczna konserwacja po 1000 godzin
pracy

Konieczna konserwacja po 146 godzinach
[ 146h pracy

Konieczna konserwacja po 35 godzinach
-35h pracy

Konieczna konserwacja po 723 godzinach
pracy. Ostatnia konserwacja miata miejsce
3 grudnia 2025 r.

o
Q) 723h 03.12.2025

Plan konserwacji

Termin Podzespot Czynnos¢ Wykonanie Grupa docelo-
wa
Codziennie Pistolet wysokoci- |Kontrola pistoletu Sprawdzi¢, czy pistolet wysokocisnieniowy jest szczel-|Operator
Snieniowy wysokoci$nieniowe- |nie zamkniety. Sprawdzi¢, czy zabezpieczenie chroni
go przed niezamierzonym uruchomieniem. Wymieni¢

uszkodzony pistolet wysokocisnieniowy.
Przewody wyjscio- |Kontrola wezy wyso- |Sprawdzi¢ weze pod katem uszkodzen. Natychmiast |Operator

we, weze do urza- |kocisnieniowych wymieni¢ uszkodzone weze. Niebezpieczenstwo wy-
dzenia roboczego padku!
raz w tygodniu lub |Cata instalacja Kontrola szczelnosci |Sprawdzi¢ pompe, zawor przelewowy i uktad przewo-|Operator/serwis
po 40 godzinach urzgdzenia dow pod katem nieszczelnosci. Powiadomi¢ serwis w
pracy przypadku utraty oleju lub nieszczelnosci powyzej
3 kropli wody na minute. Udrozni¢ otwory wyciekowe.
Wskaznik poziomu |Kontrola poziomu Jesli olej ma mleczny kolor, nalezy go wymienic. Operator

oleju na pompie  |oleju
Wskaznik poziomu |Kontrola poziomu Sprawdzi¢ poziom oleju w pompie. W razie potrzeby |Operator
oleju na pompie  |oleju uzupetnic ole;j.
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Termin

Podzespoét

Czynnos¢

Wykonanie

Grupa docelo-
wa

raz w miesigcu lub
po 200 godzinach

pracy

Pompa wysokoci-
$nieniowa

Kontrola pompy

Sprawdzi¢ szczelnosé pompy. Jesli nieszczelnosé wy-
nosi wiecej niz 3 krople wody na minute, nalezy skon-
taktowac sie z serwisem.

Operator

Przetgcznik ptywa-
kowy w zbiorniku

Kontrola zabezpie-
czenia przed bra-

Nacisng¢ ptywak zabezpieczenia przed brakiem wody
i przytrzymac go przez ok. 5 sekund, a nastepnie

Serwis

ptywakowym kiem wody sprawdzi¢ wskaznik usterki na ptytce sterujgcej. W ra-
zie potrzeby usung¢ osady.
Zbiornik ptywako- [Sprawdzenie zaworu |Poziom wody musi znajdowac¢ sie 40 mm ponizej prze-|Serwis
wy ptywakowego lewu. Gdy zawér ptywakowy jest zamkniety, woda nie
moze wyciekac.
Sterowanie Kontrola czasu do- |Zamkngc¢ odbiorniki ( np. pistolet wysokocisnieniowy). |Operator
biegu Pompa musi wytgczy¢ sie po uptywie czasu dobiegu.
Czujnik cisnienia |Kontrola automa- Pompa jest zatrzymana, poniewaz nie ma odptywu  |Operator
tycznego wigczania |wody. Otworzy¢ pistolet wysokocisnieniowy. Jesli ci-
$nienie w sieci wysokocisnieniowej spadnie ponizej
punktu wigczenia, pompa musi sie wigczyc.
Wszystkie obejmy |Dokrecanie obejm  |Dokreci¢ obejmy na wezach za pomocg klucza dyna- |Operator

wezy

wezy

mometrycznego. Moment dokrecenia do $rednicy zna-
mionowej 28 mm =2 Nm, od 29 mm =6 Nm

raz na pot roku lub
po 500 godzinach
pracy

Pompa wysokoci-
$nieniowa

Wymiana oleju

Spusci¢ olej. Wiac¢ 1 litr nowego oleju. Sprawdzi¢ po-
ziom napetnienia na wskazniku poziomu oleju.

Operator

raz na pot roku lub
po 1000 godzinach

pracy

Caty system wodny

Kontrola urzgdzenia

Nieprawidtowe dziatanie zaworéw lub pomp moze

Operator z in-

pod katem osadéw |wskazywac na osady kamienia. W razie potrzeby strukcjg odka-

kamienia przeprowadzi¢ odkamienianie. mieniania
Szafa rozdzielcza |Dokrecanie zaci- Dokreci¢ wszystkie zaciski elementéw w obwodzie  |Wykwalifikowa-

skéw gtéwnym. ny elektryk

Zbiornik ptywako- [Sprawdzenie zaworu |Poziom wody musi znajdowac¢ sie 40 mm ponizej prze-|Serwis
wy ptywakowego lewu. Gdy zawor ptywakowy jest zamkniety, woda nie
moze wyciekac.
Raz w roku Cata instalacja Kontrola bezpie- Przeprowadzi¢ kontrole bezpieczenstwa zgodnie z dy-|Ekspert
czenstwa rektywami dotyczgcych strumienic cieczowych.
Ochrona przeciwmrozowa 1. Wla¢ od géry do zbiornika ptywakowego dostepny w handlu
UWAGA Srodek przeciwdziatajgcy zamarzaniu.

Zagrozenie mrozem
Nie w petni oprdéznione urzgdzenia mogg ulec uszkodzeniu na

skutek mrozu.

Catkowicie opréznic¢ urzgdzenie i akcesoria.
Chroni¢ urzgdzenie przed mrozem.
Urzadzenie powinno by¢ ustawiane w pomieszczeniach chronio-
nych przed mrozem. Jesli istnieje ryzyko wystagpienia mrozu, np.
w przypadku instalacji zewnetrznych, urzgdzenie nalezy oproznic¢
i przeptuka¢ srodkiem przeciwdziatajgcym zamarzaniu.

Spuszczanie wody

1. Odkre¢ waz doptywowy wody i waz wysokocisnieniowy.

2. Wigczy¢ urzadzenie na maksymalnie 1 minute, aby pompa i
przewody zostaty opréznione.

Przeptukiwanie urzadzenia srodkiem przeciwdziatajacym

Wskazowka

zamarzaniu

Postepowac zgodnie ze wskazowkami udostepnionymi przez
producenta $rodka przeciwdziatajgcego zamarzaniu.

2. Umiesci¢ pojemnik wychwytowy pod wyjsciem wysokocisnie-
niowym.

3. Wigczyc¢ urzadzenie i pozwoli¢ mu pracowaé do momentu, az
zareaguje zabezpieczenie przed brakiem wody w zbiorniku
ptywakowym i urzadzenie wytgczy sie.

Zapewnia to réwniez pewien poziom ochrony antykorozyjnej.

Usuwanie usterek

Kto moze usuwac usterki?
Operator: Prace ze wskazoéwkg ,Operator” mogg by¢ wykony-
wane tylko przez osoby, ktére zostaty odpowiednio przeszkolone
i potrafig bezpiecznie obstugiwaé oraz konserwowac instalacje
wysokiego cisnienia.
Specjalista elektryk: Prace ze wskazowkg ,Specjalista elektryk”
moga by¢ wykonywane tylko przez osoby z wyksztatceniem za-
wodowym o kierunku elektrotechnicznym.
Serwis: Prace ze wskazowka ,Serwis” moga by¢ wykonywane
wyltgcznie przez monteréw serwisu firmy KARCHER lub przez
monteréw upowaznionych przez firme KARCHER.

Usterki, ktore nie sa sygnalizowane na wyswietlaczu

wyswietlacz jest wytaczony
lub wyswietla btedy

Biad Przyczyna Sposéb usuniecia Osoba odpowie-
dzialna
Urzadzenie jest wtaczone, ale |Btgd na wyswietlaczu. 1. Ponownie uruchomi¢ urzadzenie. Operator

2. Poinformowac serwis.

Urzadzenie nie dziata

Brak napiecia w urzadzeniu.

1. Sprawdzi¢ sie¢ elektryczng. Wykwalifikowany

elektryk

Zadziatat wytgcznik ochrony silnika
ukfadu sterowania

1. Sprawdzi¢ wytgcznik ochronny silnika. |[Serwis
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Biad

Przyczyna

Sposoéb usunigcia

Osoba odpowie-
dzialna

pompa ci$nienia wstepnego (opcjo-
nalna).

w razie potrzeby odkamienic¢ jg.
. W razie uszkodzenia pompy skontakto-
wac sie z serwisem.

Pompa nie uruchamia sie w |Uszkodzony czujnik wysokiego ci- [1. Wymienic czujnik cisnienia lub kabel.  |Serwis
trybie gotowosci po otwarciu |$nienia lub przewdd do czujnika ci-
pistoletu wysokocisnienio- |$nienia.
wego
Urzadzenie nie osigga maksy-Dysza wyptukana. 1. Wymieni¢ dysze. Operator
malnego cisnienia Nieszczelny system przewodéw  |1. Sprawdzi¢ ztaczki skrecane i weze. Operator
rurowych po stronie ssgcej.
Nieszczelny zawor bezpieczen- 1. Sprawdzi¢ ustawienia, w razie potrzeby |Serwis
stwa. zatozy¢ nowe uszczelki.
Nieszczelny lub zbyt nisko ustawio-|1. Sprawdzi¢ elementy zaworu, w razie Serwis
ny zawor przelewowy. uszkodzenia wymieni¢ je, a w razie za-
nieczyszczenia wyczyscic.
Uszkodzony zawoér w pompie, wy- |1. Wymieni¢ uszkodzone podzespoty. Serwis
sokocisnieniowy zawér elektroma-
gnetyczny nie zamyka sie.
Pompa wysokocisnieniowa |Pompa zasysa powietrze. 1. Sprawdzi¢ system ssawny i usung¢ nie- |Operator
stuka, silne wahania mano- szczelnose.
metru Uszkodzony talerz lub sprezyna za-|1. Wymieni¢ uszkodzone podzespoty. Serwis
woru.
Pokryta kamieniem lub uszkodzona |1. Sprawdzi¢ pompe ci$nienia wstepnego, |Operator

Nieprawidtowy kierunek obrotu
pompy ci$nienia wstepnego
(opcja).

1. Sprawdzi¢ kierunek obrotu pompy ci-
Snienia wstepnego zgodnie ze specyfi-
kacjg i w razie potrzeby zmieni¢ go.

Wykwalifikowany
elektryk

Zawor przelewowy caly czas
otwiera sie i zamyka bez zad-
nej redukcji.

Nieszczelno$¢ w systemie wysoko-|1. Zlokalizowac i uszczelni¢ wyciek. Operator
ci$nieniowych przewododw ruro-

wych lub pistolecie

wysokoci$nieniowym.

Nieszczelny zawér zwrotny lub 1. Naprawi¢ zawoér przelewowy. Serwis

uszczelka ttoka sterujgcego w za-
worze przelewowym.

Usterki sygnalizowane na wyswietlaczu

W przypadku usterek sygnalizowanych na wyswietlaczu nalezy

3. Potwierdzi¢ usterke, naciskajgc symbol ptaszka.

postepowaé w nastepujacy sposob:
1. Postepowac zgodnie z instrukcjami na wyswietlaczu.

Lista btedow
Liste zapisanych btedéw mozna wyswietli¢ w pamieci btedow i
zdarzen:

Critical Error
Control voltage missing

16.01.2026

Fault

FAULTS/EVENTS 11:24 Uhr

Events Delete

. Time
16.01.2026
11:06
16.01.2026
11:05
16.01.2026
11:05

16.01.2026

Motor protection switch high pressure pump 1

A2 connection

FO001 03.12.2025 12:58:45

Winding protection contact high pressure pump

Message
212

2. Usuna¢ usterke zgodnie ze wskazéwkami.

Kod Tekst btedu Opis

F0001 Brak napiecia sterujgcego

F0101 Slave: Brak napiecia sterujgcego

F0002 A2 Potgczenie Brak potgczenia danych z magistralg CAN A2.

F0103 Slave: A2 Polaczenie Poinformowac serwis techniczny.

F0003 A2 Przecigzenie Przecigzenie wyjscia A2.

F0104 Slave: A2 Przecigzenie Poinformowac serwis techniczny.

F0005 Btad krytyczny systemu Master Usterka systemu Master. Wiecej informacji mozna znalez¢
w systemie Master.
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Kod Tekst btedu Opis
F0006 Odchylenie cisnienia Master / Slave Rdéznica cisnien miedzy systemem Master i Slave jest zbyt
wysoka.

Poinformowac serwis techniczny.

F0010, FO011, FO012,
F0013

Wytgcznik ochronny silnika pompy HD 1-4

F0110, FO111, FO112,
FO0113

Slave: Wytgcznik ochronny silnika pompy HD
1-4

Zadziatat wytgcznik nadpradowy odpowiedniej pompy wy-
sokocisnieniowe;j.
Poinformowac serwis techniczny.

F0018, F0019, F0020,
F0021

Zestyk ochronny uzwojenia pompy HD 1-4

F0118, FO0119, F0120,
FO121

Slave: Zestyk ochronny uzwojenia pompy
HD 1-4

Zadziatat czujnik termiczny w odpowiednim silniku.
Poinformowac serwis techniczny.

F0026 Wytacznik ochronny silnika pompy cisnienia |Zadziatat wytgcznik nadprgdowy pompy ci$nienia wstep-
wstepnego nego.
F0126 Slave: Wytgcznik ochronny silnika pompy ci-|Poinformowac serwis techniczny.
$nienia wstepnego
F0030 Przycisk ,WL.” stale nacisniety
F0130 Slave: Przycisk ,Wt.” stale nacisniety
F0032 Przycisk ,Wyt.” stale nacisniety
F0132 Slave: Przycisk ,Wyt.” stale naci$niety
F0040 Brak wody w zbiorniku Zadziatato zabezpieczenie przed pracg na sucho w zbior-
F0140 Slave: Brak wody w zbiorniku niku ptywakowym.
Wyeliminowa¢ brak wody.
F0041 Zbyt wysoka temperatura na doptywie Zadziatat czujnik temperatury w zbiorniku ptywakowym.
F0141 Slave: Zbyt wysoka temperatura na doptywie|Obnizy¢ temperature na doptywie wody.
F0042 Odcigcie wycieku 1 (peknigcie rury) Minimalne ci$nienie 45 bar nie zostato osiggniete w wyma-
ganym czasie.
F0043 Odcigcie wycieku 2 (maty wyciek) System wysokocisnieniowych przewoddw rurowych jest
nieszczelny (wyciek).
F0045 Za wysokie ci$nienie Cisnienie systemowe jest za wysokie.
FO145 Slave: Za wysokie ci$nienie Poinformowa¢ serwis techniczny
F0047 Zle ustawiony zawor przelewowy Zadziatat przetgcznik strumieniowy, a ustawione cisnienie
F0147 Slave: Zle ustawiony zawér przelewowy w systemie jest znacznie wyzsze niz ci$nienie rzeczywiste.
F0050 Czujnik wysokiego cisnienia Czujnik ci$nienia nie wysyla zadnego sygnatu.
F0150 Slave: Czujnik wysokiego ci$nienia Poinformowa¢ serwis techniczny.
F0051 Sygnat ciagly przetgcznika strumieniowego |Przetgcznik strumieniowy wysyta sygnat ciggty, nawet jesli
FO151 Slave: Sygnat ciagly przetacznika strumie- [Pompa nie pracuje.
niowego Poinformowac serwis techniczny.
F0052 Czujnik temperatury Czujnik temperatury nie wysyta zadnego sygnatu.
F0152 Slave: Czujnik temperatury Poinformowac serwis techniczny.
F0088 Uszkodzona bateria w uktadzie sterowania |Uszkodzona bateria buforowa w uktadzie sterowania.

Poinformowac serwis techniczny.

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwarancji okreslone przez
dystrybutora urzgdzen Karcher. Ewentualne usterki urzadzenia
usuwane sg w okresie gwarancji bezptatnie, o ile spowodowane
sg btedem materiatowym lub produkcyjnym. W sprawach napraw
gwarancyjnych prosimy kierowac¢ sie z dowodem zakupu do dys-
trybutora lub do autoryzowanego punktu serwisowego.

(Adres znajduje sie na odwrocie)

Wiecej informacji na temat gwaranciji (jesli sg dostepne) mozna
znalezé w obszarze Serwis na lokalnej stronie internetowej KAR-
CHER w sekg;ji "Pliki do pobrania".
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Deklaracja zgodnosci UE

Niniejszym oswiadczamy, ze wymieniony ponizej produkt jest
zgodny z odpowiednimi przepisami podanych dyrektyw i rozpo-
rzgdzen. Wszelkie nieuzgodnione z nami modyfikacje produktu
powoduijg utrate waznosci tego oswiadczenia. Wylgczng odpo-
wiedzialno$¢ za wystawienie niniejszej deklaracji zgodnosci po-
nosi producent.

Produkt: Myjka wysokocisnieniowa

Typ: 1.509-xxx

Dyrektywy i rozporzadzenia

2011/65/UE

2006/42/WE (+2009/127/WE) (do 19.01.2027) (UE) 2023/1230
(od 20.01.2027)

2014/30/UE

2009/125/WE

(UE) 2019/1781

Zastosowane normy zharmonizowane

EN IEC 63000: 2018

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-6-2: 2005

EN 61000-6-4: 2007

EN 62233: 2008

EN 61000-3-3: 2013
HDC 40/16; HDC 40/16 VA; HDC 60/16 VA; HDC 80/16 VA
EN 61000-3-11: 2000
EN 61000-3-12: 2011

Nazwa i adres

Administrator dokumentacji:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Telefon: +49 7195 14-0
Faks: +49 7195 14-2212

H. Jenner

Chairman of the Board of Management

Winnenden, 01.03.2026 r.
Nizej podpisane osoby dziatajg na zlecenie i z upowaznienia za-

rzadu.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0
Faks: +49 7195 14-2212

Dane techniczne

W/ @gfz(

S. Reiser

Manager Regulatory Affairs & Certification

HDC 40/16 HDC 40/16 VA HDC 60/16 VA HDC 80/16 VA
Moc
Cisnienie robocze (maks.) MPa (bar) 16 (160) 16 (160) 16 (160) 16 (160)
Zawor bezpieczenstwa nadcisnienia roboczego MPa (bar) 20 (200) 20 (200) 20 (200) 20 (200)
(maksymalnego)
Przeptyw I/h (IY/min) 4000 (66,6) 4000 (66,6) 6000 (100) 8000 (133,3)
Przytacze wody
llos¢ doptywu (min.) I/h (I/min) 4000 (66,6) 4000 (66,6) 6000 (100) 8000 (133,3)
Cisnienie zasilania (min.) MPa (bar) 0,15 (1,5) 0,15 (1,5) 0,15 (1,5) 0,15 (1,5)
Cisnienie doptywu (maks.) MPa (bar) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)
Temperatura doptywu (maks.) °C 60 60 60 60
Przytacze elektryczne
Faza ~ 3 3 3 3
Czestotliwosé Hz 50 50 50 50
Napiecie \Y 400 400 400 400
Moc przytacza kW 22 22 34 45
Bezpiecznik sieciowy (zwtoczny, part. (C) A 50 50 80 100
Stopien ochrony IPX5 IPX5 IPX5 IPX5

Klasa ochrony

Maksymalna dopuszczalna impedancja sieci Q

0,180 +j0,113

0,180 +j0,113

0,158 +j0,099

0,138 +j0,087

Elektryczny przewod zasilajgcy mm 4x 16 4x 16 4x 35 4x 35
Wymiary i masa

Dtugosé mm 1168 1168 1168 1168
Szerokos¢ mm 800 800 800 800
Wysokos$¢ mm 1469 1469 1881 1881
Typowy ciezar roboczy kg 327,5 327,5 465,5 540,8
Wartosci okreslone zgodnie z EN 60335-2-79

Poziom cisnienie akustycznego Lya dB(A) 80 80 82 82
Niepewnos¢ pomiaru Kja dB(A) 1 1 1 1
Drgania pistoletu wysokocisnieniowego przenoszo- m/s2 3,63 3,63 3,63 3,63
ne przez konczyny goérne

Drgania lancy przenoszone przez konczyny gorne m/sZ 7,52 7,52 7,52 7,52
Niepewnos¢ pomiaru K m/s? 1,0 1,0 1,0 1,0

Przyczyna wyjatku zgodnie z rozporzgdzeniem (UE) 2019/1781
zatgcznik | sekcja 2 (12): )
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Zmiany techniczne zastrzezone.
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Rysunek wymiarowy
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Schemat HDC 80/16 H bez oston z blachy
A Przytacze wysokocisnieniowe

B Przylgcze wody

C Przytagcze gtéwnego kabla zasilajgcego
D Minimalna odlegtos¢ od sciany
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Rodzaj urzadzenia: \Nr producenta: \Uruchomienie w dniu:
Przeglad wykonany w dniu:
Wyniki:
Podpis
Przeglad wykonany w dniu:
Wyniki:
Podpis
Przeglad wykonany w dniu:
Wyniki:
Podpis
Przeglad wykonany w dniu:
Wyniki:
Podpis
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Altalanos utasitasok
& A késgij.lé’k elsé h’as’znélata eJc’Stt ol\{assa (?I az er('edeti
kezelési utmutatot és a mellékelt biztonsagi tanacso-
kat. Ezeknek megfelel6en jarjon el.

Orizze meg mindkét tajékoztatot késébbi hasznalatra vagy a kd-
vetkezd tulajdonos szamara.

Biztonsagi tanacsok

A VESZELY e A késziilék mindennemdi 4talakitasa tilos.  Biz-
tonsagi okokbol alapvetben azt javasoljuk, hogy a késziiléket hi-
baaram védbkapcsolén (maximum 30 mA) keresztiil
miikédtesse.

A FIGYELMEZTETES e Gyermekek nem hasznélhatjak a ké-
sziiléket! o A készliléket csak olyan személyek hasznalhatjak,
akikkel ismertették annak kezelését, vagy igazolték, hogy rendel-
keznek az annak kezeléséhez szlikséges ismeretekkel, és kife-
jezetten megbiztak 6ket a késziilék hasznalataval. e Csak olyan
elektromos csatlakozéra csatlakoztassa a késziiléket, amelyet
villamos szakember alakitott ki IEC 60364-1 szabvanynak meg-
felel6en.

Megjegyzés e Tartsa be a jogalkoto folyadékszordkra vonatkozo
nemzeti elGirasait e Tartsa be a balesetvédelemre vonatkoz6
nemzeti térvényi elbirasokat. A folyadékszérdkat rendszeresen
ellendrizni kell, és a vizsgalat eredményét irasban kell régziteni.
e Tartsuk be a felhasznalt tisztitdszeren talalhaté biztonsagi ta-
néacsokat e A halézati dugasznak és a csatlakozoaljzatnak a sze-
relés utan is szabadon hozzaférhetének kell lennie.

Munkahely
A munkahely a kijelzdn talalhato.
A tobbi munkahely a rendszer kialakitasatol fliggéen a csapok-
hoz csatlakoztatott tartozékokon (permetezé berendezésen) ta-
lalhato.

Személyi védofelszerelés
o A visszafrocskold viz vagy szennyezddés elleni védelem ér-
dekében viseljen megfelelé védéruhat és védészemiiveget.
e A zaj-er6sitd elemek tisztitasakor viseljen hallasvédét a hal-
laskarosodas megel6zésére.

A késziilék szimboélumai

7§12 A magasnyomasu sugar iranyitasa emberekre, allatok-
Zaxmal g (izemel§ elektromos berendezésekre vagy kdzvetle-
nul a készulékre tilos.
Ovja a készilléket a fagytol.
Az elektromos fesziiltség miatt veszély éall fenn. Az
elektromos berendezésen csak villamossagi szakember
vagy felhatalmazott szakszemélyzet dolgozhat.

Magyar

het rendszerlevalaszté nélkil Gzemeltetni az ivévizhals-
zaton. Gy6z6djon meg rola, hogy a magasnyomasu
moso lizemeltetéséhez hasznalt hazi vizautomata csat-
lakozasa az EN 12729 szabvany szerint BA tipusu rend-
szerlevalasztoval van ellatva. A rendszerlevalaszton
keresztiilaramlé viz nem ihaténak mindsdil.
A rendszerlevalasztét mindig a vizelldtashoz csatlakoz-
tassa, ne kozvetlenll a készllékhez.

2 A forré fellletek miatt égésisérilés-veszély all fenn.

@ Az érvényes elbirasok szerint a késziléket soha nem le-

A biztonsagi berendezések
& VIGYAZAT
Hianyzo vagy médositott biztonsagi berendezések esetén
sériilésveszély all fenn!
A biztonségi berendezések az On védelmét szolgaljak.
A biztonsagi berendezések mellézése, eltavolitasa vagy kikap-
csolasa tilos.
A biztonsagi berendezések gyarilag vannak beallitva és leplom-
balva. A beallitasokat csak az tgyfélszolgalat végezheti.

Vizhiany biztositék uszétartaly
Vizhiany esetén a vizhiany biztositék megakadalyozza a magas-
nyomasu pumpa aktivalddasat.

Hoémérséklet érzékeld

A hémérséklet érzékeld jelzést kild a vezérlésnek, ha a viz hé-
mérséklete tul magas. Ez kikapcsolja a készuléket.

Tekercsvédo érintkezo

A szivattyuhajtom{ motortekercselésében [évé tekercsvédd
érintkezd termikus tulterhelés esetén kikapcsolja a motort.

Biztonsagi szelep
e A biztonsagi szelep akkor nyilik meg, ha a tulfolyészelep hi-
bas.
e A biztonsagi szelep gyarilag van beallitva és leplombalva. A
beallitast az Ggyfélszolgalat biztositja.

Tulfolyészelep aramlaskapcsoléval
e Ha az dsszes nagynyomasu pisztoly zarva van, a talfolyésze-
lep kinyilik, és a teljes vizmennyiség visszafolyik az Uszotar-
talyba. A magasnyomasu szivattyukat az aramlaskapcsold
kikapcsolja a beallitott késleltetési id6 utan.
e Az eltavolitatlan vizmennyiség a tulfolyoszelepen keresztil
aramlik vissza az uszoétartalyba.

Magasnyomas nyomasérzékeld
Ha a magasnyomasu pisztolyt ismét kinyitjak, a magasnyomasu
szivattyuk Ujra elindulnak a magasnyomasu érzékelén keresztil.

Kornyezetvédelem

&y, A csomagoldanyag ujrahasznosithatd. Kérjik, biztositsa a
& csomagolas koérnyezetbarat artalmatlanitasat.
Az elektromos és elektronikus készulékek értékes ujrahasz-
nosithaté anyagokat és gyakran olyan alkatrészeket tartal-
™ maznak, mint az elemek, akkumulatorok vagy olaj, amelyek
helytelen kezelés vagy artalmatlanitas esetén veszélyeztethetik
az egészseéget és a kdrnyezetet. Ezek az alkotéelemek azonban
a készulék rendeltetésszerl Uzemeléséhez szikségesek. Az ez-
zel a szimbdlummal jeldlt készllékek selejtezése a haztartasi
hulladékkal egytt tilos.
A Karcher tisztitoszerek konnyen levalaszthatok (ASF). Ez azt je-
lenti, hogy az olajlevalaszté miikddése nincs akadalyozva. Az
ajanlott tisztitdszerek listaja a fejezetben talalhato.
Osszetevokre vonatkozé utasitasok (REACH)
Az dsszetevOkre vonatkozé aktualis informaciok megtekinthetk
itt: www.kaercher.de/REACH

A rendeltetésszerili hasznalat

e A berendezés nagy nyomason vizet szallit a magasnyomasu
tisztitbberendezésekbe. Tartésan széraz helyiségben van te-
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lepitve. Fixen egy helyiségben van telepitve, és helyszini viz-
és aramcsatlakozasra van csatlakoztatva, a miiszaki adatok-
ban szerepld specifikacioknak megfeleléen. Az allitasi helyen
nem lehet 40 °C-nal melegebb. A nagynyomasu viz elosztasa
allando telepitésii csévezeték haldzaton keresztil torténik.

e Nagynyomasu kézegként csak tiszta viz hasznalhato. A szen-
nyez6dések idd elétti kopast vagy lerakodast okoznak a ké-
szulékben.

e 15 °dH felett a keménység csdkkentésére iranyuld intézkedé-
sekre lehet sziikség.

e Az Ujrahasznositott viz hasznalatat el6zetesen egyeztetni kell
a Karcherrel.

A VESZELY

Veszélyes kérnyezetben térténé hasznalat esetén sériilésve-

szély all fenn

Benzinkutakon vagy mas veszélyes teriileteken térténé haszna-

lat esetén kiilénleges veszélyek mertilnek fel.

Tartsa be a megfeleld biztonsagi el6irasokat.

Megjegyzés

Ne engedje, hogy az asvanyolajat tartalmazé szennyviz a talaj-

ba, a vizekbe vagy a szennyvizcsatornaba kertiljén. A motormo-

sast vagy az alvazmosast csak olajlevalasztéval felszerel,
alkalmas helyen hajtsa végre.

A vizellatasra vonatkozo hatarértékek

FIGYELEM
Szennyezett viz
1dé el6tti kopas vagy lerak6déas a késziilékben

A készliléket csak olyan tiszta vagy ujrahasznositott vizzel mii-
kddtesse, mely a hatarértékeket nem lépi at.
A vizellatasra az alabbi hatarértékek vonatkoznak:
e pH-érték: 6,5-9,5
e Elektromos vezetbképesség: Friss viz vezetbképessége
+ 1200 pyS/cm, maximalis vezet6képesség 2000 uyS/cm
o Ulepitheté anyagok (1 | mintamennyiség, 30 perc lilepitési
id6): < 0,5 mg/l
Szlirhet6é anyagok: < 50 mg/l, nincs suroléanyag
Szénhidrogének: < 20 mg/l
Klorid: < 300 mg/l
Kalcium: < 85 mgl/l
Osszkeménység: < 15 °dH
Vas: < 0,5 mg/l
Mangan: < 0,05 mg/Il
Réz: < 0,02 mg/l
Kellemetlen szagoktdl mentes

Tartozékok és poétalkatrészek

Csak eredeti tartozékot és eredeti pétalkatrészt alkalmazzon;
ezek garantaljak a készulék biztonsagos és zavarmentes Uzeme-
lését.

A tartozékokra és potalkatrészekre vonatkozéan informaciokat itt
talal:www.kaercher.com.

Tisztitoszer

A tisztitdszerek megkonnyitik a tisztitasi feladatokat. A tablazat a
tisztitoszerek valasztékat mutatja. A tisztitoszerek feldolgozasa
el6tt feltétlentil vegye figyelembe a csomagolason talalhaté at-
mutatast.

A kovetkez6 tipusu tisztitdszerek hasznalata nem megengedett,
mivel a késziilék karosodasahoz vezetnek:

e Salétromsavat tartalmazé tisztitdszerek

e Aktiv klort tartalmazé tisztitdszerek

Alkalmazasi teriilet |Célcsoport Tisztitoszer Megnevezés |Adagolas
Habositas Elelmiszeripar/ daraboléiizemek Fertétlenitd tisztitd RM 732 1-3%
Fertétlenitdszer RM 735 1,5-2 %
Ital-/boraszati létesitmények Habtisztitd, lugos RM 58* 1-2%
Habtisztitd, savas RM 59* 1-2%
Onkormanyzat Habtisztitd, semleges RM 57* 1-2%
Fertétlenitd tisztitd RM 732 1-3%
MezGgazdasag (csak az élelmiszerek Fertétlenitd tisztitd RM 732 1-3%
tertletén, pl. tejkonyha. Allatok kbzelében nem |Fertétienitészer RM 735 1,5-2%
hasznalhatd)
Magasnyomasu tiszti- |Ital-/boraszati létesitmények Aktiv tisztitd, semleges RM 55* 0,5-8%
tas Onkormanyzat Aktiv tisztitdszer, lugos RM 81* 0,25-1,25%
Mezdgazdasag Aktiv tisztitoszer, lugos RM 31* 0,375-2,5%
Aktiv tisztitdszer, lugos RM 81* 0,25-1,25%
Természetes aktiv tisztitoszer, |RM 82N
lugos
Tengerészeti felszerelések Aktiv tisztitoszer, lugos RM 81* 0,25-1.25%
Autdé/teherauté miihely Aktiv tisztitoszer, lugos (motor/ |RM 31* 0,375-2,5%
alkatrészek)
Aktiv tisztito, lugos (Jarmi fel- |RM 81* 0,25-1.25%
s6-/alsémosas)
Padlétisztitas Elelmiszeripar/daraboléiizemek Intenziv alaptisztitd RM 750* 0,25-1,25 %
Ipari tisztitészer RM 69* 0,5-3%
Ital-/boraszati [étesitmények, 6nkormanyzat  |Intenziv alaptisztito RM 750 0,25-1,25 %
Ipari tisztitdszer RM 69* 0,5-3%
Auto/teherautd mihely Intenziv alaptisztitd RM 750* 0,25-1,25 %
Ipari tisztitészer RM 69* 0,5-3%
Tengerészeti felszerelések Intenziv alaptisztité RM 750* 0,25-1,25 %
Ipari tisztitészer RM 69* 0,5-3%
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Alkalmazasi teriilet |Célcsoport

Tisztitészer

Megnevezés

Adagolas

Mosokefe Onkormanyzat

Aktiv tisztitdszer, lugos

RM 81*

0,25-1.25%

Aktiv tisztitd, semleges

RM 55*

0,5-8%

Auto/teherautd mihely

Aktiv tisztito, lugos (Jarmdi fel-
s6-/alsémosas)

RM 81*

0,25-1.25%

Tengerészeti felszerelések

Aktiv tisztitoszer, lugos

RM 81*

0,25-1.25%

* Elvalasztobarat

Megjegyzés

A padldtisztitastol eltéré tisztitoszerekkel végzett minden tisztita-
si munka esetén a tisztitando felliletet le kell bliteni. Az élelmi-
szer-feldolgozo¢ terlileteken ivovizzel le kell 6bliteni.

Szallitott tartozékok

Kicsomagolasnal ellenérizze, hogy megvan-e minden tartozék.
Hianyzo tartozékok vagy szallitasi sérilések esetén kérjuk, érte-
sitse a keresked6t.

A készilék leirasa
Abra A
(@ Usz6 tartaly
@ Uszoszelep
(®) Vizcsatlakozas vizszirével
@ Villanymotor
(® Nyomastarolo
(6) Szivattyuolaj toltényilas
@ Olaj kémlel6ablak
Olajleereszt6 csavar
(® Magasnyomasu szivattyu
Burkolopanel el6l*
@ Jobb oldali burkolépanel*
@ Bal oldali burkolépanel*
® Kijelz6
Kapcsoldszekrény
(@ Magasnyomasu témlé
Hémérséklet érzékeld
@ Vizhiany biztositék
Magasnyomas nyoméasérzékel6
Fékapcsold
Magasnyoméas csatlakoz6
@) Aramlaskapcsold

* opcionalis
Kijelzé

16.01.2026 HOMESCREEN 11:22 Uhr

Pump 2 Booster i
766 h 2006 h %

System

20/80 bar max.
[ ]

(™ Rendszermegjelenités

(@ Rendszernyomas kijelzése
(® Szerviz bejelentkezés

@ Hiba- és eseménytarolo

(®) Aktualis hibalizenetek

(® Karbantartasi intervallumok
@ Kezdbképerny6
Vizhémérseéklet kijelzés

Magyar

(9 Szivattyu allapotjelz6
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Az Gizemeltetés

Aramlasi abra

1\ %

S1

HDC
40/16

HDC
60/16
HDC
80/16
@ Szennyfog6 (helyszini) (© Visszacsapo szelep
(@ Hbmérseklet érzekels Magasnyomasu tomlé
(® Vizhiany biztositék @ Magasnyomas nyomasérzékeld
@ Uszo tartaly @ Tulfolyészelep
() Elényomo szivattyd (opcio) @ Aramlaskapcsolo
(6 Forgattyustengelyes szivattyu Uszészelep
(@ Biztonsagi szelep @ Elzérdszelep (helyszini)
Villanymotor Elzarészelep (helyszini)
A csOvezeték/nagynyomasu kimenet
B Vizbefolyas
C Tulfolyas

210 Magyar



Vizbefolyas
A viz az Uszoétartalybdl a szivattyu szivo oldaléra kerll. Az Usz6-
tartaly vizallasat az Uszészelep allandé szinten tartja. Az Usz6-
szelep meghibasodasa esetén a viz a tulfolydn keresztiil elfolyik.
A vizellatas meghibasodasa esetén a vizhiany biztositék hiba-
Uzenetet klld a vezérlésnek.

Szivattyuk
A villanymotor hajtja a forgattyustengelyes szivattyut. A szivattyu
magasnyomas alatt szallitja a vizet a nyomasoldalra.

Magasnyomasu oldal
A magasnyomasu viz a tulfolydszelepen és a nyomasszenzoron
keresztul érkezik a magasnyomasu kimenethez. Ezutan kdvetke-
zik az izemelteté magasnyomasu halézata.

Nyomasszabalyozas
A felhasznalatlan viz visszajut a tulfolyoszelepbdl az uszétartaly-
ba. Ha az 6sszes fogyaszto ki van kapcsolva, a tulfolyoszelep tel-
jesen kikapcsol, hogy visszatérjen az aramlas az uszétartalyba.
Ha a kimeneti nyomas a tulfolydszelep ellenére meghaladja a
maximalis izemi nyomast, a biztonsagi szelepek kinyilnak.

Vezérl6egység

o Areteszelés feloldd billentylivel Iétrejon az eszkdz lzemkész
allapota. Ha a rendszer nyomasa a magasnyomasu pisztoly
kinyitasa miatt a meghatarozott bekapcsolasi idépont ala
csokken, akkor a magasnyomasu szivattyuk bekapcsolnak.

e Ha a tulfolydszelep aramlaskapcsoldja az 6sszes magasnyo-
masu pisztoly lezérasa utdn a magasnyomasu szivattyuk ma-
kddése kdzben aktivalddik, a szivattyukat ismét kikapcsoljak
egy allithatd késleltetéssel.

e Ha a berendezés lizemkész allapotban van, és a magasnyo-
masu szivattyuk nem tUzemelnek, akkor 6rajel keletkezik,
amely a berendezés lizemkész allapotanak idejét 6 oraval vis-
szaallitja.

Master-slave berendezések
Osszekapcsolhat egymassal 2 berendezést. Az egyik berende-
zés olyan master-berendezésként definialhatd, amelyen keresz-
tul a teljes rendszer iranyithato.

11.02.2026 HOMESCREEN MASTER 16:46 Uhr

Pump 1 Pump 2
0on 0on

System

Pump 3

Pump 4
0h 0h On

41/68°C max. 0/80 bar max.

A slave-berendezések allapota a master-berendezés kijelzéjén is
megtekinthetd.

11.02.2026 HOMESCREEN SLAVE 16:15 Uhr

Pump 1 Pump 2
Oh Oh

System
Pump 3 Pump 4

Oh Oh On

A41/68°C max.

0/80 bar max.

Magyar

Egyes funkciok (pl. hibaelharitas) nem érhetdk el a slave-beren-
dezésen.

11.02.2026 HOMESCREEN SLAVE 16:48 Uhr

Pump 1 Pump 2
0ohn 0Oh

Pump 3 Pump 4
Oh Oh

41/68°C max.

0/80 bar max.

Az Osszeszerelést csak felhatalmazott szakember végezheti.
FIGYELEM

Talmelegedés veszélye

A késziilék tulmelegedésének elkerlilése érdekében a telepitési
helyet megfeleléen szell6ztetni kell.

A késziiléket nem szabad mereven csatlakoztatni a vizvezeték-
hal6zathoz vagy a magasnyomasu cs6vezeték-halézathoz. Az
O0sszekotd tomldket fel kell szerelni.

Biztositson elzardcsapot a vizvezeték halozat és az 6sszekotd
tomld kozott.

A nagynyomasu vezetékek szerelése
Telepitéskor cselekedjen a VDMA 24416 ,Magasnyomasu tiszti-
té berendezés; Rdgzitetten szerelt magasnyomasu tisztitd rend-
szerek; Fogalmak, Kévetelmények, Installacié, Ellenérzés”
egységlap eldirasai szerint (beszerezhet6 a Beuth Verlag, Kéln
vallalattol, www.beuth.de).

e A csGvezetékben a nyomasesésnek 1,5 MPa alatt kell lennie.
o A kész cs6évezetéket 32 MPa-on kell tesztelni.
o A csbvezeték szigetelésének 100°C-ig héallonak kell lennie.

Vizcsatlakozas
FIGYELEM
Karosodas veszélye, ha nem megfelel6 vizzel van ellatva!
Az adagolt vizben talalhaté szennyezédések a berendezés ron-
galodasat okozhatjak.
A Kércher 80 um-nél kisebb szembdségqli vizsziir6 hasznalatat
Jjavasolja.
1. Csatlakoztassa a vizbefolyast tomlével a vizvezeték haldzat-
hoz.
o A vizellatas teljesitményének legaldbb 0,15 MPa nyomason
az alabbi értékeket kell elérnie:
— HDC 40/16: 4000 I/h
— HDC 60/16: 6000 I/h
— HDC 80/16: 8000 I/h
e EI6nyomo¢ szivattyaval nem rendelkez6 készilékek esetén: A
vizhémérséklet nem haladhatja meg a 60°C-ot.
e Csak ABS forro vizhez (elényomo szivattyd): A vizhémérsék-
let nem haladhatja meg a 85°C-ot.

Az elektromos csatlakozas

Megjegyzés

A bekapcsolasi folyamatok révid idejii fesziiltségcsékkentéseket

hoznak létre. Kedvezétlen haldzati feltételek negativan befolya-

Solhatjak a tovabbi készlilékeket.

e A csatlakozasi értékeket a Mlszaki adatok c. fejezet és a ti-
pustabla tartalmazzak.

e Bizonyosodjon meg arrdl, hogy az elektromos csatlakozas lét-
rehozésat egy szakképzett villanyszerelé végzi, és arrdl, hogy
az elektromos csatlakozas megfelel az IEC 60364-1 szabvany
elbirasainak.
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e A munkaterlleten talalhatd 6sszes aramot vezet6 alkatrész,
kabel és késziilék legyen kifogastalan allapotban, védve a vi-
zsugartol.

A VESZELY

Biztonsagi okokbdl alapvetben azt javasoljuk, hogy a késziiléket

hibaaram véd6kapcsolon (maximum 30 mA) keresztiil miik6d-

tesse.

Elektromos csatlakoztatas

Megjegyzés
A bekapcsolasi folyamatok révid idejii feszliltségcsbkkentéseket
hoznak létre. Kedvezétlen halozati feltételek negativan befolya-
solhatjak a tovabbi készlilékeket.
FIGYELEM
A halézati impedancia tullépése
Aramiités révidzarlat esetén
Az elektromos csatlakozasi pontnal nem szabad tullépni a meg-
engedett maximalis hal6zati impedanciat (lasd a Miiszaki adato-
kat).
Az On csatlakozési pontjéanal fennéllo halézati impedanciaval
kapcsolatos kétségek esetén keérjiik, forduljon aramszolgaltatoja-
hoz.
e A csatlakozasi értékeket a Miiszaki adatok c. fejezet és a ti-

pustabla tartalmazzak.
e Bizonyosodjon meg arrdl, hogy az elektromos csatlakozas lét-
rehozasat egy szakképzett villanyszereld végzi, és arrdl, hogy
az elektromos csatlakozas megfelel az IEC 60364-1 szabvany
el6irasainak.
A munkaterlleten talalhaté 6sszes aramot vezet6 alkatrész,
kabel és készlilék legyen kifogastalan allapotban, védve a vi-
zsugartol.
A VESZELY
Aramiitésveszély!
Ha a késziiléket hibadram-védbkapcsold nélkiili vagy véddéérint-
kez6 nélkiili (féldelés) aljzatbdl miikGdteti, akkor meghibasodas
esetén aramlités miatti halaleset veszélye all fenn!
A késziiléket csak olyan aljzatokon miikbdtesse, amelyek vé-
d6érintkezbvel és legfeliebb 30 mA névieges hibaaramu hibaa-
ram-védbkapcsolbval rendelkeznek.

Uzembe helyezés
& FIGYELMEZTETES
Sériilésveszély magasnyomasu sugdr vagy aramiités miatt.
Hasznalat el6tt ellendrizze a készlilék, a tartozékok, a tapvezeté-
kek és a csatlakozbk kifogastalan allapotat.
Ne hasznalja a késziiléket, ha annak allapota nem kifogastalan.

Uzemeltetés

Uzemkész allapot létrehozasa

FIGYELEM
Sériilésveszély
A kitdré és esetleg forré vizsugar miatti sértilésveszély

A VESZELY

Eletveszély a szétrepedd nagynyomdsu témlé miatt

A nyomas alatt allémagasnyomasu témlé robbanasszer(i szétre-

pedése visszafordithatatlan testi sériiléseket, akar halélt is okoz-

hat.

Csak intakt, sértetlen magasnyomasu téml6ket hasznaljon.

Ne vezessen el magasnyomasu témlbket forré vagy éles targyak

felett.

1. Minden hasznalat el6tt ellenérizze a magasnyomasu tomlét, a
csoveket, a szerelvényeket és a szorocsdvet, hogy nem sé-
rult-e.

. Ellenérizze a toml6csatlakozd szorossagat és feszességét.

N
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Kikapcsolas vészhelyzetben
. A fékapcsolét forditsa a ,0” allasba.
. Zarja el a vizcsapot.
. Mlkddtesse a magasnyomasu pisztolyt, mig a késziilék nyo-
masmentes allapotba kertil.
. Huzza ki a halézati csatlakozot.

W N =

N

A késziiléek bekapcsolasa
. Nyissa meg a vizbefolyast.
. A f6kapcsolét forditsa az ,1” allasba.
. Allitsa a ,Rendszer” gombot a kijelzén ,On” allasba.
. Végezze el a tisztitast.
Megjegyzés
Ha a tisztitasi szlinet meghaladja a beallitott késleltetési idét
(min. 30 masodperc), a késziilék leall. Ezzel egy idében egy
6 oras készenléti id6 indul el. A készenléti idén beliil a berende-
zés automatikusan elindul a magasnyomasu pisztoly kinyitasa-
kor bekévetkez6 nyomasesés miatt.

A WON -

A késziilék kikapcsolasa

1. Allitsa a ,Rendszer” gombot a kijelzén ,Off” allasba.

2. A fékapcsolot forditsa a ,,0” allasba.

3. Zarja el a vizcsapot.

4. Mlkodtesse a magasnyomasu pisztolyt, mig a készilék nyo-
masmentes allapotba kertil.

5. Biztositsa a magasnyomasu pisztolyt a véletlen kinyitas ellen.

Ehhez tolja el6re a biztositd reteszt.

Az iizemeltetés befejezése
Hosszabb Uzemsziinetek esetén, vagy ha a fagymentes tarolas
nem lehetséges:
1. Engedje le a vizet.
2. Oblitse at a késziiléket fagyalloval.
3. Kapcsolja ki és rogzitse a fékapcsolot.

& VIGYAZAT

Sériilésveszély, karosodds veszélye

Szallitas soran lgyeljen a gép sulyara.

1. Jarmiben torténd szallitas esetén a készliléket a vonatkozd
iranyelvek szerint biztositsa cslszas és felborulas ellen.

& VIGYAZAT

A suly mell6zése a személyek sériilését, illetve a késziilék
rongalédasat okozhatja!

Tarolaskor figyeljen a készlilék sulyara.

Apolas és karbantartas
A VESZELY
Sériilésveszély a nem szandékosan beindulé késziilek és
aramiités miatt.
Karbantartasi és javitasi munkéak elvégzése elbtt kapcsolja ki a
fékapcsolot.

Karbantartasi szerzédés
A készulék megbizhatd lizemelésének céljabol javasoljuk a kar-
bantartasi szerz6dés megkdétését. E célbdl, kérjik, forduljon a
helyi KARCHER ugyfélszolgalathoz.



Karbantartasi figyelmeztetés a kijelzon

A kijelz6n megjelennek a szivattyuk karbantartasi id6k6zok. A
kezdbképernydn egy ikon jelzi, ha valamelyik szivattyut karban-

tartani kell.

A ,Karbantartasi id6k6zok” gombra kattintva egy attekinté oldalra

jut:

Hirdetés Jelentés

kes

ey
(i) 1000h

Karbantartas 1000 Gzemoranként esedé-

(i) 146h séges

16.01.2026

Remaining term

@| 1000h 16.01.2026

MAINTENANCE INTERVAL

Maintenance

Pump 1

Pump 2

Booster

11:23 Uhr

146 Gzemorat kdvetden karbantartas szik-

-35h

35 Uzemora utan karbantartds szikséges

T
(i) 723h 03.12.2025

december 3-an volt

A karbantartas 723 lizemoérat kovetéen
esedékes. Az utolsé karbantartas 2025.

Karbantartasi terv

zése

bas tdmitettség miatt a szivattyu alatt megjelend ola-
jat, illetve percenként tobb, mint 3 vizcseppet észlel
kérjuk, forduljon az tigyfélszolgalathoz. Tartsa tisztan
a szivargo furatokat.

Id6pont Részegység Tevékenység Kivitelezés Célcsoport
naponta Magasnyomasu  |Magasnyomasu Ellenérizze, hogy a magasnyomasu pisztoly szorosan |Kezeld
pisztoly pisztoly ellenérzése |zarodik-e. Ellendrizze a biztonsagi eszkdéz miikodését
a véletlen mikddés ellen. Cserélje ki a hibas magas-
nyomasu pisztolyt.
Kimeneti vezeté- |A magasnyomasu |Bizonyosodjon meg a tomlék épségérdl. Azonnal cse-|Kezeld
kek, tdbmlék a mun-|témldk ellendrzése |rélje ki a hibas tdmlibket. Balesetveszély!
kagéphez
hetente vagy 40 teljes berendezés |A berendezés témi- |Bizonyosodjon meg a szivattyd, a tulfolydszelep és a |Kezels/Ugyfél-
lzemora utan tettségének ellenér- |vezetékrendszer megfeleld tomitettségérél. Ha a hi- |szolgalat

félszolgalathoz.

Szivattyu olajszint- |Az olaj allapotanak |Ha az olaj tejszerd, ki kell cserélni. Kezel6
jelz6je ellendrzése
Szivattyu olajszint- |Az olajszint ellendr- |Ellendrizze a szivattyu olajszintjét. Sziikség esetén |Kezeld
jelzéje zése toltsén utan olajat.
havonta vagy 200 |Magasnyomasu  |A szivattyu ellendr- |Ellendrizze a szivattyu tomitettségét. Ha percenként |Kezeld
Uzemora utan szivattyu zése tébb, mint 3 vizcseppet észlel kérjiik, forduljon az igy-

Uszdkapcsolé az  |Vizhiany biztositék |Nyomija le a vizhiany biztositék Gszojat kb. 5 masod- |Ugyfélszolgalat
uszotartalyban ellen6rzése percig, és ellendrizze a hibakijelzést a vezérl6panelen.
Sziikség esetén tavolitsa el a lerakodasokat.
Uszo tartaly Az uszdszelep elle- |A viztiikdrnek 40 mm-rel a tulfolyas alatt kell lennie.  |Ugyfélszolgalat
nérzése Zart Uszbszelepnél nem szivaroghat viz.
Vezérlbegység Leallitasi késleltetés |Fogyasztot (pl.pl. magasnyomasu pisztolyt) elzarni. A |Kezel6

idétartamanak elle-
nérzése

ledllitasi késleltetés id6tartama utéan a szivattyunak ki
kell kapcsolnia.

Nyomasérzékeld

Az automatikus be-
kapcsolas ellen6rzé-
se

A szivattyu le van allitva, mert nincs vizatvétel. Nyissa
meg a magasnyomasu pisztolyt. Ha a magasnyomasu
halézatban a nyomas a bekapcsolasi pont ala esik, a
szivattyunak be kell kapcsolnia.

Kezeld

minden tomldébi-
lincs

tomlébilincseket
megszoritani

Szoritsa meg Ujra a témlébilincseket nyomatékkulc-
csal. Meghuzasi nyomaték 28 mm-ig Névleges atméré
=2 Nm, 29 mm-t6l =6 Nm

Kezeld

Félévente vagy 500
Uzemora utan

Magasnyomasu

szivattyu

Olajcsere

Engedje le az olajat. Adjon hozza 1 liter Uj olajat. Elle-

ndrizze a toltési szintet az olajszint kijelzén.

Kezel6

Magyar
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Id6pont Részegység Tevékenység

Kivitelezés

Célcsoport

A készllék ellen6r-
zése vizkoélerakoda-

félévente vagy
1000 tGzemora utan

teljes vizrendszer

A szelepek vagy szivattyuk mikddési zavarai vizkove-|Kezeld vizko-
sedésre utalhatnak. Sziikség esetén végezzen vizké-

mentesitési be-

sok szempontjabdl |mentesitést. tanitassal
Kapcsoldszekrény |Bilincseket ismét Szoritsa meg Ujra a féaramkoér komponenseinek 6s- |Villamos szak-
megszoritani szes bilincsét. ember
Uszo tartaly Az uszdszelep elle- |A viztiikdrnek 40 mm-rel a tulfolyas alatt kell lennie.  |Ugyfélszolgalat
nérzése Zart Uszbszelepnél nem szivaroghat viz.
évente telijes berendezés |Biztonsagi ellenér- |Biztonsagi ellenérzés a folyadéksugarrol szolo iranyel-| Szakérté
zés veknek megfelelSen.
Fagyvédelem 1. Ontsén kereskedelemben kaphato fagyallészert a kazanba a
FIGYELEM tetejéig.
Fagyveszély 2. Helyezzen egy gydjt6tartalyt a magasnyomasu kimenet ala.

A nem teljesen kiliritett késziilékek a fagy hatasara tbnkremehet-
nek.

Uritse ki teljesen a késziiléket és tartozékait.

Ovja a késziiléket a fagytol.

A készlléket fagymentes helyiségekben kell elhelyezni. fagyve-
szély, pl. kultéri telepités esetén a készuléket ki kell Uriteni, és fa-
gyalloval at kell ébliteni.

Viz leengedése
1. Csavarja le a vizadagol6 témlét és a magasnyomasu tomiét.
2. Akésziléket legfeljebb 1 percen at jarassa, mig a szivattyu és
a vezetékek ki nem urulnek.
Oblitse at a késziiléket fagyalléval
Megjegyzés
Tartsa be a fagyallé szer gyartéjanak hasznalati elGirasait.

3. Kapcsolja be a készlléket, és hagyja mikddni, amig a vizhi-
any biztositék reagal az uszotartalyra, és kikapcsolja a készu-
léket.

Ez bizonyos foku védelmet is biztosit a korrézidval szemben.

Uzemzavar elharitas

Ki sziintetheti meg az lizemzavart?
Kezel6: A ,Kezel6” megjeldlésli munkalatokat kizardlag olyan
képzett személyek végezhetik el, akik a magasnyomasu beren-
dezéseket biztonsagosan tudjak kezelni és karbantartani.
Villamos szakember: A ,Villamos szakember” megjel6lési
munkalatokat kizarolag elektrotechnikai szakképesitéssel ren-
delkez6 személyek végezhetik el.
Ugyfélszolgalat: Az ,Ugyfélszolgalat’ megjeldlésii munkalato-
kat kizarélag a KARCHER (igyfélszolgalat szerel&i vagy a KAR-
CHER altal felhatalmazott szerel6k végezhetik el.

Uzemzavarok a kijelzén valé kijelzés nélkiil

Hiba Ok

Elharitas Felel6s

A késziilék be van kapcsolva,
a késziilék kijelzbje s6tét ma-
rad vagy hibas

Hiba a kijelzén.

1. Inditsa Ujra a készuléket. Kezelb

2. Tajékoztassa az ligyfélszolgalatot.

A késziilék nem iizemel Nincs feszlltség a késziiléken.

1. Ellenérizze az elektromos halézatot. Villamos szakember

A vezérlés motorveédd kapcsoldja
kioldott

[N

. Ellenérizze a motorvédé kapcsolét. Ugyfélszolgalat

ban nem indul el a magasnyo-vagy a nyomasszenzorhoz vezetd
masu pisztoly kinyitasaval

A szivattyu készenléti allapot- A magasnyomasu nyomasszenzor

1. Cserélje ki a nyomasszenzort vagy a ka-|Ugyfélszolgalat
belt.

A késziiléek nem éri el a teljes

nyomast

kabel hibas.

A favoka kioblitésre kertilt. 1. Cserélje ki a fuvokat. Kezel6

A szivooldali cs6vezeték rendszer |1. Ellendrizze a csavarcsatlakozasokat és |Kezeld
szivarog. a tdmldket.

A biztonsagi szelep témitetlen. 1. Ellenérizze a bedllitast, szilkség esetén |Ugyfélszolgalat

helyezzen bele uj tdmitést.

A tulfoly6szelep szivarog vagy tul
alacsonyra van allitva.

=N

. Ellenérizze a szelep alkatrészeit, cserél- Ugyfélszolgalat
je ki, ha sértlt, tisztitsa meg, ha szen-
nyezett.

vizkOves vagy hibas.

A szivattyUban Iévé szelep hibas, a |1. Cserélje ki a hibas szerkezeti elemeket. |Ugyfélszolgalat
magasnyomasu magnesszelep
nem zar.

A magasnyomasu szivattyu- |A szivattyu beszivja a leveg6t. 1. Ellendrizze a szivorendszert és javitsa ki |Kezeld

nal kopogas észlelheté a ma- a szivargasokat.

nomeéter erésen billen A szeleptanyér vagy a szeleprugé |1. Cserélje ki a hibas szerkezeti elemeket. |Ugyfélszolgalat
hibas.
Az elényom¢ szivattyu (opcionalis) |1. Ellenérizze az elényomas-szivattyut, Kezelb

szikség esetén vizkételenitse.
2. Ertesitse az tigyfélszolgalatot, ha a szi-
vattyd meghibasodott.

siranya (opcio).

Az el6bnyomo szivattyu hibas forga-

=N

. Ellenérizze az elényom¢ szivattyu forga-|Villamos szakember
siranyat az eldirt értéknek megfeleléen,
és sziikség esetén valtoztassa meg.
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Hiba Ok Elharitas Felelés

A talfolyoszelep folyamato- |Szivargas a magasnyomasu csére-|1. Keresse meg és tOmitse le a szivargast. Kezeld
san nyit és zar eltavolitas nél-ndszerben vagy a magasnyomasu

kil pisztolyban.
A visszacsaposzelep vagy a tulfo- |1. Javitsa meg a tulfolyoszelepet. Ugyfélszolgalat
lyészelep vezérl6dugattyu téomitése
szivarog.
A kijelzén kijelzett iizemzavarok
Amennyiben a kijelz6 hibat jelez, cselekedjen ekképpen: 3. Nyugtazashoz nyomja meg a pipa szimbolumot.
1. Kdvesse a kijelz6n kijelzett utasitdsokat. Hibalista

A tarolt hibak listajat a hiba- és eseménytarol6 segitségével te-
kintheti meg:

Critical Error

Control voltage missing 16.01.2026 FAULTS/EVENTS 11:24 Uhr

. Time Fault
ﬁigé'zozb Motor protection switch high pressure pump 1 -

16.01.2026
11:05

16.01.2026
11:05

16.01.2026

FO001 03.12.2025 12:58:45

A2 connection

Message
2/2

Winding protection contact high pressure pump

2. Sziintesse meg a hibat a jelzettek szerint.

Kod Hibaiizenet Leiras

F0001 Hianyzik a vezérléfesziiltség

FO101 Slave: Hianyzik a vezérléfesziltség

F0002 A2 csatlakozas Nincs adatkapcsolat az A2 CAN-buszon.

F0103 Slave: A2 csatlakozas Ertesitse a szervizt.

F0003 A2 Tulterhelés A2 kimeneti tulterhelés.

FO104 Slave: A2 Tulterhelés Ertesitse a szervizt.

F0005 Kritikus hiba master berendezés A master berendezés hibas. Tovabbi részletekért kérjlk,
tekintse meg a master berendezést.

F0006 Nyomaseltérés master/slave Tual nagy a nyomaskilénbség a master és a slave beren-
cjezés kozott.
Ertesitse a szervizt.

F0010, FO011, FO012, Motorvédé kapcsold HD szivattyu 1-4 Kioldott a megfelelé magasnyomasu pumpa talaram-védé-

F0013 kapcsoldja.

F0110, FO111, FO112, Slave: Motorvédd kapcsolé HD szivattyl 1-4 [Ertesitse a szervizt.

FO113

F0018, FO019, F0020, Tekercsvédé érintkezd HD szivattyu 1-4 A megfeleld motor hdérzékelje kioldott.

F0021 Ertesitse a szervizt.

F0118, FO119, F0120, Slave: Tekercsvédd érintkezé HD szivattyd

F0121 1-4

F0026 Motorvédé kapcsolé elényomo szivattyu Az el6nyomo szivattyu tuldram-védékapcsoldja kioldott.

F0126 Slave: Motorvédd kapcsolé elényomd szivat- Ertesitse a szervizt.

tya

F0030 A "Be" gomb tartésan foglalt

FO0130 Slave: A "Be" gomb tartdsan foglalt

F0032 A "Ki" gomb tartdsan foglalt

F0132 Slave: A "Ki" gomb tartésan foglalt

F0040 Tartaly vizhiany Az Uszotartaly vizhidny biztositéka jelez.

F0140 Slave: Tartaly vizhiany Sziintesse meg a vizhianyt.

F0041 A hozzéafolyas hémérséklete tul magas Az uszotartaly hdmérséklet érzékelbje reagalt.

F0141 Slave: A hozzafolyas hémérséklete tul ma- |CsOkkentse a viz befolyasi hmérsékletét.

gas

F0042 Szivargas ledllitas 1 (csétoreés) A 45 bar minimalis nyomast nem érte el a megadott idén
belul.

F0043 Szivargas ledllitas 2 (kis szivargas) A magasnyomasu csévezeték rendszer tomitetlen (sziva-
rog).
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Koéd Hibaiizenet Leiras
F0045 Tul magas nyomas A rendszernyomas tul magas.
F0145 Slave: Tl magas nyomas Ertesitse a szervizt
F0047 A tulfolyo szelep nincs megfeleléen beallitva |Az aramlaskapcsol6 kioldott, és a rendszer célnyomasa je-
F0147 Slave. A tulfolyé szelep nincs megfelelsen |lentésen magasabb, mint a tényleges nyomas.
bedllitva
F0050 Magasnyomas nyomasérzékeld A nyomasszenzor nem ad jelet.
F0150 Slave: Magasnyomas nyomasérzékels Ertesitse a szervizt.
F0051 Aramlaskapcsol6 folyamatos jel Az aramlaskapcsolo folyamatos jelet ad, még akkor is, ha
FO151 Slave: Aramlaskapcsolé folyamatos jel nem miikodik szivattyu.
Ertesitse a szervizt.
F0052 HOmeérséklet érzékeld A hémérséklet érzékelé nem ad jelet.
F0152 Slave: Hémérséklet érzékeld Ertesitse a szervizt.
F0088 A vezérl6 akkumulatora meghibasodott A vezérld pufferakkumulatora meghibasodott.
Ertesitse a szervizt.

Garancia

Minden orszégban az illetéke

s értékesitonk altal biztositott ga-

rancialis feltételek érvényesek. Amennyiben a garanciaidén beldl

a készliléknél hibak mertilnek

ha az adott hibak anyag-, illetve gyartasi hibak. Garancialis eset-
ben kérjik, a szamlaval egytitt forduljon forgalmazoéjahoz vagy a

legkdzelebbi, arra jogosult g
(A cim a hatoldalon talélhato)

A garanciaval kapcsolatos tovabbi informaciok (amennyiben el-
érhet6k) megtekinthetsk a KARCHER Magyarorszag Szerviz
elemének ,Letbltések” menijében.

EU-megfelel6ségi nyilatkozat

Kijelentjuk, hogy az alabb em

irdnyelvek és rendeletek vonatkozo rendelkezéseinek. A termé-

ken végzett, de velink nem e

fel, azokat dijmentesen orvosoljuk,

yfélszolgalati irodahoz.

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Winnenden, 2026/03/01

W/ @@.:Qr

S. Reiser
Manager Requlatory Affairs & Certification

Az alairok a cégvezetéség megbizasabdl és teljes korli megha-

litett termék megfelel a felsorolt

gyeztetett médositas esetén jelen

nyilatkozat érvényét veszti. Ezen megfelel6ségi nyilatkozat kialli-
tasaért kizarolagosan a gyarté viseli a felelésséget.
Termék: Magasnyomasu moso

Tipus: 1.509-xxx

Iranyelvek és rendeletek
2011/65/EU

2006/42/EK (+2009/127/EK) (2027.01.19-ig) (EU) 2023/1230

(2027.01.20-t61)
2014/30/EU
2009/125/EK
(EU) 2019/1781

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok

EN IEC 63000: 2018
EN 60335-1
EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008

EN 61000-3-2: 2014
EN 61000-6-2: 2005
EN 61000-6-4: 2007
EN 62233: 2008

EN 61000-3-3: 2013

HDC 40/16; HDC 40/16 VA; HDC 60/16 VA; HDC 80/16 VA

EN 61000-3-11: 2000
EN 61000-3-12: 2011

Név és cim

Dokumentaciés meghatalmazott:

S. Reiser
Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Németorszag)

Telefon: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212
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Miszaki adatok

HDC 40/16 HDC 40/16 VA HDC 60/16 VA HDC 80/16 VA

Teljesitmény

Uzemi nyomas (max.) MPa (bar) 16 (160) 16 (160) 16 (160) 16 (160)

Tal magas lizemi nyomasu biztonsagi szelep (maxi- MPa (bar) 20 (200) 20 (200) 20 (200) 20 (200)
mum)

Szallitasi mennyiség I/h (IY/min) 4000 (66,6) 4000 (66,6) 6000 (100) 8000 (133,3)
Vizcsatlakozas

Hozzafolyasi mennyiség (min.) I/h (I/min) 4000 (66,6) 4000 (66,6) 6000 (100) 8000 (133,3)
Hozzafolyasi nyomas (min.) MPa (bar) 0,15 (1,5) 0,15 (1,5) 0,15 (1,5) 0,15 (1,5)
Hozzafolyasi nyomas (max.) MPa (bar) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)
Hozzafolyasi hdmérséklet (max.) °C 60 60 60 60
Elektromos csatlakozas

Fazis ~ 3 3 3 3
Frekvencia Hz 50 50 50 50
Fesziltség \% 400 400 400 400
Csatlakozasi teljesitmény kW 22 22 34 45
Halézatvédelem (lassu, Char. C) A 50 50 80 100
Védettség IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Erintésvédelmi osztaly I I I I

Maximalis megengedett halézati impedancia Q 0,180 +j0,113 0,180 +j0,113 0,158 +j0,099 0,138 +j0,087
Elektromos tapvezeték mm? 4x 16 4x 16 4x 35 4x 35
Méretek és sulyok

Hosszusag mm 1168 1168 1168 1168
Szélesség mm 800 800 800 800
Magassag mm 1469 1469 1881 1881
Jellemzé Gzemi suly kg 327,5 327,5 465,5 540,8

Az EN 60335-2-79 szerint meghatarozott értékek

Zajszint Loa dB(A) 80 80 82 82
Bizonytalansagi paraméter Kya dB(A) 1 1 1 1
Kéz-kar-vibraciés érték magasnyomasu pisztoly m/s?2 3,63 3,63 3,63 3,63
Kéz-kar-vibracios érték szoérécsé m/s2 7,52 7,52 7,52 7,52
Bizonytalansagi paraméter K m/s2 1,0 1,0 1,0 1,0

A kivétel oka az (EU) 2019/1781 rendelet |. mellékletének 2. sza-
kaszanak 12. pontja szerint: j)
A miszaki valtoztatasok jogat fenntartjuk.
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Ugyfélszolgalat

A berendezés tipusa: \Gyértési szam: \Uzembe helyezés datuma:
A vizsgalat datuma:
Megallapitasok:
Alairas
A vizsgalat datuma:
Megallapitasok:
Alairas
A vizsgalat datuma:
Megallapitasok:
Alairas
A vizsgalat datuma:
Megéllapitasok:
Alairas
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Obecné pokyny
& Pred prvnim pouzitim pfistroje si prectéte tento
preklad originalniho navodu k pouziti a pfilozené
bezpeé&nostni pokyny. Ridte se jimi.

Uschovejte obé pfiru¢ky pro pozdéjsi pouziti nebo pro dalSiho
vlastnika.

Bezpe€nostni pokyny

A NEBEZPECI e Na pristroji se nesmi provédét 74dné zmény.
e Z bezpecnostnich ddvodd doporuéujeme pfistroj provozovat
zasadné pres proudovy chrani¢ (max. 30 mA).

A VAROVANI e Pristroj nesmi pouzivat déti. e Pristroj smi
pouZzivat pouze osoby, které jsou v zachazeni s nim zaskoleny
nebo prokazaly svou schopnost pristroj obsluhovat a jsou jeho
pouZzivanim vyslovné poveéreny. e Prfistroj pripojujte pouze

k elektrické pripojce, kterou nainstaloval kvalifikovany elektrikar
v souladu s normou IEC 60364-1.

Upozornéni e DodrZujte prislusné vnitrostatni zakonné predpisy
pro tryskaci zafizeni na tekutiny e DodrZujte vnitrostatni zakonné
predpisy tykajici se prevence urazu. Vysokotlaky Cistic je tfeba

pravidelné kontrolovat a vysledek zkousky pisemné zaznamenat.
e Dodrzujte bezpecnostni pokyny pro Cistici prostfedky. e Sitova
zastréka a zasuvka musi byt vZdy volné pfFistupné i po instalaci.

Pracovni stanice
Pracovni stanice se nachazi na displeji.
V zavislosti na konstrukci zafizeni jsou k dispozici dalSi pracovni
stanice na doplfikovych zafizenich (stfikaci zafizeni), ktera jsou
pfipojena k odb&rnym mistiim.

Osobni ochranné prostiredky (OOP)
e Noste vhodny ochranny odév a ochranné bryle, které vas
ochrani pred stfikajici vodou a nedistotou.

e P¥i CiSténi soucasti zesilujicich hluk pouZivejte ochranu
sluchu, abyste predesli poskozeni sluchu.

Symboly na pfistroji

711 Nesméiujte vysokotlaky paprsek na osoby, zvifata,
ZoX=a aktivni elektricka zafizeni nebo na pfistroj samotny.
Pfistroj chrarite pfed mrazem.
Nebezpedi urazu elektrickym proudem. Pouze
kvalifikovani elektrikafi nebo autorizovany odborny
personal smi provadét prace na elektrickém zafizeni.
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provozovat bez systémového odpojovace na
vodovodnim fadu. Ujistéte se, Ze pfipojka domovniho
vodovodu, na které se vysokotlaky isti¢ provozuje, je
opatfena systémovym odpojovacem podle normy
EN 12729, typ BA. Voda, ktera prote€e systémovym
odpojovacem, se jiz nepovazuje za pitnou.
Systémovy odpojovac vzdy pfipojujte k zasobovani
vodou, nikdy pfimo k pfistroji.

2 Nebezpedi popaleni o horké povrchy.

@ Podle platnych pfedpisl se pfistroj nesmi nikdy

Bezpecénostni zafizeni
& UPOZORNENI
Nebezpeci zranéni v souvislosti s chybéjicimi nebo
pozménénymi bezpec¢nostnimi mechanismy!
Bezpecnostni mechanismy slouZi pro vasi ochranu.
Neobchézejte, neodstrariujte ani nedeaktivujte bezpecnostni
mechanismy.
Bezpecénostni mechanismy jsou nastaveny ve vyrobnim zavodé
a zaplombovany. Nastaveni provadi pouze zakaznicky servis.

Zajisténi proti nedostatku vody Plovakova nadrz
Zajisténi proti nedostatku vody brani zapnuti vysokotlakého
Cerpadla v pfipadé nedostatku vody.

Teplotni €idlo
Teplotni Cidlo vySle signdl do Fidici jednotky, kdyZ je teplota vody
pFili§ vysoka. Ridici jednotka pFistroj vypne.
Ochranny kontakt vinuti

Ochranny kontakt vinuti ve vinuti motoru pohonu ¢erpadla vypne
motor v pfipadé tepelného pretizeni.

Bezpecénostni ventil

e Bezpeclnostni ventil se otevie, kdyZ je pfepoustéci ventil
vadny.

e Bezpecnostni ventil byl ve vyrobnim zavodé nastaven a
zaplombovan. Nastaveni provadi pouze zakaznicky servis.

Prepoustéci ventil s pratokovym spinacem

e Kdyz jsou vSechny vysokotlaké pistole zaviené, otevie se
prepoustéci ventil a veSkera voda proudi zpét do plovakoveé
komory. Vysokotlaka ¢erpadla se po uplynuti nastavené doby
zpozdéni vypnou pomoci pritokového spinace.

e Nevyuzita voda se vraci zpét do plovakové komory pres
prepoustéci ventil.

Snimac tlaku pro vysoky tlak
Po opétovném otevieni vysokotlaké pistole se vysokotlaka
Cerpadla znovu spusti pomoci snimace tlaku.

Ochrana zivotniho prostredi

&y, Obalové materialy jsou recyklovatelné. Obaly prosim
@& ikvidujte ekologickym zpsobem.
Elektrické a elektronické pfistroje obsahuji hodnotné
recyklovatelné materidly a €asto sou€ésti, jako baterie,
™= akumulatory nebo olej, které mohou pfi chybném zachazeni
nebo likvidaci pfedstavovat potencialni nebezpedi pro lidské
zdravi nebo pro zivotni prostfedi. Pro fadny provoz pfistroje jsou
vSak tyto soucasti nezbytné. Pfistroje oznacené timto symbolem
se nesmi likvidovat s domovnim odpadem.
Cistici prostfedky Karcher Ize snadno odlugitelné (ASF). To
znamena, ze neni naruSena funkce odlu¢ovace oleje. Seznam
doporucenych Cisticich prostfedkd naleznete v kapitole .
Upozornéni k obsazenym latkam (REACH)
Aktualni informace k obsazenym latkam naleznete na strankach:
www.kaercher.de/REACH



Pouziti v souladu s uréenim

e Systém dodava vodu pod vysokym tlakem do navaznych
vysokotlakych Cisticich zafizeni. Systém je trvale instalovan v
suché mistnosti. Je trvale instalovan v mistnosti a pfipojen ke
stavajici vodovodni a elektrické pfipojce dle specifikaci v
technickych udajich. Teplota v misté instalace nesmi prekrocit
40 °C. Vysokotlaka voda je distribuovana prostfednictvim
pevné instalované potrubni sité.

e Jako vysokotlaké médium se smi pouzit pouze €ista voda.
Znecisténi zplsobuje pfedCasné opotfebeni nebo usazeniny v
pfistroji.

e Nad 15 °dH mohou byt nutna opatfeni ke snizeni tvrdosti.

e Pouziti recyklované vody je nutné pfedem dohodnout se
spole¢nosti Karcher.

A NEBEZPECI

Nebezpeci zranéni pfi pouZiti v nebezpeénych oblastech

P¥i pouZziti na ¢erpacich stanicich nebo v jinych nebezpecnych

oblastech existuji mimoradna rizika.

Dodrzujte pfislusné bezpecnostni predpisy.

Upozornéni

Do pudy, vody nebo kanalizace nesmi vniknout odpadni voda

obsahujici mineralni oleje. Myti motoru nebo myti spodk( vozidel

provadéjte pouze na vhodnych mistech pomoci odlu¢ovace
oleje.

Mezni hodnoty zasobovani vodou
POZOR
Znecisténa voda
Pred¢asné opotfebeni nebo usazeniny v pristroji
Do pristroje privadéjte pouze Cistou nebo recyklovanou vodou, u
které nejsou prekroceny tyto mezni hodnoty.
Pro zasobovani vodou plati nasledujici mezni hodnoty:
e Hodnota pH: 6,5-9,5
e Elektricka vodivost: Vodivost Cerstvé vody + 1 200 uS/cm,
maximalni vodivost 2 000 uS/cm
e Usaditelné latky (objem vzorku 1 |, doba usazovani 30 minut):
< 0,5 mg/l
Filtrovatelné latky: < 50 mg/l, Zadné abrazivni latky
Uhlovodiky: < 20 mg/I
Chlorid: < 300 mg/l
Vapnik: < 85 mg/l
Celkova tvrdost: < 15 °dH
Zelezo: < 0,5 mgl/l
Mangan: < 0,05 mg/I
Méd: < 0,02 mg/l
Bez nepfijemného zapachu

PrisluSenstvi a nahradni dily

Pouzivejte pouze originalni pfisluSenstvi a nahradni dily, které
Vam zaruCuji bezpecny a bezporuchovy provoz pfistroje.
Informace o pfisluSenstvi a ndhradnich dilech naleznete na
strankach www.kaercher.com.

Cistici prostredky

Cistici prosttedky usnadriuji isténi. Vybér gisticich prostfedku je
uveden v tabulce. Pfed pouzitim ¢isticich prostfedku je
bezpodmineéné nutné dodrzovat pokyny na obalu.

Nasledujici typy Cisticich prostfedk( nejsou povoleny, protoze by
mohly poSkodit pfistroj:

o Cistici prostfedky obsahuijici kyselinu dusiénou

o Cistici prostfedky obsahuijici aktivni chlér

Oblast pouziti Cilova skupina Cistici prostiredky Oznaceni Davkovani
Pénovani Potravinarsky pramysl/Bourarny masa Dezinfekeni Cisti¢ RM 732 1-3%
Dezinfekéni prostfredek RM 735 1,52 %
Provozovny napoji/Vinafstvi Pé&novy Cisti€, alkalicky RM 58* 1-2%
Pénovy Cisti¢, kysely RM 59* 1-2%
Komuna Pénovy Cisti¢, neutralni RM 57* 1-2%
Dezinfekéni Cisti¢ RM 732 1-3%
Zemédélstvi (pouze pro potravinarska Dezinfekéni Eisti¢ RM 732 1-3%
odvétvi,napf. mlécna kuchyné. Nevhodné pro |Dezinfek&ni prostiedek RM 735 1,5-2%
oblasti blizko zvifat)
Vysokotlaké ¢isténi  |Provozovny napojd/Vinarstvi Aktivni Cisti¢, neutralni RM 55* 0,5-8%
Komuna Aktivni Cisti¢, alkalicky RM 81* 0,25-1,25%
Zemédélstvi Aktivni Cisti¢, alkalicky RM 31* 0,375-2,5%
Aktivni Cisti¢, alkalicky RM 81* 0,25-1,25%
Ptirodni aktivni Cisti¢, alkalicky |RM 82N
Lodni vybaveni Aktivni Cisti¢, alkalicky RM 81* 0,25-1.25%
Opravna osobnich a nakladnich automobild  |Aktivni Cisti¢, alkalicky (motor/ |RM 31* 0,375-2,5%
dily)
Aktivni Cisti¢, alkalicky (myti RM 81* 0,25-1.25%
karoserie a podvozku vozidla)
Cisténi podlah Potravinarsky pramysl/Bourarny masa Intenzivni zakladni Cistic¢ RM 750* 0,25-1,25 %
Pramyslovy disti¢ RM 69* 0,5-3%
Provozovny napoji/Vinafstvi, Komuna Intenzivni zakladni Cistic¢ RM 750 0,25-1,25 %
Pramyslovy ¢istic¢ RM 69* 0,5-3%
Opravna osobnich a nakladnich automobil( Intenzivni zakladni Cistic¢ RM 750* 0,25-1,25 %
Primyslovy Cisti¢ RM 69* 0,5-3%
Lodni vybaveni Intenzivni zakladni Cisti¢ RM 750* 0,25-1,25 %
Primyslovy disti¢ RM 69* 0,5-3%
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Oblast pouziti Cilova skupina Cistici prostredky Oznaceni Davkovani
Myci kartac Komuna Aktivni Cisti€, alkalicky RM 81* 0,25-1.25%
Aktivni Cisti€, neutralni RM 55* 0,5-8%
Opravna osobnich a nakladnich automobild  |Aktivni Cisti€, alkalicky (myti RM 81* 0,25-1.25%
karoserie a podvozku vozidla)
Lodni vybaveni Aktivni Cisti¢, alkalicky RM 81* 0,25-1.25%

* Ur€eny pro odlougeni nedistot

Upozornéni

Pri vSech Cisticich pracich s jinymi Cisticimi prostfedky, nez je
cisténi podlah, by mél byt ¢istény povrch nasledné oplachnut. V
oblastech zpracovani potravin musi byt nasledné oplachovani
provadéno pitnou vodou.

Rozsah dodavky

P¥i vybaleni zkontrolujte Uplnost obsahu. V pfipadé chybéjiciho
pFislusenstvi nebo vyskytu poskozeni pfi pfepravé informujte
prosim Vaseho prodejce.

llustrace A
(™ Nadrz s plovakem
@ Plovakovy ventil
®) Vodni pfipojka s vodnim filtrem
(® Elektromotor
(® Tlakovy zasobnik
®) PInici otvor Olej do ¢erpadla
@ Olejoznak
Vypoustéci zatka oleje
(® Vysokotlaké Cerpadlo
Predni kryci panel*
@ Pravy kryci panel*
@ Levy kryci panel*
@3 Displej
Rozvadéc
@3 Vysokotlaka hadice
Teplotni ¢idlo
(@7 Zajisténi proti nedostatku vody
Snimac tlaku pro vysoky tlak
Hlavni vypinac
PFipojka vysokého tlaku
@) Proudovy spinac
* na prani
Displej

16.01.2026 HOMESCREEN 11:22 Uhr

Pump 2 Booster i
766 h 2006 h %

System

20/80 bar max.
[ ]

(™ Systémovy displej

(@) Zobrazeni tlaku v systému
(® Registrace servisu

(@ Pamét chyba a udalosti
(6 Aktualni chybova hlaseni
®) Intervaly udrzby

@ Uvodni obrazovka
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Zobrazeni Teplota vody
® Indikator stavu Cerpadla




Blokové schéma

%»—M\/-g kg > A

S1

HDC
40/16

HDC
60/16
HDC
80/16
(™ Lapace necistot (zajiStuje zakaznik) ©® Zpétny ventil
@) Teplotni &idlo Vysokotlaké hadice
® Zaijisténi proti nedostatku vody @ Snimac tlaku pro vysoky tlak
@ Nadrz s plovakem @2 Prepoustéci ventil
(5 Predfazené Cerpadlo (volitelné pfisluSenstvi) @3 Proudovy spinac
® Cerpadilo s klikovou hfideli Plovakovy ventil
(@) Bezpecnostni ventil (@ Uzaviraci ventil (zajiStuje zakaznik)
Elektromotor Uzaviraci ventil (zajiStuje zdkaznik)

A Potrubi/Vysokotlaky vystup
B Pfivod vody
C Preteceni
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Privod vody
Voda je smérovana z plovakové komory na saci stranu Cerpadla.
Hladina vody v plovakové komore je udrzovana konstantni
pomoci plovakového ventilu. Pokud plovakovy ventil selze, voda
vytéka prepadem. V pfipadé preruseni dodavky vody odesle
systém ochrany proti nedostatku vody chybové hlaSeni do fidici
jednotky.

Cerpadla
Elektromotor pohani &erpadlo s klikovou htideli. Cerpadio
dodava vodu pod vysokym tlakem na vytlacnou stranu.

Vysokotlaka strana
Vysokotlaka voda postupuje pfes pfepoustéci ventil a snimaé
tlaku k vysokotlakému vystupu. Potom nasleduje vysokotlaky
rozvod provozovatele.

Regulace tlaku

VeSkera neodebrana voda se vraci zpét do plovakové komory

pres pfepoustéci ventil. Pokud jsou vSechny spotfebite vypnuty,

prepoustéci ventil se zcela pfepne na zpétny tok do plovakové
komory. Pokud tlak na vystupu i pfes prepoustéci ventil pfekroci
maximalni provozni tlak, oteviou se pojistné ventily.

Ridici jednotka

e Stisknutim tlacitka na odjisténi se pfistroj uvede do
pohotovostniho stavu. Pokud tlak v systému klesne pod
nastaveny bod zapnuti otevfenim vysokotlaké pistole, zapnou
se vysokotlaka Cerpadia.

e Pokud se po uzavreni vSech vysokotlakych pistoli za chodu
vysokotlakych ¢erpadel aktivuje pratokovy spina¢ na
prepoustécim ventilu, Cerpadla se s variabilné nastavitelnym
zpozdénim opét vypnou.

e Pokud je systém v pohotovostnim rezimu a vysokotlaka
Cerpadla nejsou v provozu, spusti se ¢asovac, ktery po 6
hodinach resetuje pohotovostni rezim systému.

Systémy Master-Slave
Muzete propojit 2 systémy dohromady. V tomto procesu je jeden
ze systémU definovan jako Master, jehoZ prostfednictvim je cely
systém spravovan.

11.02.2026 HOMESCREEN MASTER 16:46 Uhr

Pump 1 Pump 2
0on 0on

System

Pump 3

Pump 4
0h 0h On

41/68°C max.
L ]

El -

0/80 bar max.

11.02.2026 HOMESCREEN SLAVE 16:15 Uhr

Pump 1 Pump 2
0ohn 0Oh

System
Pump 3 Pump 4 Y

Oh Oh on

41/68°C max.
[ ]

EN -
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0/80 bar max.

Stav systému Slave Ize také zobrazit na displeji systému Master.

Nékteré funkce (napf. feSeni problému) nejsou na systému Slave
k dispozici.

11.02.2026 HOMESCREEN SLAVE 16:48 Uhr

Pump 1 Pump 2
0ohn 0Oh

Pump 3 Pump 4
Oh Oh

41/68°C max.

0/80 bar max.

Montaz smi provadét pouze autorizovani odbornici.

POZOR

Nebezpeci prehrati

Aby se zabranilo prehiati pFistroje, musi byt misto instalace
dostate¢né vétrané.

Pristroj nesmi byt pevné pfipojen k vodovodni nebo vysokotlaké
potrubni siti. Je nezbytné namontovat spojovaci hadice.

Mezi vodovodni fad a spojovaci hadici umistéte uzaviraci
kohout.

Montaz vysokotlakého potrubi
Pfi montazi je tfeba dodrzovat specifikace standardniho listu
VDMA 24416 ,Vysokotlaky Cisti€; trvale instalované vysokotlaké
Cistici systémy; podminky, pozadavky, instalace, testovani“ (k
dispozici v nakladatelstvi Beuth Verlag, Kolin nad Rynem,
www.beuth.de).
e Pokles tlaku v potrubi musi byt mensi nez 1,5 MPa.
e Hotové potrubi musi byt testovano tlakem 32 MPa.
e |zolace potrubi musi byt teplotné& odolna do 100 °C.
Vodni pripojka
POZOR
Nebezpeci poskozeni pfi pouziti nevhodné vody!
Znecisténi pfivodni vody mize systém poskodit.
Kércher doporucuje pouZivat vodni filtr s velikosti ok <80 um.
1. P¥ipojte pfivod vody k vodovodnimu fadu pomoci hadice.
e Vykon pfivodu vody musi byt pfi alespori 0,15 MPa nejméné
nasledujici:.
— HDC 40/16: 4000 I/h
— HDC 60/16: 6000 Ih
— HDC 80/16: 8000 Ih
e P¥istroje bez predfazeného Cerpadla: Teplota vody musi byt
niz8i nez 60 °C.
e Pouze v pfipadé horké vody ABS (pfedfazené Cerpadlo):
Teplota vody musi byt nizsi nez 85 °C.
Elektrické pripojeni
Upozornéni
Procesy zapinani vyvolavaji kratkodobé poklesy napéti. Za
nepfiznivych podminek v siti muZe byt nepfiznivé ovlivnéno
fungovani jinych pfistroja.
e Pripojovaci hodnoty najdete v technickych udajich a na
typovém Stitku.
e Elektrické pfipojeni musi provést elektroinstalatér a musi
odpovidat normé IEC 60364-1.
e Dily, kabely a pfistroje v pracovni oblasti, které jsou pod
proudem, musi byt nezavadné a chranéné proti stfikajici vodeé.
A NEBEZPECI
Z bezpecénostnich divodu doporucujeme pfistroj provozovat
zasadné pres proudovy chrani¢ (max. 30 mA).



Elektrické pripojeni

Upozornéni
Procesy zapinani vyvolavaji kratkodobé poklesy napéti. Za
nepriznivych podminek v siti mize byt nepfiznivé ovlivnéno
fungovani jinych pfistroja.
POZOR
Prekroc¢eni impedance sité
ZasaZeni elektrickym proudem v disledku zkratu
Maximalni pripustna impedance sité v misté elektrického
pfipojeni (viz technické tdaje) se nesmi pfekracovat.
Pri nejasnostech ohledné impedance sité v misté pripojeni
kontaktujte svého distributora elektfiny.
e Pfipojovaci hodnoty najdete v technickych udajich a na
typovém §titku.
Elektrické pfipojeni musi provést elektroinstalatér a musi
odpovidat normé IEC 60364-1.
e Dily, kabely a pfistroje v pracovni oblasti, které jsou pod

proudem, musi byt nezavadné a chranéné proti stfikajici vodé.
A NEBEZPECI
Smrtelné nebezpeci pfi zasaZeni elektrickym proudem!
Pri provozu pfistroje v zasuvce bez proudového chranice nebo
bez ochranného kontaktu (uzemnéni) hrozi v pfipadé poruchy
smrtelny uraz elektrickym proudem!
Pristroj provozujte pouze v zasuvkach s ochrannym kontaktem a
proudovym chrani¢em se jmenovitym chybovym proudem
max. 30 mA.

Uvedeni do provozu
& VAROVANI
Nebezpeci urazu vysokotlakym paprskem nebo elektrickym
proudem.
Pred pouzitim zkontrolujte pfistroj pfislusenstvi, pfivody a
pfipojky ohledné bezchybného stavu.
Pristroj nepouZivejte, pokud neni v bezvadném stavu.

Provoz

Vytvoreni provozni pripravenosti

POZOR

Nebezpeci zranéni

Nebezpeci zranéni unikajicim, pfipadné horkym vysokotlakym
paprskem vody!

A NEBEZPECI

NebezpeciohroZeni Zivota v dusledku prasknuti vysokotlaké

hadice!

Vysokotlaka hadice nachazejici se pod tlakem muzZe pfi

explozivnim prasknuti zpusobit télesna poskozeni s trvalymi

nésledky nebo i smrt.

PouzZivejte pouze neporusené a neposkozené vysokotlaké

hadice.

Nevedte vysokotlaké hadice pres horké nebo ostré pfedmeéty.

1. Pfed kazdym pouzitim zkontrolujte vysokotlakou hadici,
potrubi, armatury a pracovni nastavec, zda nejsou
poSkozené.

. Zkontrolujte pevné usazeni a tésnost spojky hadice.

N

Vypnuti v pfipadé nouze
. Nastavte hlavni vypina¢ do polohy ,0“.
. Zavrete pfivod vody.
. Pridrzte spoustéci packu vysokotlaké pistole stisknutou,
dokud se pfistroj neodtlakuje.
. Odpoijte sitovou zastréku.

WN =

N

Zapnuti pristroje
. Oteviete pfivod vody.
. Nastavte hlavni vypina¢ do polohy ,1“
. Nastavte tlagitko ,Systém*“ na displeji do polohy ,On®.
. Provedte cisténi.

B ODN -

Cestina

Upozornéni

Pokud doba pauzy cisténi pfekroCi nastavenou dobu prodlevy
(min. 30 sekund), pristroj se zastavi. Soucasné se spusti
6hodinova pohotovostni doba. V ramci pohotovostni doby se
pfistroj automaticky spusti v dusledku poklesu tlaku pfi otevieni
vysokotlaké pistole.

Vypnuti pfistroje

. Nastavte tlacitko ,Systém*“ na displeji do polohy ,Off".

. Nastavte hlavni vypina¢ do polohy ,0.

. Zavrete pfivod vody.

. Pridrzte spoustéci packu vysokotlaké pistole stisknutou,
dokud se pfistroj neodtlakuje.

. Vysokotlakou pistoli zajistéte proti neimysinému otevreni. K
tomu Gcelu posurite pojistnou zapadku dopfedu.

B WON -

a

Ukonceni provozu
V pfipadé delSich provoznich prestavek nebo pokud neni mozné
skladovani na misté chranéném pfed mrazem:
1. Vypustte vodu.
2. Proplachnéte pfistroj mrazuvzdornym prostfedkem.
3. Vypnéte a zajistéte hlavni vypinac.

& UPOZORNENI

Nebezpeci trazu, nebezpeci poSkozeni

Pri pfepravé vezméte v tvahu hmotnost pfistroje.

1. P¥i pfepravé ve vozidlech pfistroj zajistéte podle pfislusnych
platnych smérnic proti sklouznuti a pfevraceni.

Skladovani
& UPOZORNENI
Nebezpeci poranéni a poskozeni v disledku nedodrzovani
udaji o hmotnosti
P¥i skladovani vezméte v tivahu hmotnost pristroje.
A NEBEZPECI
Nebezpeci urazu nasledkem neimysiného rozbéhu pristroje
a zasazenim elektrickym proudem.
Pred jakoukoli udrzbou nebo opravami vypnéte hlavni vypinac.

Smilouva o provadéni udrzby
Chcete-li zajistit spolehlivy provoz pfistroje, doporucujeme vam
uzavfit smlouvu o provadéni udrzby. Obratte se, prosim, na svuj
zakaznicky servis spolecnosti KARCHER.

Upozornéni na udrzbu na displeji
Na displeji se zobrazuiji intervaly udrzby ¢erpadel. Na Gvodni
obrazovce se zobrazi ikona, pokud je tfeba provést udrzbu
Cerpadla.
Kliknutim na tlagitko ,Udrzbové intervaly“ se dostanete do
prehledu:

16.01.2026 MAINTENANCE INTERVAL 11:23 Uhr

Remaining term Maintenance

@| 1000h 16.01.2026

Pump 1

234h Pump 2

Booster
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Oznameni Vyznam Oznameni Vyznam
== Udrzba je nutna po 1000 provoznich Je tfeba provést udrzbu po 35 provoznich
Udrzba je nutna po 146 provoznich S e Udrzba je nutna po 723 provoznich
| 146h hodinach ~ i hodinach. Posledni udrzba probéhla 3.
- prosince 2025
Plan udrzby
Kdy provadét Montazni skupina [Cinnost Postup Cilova skupina
kazdy den Vysokotlaka pistole|Kontrola vysokotlaké |[Zkontrolujte, zda se vysokotlaké pistole pevné Pracovnik
pistole uzavira. Zkontrolujte funkci bezpe€nostniho zafizeni, |obsluhy
abyste zabranili neimysinému spusténi. Vadnou
vysokotlakou pistoli vymérite.
Vystupni potrubi, |Kontrola Zkontrolujte hadice, zda nejsou poskozené. Pracovnik
hadice k vysokotlakych hadic |Poskozené hadice okamzité vymeérite. Nebezpedi obsluhy
pracovnimu nehody!
zafizeni
kazdy tyden nebo |cely systém Kontrola tésnosti Zkontrolujte netésnost Cerpadla, pfepoustéciho ventilu [Pracovnik
po 40 provoznich systému a potrubniho systému. Pokud dojde ke ztraté oleje  |obsluhy/
hodinach nebo uniku vice nez 3 kapek vody za minutu, Zakaznicky
informujte zakaznicky servis. Udrzujte otvory pro uniky |servis
volné.
Ukazatel hladiny |Kontrola stavu oleje |Pokud je olej mlécny, je tfeba jej vyménit. Pracovnik
oleje na Cerpadle obsluhy

Ukazatel hladiny
oleje na Cerpadle

Kontrola hladiny
oleje

Zkontrolujte hladinu oleje ¢erpadla. V pfipadé potfeby
olej doplrite.

Pracovnik
obsluhy

jednou za mésic

nebo po 200
provoznich
hodinach

Vysokotlaké Kontrola ¢erpadla  |Zkontrolujte tésnost Cerpadla. V pfipadé, Ze unika vice |Pracovnik

Cerpadlo nez 3 kapek vody za minutu, informujte zakaznicky |obsluhy
servis.

Plovakovy spinac v |Kontrola systému Stisknéte plovak systému ochrany proti nedostatku  |Zakaznicky

plovakové komore |ochrany proti vody smérem dolu po dobu pfiblizné 5 sekund a servis

nedostatku vody

zkontrolujte indikator chyby na Fidici desce. V pfipadé
potfeby odstrarite usazeniny.

Nadrz s plovdkem |Zkontrolujte Hladina vody musi byt 40 mm pod pfepadem. Pfi Z&kaznicky
plovakovy ventil zavieném plovakovém ventilu nesmi unikat voda. servis
Ridici jednotka Kontrola doby Zavrete spotiebi€ (napf. vysokotlakou pistoli). Pracovnik
dobéhu Cerpadlo se musi po uplynuti doby dob&hu vypnout. |obsluhy
Snimac tlaku Kontrola Cerpadlo nebé&zi, protoZe nedochazi k odbé&ru vody. |Pracovnik
automatického Otevrete vysokotlakou pistoli. Pokud tlak ve obsluhy
zapinani. vysokotlaké siti klesne pod bod zapnuti, musi se
Cerpadlo zapnout.
vSechny hadicové |DotaZenihadicovych Dotahnéte hadicové spony pomoci momentového Pracovnik
spony spon klice. Utahovaci moment do jmenovitého priméru obsluhy
28 mm =2 Nm, ab 29 mm =6 Nm
jednou pllro¢né Vysokotlaké Vymeéna oleje Vypustte olej. Pfidejte 1 litr nového oleje. Kontrolujte |Pracovnik
nebo po 500 Cerpadlo pravidelné vysku hladiny na ukazateli hladiny oleje. |obsluhy
provoznich
hodinach
jednou pullro¢né cely vodni systém |Kontrola pfistroje s |Poruchy ventilli nebo ¢erpadel mohou naznacovat Personal
nebo po 1000 ohledem na vapenné |zvapenaténi. V pfipadé potfeby provedte odvapnéni. [obsluhy s
provoznich usazeniny instruktazi pro
hodinach odvapnovani
Rozvadé&g DotazZeni svorek Dotdhnéte vSechny svorky soucasti hlavniho Kvalifikovany
elektrického obvodu. elektrikar
Nadrz s plovdkem |Zkontrolujte Hladina vody musi byt 40 mm pod pfepadem. Pfi Z&kaznicky
plovakovy ventil zavieném plovakovém ventilu nesmi unikat voda. servis
Roéné cely systém Bezpecnostni Bezpecnostni kontrola podle smérnic pro tryskovaci |Odbornik
kontrola jednotky.
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Ochrana pred mrazem
POZOR
Nebezpeci mrazu
Ne zcela vypusténé pristroje mohou byt zni¢eny mrazem.
Pristroj a pfislusenstvi zcela vyprazdnéte.
Pristroj chrarite pfed mrazem.
Pfistroj by mél byt instalovan v mistnostech chranénych pred
mrazem. V pfipadé nebezpedi mrazu, napt. v pfipadé venkovni
instalace je nutné pfistroj vyprazdnit a proplachnout nemrznouci
smeési.
Vypusténi vody
1. OdSroubuijte pfivodni hadici vody a vysokotlakou hadici.
2. Nechte pfistroj béZet maximalni 1 minutu, az se vyprazdni
Cerpadlo a vedeni.

Proplachnuti pristroje mrazuvzdornym prostiredkem

Upozornéni
Dodrzujte pfedpisy vyrobce k zachazeni s mrazuvzdornym
prostfedkem.

1. Nalijte do nadrze s plovakem komeréné dostupnou
nemrznouci smés az po okraj.

2. Pod vysokotlaky vystup postavte zachytnou nadobu.

3. Zapnéte pristroj a nechte jej bézet, dokud se nespusti pojistka
proti nedostatku vody v plovakové nadrzi a pfistroj se
nevypne.

Tim je také dosazeno urcitého stupné antikorozni ochrany.

Napovéda pri poruchach

Kdo smi odstranovat poruchy?
Pracovnik obsluhy: Prace oznacené udajem ,Pracovnik
obsluhy“ sméji provadét jen poucené osoby schopné bezpecné
obsluhovat a udrzovat vysokotlaka zafizeni.
Kvalifikovany elektrikafr: Prace oznacené udajem
.kvalifikovany elektrikar“ smeéji provadét jen osoby s odbornym
vzdélanim v oboru elektrotechniky.
Zakaznicky servis: Prace oznacené udajem ,zakaznicky servis®
sméji provadét pouze montéfi zakaznického servisu spole€nosti
KARCHER, popi. montéfi autorizovani spoleénosti KARCHER.

Poruchy bez udaju na displeji

Chyba

Pric¢ina

Odstranéni

Odpovédna osoba

Pristroj je zapnuty, ale displej
zUstava tmavy nebo se
zobrazuje nespravné.

Chyba na displeji.

1. Restartujte pfistroj.
2. Informujte zékaznicky servis.

Pracovnik obsluhy

Pristroj nebézi

Na pfistroji neni Zadné napéti.

1. Zkontrolujte elektrickou sit'.

Kvalifikovany
elektrikar

Aktivoval se motorovy jisti€ pro
fidici jednotku

1. Zkontrolujte motorovy ochranny spinac.

Z&kaznicky servis

Cerpadlo se nespusti béhem
pohotovostni doby otevienim
vysokotlaké pistole

Snimac tlaku pro vysoky tlak nebo
kabel k snimaci tlaku je vadny.

=N

. Vymérnite snimac tlaku nebo kabel.

Z&kaznicky servis

Pristroj nedosahuje plného
tlaku

Tryska vyplachnuta.

1. Vyménte trysku.

Pracovnik obsluhy

Potrubni systém na strané sani
netésni.

1. Zkontrolujte Sroubové spoje a hadice.

Pracovnik obsluhy

Netésny bezpecnostni ventil.

1. Zkontrolujte nastaveni, v pfipadé
potfeby namontujte nové tésnéni.

Z&kaznicky servis

Prepoustéci ventil netésni nebo je
nastaven pfili§ nizko.

[N

. Zkontrolujte souc¢asti ventilu, v pfipadé
poskozeni je vyménte, v pfipadé
znedisténi je vycistéte.

Z&kaznicky servis

Vadny ventil v Eerpadle,
vysokotlaky solenoidovy ventil se
nezavira.

1. Vyméiite vadné soucasti.

Zakaznicky servis

Vysokotlaké ¢erpadlo klepe,
manometr silné osciluje

Cerpadlo nasava vzduch.

1. Zkontrolujte saci systém a opravte
pfipadné netésnosti.

Pracovnik obsluhy

Vadny talif ventilu nebo vadna
pruzina ventilu.

1. Vyméiite vadné soucasti.

Zakaznicky servis

Predfazené cerpadlo (volitelné
prisluSenstvi) je zanesené vodnim
kamenem nebo vadné.

1. Zkontrolujte pfedfazené Cerpadlo a v
pfipadé potfeby provedte odvapnéni.

2. V pfipadé vadného Cerpadla informujte
zakaznicky servis.

Pracovnik obsluhy

Nespravny smér otaceni
predfazeného Cerpadla (volitelné
pFisluSenstvi).

1. Zkontrolujte smér otaceni predfazeného

Cerpadla podle specifikaci a v pfipadé
potfeby jej zmérnte.

Kvalifikovany
elektrikar

Prepoustéci ventil se stale
otevira a zavira bez odbéru

Netésnost ve vysokotlakém potrubi
nebo netésnost vysokotlaké
pistole.

=N

. Lokalizujte a odstrarite netésnost.

Pracovnik obsluhy

Zpétny ventil nebo t&snéni fidiciho
pistu v pfepoustécim ventilu
netésni.

1. Opravte pfepoustéci ventil.

Z&kaznicky servis

Cestina
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Poruchy s udaji na displeji

V pfipadé poruch, které se zobrazuji na displeji, postupujte 3. Potvrdte poruchu stisknutim symbolu hacku.

nasledovné: Seznam chyb

1. Postupujte podle pokyn( na displeji. Seznam ulozenych chyb si mizete zobrazit v paméti chyb a
udalosti:

Critical Error
Control voltage missing

16.01.2026 FAULTS/EVENTS 11:24 Uhr

. Time Fault

i;’:gé'zozb Motor protection switch high pressure pump 1 -

16.01.2026
11:05
16.01.2026
11:05

16.01.2026

A2 connection

FO001 03.12.2025 12:58:45

Winding protection contact high pressure pump

Message
2/2 & o

2. Opravte problém, jak je znazornéno.

Kod Chybovy text Popis

F0001 Ridici napéti chybi

F0101 Slave: Ridici napéti chybi

F0002 A2 Spojeni Z&dné datové pFipojeni sb&mice CAN-Bus A2.

F0103 Slave: A2 Spojeni Informujte zakaznicky servis.

F0003 A2 Pretizeni Pretizeni vystupu A2.

F0104 Slave: A2 Pretizeni Informujte zakaznicky servis.

F0005 Kriticka chyba Master Systém Systém Master je vadny. DalSi podrobnosti naleznete v
systému Master.

F0006 Odchylka tlaku Master / Slave Mezi hlavnim a podfizenym systémem je pfili§ vysoky
tlakovy rozdil.
Informujte zakaznicky servis.

F0010, FO011, FO012, Motorovy jisti¢ VT Cerpadlo 1-4 Doslo k aktivaci nadproudového jistice pfFisluSného

F0013 vysokotlakého Eerpadla.

F0110, FO111, F0112, Slave: Motorovy jisti¢ VT erpadlo 1-4 Informujte zakaznicky servis.

FO113

F0018, FO019, F0020, Ochranny kontakt vinuti VT Cerpadlo 1-4 Doslo k aktivaci teplotniho ¢idla v pfislusném motoru.

F0021 Informujte zakaznicky servis.

F0118, FO119, F0120, Slave: Ochranny kontakt vinuti VT ¢erpadlo

F0121 1-4

F0026 Motorovy jisti¢ Pfedfazené Cerpadlo Doslo k aktivaci pfedfazeného Cerpadla.

F0126 Slave: Motorovy jisti¢ Predfazené ¢erpadlo |Informujte zakaznicky servis.

F0030 Tlacitko ,ZAP* trvale obsazeno

F0130 Slave: Tlagitko ,ZAP* trvale obsazeno

F0032 Tlagitko ,VYP* trvale obsazeno

F0132 Slave: Tlacitko ,VYP* trvale obsazeno

F0040 Nedostatek vody Nadrz Systém ochrany proti nedostatku vody v plovakové

F0140 Slave: Nedostatek vody Nadrz komore zareagoval.
Vyfeste nedostatek vody.

F0041 PFilis vysoka teplota u pfivodu Teplotni ¢idlo v plovakové komore zareagovalo.

F0141 Slave: P¥ili§ vysoka teplota u pfivodu Snizte teplotu pfivodni vody.

F0042 Vypnuti z ddvodu uniku 1 (prasknuti potrubi)|Minimalniho tlaku 45 bar nebylo dosazeno v daném Case.

F0043 Vypnuti z ddvodu uniku 2 (maly unik) Vysokotlaky potrubni systém netésni (Unik).

F0045 PFilis vysoky tlak P¥ili§ vysoky tlak v systému.

F0145 Slave: PFili§ vysoky tlak Informujte zakaznicky servis

F0047 Nespravné nastaveny prepoustéci ventil Pratokovy spinac se aktivoval a poZzadovany tlak v

F0147 Slave: Nespravné nastaveny prepoustéci  [Systému je vyrazné vys$si nez skutecny tlak.

ventil
F0050 Snimac tlaku Vysoky tlak Snimac tlaku nevysila signal.
F0150 Slave: Snimaé tlaku Vysoky tlak Informuijte zakaznicky servis.
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Kod Chybovy text Popis
F0051 Pritokovy spina¢ Trvaly signal Prutokovy spinac vydava trvaly signal, i kdyz nebézi zadné
FO151 Slave: Pritokovy spina& Trvaly signal Cerpadlo.
Informujte zakaznicky servis.
F0052 Teplotni ¢idlo Teplotni Cidlo nevysila signal.
F0152 Slave: Teplotni &idlo Informujte zakaznicky servis.
F0088 Baterie v fid.jednotce vadna Zalozni baterie Fidici jednotky je vadna.
Informujte zakaznicky servis.

V kazdé zemi plati zaru€ni podminky vydané nasi pfislusnou
distribu¢ni spole€nosti. Pfipadné zavady vaseho pfistroje
odstranime bezplatné béhem zaruéni Ihdty, pokud jsou zavinény
vadou materialu nebo vyrobni vadou. V pfipadé uplatnéni naroku
ze zaruky se prosim obratte s dokladem o koupi na svého
servisu.

(Adresa viz zadni stranu)

Dal$i informace o zaruce (jsou-li k dispozici) naleznete v servisni
sekci na webové strance mistniho zastoupeni firmy KARCHER v
¢asti ,Dokumenty ke stazeni*.

EU prohlaseni o shodé

Timto prohlasujeme, Ze nize uvedeny vyrobek odpovida
pfislusnym ustanovenim uvedenych smérnic a pfedpisu. V
pfipadé provedeni nami neschvalené zmény vyrobku ztraci toto
prohladeni svoji platnost. Vyhradni odpovédnost za vystaveni
tohoto prohlaseni o shodé nese vyrobce.

Vyrobek: Vysokotlaky Cisti¢

Typ: 1.509-xxx

Smérnice a narizeni

2011/65/EU

2006/42/EG (+2009/127/ES) (do 19. ledna 2027) (EU) 2023/
1230 (od 20 ledna 2027)

2014/30/EU

2009/125/ES

(EU) 2019/1781

Aplikované harmonizované normy

EN IEC 63000: 2018

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-6-2: 2005

EN 61000-6-4: 2007

EN 62233: 2008

EN 61000-3-3: 2013

HDC 40/16; HDC 40/16 VA; HDC 60/16 VA; HDC 80/16 VA
EN 61000-3-11: 2000

EN 61000-3-12: 2011

Jméno a adresa

Zmocnénec pro dokumentaci:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Némecko)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

W/ @gfz(

S. Reiser
Manager Requlatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Winnenden, 2026/03/01
NiZe podepsani jednaji z povéfeni a se zplnomocnénim
pfedstavenstva spole¢nosti.
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Technické udaje

HDC 40/16 HDC 40/16 VA HDC 60/16 VA HDC 80/16 VA

Vykon

Pracovni tlak (max.) MPa (bar) 16 (160) 16 (160) 16 (160) 16 (160)
Pojistny ventil nadmérného provozniho tlaku MPa (bar) 20 (200) 20 (200) 20 (200) 20 (200)
(maximalni)

Cerpané mnozstvi I/h (IY/min) 4000 (66,6) 4000 (66,6) 6000 (100) 8000 (133,3)
Vodni pripojka

Vstupni mnozstvi (min.) I/h (I/min) 4000 (66,6) 4000 (66,6) 6000 (100) 8000 (133,3)
PFivodni tlak (min.) MPa (bar) 0,15 (1,5) 0,15 (1,5) 0,15 (1,5) 0,15 (1,5)
PFivodni tlak (max.) MPa (bar) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)
Vstupni teplota (max.) °C 60 60 60 60
Elektrické pripojeni

Faze ~ 3 3 3 3
Kmitocet Hz 50 50 50 50
Napéti \Y 400 400 400 400
PFikon kW 22 22 34 45
Sitové jisténi (pomalé, char. C) A 50 50 80 100

Kryti IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
TFida kryti | | | |
Maximalni povolena impedance sité Q 0,180 +j0,113 0,180 +j0,113 0,158 +j0,099 0,138 +j0,087
Vedeni pro napajeni mm? 4x 16 4x 16 4x 35 4x 35
Rozméry a hmotnosti

Délka mm 1168 1168 1168 1168
Sitka mm 800 800 800 800
Vyska mm 1469 1469 1881 1881
Typicka provozni hmotnost kg 327,5 327,5 465,5 540,8
Zjisténé hodnoty podle EN 60335-2-79

Hladina akustického tlaku L, dB(A) 80 80 82 82
Nejistota Kya dB(A) 1 1 1 1
Hodnota vibraci rukou/pazi u vysokotlaké pistole m/s?2 3,63 3,63 3,63 3,63
Hodnota vibraci rukou/pazi u pracovniho nastavce m/s2 7,52 7,52 7,52 7,52
Nejistota K m/s? 1,0 1,0 1,0 1,0

Davod vyjimky podle nafizeni (EU) 2019/1781, pFiloha |, oddil 2
(12):])
Technické zmény vyhrazeny.
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Rozmérovy vykres
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Zobrazeni HDC 80/16 H bez krycich paneli
A Pripojka vysokého tlaku
B Vodni pfipojka
C Pripojka hlavniho napajeciho kabelu
D Minimalni vzdalenost od stény
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Zakaznicky servis

Typ zafizeni: \Cislo vyrobce: \Uvedeni do provozu dne:
Kontrola provedena dne:
Nalez:
Podpis
Kontrola provedena dne:
Nalez:
Podpis
Kontrola provedena dne:
Nalez:
Podpis
Kontrola provedena dne:
Nalez:
Podpis
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& Pred prvym pouzitim pristroja si precitajte tento origi-

nalny navod na obsluhu a prilozené bezpecnostné
pokyny. Riadte sa informaciami a pokynmi, ktoré su v nich uve-
dené.

Obidva dokumenty si uschovajte pre neskorsie pouZitie alebo pre
nasledujuceho majitela.

Bezpe€nostné pokyny
A NEBEZPECENSTVO e Na pristroji nesmiete vykonavat Ziad-
ne zmeny. e Z bezpecnostnych dévodov odporuéame, aby bolo
zariadenie zasadne prevadzkované len pomocou prudového
chranic¢a (maximalne 30 mA).
A VYSTRAHA e Deti nesmi pouzivat tento pristroj. e Pristroj
smu pouzivat len osoby, ktoré boli pou¢ené o manipulacii s pri-
strojom alebo preukazali schopnosti na obsluhu a boli vyslovne
poverené touto ¢innostou. e Pristroj pripojte len na elektricku pri-
pojku, ktoru inStaloval odborny elektrikar v zmysle IEC 60364-1.

Upozornenie e DodrZiavajte prislusné vnutroStatne predpisy za-
konodarcu platné pre kvapalinové rozstrekovace e Dodrziavajte
vnutroStatne predpisy zakonodarcu tykajuce sa prevencie Ura-
zov. Kvapalinové rozstrekovace je nutné pravidelne kontrolovat
a vysledok kontroly pisomne zaznamenat. e DodrZiavajte bez-
pecnostné pokyny platné pre pouZivané Cistiace prostriedky.

e Sietova zastréka a zasuvka musia byt vZdy volne pristupné.

Pracovisko
Pracovisko sa nachadza na displeji.
Dalsie pracoviska sa v zavislosti od zostavy zariadenia nacha-
dzaju na pridavnych pristrojoch (striekacie zariadenia), ktoré su
pripojené k odbernym miestam.

Osobné ochranné prostriedky
e Na ochranu pred striekajucou vodu alebo necistotou pouzivaj-
te vhodny ochranny odev a ochranné okuliare.
e Pricisteni dielov zosilfiujucich hluk pouZzivajte ochranu sluchu,
aby ste predisli poSkodeniu sluchu.

Symboly na pristroji

%"é Vysokotlakovy prud sa nesmie smerovat na osoby,

e Zvierata, aktivne elektrické zariadenia alebo na samotny
pristroj.

Pristroj chrarite pred mrazom.

Nebezpecenstvo v dosledku elektrického napétia. Prace
na elektrickom zariadeni smie vykonavat len odborny
elektrikar alebo autorizovany odborny personal.

dy nikdy nesmie prevadzkovat bez systémového odde-
lovaca. Ubezpecte sa, Ze pripojka vaSho domaceho
vodného zariadenia, prostrednictvom ktorej sa vyso-
kotlakovy Cisti¢ prevadzkuje, je vybavena systémovym
oddelovacom podla EN 12729 typ BA. Voda, ktora pre-
tiekla cez systémovy oddelovag, je klasifikovana ako
nepitna.
Systémovy oddelovaé vzdy pripajajte k napajaniu vo-
dou, nikdy priamo k pristroju.

2 Nebezpedenstvo vzniku popalenin vplyvom horucich

@ Podfa platnych predpisov sa zariadenie v sieti pitnej vo-

povrchov

Bezpeénostné zariadenia
AN UPOZORNENIE
Nebezpecenstvo poranenia z dévodu chybajucich alebo
zmenenych bezpecnostnych zariadeni!
Bezpecnostné zariadenia slizia na vasu ochranu.
Bezpecnostné zariadenia neobchadzajte, neodstrariujte ani ne-
vypinajte.
Bezpecnostné zariadenia su nastavené vo vyrobe a zaplombo-
vané. Nastavenia vykonava iba zakaznicky servis.

Poistka proti nedostatku vody, plavakova nadrz
Poistka proti nedostatku vody zabranuje zapnutiu vysokotlakové-
ho Cerpadla pri nedostatku vody.

Snimac¢ teploty
Snimac teploty odosSle signal do riadenia, ak je teplota vody prilis
vysoka. Riadenie vypne pristroj.

Ochranny kontakt vinutia
Ochranny kontakt vinutia vo vinuti motora pohonu ¢erpadla v pri-
pade tepelného pretazenia vypne motor.

Bezpecnostny ventil
e Bezpecnostny ventil sa otvara v pripade poskodeného pre-
pustacieho ventilu.
e Bezpecnostny ventil je nastaveny z vyroby a zapecateny. Na-
stavenie vykonava vylu€ne zdkaznicky servis.

Prepust’aci ventil so spinacom prudenia

o Ked sa vSetky vysokotlakové pistole zatvoria, prepustaci ven-
til sa otvori a celé mnozstvo vody tecie spat’ do plavakovej
nadrze. Vysokotlakové ¢erpadla sa vypinaju pomocou spina-
Ca prudenia po nastavenej dobe oneskorenia.

e Mnozstvo vody, ktoré nebolo odobraté, tecie spat do plavako-
vej nadrze cez prepustaci ventil.

Snimag¢ tlaku pre vysoky tlak

Ked sa vysokotlakova pistol opat otvori, vysokotlakové Cerpadla
sa opat spustia prostrednictvom snimaca tlaku pre vysoky tlak.

Ochrana zivotného prostredia

o Obalové materidly su recyklovatelné. Obaly zlikvidujte eko-
& logickym spbsobom.
Elektrické a elektronické pristroje obsahuju cenné recyklo-
vatelné materialy a ¢asto aj komponenty, akymi su napr. ba-
™ térie, akumulatory alebo olej, ktoré mdzu pri nespravnej
manipulacii alebo likvidacii predstavovat potencialne nebezpe-
Censtvo pre fudské zdravie a zivotné prostredie. Tieto kompo-
nenty su vSak potrebné pre spravnu prevadzku pristroja.
Zariadenia oznagené tymto symbolom nesmu byt likvidované
spolu s domovym odpadom.
Cistiace prostriedky Karcher mozno lahko odlugit. To znamena,
ze funkcia odlu€ovaca oleja nie je narusena. Zoznam odporuca-
nych Cistiacich prostriedkov je uvedeny v kapitole .
Informacie o obsiahnutych latkach (REACH)
Aktudlne informacie o obsiahnutych latkach su uvedené na:
www.kaercher.de/REACH
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Pouzivanie v sullade s uc¢elom

e Zariadenie dopravuje vodu pod vysokym tlakom do nasled-
nych vysokotlakovych Eistiacich zariadeni. Napevno sa insta-
luje do suchého priestoru. Napevno sa instaluje do priestoru
a pripoji na miestnu pripojku vody a elektrickej energie podla
Specifikacii v technickych udajoch. Na mieste inStalacie ne-
smie byt vysSia teplota ako 40 °C. Vysokotlakova voda je roz-
vadzana cez pevne inStalovanu siet potrubi.

e Ako vysokotlakové médium sa smie pouzivat iba Cista voda.
Nedistoty vedu k pred€asnému opotrebovaniu alebo tvorbe
usadenin v pristroiji.

e Pri hodnote nad 15 °dH mo6zu byt potrebné opatrenia na zni-
Zenie tvrdosti.

e Pouzitie recyklovanej vody musi byt vopred odsuhlasené so
spoloénostou Kéarcher.

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo poranenia pri pouzivani v nebezpecnej ob-

lasti

Pri pouzivani na ¢erpacich staniciach alebo inych nebezpecénych

oblastiach hrozia osobitné nebezpecenstva.

DodrZiavajte prislusné bezpecnostné predpisy.

Upozornenie

Zabrarite vniknutiu odpadovej vody s obsahom mineralnych ole-

jov do pédy, vodnych tokov alebo kanalizacie. Umyvanie motorov

alebo podvozkov vykonavajte iba na vhodnych miestach s odlu-
c¢ovacom oleja.

Hraniéné hodnoty pre zasobovanie vodou
POZOR
Znecistena voda
Predcasné opotrebovanie alebo usadeniny v pristroji
Do pristroja nalievajte len Cistu vodu alebo recyklovanu vodu,
ktoré neprekracuje hrani¢né hodnoty.
Pre zasobovanie vodou platia nasledujuce hrani¢né hodnoty:
e Hodnota pH: 6,5-9,5
e Elektricka vodivost: vodivost Cistej vody + 1200 uS/cm, maxi-
malna vodivost 2000 uS/cm
e Usaditelné latky (objem kontrolnej vzorky 1 |, doba usadenia
30 minut): < 0,5 mgl/l
Odfiltrovatelné latky: < 50 mg/l, Ziadne abrazivne latky
uhlovodiky: < 20 mg/I
chlorid: <300 mgl/l
vapnik: < 85 mgl/l
celkova tvrdost: < 15 °dH
zelezo: < 0,5 mg/l
Mangan: < 0,05 mg/I
Med: < 0,02 mg/l
Bez neprijemnych pachov

PrisluSenstvo a nahradné diely

Pouzivajte len originalne prisluSenstvo a originalne nahradné
diely, pretoze takéto komponenty zaru€uju bezpeénu a bezporu-
chovu prevadzku zariadenia.

Informacie o prisluSenstve a nahradnych dieloch sa nachadzaju
na stranke www.kaercher.com.

Cistiaci prostriedok

Cistiace prostriedky ulahd&uju istenie. V tabulke je uvedeny vy-
ber Cistiacich prostriedkov. Pred spracovanim Cistiacich pro-
striedkov je nevyhnutne potrebné dbat na pokyny uvedené naich
obale.

Nasledujuce typy Cistiacich prostriedkov nie su povolené, pretoze
vedu k poskodeniu pristroja:

e (Cistiace prostriedky obsahujuce kyselinu dusi¢nu,

e (Cistiace prostriedky obsahujuce aktivny chlér.

Oblast’ pouzitia Cielova skupina Cistiaci prostriedok Nazov Davkovanie
Penenie Potravinarsky priemysel/spracovatelské pre- |Dezinfekény Cistiaci prostriedok|RM 732 1-3%
vadzky Dezinfekény prostriedok RM 735 1,5-2%
Prevadzky na vyrobu napojov/vinarske pre- Penovy Cistiaci prostriedok, al- |RM 58* 1-2%
vadzky kalicky
Penovy Cistiaci prostriedok, RM 59* 1-2%
kysly
Komunal Penovy Cistiaci prostriedok, RM 57* 1-2%
neutralny
Dezinfekény Cistiaci prostriedok|RM 732 1-3%
Pofnohospodarstvo (len pre potravinarske ob- |Dezinfek&ny Cistiaci prostriedok|RM 732 1-3%
lasti, napr. mlie¢na kuchyna. Nie pre oblasti |Dezinfek&ny prostriedok RM 735 1,5-2%
v blizkosti zvierat.)
Vysokotlakové Cistenie|Prevadzky na vyrobu napojov/vinarske pre-  |Aktivny Cistiaci prostriedok, RM 55* 0,5-8%
vadzky neutralny
Komunal Aktivny Cistiaci prostriedok, al- |RM 81* 0,25 —
kalicky 1,25 %
Polnohospodarstvo Aktivny Cistiaci prostriedok, al- [RM 31* 0,375 -
kalicky 25%
Aktivny Cistiaci prostriedok, al- |RM 81* 0,25 -
kalicky 1,25 %
Prirodny aktivny Cistiaci pro- |RM 82N
striedok, alkalicky
Vybavenie lodi Aktivny Cistiaci prostriedok, al- |RM 81* 0,25 —
kalicky 1,25 %
Dielrfia pre osobné/nakladné automobily Aktivny Cistiaci prostriedok, al- |RM 31* 0,375 -
kalicky (motor/diely) 25%
Aktivny Cistiaci prostriedok, al- |RM 81* 0,25 —
kalicky (vrchné/spodné potahy 1,25 %
vozidla)
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Oblast’ pouzitia Cielova skupina Cistiaci prostriedok Nazov Davkovanie
Cistenie podlahy Potravinarsky priemysel/spracovatelské pre- |Intenzivny zakladny Cistiaci pro-|RM 750* 0,25 -
vadzky striedok 1,25 %
Priemyselny Cisti¢ RM 69* 05-3%
Prevadzky na vyrobu napojov/vinarske pre- Intenzivny zakladny Cistiaci pro-|RM 750 0,25 -
vadzky, komunal striedok 1,25 %
Priemyselny Cisti¢ RM 69* 05-3%
Dielria pre osobné/nakladné automobily Intenzivny zakladny ¢istiaci pro-RM 750* 0,25 -
striedok 1,25 %
Priemyselny Cisti¢ RM 69* 05-3%
Vybavenie lodi Intenzivny zakladny Cistiaci pro-RM 750* 0,25 —
striedok 1,25 %
Priemyselny Cisti¢ RM 69* 0,5-3%
Umyvacia kefa Komunal Aktivny Cistiaci prostriedok, al- [RM 81* 0,25 -
kalicky 1,25 %
Aktivny Cistiaci prostriedok, RM 55* 0,5-8%
neutralny
Dielfia pre osobné/nakladné automobily Aktivny Cistiaci prostriedok, al- [RM 81* 0,25 -
kalicky (vrchné/spodné potahy 1,25 %
vozidla)
Vybavenie lodi Aktivny Cistiaci prostriedok, al- |RM 81* 0,25 -
kalicky 1,25 %
* s lahkym odlu¢ovanim Displej

Upozornenie

Pri vSetkych Eistiacich pracach s Cistiacimi prostriedkami okrem
Cistenia podlah by sa mal povrch, ktory sa ma Cistit, oplachnut.
V oblastiach spracovania potravin sa musi vykonavat dodatocny
oplach pitnou vodou.

Rozsah dodavky

Pri rozbalovani skontrolujte, €i je obsah kompletny. V pripade
chybajuceho prislusenstva alebo pri vyskyte poSkodeni spdsobe-
nych prepravou informujte Vasho predajcu.

Opis pristroja
Obrazok A i
(™ Plavakovéa nadrz
(@ Plavakovy ventil
(® Vodovodna pripojka s filtrom vody
(® Elektromotor
® Tlakova nadrz
®) PlIniaci otvor oleja Cerpadla
(@ Priezor na kontrolu vysky hladiny oleja
Vypustacia skrutka oleja
(® Vysokotlakové cerpadlo
Plech obloZenia vpredu*
@ Plech obloZenia vpravo*
@ Plech oblozenia viavo*
@3 Displej
Rozvodna skrifia
@3 Vysokotlakova hadica
Snimac teploty
(@ Poistka proti nedostatku vody
Snimac tlaku pre vysoky tlak
Hlavny spinac
Vysokotlakova pripojka
@) Spinac prudenia
* volitelné

16.01.2026 HOMESCREEN 11:22 Uhr
Pump 2

Booster i
766 h %

2006 h

System

20/80 bar max.
[ ]

() Zobrazenie systému

(@) Zobrazenie systémového tlaku
®) Prihlasenie pre servis

(@ Pamét chyb a udalosti

(® Aktualne chybové hlasenia

®) Intervaly udrzby

(@ Domovska obrazovka
Zobrazenie teploty vody

(® Indikatory stavu Cerpadiel
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Blokova schéma

1\ %

S1

HDC
40/16

HDC
60/16
HDC
80/16
(™ Lapac nedistdt (na mieste inStalacie) (® Spétny ventil
@ Snimac teploty Vysokotlakovéa hadica
(® Poistka proti nedostatku vody @ Snimag tlaku pre vysoky tlak
(® Plavakova nadrz (2 Prepustaci ventil
® Cerpadlo na zvy$enie vstupného tlaku (volitelné vybavenie) @ Spina¢ pradenia
® Cerpadlo s klukovym hriadelom Plavakovy ventil
(@ Bezpecnostny ventil @ Uzatvaraci ventil (na mieste instalacie)
Elektromotor Uzatvéraci ventil (na mieste inStalacie)

A Potrubie/vysokotlakovy vystup
B Pritok vody
C Prepad
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Pritok vody
Voda je privddzana z plavakovej nadrze k nasavacej strane Cer-
padla. Konstantnu hladinu vody v plavakovej nadrzi udrziava pla-
vakovy ventil. Ak plavakovy ventil zlyha, voda odtecie cez
prepad. V pripade poruchy na pritoku vody odoS$le poistka proti
nedostatku vody chybové hlasenie do riadenia.

Cerpadla
Elektromotor pohafia &erpadlo s klukovym hriadefom. Cerpadlo
dopravuje vodu pod vysokym tlakom na vytlaénu stranu.

Vysokotlakova strana
Vysokotlakovéa voda sa cez prepustaci ventil a snimac tlaku do-
stane k vystupu vysokotlakového zariadenia. Potom nasleduje
vysokotlakova siet’ prevadzkovatela.

Regulacia tlaku
Neodobraté voda sa odvadza cez prepustaci ventil do plavako-
vej nadrze. Ked su vSetky spotrebie odstavené, prepustaci ven-
til sa uplne prepne na spatny tok do plavakovej nadrze. Ak tlak na
vystupe prekro¢i maximalny prevadzkovy tlak napriek prepusta-
ciemu ventilu, otvoria sa bezpecnostné ventily.

Riadenie

e Tlacidlo na odblokovanie sluzi na vytvorenie pripravenosti pri-
stroja na prevadzku. Ak tlak v systéme klesne pod stanoveny
bod zapnutia v désledku otvorenia vysokotlakovej pistole,
zapnu sa vysokotlakové Cerpadla.

e Ak sa spina¢ prudenia na prepustacom ventile spusti poCas
chodu vysokotlakovych €erpadiel po zatvoreni vSetkych vyso-
kotlakovych pistoli, Cerpadla sa opat vypnu s oneskorenim,
ktoré je mozné variabilne nastavit.

e Ked je pristroj v stave pripravenosti a vysokotlakové ¢erpadla
nie su v prevadzke, spusti sa Casovac, ktory resetuje priprave-
nost zariadenia po 6 hodinach.

Master-Slave zariadenia
MézZete navzéjom prepoijit 2 zariadenia. Pri tom je jedno zo zaria-
deni definované ako Master, ktory spravuje cely systém.

11.02.2026 HOMESCREEN MASTER 16:46 Uhr

Pump 1 Pump 2
0h 0Oh

Pump 3

Pump 4
0h 0h

41/68°C max.
[ ]

El -

Na displeji zariadenia Master je mozné zobrazit aj stav zariadeni
Slave.

0/80 bar max.

11.02.2026 HOMESCREEN SLAVE 16:15 Uhr

Pump 1 Pump 2
Oh Oh

Pump 3 Pump 4
0Oh 0Oh

41/68°C max.
[ ]

KN -

0/80 bar max.

Niektoré funkcie (napr. odstrariovanie pordch) nie su na zariade-
ni Slave k dispozicii.

11.02.2026 HOMESCREEN SLAVE 16:48 Uhr

Pump 1 Pump 2
0ohn 0Oh

Pump 3 Pump 4
Oh Oh

41/68°C max.

0/80 bar max.

Montaz méze vykonavat len autorizovany odborny personal.
POZOR

Nebezpecenstvo prehriatia

Aby sa zabranilo prehriatiu pristroja, musi byt miesto instalacie
dostato¢ne vetrané.

Pristroj nesmie byt pevne spojeny s vodovodnou alebo vyso-
kotlakovou potrubnou sietou. Je bezpodmiene€ne nutné namon-
tovat spojovacie hadice.

Medzi vodovodnou sietou a spojovacou hadicou sa musi napro-
jektovat uzatvaraci ventil.

Montaz vysokotlakovych potrubi
Pri montazi je nutné dodrziavat' Specifikacie technického predpi-
su VDMA 24416 ,Vysokotlakové CistiCe; Pevne nainstalované vy-
sokotlakové Cistiace systémy; Pojmy, poZiadavky, inStalécia,
kontrola“ (moznost zakupenia vo vydavatelstve Beuth Verlag,
Kéln, www.beuth.de).
e Pokles tlaku v potrubi musi byt nizSi ako 1,5 MPa.
e Hotové potrubie musi byt otestované pri tlaku 32 MPa.
e |zolacia potrubia musi byt odolna voci teplotdm do 100 °C.

Pripojka vody
POZOR
Nebezpecenstvo poskodenia pri napadjani nevhodnou vo-
dou!
Necdistoty v privode vody mézZu spbsobit poSkodenie zariadenia.
Spoloc¢nost’ Kércher odporuca pouZivat filter vody s velkostou 6k
<80 um.
1. Privod vody pripojte pomocou vhodnej hadice na vodovodnu
siet.
e \/ykon napdjania vodou musi pri tlaku minimalne 0,15 MPa
dosahovat’ minimalne nasledujuce hodnoty:
— HDC 40/16: 4000 I/h
— HDC 60/16: 6000 I/h
— HDC 80/16: 8000 Ih
e Pristroje bez Cerpadla na zvySenie vstupného tlaku: Teplota
vody musi byt nizSia ako 60 °C.
e Len pre ABS horuca voda (€erpadlo na zvySenie vstupného
tlaku): Teplota vody musi byt nizSia ako 85 °C.

Elektricka pripojka

Upozornenie

Zapinania spdsobuju kratkodobé poklesy napétia. Pri nevhod-

nych sietovych podmienkach sa mézZu vyskytovat rusenia inych

pristrojov.

e Pripajacie hodnoty su uvedené v ¢asti , Technické udaje“ a na
typovom Stitku.

e Elektrické pripojenie musi nainstalovat elektroinStalatér a mu-
si spifiat normu IEC 60364-1.

e Diely, kdble a pristroje v pracovnej oblasti, ktoré vedu elektric-
ky prad, musia byt v bezchybnom stave chranené pred strie-
kajucou vodou.
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A NEBEZPECENSTVO

Z bezpecnostnych dévodov odporiacame, aby bolo zariadenie
zasadne prevadzkované len pomocou prudového chrani¢a (ma-
ximalne 30 mA).

Elektricka pripojka
Upozornenie
Zapinania spbésobuju kratkodobé poklesy napétia. Pri nevhod-
nych sietovych podmienkach sa mézu vyskytovat' ruSenia inych
pristrojov.
POZOR
Prekroc¢enie impedancie siete
Zasah elektrickym pradom v désledku skratu
Nesmie déjst’ k prekroceniu maximalnej povolenej impedancie
siete v bode elektrického pripojenia (pozrite si ¢ast’ "Technické
udaje”).
V pripade nejasnosti tykajucich sa impedancie siete pritomnej vo
vasom bode pripojenia sa skontaktujte s vasim dodavatelom
elektrickej energie.
e Pripajacie hodnoty su uvedené v Casti ,Technické udaje“ a na
typovom Stitku.
Elektrické pripojenie musi nainstalovat elektroin$talatér a mu-
si splfiat normu IEC 60364-1.
Diely, kable a pristroje v pracovnom priestore, ktoré vedu elek-
tricky prud, musia byt v bezchybnom stave chranené pred
striekajucou vodou.
A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo vzniku smrtelnych poraneni po zasahu
elektrickym pradom!
Pri prevadzke pristroja pripojeného k zasuvke bez prudoveho
chraniéa alebo bez ochranného kontaktu (uzemnenia) hrozi v pri-
pade poruchy nebezpecéenstvo vzniku smrtelnych zraneni po za-
sahu elektrickym pridom!
Pristroj prevadzkujte len vtedy, ked je pripojeny k zasuvkam s
ochrannym kontaktom a s pridovym chrédniCom s menovitym
chybnym priadom max. 30 mA.

Uvedenie do prevadzky
A VYSTRAHA
Nebezpecenstvo poranenia vysokotlakovym priudom alebo
zdasahom elektrického prudu.
Pred pouZitim skontrolujte pristroj, prislusenstvo, privody a pri-
pojky z hladiska bezchybného stavu.
Pristroj nepouZivajte, ak nie je v bezchybnom stave.

Vytvorenie pripravenosti na prevadzku
POZOR
Nebezpecenstvo poranenia
Nebezpecenstvo vzniku poraneni spésobenych vystupujicim a
pripadne aj horucim pradom vody!

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo ohrozenia Zivota v désledku prasknutia vy-

sokotlakovej hadice!

Vysokotlakova hadica pod tlakom méze v désledku explozivneho

prasknutia viest' k nezvratnym telesnym poraneniam az smirti.

Pouzivajte len neporusené, neposkodené vysokotlakové hadice.

Nevedte vysokotlakové hadice cez hortce alebo ostrohranné

predmety.

1. Pred kazdym pouzitim skontrolujte, ¢i vysokotlakova hadica,
potrubia, armatury a pracovny nadstavec nie su poskodené.

2. Skontrolujte, ¢i je hadicova spojka spravne upevnena a tesna.

Vypnutie v pripade nudze
1. Hlavny vypina¢ uvedte do polohy , 0.
. Zatvorte privod vody.
. Vysokotlakovu pistol stlacajte dovtedy, kym v pristroji nebude
Ziadny tlak.
. Vytiahnite sietovu zastréku.

w N

N

Zapnutie pristroja
. Otvorte privod vody.
. Otocte hlavny vypina¢ do polohy ,1*.
. Prepnite tlacidlo ,Systém*® na displeji na ,On* (zapnuté).
. Vykonajte Cistenie.
Upozornenie
Ak prestavka na Cistenie prekroCi nastavenu dobu oneskorenia
(min. 30 sekund), pristroj sa zastavi. Zaroveri sa spusti 6-hodino-
va doba pripravenosti na prevadzku. Pocas doby pripravenosti
na prevadzku sa pristroj sptsta automaticky pri poklese tlaku po
otvoreni vysokotlakovej pistole.

Vypnutie pristroja

. Prepnite tlacidlo ,Systém*® na displeji na ,Off* (vypnuté).

. Otocte hlavny vypina¢ do polohy ,0"

. Zatvorte privod vody.

. Vysokotlakovu pistol stlacajte dovtedy, kym v pristroji nebude
Ziadny tlak.

. Vysokotlakovu pistol zaistite proti neimyselnému otvoreniu.
Nato poistnu zapadku presurite dopredu.

A WON -

A WODN -

¢}

Ukoncenie prevadzky
Pri dIhSich prestavkach v prevadzke alebo ak nie je mozné skla-
dovanie bez rizika mrazu:
1. Vypustite vodu.
2. Pristroj preplachnite prostriedkom na ochranu pred zamrznu-
tim.
3. Vypnite a zaistite hlavny vypinag.

AN UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo zranenia, poskodenia

Pri preprave dbajte na hmotnost pristroja.

1. Pri preprave vo vozidlach zariadenie zaistite proti zoSmyknutiu
a prevrateniu podla platnych smernic.

Skladovanie
&N UPOZORNENIE
Nebezpecenstvo poranenia a poSkodenia v pripade neres-
pektovania hmotnosti

Pri skladovani dbajte na hmotnost’ pristroja.

Starostlivost’ a udrzba

A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo zranenia neumyselnym nabehom pristroja
a zasahom elektrickym pradom.
Pred vykonanim akejkolvek udrzby a opravy vypnite hlavny vypi-
nac.

Zmluva o vykonavani udrzby
Pre zaru€enie spolahlivej prevadzky pristroja vam odporu¢ame

uzavriet zmluvu o vykonavani udrzby. Obratte sa na vas prislus-
ny zakaznicky servis spoloénosti KARCHER.
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Upozornenie na udrzbu na displeji

Na displeji sa zobrazuju intervaly udrzby €erpadiel. Na domov-
skej obrazovke sa zobrazi ikona, ak je potrebné vykonat udrzbu

Cerpadla.

Kliknutim na tlacidlo ,Intervaly udrzby“ sa dostanete do prehladu:

Oznamenie Vyznam

vych hodinach

ey
(i) 1000h

Udrzba je potrebna po 1000 prevadzko-

16.01.2026

Remaining term

|®| 1000h 16.01.2026

234h

MAINTENANCE INTERVAL

Maintenance

Pump 1

Pump 2

Booster

11:23 Uhr

(i) 14sh hodinach

Udrzba je potrebna po 146 prevadzkovych

Udrzba je potrebna po 35
hodinach

-35h

prevadzkovych

T
(i) 723h 03.12.2025

3. decembra 2025

Udrzba je potrebna po 723 prevadzkovych
hodinach. Posledna udrzba bola vykonana

Plan udrzby

Cas Konstrukéna sku-|Cinnost’ Realizacia Cielova skupi-
pina na
denne Vysokotlakova pi$- [Skontrolujte vyso-  |Skontrolujte, i sa vysokotlakova pistol uzatvara na- |Obsluha

tol

kotlakovu pistol.

tesno. Skontrolujte funkciu poistky proti neumyselnej
obsluhe. Vymernite chybnu vysokotlakovu pistor.

Vystupné vedenia,
hadice

k pracovnému pri-
stroju

Skontrolujte vyso-
kotlakové hadice.

Skontrolujte, ¢i hadice nie su poskodené. Poskodené
hadice okamzite vymerite. Nebezpecenstvo urazu!

Obsluha

tyZzdenne alebo po
40 prevadzkovych
hodinach

Celé zariadenie

Kontrola tesnosti za-
riadenia

Skontrolujte tesnost' Eerpadla, prepustacieho ventilu
a potrubného systému. V pripade oleja pod Cerpadlom
alebo uniku viac ako 3 kvapiek vody za minutu infor-
mujte zakaznicky servis. Udrziavajte unikové otvory
volné.

Obsluha/zakaz-
nicky servis

Indikator stavu na-
plnenia oleja na
Cerpadle

Kontrola stavu oleja

Ak je olej mlie€ny, musi sa vymenit.

Obsluha

Indikator stavu na-
plnenia oleja na
Cerpadle

Kontrola stavu napl-
nenia oleja

Skontrolujte stav oleja erpadla. V pripade potreby do-
plrite olej.

Obsluha

mesacne alebo po
200 prevadzkovych
hodinach

Vysokotlakové Cer-
padlo

Kontrola ¢erpadla

Skontrolujte, ¢i Cerpadlo nie je netesné. V pripade uni-
ku viac ako 3 kvapiek vody za minutu informujte za-
kaznicky servis.

Obsluha

Plavakovy spinac
v plavakovej nadrzi

Kontrola poistky proti
nedostatku vody

Podrzte plavak poistky proti nedostatku vody stlaceny
nadol cca 5 sekund a skontrolujte Indikaciu chyby na
riadiacej doske. V pripade potreby odstrarite usadeni-

ny.

Zakaznicky ser-
vis

Plavakova nadrz

Kontrola plavakoveé-
ho ventilu

Vodna hladina musi byt 40 mm pod prepadom. Ked' je
plavakovy ventil zatvoreny, nesmie unikat’ Ziadna vo-
da.

Zakaznicky ser-
vis

Riadenie

Kontrola doby dobe-
hu

Zatvorte spotrebi¢ (napr. vysokotlakovu pistol). Po
uplynuti doby dobehu sa musi ¢erpadlo vypnut.

Obsluha

Snimac tlaku

Kontrola automatic-
kého zapinania

Cerpadlo je zastavené, pretoZe nedochadza k odberu
vody. Otvorte vysokotlakovu pistol. Ak tlak vo vyso-
kotlakove;j sieti klesne pod bod spinania, ¢erpadlo sa
musi zapnut.

Obsluha

VSetky hadicové
spony

Dotiahnutie hadico-
vych spon

Hadicové svorky dotiahnite momentovym klu¢om.
Utahovaci moment do menovitého priemeru 28 mm =
2 Nm, od 29 mm =6 Nm

Obsluha

ro¢ne alebo po
500 prevadzkovych
hodinach

Vysokotlakové Cer-
padlo

Vymena oleja

Vypustite olej. Pridajte 1 liter nového oleja. Skontroluj-
te stav naplnenia na indikatore stavu oleja.

Obsluha

Slovencina
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Cas Konstrukéna sku-|Cinnost’ Realizacia Cielova skupi-
pina na
polro€ne alebo po |Cely vodny systém |[Kontrola usadenin |Poruchy funkcii ventilov alebo ¢erpadiel mézu pouka- |Operator vysko-
1000 prevadzkovyc vodného kamenia  |zovat na tvorbu vodného kamerfia. V pripade potreby |lena na odvéap-
h hodinach v pristroji vykonajte odvapnenie. nenie
Rozvodna skrifia |Dotiahnutie svoriek |Dotiahnite vSetky svorky konstrukénych prvkov Kvalifikovany
v hlavhom priadovom obvode. elektrikar
Plavidkova nadrz |Kontrola plavakové- |Vodnd hladina musi byt 40 mm pod prepadom. Ked' je |Zakaznicky ser-
ho ventilu plavakovy ventil zatvoreny, nesmie unikat Ziadna vo- |vis
da.
ro¢ne Celé zariadenie Bezpecnostna kon- |Bezpecnostna kontrola v sulade so smernicami plat- |Odbornik
trola nymi pre kvapalinové rozstrekovace.
Ochrana pred mrazom 1. Do plavakovej nadrze nalejte az po vrch bezne dostupny pro-
POZOR striedok na ochranu pred zamrznutim.
Ohrozenie pristroja mrazom 2. Pod vysokotlakovy vystup umiestnite zbernu nadobu.
Pristroje, ktoré nie sti tplne vyprazdnené, mbze mraz znicit. 3. Zapnite pristroj a nechajte ho bezat, kym nezareaguije poistka

Pristroj a prisluSenstvo celkom vyprazanite.

Pristroj chranite pred mrazom.

Pristroj je nutné nainstalovat do priestorov chranenych pred mra-
zom. Pri nebezpelenstve mrazu, napr. pri instalaciach

v exteriéri, je nutné pristroj vyprazdnit a preplachnut’ prostried-

kom na ochranu pred mrazom.

Vypustenie vody
1. Odskrutkujte privodnu hadicu vody a vysokotlakovu hadicu.
2. Pristroj nechajte bezat max. 1 minutu, az kym sa Cerpadlo

a potrubia nevyprazdnia.

Preplachnutie pristroja prostriedkom na ochranu pred
zamrznutim

Upozornenie

DodrZiavajte predpisy tykajlce sa manipulacie od vyrobcu

nemrznucej zmesi.

proti nedostatku vody a nevypne pristroj.
Tym bude tiez dosiahnuta aj urcita miera ochrany pred koroziou.

Pomoc pri poruchach

Kto smie odstranovat’ poruchy?
Personal obsluhy: Prace s poznamkou “Personal obsluhy” smu
vykonavat vyhradne poucené osoby, ktoré dokazu bezpecne vy-

trotechniky.

konavat obsluhu a udrzbu vysokotlakovych zariadeni.
Kvalifikovany elektrikar: Prace s poznamkou ,kvalifikovany
elektrikar® smu vykonavat' len osoby so vzdelanim v oblasti elek-

Zakaznicky servis: Prace s poznamkou “Zakaznicky servis”
smu vykonavat vyhradne montazni technici zakaznickeho servi-

su spolo¢nosti KARCHER alebo montazni technici autorizovani

spoloénostou KARCHER.

Poruchy bez zobrazenia na displeji

Chyba Pri¢ina Odstranenie Zodpovedna osoba
Zariadenie je zapnuté, displej |(Chyba na displeji. 1. Restartujte pristroj. Obsluha

zariadenia zostava tmavy, 2. Informujte zakaznicky servis.

resp. zobrazenie na nom je

chybné

Pristroj nebezi Ziadne napétie na pristroji. 1. Skontrolujte elektricku siet'. Kvalifikovany elektri-

kar

[N

Aktivoval sa motorovy isti¢ pre ria-
denie.

. Skontrolujte motorovy istic.

Zakaznicky servis

Cerpadlo sa nespusti otvore-
nim vysokotlakovej pistole
pocas doby pripravenosti

[N

Snimac tlaku pre vysoky tlak alebo
kabel k snimacu tlaku je chybny.

. Vymerite snimac tlaku alebo kabel.

Zakaznicky servis

Pristroj nedosahuje plny tlak.

Vyplachnuta dyza. 1

. Vymerite dyzu.

Obsluha

[N

Netesny potrubny systém na strane
nasavania.

. Skontrolujte zavitové spojenia a hadice.

Obsluha

Netesny bezpeénostny ventil. 1.

Skontrolujte nastavenie. V pripade po-

treby namontujte nové tesnenie.

Zakaznicky servis

=N

Prepustaci ventil je netesny alebo
nastaveny na prili§ nizku hodnotu.

. Skontrolujte asti ventilov, v pripade po-
Skodenia ich vymeirite, v pripade znedis-

tenia vycistite.

Zakaznicky servis

Ventil v Eerpadle je chybny, vyso- |1.
kotlakovy solenoidovy ventil sa ne-
zatvara.

Vymerite chybné konstrukéné diely.

Zakaznicky servis
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Chyba Pricina Odstranenie Zodpovedna osoba

Vysokotlakové éerpadlo kle- |Cerpadlo nasava vzduch. 1. Skontrolujte nasavaci systém Obsluha
poce, manometer vyrazne a odstrarite netesnost.
kmita Poskodeny ventilovy disk alebo 1. Vymerite chybné konstrukéné diely. Zakaznicky servis

ventilova pruzina.

Cerpadlo na zvy$enie vstupného |1. Skontrolujte erpadlo na zvy$enie vstup-|Obsluha

tlaku (volitelné) je zanesené vod- ného tlaku, v pripade potreby ho odvap-

nym kameriom alebo chybné. nite.

2. V pripade chybného Cerpadla upove-
domte z&kaznicky servis.

Nespravny smer ota€ania Cerpadla |1. Skontrolujte smer ota€ania ¢erpadla na |Kvalifikovany elektri-
na zvySenie vstupného tlaku (voli- zvySenie vstupného tlaku podla Specifi- [kar
tefné). kacie a v pripade potreby ho zmernite.

Prepustaci ventil sa neustale [Netesnost' vo vysokotlakovom po- |1. Vyhladajte a utesnite netesnosti. Obsluha

otvara a zatvara bez odberu. |trubnom systéme alebo netesna
vysokotlakova pistol.
Skontrolujte spatny ventil, resp.
tesnenie riadiaceho piestu

v prepustacom ventile.

Poruchy so zobrazenim na displeji

[N

. Opravte prepustaci ventil. Zakaznicky servis

V pripade poruch, ktoré sa zobrazuju na displeji, postupujte 3. Potvrdte poruchu stla¢enim symbolu hacika.
takto: Zoznam chyb
1. Postupujte podla pokynov na displeji. Zoznam ulozenych chyb mézete zobrazit prostrednictvom pama-

te chyb a udalosti:

Critical Error
Control voltage missing

16.01.2026 FAULTS/EVENTS 11:24 Uhr

. Time Fault

i?;gé’zozs Motor protection switch high pressure pump 1 -

16.01.2026
11:05

i?:g;'zozs Winding protection contact high pressure pump

A2 connection

FO001 03.12.2025 12:58:45

Message
2/2

16.01.2026

2. Poruchu odstrarite podla zobrazenia.

Kod Text chyby Popis

F0001 Chyba riadiace napatie.

F0101 Slave: Chyba riadiace napatie.

F0002 Spojenie A2 Ziadne datové spojenie zbernice CAN A2.

F0103 Slave: Spojenie A2 Informuijte servis.

F0003 Pretazenie A2 Pretazenie vystupu A2.

F0104 Slave: Pretazenie A2 Informuijte servis.

F0005 Kriticka chyba zariadenia Master Zariadenie Master méa poruchu. Dalsie podrobnosti najde-
te v zariadeni Master.

F0006 Odchylka tlaku Master/Slave Medzi zariadeniami Master a Slave je prili$ velky rozdiel
tlaku.
Informujte servis.

F0010, FO011, FO012, Motorovy isti€ VT Cerpadla 1-4 Aktivoval sa nadprudovy isti€ prisluSsného vysokotlakové-

F0013 ho Cerpadla

F0110, FO111, FO112, Slave: Motorovy isti¢ VT ¢erpadla 1-4 Informuijte servis.

FO113

F0018, FO019, F0020, Ochranny kontakt vinutia VT Cerpadla 1-4  |Aktivoval sa termoclanok v prisluSnom motore.

F0021 Informujte servis.

F0118, FO119, F0120, Slave: Ochranny kontakt vinutia VT Cerpadla

FO121 1-4

F0026 Motorovy isti¢ Cerpadla na zvySenie vstupné-|Aktivoval sa nadprudovy isti¢ Cerpadla na zvySenie vstup-

ho tlaku ného tlaku.
F0126 Slave: Motorovy isti &erpadla na zvy3enie |Informuijte servis.
vstupného tlaku
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Kod Text chyby Popis
F0030 Tlacidlo ,Zap“ je trvalo obsadené.
F0130 Slave: Tlac¢idlo ,Zap® je trvalo obsadené.
F0032 Tlagidlo ,Vyp* je trvalo obsadené.
F0132 Slave: Tlacidlo ,Vyp*“ je trvalo obsadené.
F0040 Nedostatok vody v nadrzi Aktivovala sa poistka pri nedostatku vody v plavakove;j
F0140 Slave: Nedostatok vody v nadrzi nadrzi.
Doplnte vodu.
F0041 Prilis vysoka teplota na privode Aktivoval sa snimac teploty v plavakovej nadrzi.
FO141 Slave: Prili§ vysoka teplota na privode Znizte teplotu vody na privode.
F0042 Vypnutie v pripade uniku 1 (prasknuté potru-|V stanovenom ¢ase nebol dosiahnuty minimalny tlak
bie) 45 barov.
F0043 Vypnutie v pripade Uniku 2 (maly unik) Vysokotlakovy potrubny systém je netesny (unik).
F0045 Prili§ vysoky tlak Systémovy tlak je prili§ vysoky.
F0145 Slave: Prili§ vysoky tlak Informujte servis
F0047 Nespravne nastaveny prepustaci ventil Aktivoval sa spina¢ prudenia a pozadovany systémovy
F0147 Slave. Nespravne nastaveny prepustaci ven-|tlak je vyrazne vyssi ako skutocny tlak.
til
F0050 Snimac tlaku vysoky tlak Snimac tlaku nevysiela Ziadny signal.
F0150 Slave: Snimaé tlaku vysoky tlak Informujte servis.
F0051 Trvaly signal spinaca prudenia Spinac prudenia vysiela trvaly signal, aj ked nebezi ziadne
FO151 Slave: Trvaly signal spinaga prudenia Cerpadlo.
Informujte servis.
F0052 Snimac teploty Snimac teploty nevysiela Ziadny signal.
F0152 Slave: Snimaé teploty Informuijte servis.
F0088 Poskodena batéria riadenia Vyrovnavacia batéria riadenia je chybna.
Informujte servis.

V kazdej krajine platia zaruéné podmienky vydané nasou prislus-
nou distribu¢nou spolo€nostou. Pripadné poruchy vasho pristro-
ja odstranime v rdmci zaru€nej doby zadarmo, pokial ich pri¢inou
boli materialové alebo vyrobné chyby. Pri uplatfiovani zaruky sa
spolu s dokladom o kupe obratte na svojho predajcu alebo na
najblizSie autorizované servisné stredisko.

(adresa je uvedend na zadnej strane)

Dalsie informacie o zaruke (ak su k dispozicii) najdete v sekcii
Servis na va$ej miestnej webovej stranke KARCHER v &asti ,Na
stiahnutie®.

EU vyhlasenie o zhode

Tymto vyhlasujeme, Ze nizSie uvedeny produkt je v sulade

s prislusnymi ustanoveniami uvedenych smernic a nariadeni.
V pripade zmeny produktu, ktord neschvalime, straca toto vyhla-
senie platnost. Toto vyhlasenie o zhode sa vydava na vyhradnu
zodpovednost vyrobcu.

Vyrobok: Vysokotlakovy isti¢

Typ: 1.509-xxx

Smernice a nariadenia

2011/65/EU

2006/42/EG (+2009/127/ES) (do 19.01.2027) (EU) 2023/1230
(od 20.01.2027)

2014/30/EU

2009/125/ES

(EU) 2019/1781

Aplikované harmonizované normy

EN IEC 63000: 2018

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-6-2: 2005

EN 61000-6-4: 2007

EN 62233: 2008

EN 61000-3-3: 2013

HDC 40/16; HDC 40/16 VA; HDC 60/16 VA; HDC 80/16 VA
EN 61000-3-11: 2000
EN 61000-3-12: 2011

Meno a adresa

Osoba zodpovedna za dokumentaciu:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

2 I/ Gogec

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Requlatory Affairs & Certification

Winnenden, 01.03.2026

Podpisané osoby konaju z poverenia a s plnou mocou vedenia
spolo¢nosti.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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Technické udaje

HDC 40/16 HDC 40/16 VA HDC 60/16 VA HDC 80/16 VA

Vykon

Pracovny tlak (max.) MPa (bar) 16 (160) 16 (160) 16 (160) 16 (160)
Poistny ventil pre pripad nadmerného prevadzkové- MPa (bar) 20 (200) 20 (200) 20 (200) 20 (200)
ho tlaku (maximum)

Prietok I/h (I/min) 4000 (66,6) 4000 (66,6) 6000 (100) 8000 (133,3)
Pripojka vody

Privadzané mnozstvo (min.) I/h (I/min) 4000 (66,6) 4000 (66,6) 6000 (100) 8000 (133,3)
Tlak na privode (min.) MPa (bar) 0,15 (1,5) 0,15 (1,5) 0,15 (1,5) 0,15 (1,5)
Privodny tlak (max.) MPa (bar) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)
Teplota vody na pritoku (max.) °C 60 60 60 60
Elektricka pripojka

Faza ~ 3 3 3 3
Frekvencia Hz 50 50 50 50
Napétie \% 400 400 400 400
Prikon kW 22 22 34 45
Zaistenie siete (pomalé, char. C) A 50 50 80 100
Stupen ochrany IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Trieda ochrany | | | |
Maximalne povolena impedancia siete Q 0,180 +j0,113 0,180 +j0,113 0,158 +j0,099 0,138 +j0,087
Privodné elektrické vedenie mm? 4x 16 4x 16 4x 35 4x 35
Rozmery a hmotnosti

Dizka mm 1168 1168 1168 1168
Sirka mm 800 800 800 800
Vyska mm 1469 1469 1881 1881
Typicka prevadzkova hmotnost kg 327.,5 327,5 465,5 540,8
Zistené hodnoty podla EN 60335-2-79

Hladina akustického tlaku L, dB(A) 80 80 82 82
Neistota Kpa dB(A) 1 1 1 1
Hodnota vibracii ruka-rameno vysokotlakovej pistole m/s?2 3,63 3,63 3,63 3,63
Hodnota vibracii ruka-rameno pracovného nadstav- m/s2 7,52 7,52 7,52 7,52

ca

Neistota K m/s? 1,0 1,0 1,0 1,0

Dévod vynimky podra nariadenia (EU) 2019/1781, priloha |, od-
sek 2 (12):j)
Technické zmeny vyhradené.
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Rozmerovy vykres
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Znazornenie HDC 80/16 H bez plechov oblozenia
A Vysokotlakova pripojka

B Pripojka vody

C Pripojka hlavného prudového kabla

D Minimalna vzdialenost od steny
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Zakaznicky servis

Typ zariadenia: \C. vyrobcu: \Uvedenie do prevadzky dna:
Skuska vykonana dna:
Nalez:
Podpis
Skuska vykonana dna:
Nalez:
Podpis
Skuska vykonana dna:
Nalez:
Podpis
Skuska vykonana dna:
Nalez:
Podpis
Slovendina
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Splosna navodila
& Pred prvo uporabo naprave preberite ta originalna
navodila za uporabo in prilozena varnostna navodila
ter jih upoStevajte.

Obe knjizici shranite za poznejSo uporabo ali za naslednjega
uporabnika.

Varnostna navodila

A NEVARNOST e Naprave ne smete spreminjati. e Zaradi var-
nosti priporoéamo, da napravo uporabljate samo v kombinaciji s
stikalom na okvarni tok (najv. 30 mA).

&N OPOZORILO e Otroci ne smejo uporabljati naprave. e Na-
pravo smejo uporabljati samo osebe, poucene o ravnanju z na-
pravo, ali osebe, ki so dokazale svoje sposobnosti za upravljanje
in so izrecno poobla$¢ene za uporabo naprave. e Napravo pove-
Zite samo z elektricnim prikljuckom, ki ga je v skladu s standar-
dom IEC 60364-1 izdelal strokovnjak za elektriko.

Napotek e Upostevajte nacionalne predpise zakonodajalca za
naprave za brizganje tekocCin e UpoStevajte nacionalne predpise
zakonodajalca za prepreCevanje nezgod. Naprave za brizganje
tekocin je treba redno pregledovati in rezultate pregleda pisno
zabeleziti. # UpoStevajte varnostna navodila na uporabljenih Cis-
tilih ® Elektri¢ni vtic¢ in vtiCnica morata tudi po instalaciji biti prosto
dostopna.

Delovno mesto
Delovno mesto se nahaja na zaslonu.
Odvisno od zasnove sistema so druga delovna mesta namesce-
na pri pomoznih napravah (Skropilnih napravah), ki so povezane
z odjemnimi mesti.

Osebna zasé¢itna oprema
Nosite primerna zas$citna oblacila in zaS¢itna oCala za zascito
pred brizganjem vode ali umazanije.
Pri ¢i&Cenju zelo glasnih delov nosite za&¢ito sluha, da prepre-
Cite poSkodbe sluha.

Simboli na napravi

7711 Ne usmerjajte visokotlatnega curka proti osebam, lju-
Zox==a dem, prikljuceni elektri¢ni opremi ali proti sami napravi.
Varujte napravo pred zmrzaljo.
Nevarnost zaradi elektri¢cne napetosti. Dela na elekiri¢-
nem sistemu lahko izvajajo samo strokovnjaki za elektri-
ko ali pooblas€eno strokovno osebje.

omreZju pitne vode ni dovoljena brez sistemskega locil-
nika. Zagotovite, da je prikljuéek vaSega sistema za go-
spodinjsko vodo, s katerim je povezan visokotla¢ni
Cistilnik, opremljen s sistemskim lo¢ilnikom v skladu z
EN 12729, tip BA. Za vodo, ki je preSla skozi sistemski
lo€ilnik, se smatra, da je nepitna.

Sistemski lo€ilnik vedno prikljucite na oskrbo z vodo, ni-
koli neposredno na napravo.

2 Nevarnost opeklin zaradi vro€ih povrsin.

@ V skladu z veljavnimi predpisi uporaba naprave v

Varnostne naprave
AN PREVIDNOST
Nevarnost telesnih poskodb zaradi manjkajocih ali spreme-
njenih varnostnih naprav!
Varnostne naprave so namenjene vasi zaSciti.
Ne obidite, odstranite ali onemogocite delovanja varnostnih
naprav.
Varnostne naprave so tovarnisko nastavljene in zaplombirane.
Nastavitve sme opraviti samo servisna sluzba.

Varovalka pred pomanjkanjem vode posode s plovcem
Varovalka pred pomanjkanjem vode preprecuje vklop visokotlaé-
ne Crpalke ob pomanjkanju vode.

Temperaturno tipalo
Ce je temperatura vode previsoka, temperaturno tipalo po$lje si-
gnal krmilni enoti. Ta izklopi napravo.

Kontakt za zascito navitja
Kontakt za za$¢ito navitja v navitju motorja pogona &rpalke izklo-
pi motor v primeru toplotne preobremenitve.

Varnostni ventil
o Ce je prelivni ventil pokvarjen, se odpre varnostni ventil.
e Varnostni ventil je tovarnisko nastavljen in zaplombiran. Na-
stavitev sme opraviti samo servisna sluzba.

Prelivni ventil s tokovnim stikalom
o Ce so vse visokotlagne pistole zaprte, se prelivni ventil odpre
in celotna koli¢ina vode stee nazaj v posodo s plovcem. Viso-
kotlacne Crpalke se po nastavljenem €asu zakasnitve izklopijo
prek tokovnega stikala.
e Koli¢ina vode, ki ni bila odstranjena, se prek prelivnega ventila
vrne v posodo s plovcem.

Tlaéni senzor za visok tlak
Ce visokotlaéno pistolo ponovno odprete, se visokotlaéne &rpal-
ke ponovno zazenejo prek tlacnega senzorja za visok tlak.

Zascita okolja

&y, Pakirni material je mogoce reciklirati. Embalazo odstranite
& na okolju varen nacin.

ElektriCne in elektronske naprave vsebujejo dragocene ma-

teriale z moznostjo recikliranja, pogosto pa tudi sestavne de-
— le, kot so baterije, akumulatorske baterije ali olja, ki lahko pri
napacni uporabi ali napaénem odstranjevanju Skodujejo zdravju
ljudi in okolju. Navedeni sestavni deli so kljub temu potrebni za
pravilno delovanje naprave. Naprav, oznac¢enih s tem simbolom,
ne smete odvredi med gospodinjske odpadke.
Cistila Karcher so prijazna do separatorjev (ASF). To pomeni, da
delovanije izlo¢evalnika olja ni ovirano. Seznam priporoc¢enih €is-
til najdete v poglavju .
Napotki o sestavinah (REACH)
Aktualne informacije najdete na spletnem naslovu: www.kaer-
cher.de/REACH

Namenska uporaba

e Naprava ¢rpa vodo pod visokim tlakom v opremo za visoko-
tlano CidCenje, ki se nahaja za njim. Naprava se trajno na-
mesti v suhem prostoru. Naprava se trajno namesti v prostoru
in na mestu postavitve priklju¢i na vodovodni in elektri¢ni pri-
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klju€ek v skladu s specifikacijami v tehni¢nih podatkih. Tempe-
ratura na kraju postavitve ne sme presegati 40 °C.
Visokotla¢na voda se distribuira po trajno name$¢éenem
omrezju cevovodov.

e Kot visokotlacni medij se lahko uporablja samo Cista voda. °
Umazanija povzro€a pred€asno obrabo ali usedline na napra-

Vi.

e Nad 15 °dH bodo morda potrebni ukrepi za zmanj$anje trdote.

e O uporabi reciklirane vode se je treba predhodno dogovoriti s .
podjetiem Karcher.

A NEVARNOST

Nevarnost telesnih poskodb pri uporabi na nevarnih obmo-

&jih

Pri uporabi na bencinskih ¢rpalkah ali drugih nevarnih obmocjih
nastanejo posebne nevarnosti.
Upostevajte ustrezne varnostne predpise.

Napotek

Ne dovolite, da odpadna voda, ki vsebuje mineralna olja, prodre
v zemljo, vode ali kanalizacijo. Pranje motorja ali pranje podvozja
izvajajte samo na primernih mestih z izlo¢evalnikom olja.

Mejne vrednosti za oskrbo z vodo

POZOR
OnesnaZena

voda

Vrednost pH: 6,5-9,5

Napravo oskrbujte samo s ¢isto vodo ali reciklirano vodo, ki ne
prekoracuje mejnih vrednosti.
Glede oskrbe z vodo veljajo naslednje mejne vrednosti:

Elektri¢na prevodnost: prevodnost sveze vode + 1200 pS/cm,
maksimalna prevodnost 2000 uS/cm
Snovi, ki se nalagajo kot usedline (preskusna prostornina 11,
Cas izlo€anja 30 minut): < 0,5 mg/I
Snovi, ki jih je mogoce filtrirati: < 50 mg/l, brez abrazivnih sno-

Vi

Ogljikovodiki: < 20 mgl/l
Klorid: < 300 mg/l
Kalcij: < 85 mg/I
Skupna trdota: < 15 °dH
Zelezo: < 0,5 mgl/l
Mangan: < 0,05 mg/I
Baker: < 0,02 mg/I

Brez neprijetnih vonjav

Pribor in nadomestni deli

Uporabljajte samo originalni pribor in originalne nadomestne de-
le, ki zagotavljajo varno in nemoteno delovanje naprave.

Informacije o priboru in nadomestnih delih najdete na spletnem
naslovu www.kaercher.com.

PredCasna obraba ali usedline v napravi

Cistila olaj$ajo opravila gi$&enja. V spodniji preglednici je prika-
zan izbor Cistil. Pred uporabo distil je treba obvezno upostevati

navodila na embalazi.

Cistilo

o Cistila, ki vsebujejo dusikovo kislino

Cistila, ki vsebuijejo aktivni klor

Naslednje vrste Cistil niso dovoljene, saj lahko poSkodujejo na-
pravo:

Podrocje uporabe |Ciljna skupina Cistilo Ime Odmerjanje
Penjenje Zivilska industrija/razsekovalnice Dezinfekcijsko Cistilo RM 732 1-3 %
Dezinfekcijsko sredstvo RM 735 1,52 %
Podijetja, ki se ukvarjajo s proizvodnjo pija&/vi- |Cistilna pena, alkalna RM 58* 1-2 %
nogradnitvom Cistilna pena, kisla RM 59* 1-2%
Obcina Cistilna pena, nevtralna RM 57* 1-2%
Dezinfekcijsko Cistilo RM 732 1-3%
Kmetijstvo (samo za obmodja Zivil. npr. primer |Dezinfekcijsko Cistilo RM 732 1-3%
Mlecna kuhinja. Ni primerno za obmocja v blizi- Dezinfekcijsko sredstvo RM 735 1,5-2%
ni Zivali)
Visokotlacno ¢iS€enje |Podjetja, ki se ukvarjajo s proizvodnjo pijaé/vi- |Aktivno Cistilo, nevtralno RM 55* 0,5-8%
nogradnistvom
Obcina Aktivno Cistilo, alkalno RM 81* 0,25-1,25%
Poljedeljstvo Aktivno Cistilo, alkalno RM 31* 0,375-2,5%
Aktivno Cistilo, alkalno RM 81* 0,25-1,25%
Naravno distilo, alkalno RM 82N
Pomorska oprema Aktivno Cistilo, alkalno RM 81* 0,25-1.25%
Delavnica za avtomobile/tovornjake Aktivno Cistilo, alkalno (motor/ |RM 31* 0,375-2,5%
deli)
Aktivno Cistilo, alkalno (zgornji/ |RM 81* 0,25-1.25%
spodnji del vozila)
Cisgenje tal Zivilska industrija/razsekovalnice Intenzivni osnovni Cistilnik RM 750* 0,25-1,25 %
Industrijski Cistilnik RM 69* 0,5-3%
Podjetja, ki se ukvarjajo s proizvodnjo pijac/vi- |Intenzivni osnovni €istilnik 750 RM 0,25-1,25 %
nogradnistvom, obCina Industrijski &istilnik RM 69* 0,5-3%
Delavnica za avtomobile/tovornjake Intenzivni osnovni Cistilnik RM 750* 0,25-1,25 %
Industrijski Cistilnik RM 69* 0,5-3%
Pomorska oprema Intenzivni osnovni Cistilnik RM 750* 0,25-1,25 %
Industrijski Cistilnik RM 69* 0,5-3%
Pralna krtaca Ob¢ina Aktivno Cistilo, alkalno RM 81* 0,25-1.25%
Aktivno Cistilo, nevtralno RM 55* 0,5-8%
Delavnica za avtomobile/tovornjake Aktivno Cistilo, alkalno (zgornji/ |RM 81* 0,25-1.25%
spodnji del vozila)
Pomorska oprema Aktivno Cistilo, alkalno RM 81* 0,25-1.25%
* LoGevalniku prijazno
Slovenséina 247




Napotek
Pri vsakem CisCenju s Cistili, ki niso namenjena ¢is¢enju tal, je tre-

ba oc¢is¢eno povrsino sprati. V prostorih za predelavo hrane je
potrebno izpiranje s pitno vodo.

Obseg dobave

Ko vzamete napravo iz embalaze, preverite, ali je vsebina popol-
na. Ce manjka pribor ali ¢e so med transportom nastale poskod-
be, obvestite prodajalca.

Slika A

() Posoda s plovcem

@ Venil s plovcem

(3 Priklju¢ek za vodo s filtrom za vodo
(® Elektromotor

(&) Zbiralnik tlaka

&) Polnilna odprtina za olje ¢rpalke
@ Okence za kontroliranje olja
Izpustni vijak za olje

(® Visokotlacna Crpalka

Sprednja plo¢evinasta obloga*
@ Desna ploCevinasta obloga*®

@ Leva ploCevinasta obloga*®

@3 Zaslon

Stikalna omarica

(@3 Visokotlacna gibka cev
Temperaturno tipalo

(@ Varovalka pred pomanjkanjem vode
Tlagni senzor za visok tlak
Glavno stikalo

Visokotlacni prikljucek

@) Tokovno stikalo

* opcijsko

Zaslon

16.01.2026 HOMESCREEN 11:22 Uhr

Pump 2 Booster i
766 h 2006 h %

System

20/80 bar max.
[ ]

(™) Sistemski prikaz

(@) Prikaz sistemskega tlaka

®) Prijava na servis

@ Pomnilnik dogodkov in napak
(&) Trenutna sporocila o napaki
®) Vzdrzevalni intervali

(@ Zactetni zaslon

Prikaz temperature vode

(® Prikaz stanja ¢rpalk
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Delovanje

Shema pretoka

%»—M\/-g pki > A

S1

HDC
40/16

HDC
60/16
HDC
80/16
(» Zavesica (na kraju samem) (© Protipovratni ventil
@ Temperaturno tipalo Visokotla¢na gibka cev
(® Varovalka pred pomanjkanjem vode @ Tlacni senzor za visok tlak
@ Posoda s plovcem @2 Prelivni ventil
(5 Predtlacna Crpalka (opcija) @3 Tokovno stikalo
® Crpalka z rogi¢no gredjo Venil s plovcem
@ Varnostni ventil (@ Zaporni ventil (na kraju samem)
Elektromotor Zaporni ventil (na kraju samem)

A cevovod/visokotlaéni izhod
B Dotok vode
C Preliv
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Dotok vode
Voda se dovaja iz posode s plovcem na sesalno stran &rpalke.
Nivo vode v posodi s plovcem vzdrzuje ventil s plovcem. Ce ventil
s plovcem odpove, voda odtece skozi preliv. V primeru motenj v
oskrbi z vodo varovalka pred pomanjkanjem vode poSlje sporoci-
lo o napaki v krmilno enoto.

Crpalke
Elektromotor poganja &rpalko z rogiéno gredjo. Crpalka dovaja
vodo na tlaéno stran pod visokim tlakom.

Visokotla¢na stran
Visokotlagna voda pride skozi prelivni ventil in tlaéni senzor do vi-
sokotlatnega izhoda, temu pa sledi omrezje visokega tlaka
upravljavca.

Reguliranje tlaka

Vsa neiz€rpana voda se preko prelivnega ventila vrne v posodo

s plovcem. Ce so vsi porabniki izklopljeni, prelivni ventil popolno-

ma preklopi na povratni tok do posode s plovcem. Ce tlak na iz-

hodu kljub prelivnemu ventilu preseze najvisji obratovalni tlak, se
odprejo varnostni ventili.
Krmiljenje

e Napravo pripravite na obratovanje s tipko za odpahnitev. Ce
tlak v sistemu ob odprtju visokotlagne pistole pade pod dolo-
¢eno tocko vklopa, se vklopijo visokotlacne &rpalke.

o Ce se tokovno stikalo na prelivnem ventilu sproZi, ko delujejo
visokotlacne Erpalke po zaprtju vseh visokotla¢nih pistol, se
¢rpalke ponovno izklopijo z zamikom, ki ga je mogoce razli¢no
nastaviti.

o Ce je naprava v stanju pripravljenosti in visokotlaéne &rpalke
ne delujejo, se sprozi Casovnik, ki po 6 urah ponovno vzposta-
vi stanje pripravljenosti naprave.

Nadrejene-podrejene naprave
2 napravi lahko povezete skupaj. Ena od naprav je opredeljena
kot glavna naprava, ki se uporablja za upravljanje celotnega sis-
tema.

11.02.2026 HOMESCREEN MASTER 16:46 Uhr

Pump 1 Pump 2
0h 0Oh

Pump 4
0h 0h

Pump 3

41/68°C max. 0/80 bar max.

Stanje podrejenih naprav lahko vidite tudi na zaslonu glavne na-
prave.

11.02.2026 HOMESCREEN SLAVE 16:15 Uhr

Pump 1 Pump 2
Oh Oh

Pump 3 Pump 4
0Oh 0Oh

41/68°C max.

0/80 bar max.

Nekatere funkcije (npr. odpravljanje tezav) niso na voljo na
podrejeni napravi.

11.02.2026 HOMESCREEN SLAVE 16:48 Uhr

Pump 1 Pump 2
0ohn 0Oh

Pump 3 Pump 4
Oh Oh

41/68°C max.
L ]
Montazo lahko opravi le pooblas€eno strokovno osebje.
POZOR
Nevarnost zaradi pregrevanja
Da bi preprecili pregrevanje naprave, mora biti kraj postavitve do-
volj prezraCevan.
Naprave ne smete togo prikljuciti na vodovodno ali visokotlacno
napeljavo. Obvezno morajo biti names&ene priklju¢ne gibke cevi.

Med vodovodnim omrezjem in povezovalno gibko cevjo namesti-
te zaporno pipo.

0/80 bar max.

Montaza

Montaza visokotlaénih cevi

Pri montazi je treba upostevati specifikacije standardnega lista

VDMA 24416 »Visokotlagni Cistilniki; fiksno nameS¢€eni visoko-

tlacni Cistilni sistemi; pojmi, zahteve, namestitev, preskuSanje«

(na voljo pri Beuth Verlag, KoIn, www.beuth.de).

e Padec tlaka v cevovodu mora biti manjsi od 1,5 MPa.

e |zgotovljene cevovode je treba preskusiti pri 32 MPa.

e |zolacija cevovodov mora biti odporna na temperaturo do 100
°C.

Prikljucek za vodo

POZOR

Nevarnost poskodovanja pri oskrbi z neustrezno vodo!

OnesnaZena dotoéna voda lahko poskoduje napravo.

Podjetje Kércher priporoCa uporabo filtra za vodo z velikostjo

mreZnega ocesa <80 um.

1. Z gibko cevjo prikljucite dotok vode na vodovodno omrezje.

e Zmogljivost oskrbe z vodo mora pri najmanj 0,15 MPa znasati
vsaj naslednje vrednosti:

— HDC 40/16: 4000 Ih
— HDC 60/16: 6000 Ih
— HDC 80/16: 8000 Ih

e Naprave brez predtlacne ¢rpalke: Temperatura vode mora biti
nizja od 60 °C.

e Samo pri prikljuénem kompletu za vro€o vodo (predtlacna ¢r-
palka): Temperatura vode mora biti nizja od 85 °C.

Elektricni prikljucek

Napotek

Procesi vklopa povzrocCajo kratkotrajne padce napetosti. Pri ne-

ugodnih razmerah v omrezju lahko pride do vpliva na druge na-

prave.

e Za priklju€ne vrednosti glejte tehni¢ne podatke in tipsko plos-
¢ico.

e Elektri¢ni priklju€ek mora izdelati elektroinStalater in mora biti
v skladu z IEC 60364-1.

e Deli, kabli in naprave v delovhem obmocju, skozi katere teCe
elektrini tok, morajo biti v brezhibnem stanju in zasciteni pred
brizganjem vode.

A NEVARNOST

Zaradi varnosti priporo¢amo, da napravo uporabljate samo v

kombinaciji s stikalom na okvarni tok (najv. 30 mA).
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Elektri¢ni prikljucek
Napotek
Procesi vklopa povzrocajo kratkotrajne padce napetosti. Pri ne-
ugodnih razmerah v omrezju lahko pride do vpliva na druge na-
prave.
POZOR
Preseganje omrezne impedance
Elektricni udar zaradi kratkega stika
Najvedja dovoljena omreZna impedanca na elektricnem prikljuc-
ku (glejte tehni¢ne podatke) ne sme biti presezena.
Pri nejasnostih glede obstojece omrezne impedance na vasem
priklju¢ku stopite v stik z upraviteljem elektricnega omreZja.
e Za priklju€ne vrednosti glejte tehni¢ne podatke in tipsko plos-
¢ico.
Elektri¢ni prikljuéek mora izdelati elektroinstalater in mora biti
v skladu z IEC 60364-1.
Deli, kabli in naprave v delovnem obmodju, skozi katere tece
elektrini tok, morajo biti v brezhibnem stanju zasciteni pred
brizganjem vode.
A NEVARNOST
Smrtna nevarnost zaradi elektricnega udara!
Ce napravo uporabljate na vticnici brez zaséitnega stikala na di-
ferencni tok ali brez za$citnega kontakta (ozemiljitve), v primeru
okvare obstaja smrtna nevarnost elektricnega udara!
Napravo uporabljajte samo na vtiCnicah z zas¢itnim kontaktom in
z za$¢itnim stikalom na diferenc¢ni tok z nazivnim okvarnim tokom
najve¢ 30 mA.

&N OPOZORILO

Nevarnost telesnih poskodb zaradi visokotlacnega curka ali
elektriénega udara.

Pred uporabo se prepri¢ajte, da so naprava, pribor, dovodi in
prikljucki v brezhibnem stanju.

Naprave ne uporabljajte, ¢e navedeni elementi niso v brezhib-
nem stanju.

Obratovanje

Vzpostavitev pripraviljenosti za obratovanje
POZOR
Nevarnost telesnih poskodb
Nevarnost telesnih poSkodb zaradi izstopajoCega curka vode, ki
Je lahko vro¢!

A NEVARNOST

Smrtna nevarnost zaradi po¢ene visokotlacne gibke cevi

Visokotlacno gibko cev, ki je pod tlakom, lahko raznese podobno

kot pri eksploziji, to pa povzro¢i nepopravijive telesne poskodbe

ali celo smrt.

Uporabljajte samo nepoSkodovane visokotlacne gibke cevi.

Visokotlacnih gibkih cevi ne napeljite ez vro¢e predmete ali

predmete z ostrimi robovi.

1. Pred vsako uporabo preverite, ali so visokotlaéna gibka cev,
cevovod, armature in peskalna cev poskodovani.

. Preverite, ali se cevna sklopka tesno prilega in ne pusca.

N

Izklop v sili
. Glavno stikalo obrnite v polozaj "0".
. Zaprite dotok vode.
. Pritiskajte visokotlagno pistolo, da se sprosti tlak v naprauvi.
. lzvlecite elektricni vtic.

B WODN -

Vklop naprave
1. Odprite dotok vode.
2. Glavno stikalo obrnite v polozaj "1".
3. Tipko "System" na zaslonu nastavite na "On".
4. Izvedite CiSCenje.
Napotek
Ce premor pri ¢i$éenju preseZe nastavijeni &as zakasnitve (min.
30 sekund), se naprava zaustavi. Hkrati se zac¢ne 6 -urno obdob-

Je stanja pripravijenosti. V ¢asu stanja pripraviljenosti se naprava
zaZene samodejno ob padcu tlaka, ko odprete visokotlacno pi-
Stolo.

Izklop naprave
. Tipko "System" na zaslonu nastavite na "Off".
. Glavno stikalo obrnite v polozaj "0".
. Zaprite dotok vode.
. Pritiskajte visokotla¢no pistolo, da se sprosti tlak v naprauvi.
. Visokotla¢no pistolo zavarujte pred nenamernim odpiranjem.
Zato potisnite varnostno zaskocko napre;.

A ON -

Konec uporabe
Za daljse prekinitve obratovanja ali kadar skladi§¢enje brez zmr-
zali ni mogoce:
1. izpihajte vodo.
2. Napravo sperite s sredstvom za za$¢ito pred zamrzovanjem.
3. Izklopite in zavarujte glavno stikalo.

&N PREVIDNOST

Nevarnost telesnih poskodb in poskodbe naprave

Pri transportu upoStevajte tezo naprave.

1. Pri transportu v vozilih napravo zavarujte pred zdrsom in
prevracanjem v skladu z veljavnimi smernicami.

Skladis¢enje
A PREVIDNOST
Nevarnost telesnih poskodb in poSkodovanja pri neuposte-
vanju teze
Pri skladi$cenju upoStevajte tezo naprave.

Nega in vzdrzevanje
A NEVARNOST
Nevarnost poskodb zaradi nenamernega zagona naprave in
elektriénega udara.
Pred kakrsnim koli vzdrzevanjem ali popravilom izklopite glavno
stikalo.

Pogodba o vzdrzevanju
Da bi zagotovili zanesljivo delovanje naprave, vam priporo¢amo,
da sklenete pogodbo o vzdrzevanju. Obrnite se na pristojno ser-
visno sluzbo podjetja KARCHER.
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Opozorilo o vzdrzevanju na zaslonu

Na zaslonu so prikazani intervali vzdrZzevanja €rpalk. Na zace-
tnem zaslonu se prikaze ikona, ki opozarja, da je treba &rpalko

vzdrzevati.

S klikom na gumb »Vzdrzevalni intervali« se prikaze pregled:

Pomen

1y .
() 1000h valnih urah

Vzdrzevanije je potrebno po 1000 obrato-

16.01.2026

Remaining term

|®| 1000h 16.01.2026

234h

MAINTENANCE INTERVAL

Maintenance

Pump 1

Pump 2

Booster

11:23 Uhr

(i) 14sh nih urah

Vzdrzevanije je potrebno po 146 obratoval-

-35h vanja

Vzdrzevanije je potrebno po 35 urah delo-

I |
Al (2

| 7 I

)

T
(i) 723h 03.12.2025

cembra 2025

Vzdrzevanije je potrebno po 723 obratoval-
nih urah. Zadnje vzdrzevanije je bilo 3. de-

Vzdrzevalni nacrt

Cas

Sestavni sklop

Opravilo

Izvedba

Ciljna skupina

dnevno

Visokotlacna pisto-
la

Preverjanje visoko-
tlaéne pistole

Preverite, ali se visokotlaCna pistola tesno zapira. Pre-
verite delovanje varovala za prepre€evanje nenamer-
nega delovanja. Zamenijajte okvarjeno visokotlacno
pistolo.

Upravljavec

Izhodne cevi, gibke
cevi za delovno na-
pravo

Preverjanje visoko-
tlacnih gibkih cevi

Preglejte gibke cevi za poSkodbe. PoSkodovane gibke
cevi takoj zamenjajte. Nevarnost nesrece!

Upravljavec

tedensko ali po 40
obratovalnih urah

celotna naprava

Preverjanjetesnjenja
naprave

Preverite tesnjenje Crpalke, prelivnega ventila in siste-
ma vodov. V primeru olja pod &rpalko in netesnosti z
vec kot 3 kapljicami vode na minuto, obvestite ser-
visno sluzbo. Ohranite proste izvrtine za puscanje.

Upravljavec/
servisna sluzba

Prikaz ravni olja na |Preverjanje stanja  |Ce je olje mle&no, ga je treba zamenjati. Upravljavec
Crpalki olja
Prikaz ravni olja na |Preverjanje ravni olja|Preverite raven olja v Crpalki. Po potrebi dolijte olje. |Upravljavec

¢rpalki

mesecéno ali po 200
obratovalnih urah

Visokotla¢na ¢&rpal-
ka

Preverjanje ¢rpalke

Preverite, ali &rpalka puséa. Ce je ves kot 3 kapljic vo-
de na minuto, obvestite servisno sluzbo.

Upravljavec

Plovno stikalo s
plovcem v posodi s
plovcem

Preverjanje varoval-
ke pred pomanjka-
njem vode

Za priblizno 5 sekund pritisnite plovec varovalke pred
pomanjkanjem vode navzdol in preverite prikaz napa-
ke na krmilni ploS¢&i. Po potrebi odstranite usedline.

Servisna sluzba

Posoda s plovcem

Preverjanje ventila s
plovcem

Raven vode mora biti 40 mm pod prelivom. Ko je ventil
s plovcem zaprt, voda ne sme uhajati.

Servisna sluzba

po 500 obratovalnih
urah

ka

nje polnosti na prikazu ravni olja.

Krmiljenje Preverjanje Zaprite porabnika (na primer visokotlacno pistolo). Po [Upravljavec
naknadnega teka €asu naknadnega teka se ¢rpalka mora izklopiti.
Senzor tlaka Preverjanje samo- |Crpalka miruje, ker ni odvzema vode. Odprite visoko- |Upravljavec
dejnega vklopa tlagno pistolo. Ce tlak v visokotlaénem omreZju pade
pod vklopno toc¢ko, se ¢rpalka mora vklopiti.
vse objemke gibke |Zategovanje objemk |Objemke gibke cevi zategnite z momentnim klju¢em. |Upravljavec
cevi gibke cevi Pritezni moment do 28 mm nazivhega premera =
2 Nm, od 29 mm =6 Nm.
vsakega pol leta ali |Visokotlana &rpal-|Menjava olja Izpustite olje. Dolijte 1 liter novega olja. Preverite sta- |Upravljavec

vsakega pol leta ali
po 1000 obratoval-
nih urah

celoten vodni sis-
tem

Preverjanje naprave
za usedline apnenca

Motnje v delovanju ventilov ali €rpalk lahko kazejo na
poapnenje. Po potrebi odstranite vodni kamen.

Upravljavec
usposobljen za
odstranjevanje
vodnega kamna

Stikalna omarica

Zategnite sponke

Zategnite vse sponke sestavnih delov v glavnem to-
kokrogu.

Strokovnjak ele-
ktrikar

Posoda s plovcem

Preverjanje ventila s
plovcem

Raven vode mora biti 40 mm pod prelivom. Ko je ventil
s plovcem zaprt, voda ne sme uhajati.

Servisna sluzba

letno

celotna naprava

Varnostni pregled

Varnostni pregled v skladu s smernicami za naprave
za brizganje tekodin.

Strokovnjak
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Zascita pred zmrzovanjem
POZOR
Nevarnost zmrzali
Zmrzal lahko unici naprave, ki niso popolnoma izpraznjene.
Napravo in pribor popolnoma izpraznite.
Napravo za$citite pred zmrzaljo.
Napravo je treba namestiti v prostore, ki so za&¢iteni pred zmrza-
ljo. V primeru nevarnosti zmrzali, npr. pri zunanjih namestitvah, je

treba napravo izprazniti in sprati z antifrizom.

Izpihavanje vode
1. Odvijte cev za dovajanje vode in visokotla¢no gibko cev.

2. Pustite napravo teci najvec 1
izpraznijo.

Spiranje naprave s sredstvom

Napotek

minuto, da se ¢rpalka in cevi

za zascito pred zamrzovanjem

UpoStevajte predpise proizvajalca za ravnanje s sredstvom za

za&cito pred zamrzovanjem.

. V posodo s plovcem do vrha vlijte obi¢ajno sredstvo za zascito
pred zmrzovanjem.

. Pod visokotlaéno odprtino postavite prestrezno posodo.

. Vklju€ite napravo in jo pustite delovati, dokler se ne odzove
varovalka pred pomanjkanjem vode v plavajoCem rezervoarju
in izklopi napravo.

To zagotavlja tudi dolo€eno stopnjo za&¢ite pred korozijo.

Pomo¢ pri motnjah

Kdo sme odpravljati motnje?
Upravljavec: Dela z oznako ,upravljavec” smejo izvajati samo
poucene osebe, ki znajo varno upravljati in vzdrZzevati visokotlac-
ne naprave.
Strokovnjak elektrikar: Dela z oznako ,strokovnjak elektrikar®
smejo izvajati samo osebe z izobrazbo z elektrotehni¢nega pod-
ro¢ja.
Servisna sluzba: Dela z oznako ,servisna sluzba“ smejo izvajati
samo monterji servisne sluzbe podjetja KARCHER ali monterii, ki
jih je pooblastilo podjetie KARCHER.

Motnje brez prikaza na zaslonu

Napaka

Vzrok

Odpravljanje Odgovorna oseba

Naprava je vklopljena, zaslon
naprave pa ostane temen ali
prikazuje napacno

Napaka na zaslonu.

1. Ponovno zazenite napravo.
2. Obvestite servisno sluzbo.

Upravljavec

Naprava ne deluje

Naprava nima napetosti.

. Preverite elektricno omrezje. Strokovnjak elektri-

kar

Sprozilo se je zas¢itno stikalo mo-
torja za krmilno enoto

. Preverite zaS¢&itno stikalo motorja. Servisna sluzba

Crpalka se ne zazene v éasu
pripravljenosti z odprtjem vi-
sokotlacne pistole

Poskodovan je tlaéni senzor za vi-
sok tlak ali kabel do tlagnega sen-
zorja.

=N

. Zamenijajte tlacni senzor ali kabel. Servisna sluzba

Naprava ne vzpostavi polne-
ga tlaka

Soba je izprana.

. Zamenijajte Sobo. Upravljavec

Cevovodni sistem na sesalni strani
pusca.

=N

. Preverite vijacne povezave in gibke cevi.|Upravljavec

Varnostni ventil ni tesen.

. Preverite nastavitev, po potrebi vgradite |Servisna sluzba

novo tesnilo.

Prelivni ventil pus¢a ali je nastav-
lien prenizko.

[N

. Preverite dele ventila, ¢e so poSkodova-|Servisna sluzba
ni, jih zamenjajte, ¢e so umazani, jih

ocCistite.

Ventil v &rpalki je okvarjen, visoko-
tlagni elektromagnetni ventil se ne
zapre.

[N

. Zamenjajte okvarjene sestavne dele.  |Servisna sluzba

Visokotlaéna €rpalka tolce,
manometer moc¢no vibrira

Crpalka sesa zrak.

. Preverite sesalni sistem in odpravite mo-
rebitna puscanja.

Upravljavec

Disk ventila ali vzmet ventila je
okvarjena.

[N

. Zamenjajte okvarjene sestavne dele.  |Servisna sluzba

Predtlacna ¢rpalka (opcija) je oblo-
zena z vodnim kamnom ali okvarje-
na.

. Preverite predtlacno Crpalko, po potrebi
odstranite vodni kamen.

. V primeru okvarjene Crpalke obvestite
servisno sluzbo.

Upravljavec

Nepravilna smer vrtenja predtlacne

=N

. Preverite smer vrtenja predtlacne ¢rpal- [Strokovnjak elekiri-

Crpalke (opcija). ke, kot je dolo€eno, in jo po potrebi spre-|kar
menite.
Prelivni ventil se nenehno od-|Pusc¢anje v visokotlatnem cevo-  |1. PoiScite puS€anje in ga zatesnite. Upravljavec

pira in zapira brez pojemanja

vodnem sistemu ali puS&anje viso-
kotla¢ne pistole.

Protipovratni ventil ali tesnilo krmil-
nega bata v prelivnem ventilu

pusca.

. Popravite prelivni ventil. Servisna sluzba

Slovenséina
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Motnje s prikazom na zaslonu

V primeru motenj, ki so prikazane na zaslonu, ravnajte na nasled- 3. Motnjo potrdite s pritiskom na simbol kljukice.

nji nacin: Seznam napak

1. Sledite navodilom na zaslonu. Seznam shranjenih napak si lahko ogledate v pomnilniku napak
in dogodkov:

Critical Error
Control voltage missing

16.01.2026 FAULTS/EVENTS 11:24 Uhr

. Time Fault

ﬁ:gézozb Motor protection switch high pressure pump 1 -

16.01.2026
11:05
16.01.2026
11:05
16.01.2026

A2 connection

FO001 03.12.2025 12:58:45

Winding protection contact high pressure pump

Message
2/2 & e

2. Motnjo odpravite, kot je navedeno.

Koda Besedilo napake Opis
F0001 Manjka krmilna napetost
F0101 Podrejeno: Manjka krmilna napetost
F0002 A2 povezava Ni podatkovne povezave z vodilom CAN A2.
F0103 Podrejeno: A2 povezava Obvestite servisno sluzbo.
F0003 A2 preobremenitev Izhodna preobremenitev A2.
F0104 Podrejeno: A2 preobremenitev Obvestite servisno sluzbo.
F0005 Kriti€na napaka nadrejene naprave Glavna naprava je okvarjena. Ve¢ podrobnosti je na voljo
v glavni napravi.
FO006 Odstopanije tlaka nadrejena/podrejena Tla¢na razlika med nadrejeno in podrejeno napravo je pre-
velika.
Obvestite servisno sluzbo.
F0010, FO011, FO012, Zascitno stikalo motorja VT Crpalka 1-4 Zascitno stikalo za prekomerni tok ustrezne visokotlacne
F0013 Crpalke se je sproZilo.
F0110, FO111, FO112, Podrejeno: Zasgitno stikalo motorja VT &rpal-|Obvestite servisno sluzbo.
FO0113 ka 1-4
F0018, FO019, F0020, Kontakt za za$¢€ito navitja VT ¢Crpalka 1-4  |Sprozilo se je toplotno tipalo v ustreznem motorju.
F0021 Obvestite servisno sluzbo.
F0118, FO119, F0120, Podrejeno: Kontakt za zas¢ito navitja VT ¢r-
F0121 palka 1-4
F0026 Zascitno stikalo motorja za predtlacno ¢rpal- |Zas€itno stikalo za prekomerni tok predtlacne Crpalke se je
ko sprozilo.
F0126 Podrejeno: Zas¢itno stikalo motorja za Obvestite servisno sluzbo.
predtlacno Crpalko
F0030 Tipka "vklop" je trajno dodeljena
F0130 Podrejeno: Tipka "vklop" je trajno dodeljena
F0032 Tipka "izklop" je trajno dodeljena
F0132 Podrejeno: Tipka "izklop" je trajno dodeljena
F0040 Rezervoar pomanjkanja vode Varovalka pred pomanjkanjem vode v posodi s plovcem se
F0140 Podrejeno: Rezervoar pomanjkanja vode i€ aktivirala.
Odpravite pomanjkanje vode.
F0041 Temperatura dotoka je previsoka Temperaturno tipalo v posodi s plovcem se je aktiviralo.
F0141 Podrejeno: Temperatura dotoka je previsoka|ZniZajte temperaturo dotoka vode.
F0042 Izklop uhajanja 1 (po¢ena cev) Najnizji tlak 45 bar ni bil dosezen v predpisanem ¢asu.
F0043 Izklop uhajanja 2 (majhno uhajanje) Visokotla¢ni cevovodni sistem pusca (pus€anje).
F0045 Previsok tlak Sistemski tlak je previsok
F0145 Podrejeno: Previsok tlak Obvestite servisno sluzbo
F0047 Nepravilno nastavljen prekomerni tok Sprozilo se je preto¢no stikalo, nastavljeni tlak v sistemu
F0147 Podrejeno: Nepravilno nastavljen prekomer- |Pa je bistveno visji od dejanskega tlaka.
ni tok
F0050 Tlaéni senzor visokega tlaka Tlagni senzor ne posilja signala.
F0150 Podrejeno: Tlaéni senzor visokega tlaka Obvestite servisno sluzbo.
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Koda Besedilo napake Opis
F0051 Preto¢no stikalo Neprekinjen signal Preto¢no stikalo zagotavlja neprekinjen signal, Ceprav ¢r-
FO151 Podrejeno: Preto&no stikalo Neprekinjen si- |[palka ne deluje.

gnal Obvestite servisno sluzbo.
F0052 Temperaturno tipalo Temperaturno tipalo ne dostavlja signala.
F0152 Podrejeno: Temperaturno tipalo Obvestite servisno sluzbo.
F0088 Baterija krmilja je okvarjena Nadomestna baterija krmilja je okvarjena.

Obvestite servisno sluzbo.

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki jih je izdala nasa pri-
stojna prodajna druzba. V garancijskem roku bodo morebitne
motnje v delovanju naprave odpravljene brezpla¢no, €e je njihov
vzrok napaka v materialu ali napaka v izdelavi. Pri uveljavljanju
garancije zagotovite dokazilo o nakupu in stopite v stik s proda-
jalcem ali najblizjim servisom.

Naslov najdete na hrbtni strani.

Dodatne garancijske informacije (€e so na voljo) so na voljo na
servisnem obmogju na lokalni spletni strani podjetia KARCHER v
razdelku "Prenosi".

Izjava EU o skladnosti

Izjavljamo, da je v nadaljevanju navedeni izdelek skladen z za-
devnimi dolo¢bami navedenih direktiv in uredb. V primeru spre-
memb izdelka brez nasega soglasja ta izjava izgubi veljavnost.
Za izdajo te izjave o skladnosti je odgovoren izklju€no proizvaja-
lec.

Izdelek: Visokotlacni Cistilnik

Tip: 1.509-xxx

Direktive in uredbe

2011/65/EU

2006/42/ES (+2009/127/ES) (do 19. 1. 2027) (EU) 2023/1230 (od
20. 1. 2027)

2014/30/EU

2009/125/ES

(EU) 2019/1781

Uporabljeni harmonizirani standardi

EN IEC 63000: 2018

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-6-2: 2005

EN 61000-6-4: 2007

EN 62233: 2008

EN 61000-3-3: 2013

HDC 40/16; HDC 40/16 VA; HDC 60/16 VA; HDC 80/16 VA
EN 61000-3-11: 2000

EN 61000-3-12: 2011

Ime in naslov

Pooblas¢ena oseba za dokumentacijo:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Nemcija)

Telefon: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

7 1/ Gsec

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 1. 3. 2026

Podpisniki ravnajo po navodilih in s pooblastilom uprave.
Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Nemcija)

Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
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Tehniéni podatki

HDC 40/16 HDC 40/16 VA HDC 60/16 VA HDC 80/16 VA

Zmogljivost/mo¢

Delovni tlak (najv.) MPa (bar) 16 (160) 16 (160) 16 (160) 16 (160)
Dovoljeni delovni nadtlak (maks.) (varnostni ventil) MPa (bar) 20 (200) 20 (200) 20 (200) 20 (200)
Crpalna koli¢ina I/h (IY/min) 4000 (66,6) 4000 (66,6) 6000 (100) 8000 (133,3)
Prikljucek za vodo

Koli¢ina dotoka (min.) I/h (I/min) 4000 (66,6) 4000 (66,6) 6000 (100) 8000 (133,3)
Dovodni tlak (min.) MPa (bar) 0,15 (1,5) 0,15 (1,5) 0,15 (1,5) 0,15 (1,5)
Tlak na dotoku (maks.) MPa (bar) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)
Temperatura na dotoku (maks.) °C 60 60 60 60
Elektricni prikljucek

Stevilo faz ~ 3 3 3 3

Frekvenca Hz 50 50 50 50

Napetost \Y 400 400 400 400
Priklju¢na mo¢ kW 22 22 34 45

Omrezna varovalka (po€asna, kar. C) A 50 50 80 100

Stopnja zascite IPX5 IPX5 IPX5 IPX5

Razred zascite | | | |

Najvecja dovoljena omrezna impedanca Q 0,180 +j0,113 0,180 +j0,113 0,158 +j0,099 0,138 +j0,087
Napajalni kabel mm? 4x 16 4x 16 4x 35 4x 35

Mere in mase

Dolzina mm 1168 1168 1168 1168

Sirina mm 800 800 800 800

Visina mm 1469 1469 1881 1881

Tipi¢na delovna masa kg 327,5 327,5 465,5 540,8
Ugotovljene vrednosti v skladu s standardom EN 60335-2-79

Raven tlaka hrupa Lpa dB(A) 80 80 82 82
Negotovost Kpa dB(A) 1 1 1 1

Vrednost tresljajev za dlani/roke — visokotlac¢na pi- m/s2 3,63 3,63 3,63 3,63

Stola

Vrednost tresljajev za dlani/roke — brizgalna cev m/s2 7,52 7,52 7,52 7,52
Negotovost K m/s? 1,0 1,0 1,0 1,0

Razlog za izjemo v skladu z Uredbo (EU) 2019/1781 Priloga |
Tocka 2 (12): )
Pridrzujemo si pravico do tehni¢nih sprememb.
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llustracija HDC 80/16 H brez plo¢evinastih oblog
A Visokotlagni priklju¢ek

B Priklju¢ek za vodo

C Priklju¢ek glavnega napajalnega kabla

D NajmanjSa razdalja med stenami
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Servisna sluzba

Vrsta naprave: \Proizvajaléeva Stevilka: \Zagon dne:
PreskusSeno dne:
Ugotovitve:
Podpis
Preskuseno dne:
Ugotovitve:
Podpis
Presku$eno dne:
Ugotovitve:
Podpis
Presku$eno dne:
Ugotovitve:
Podpis
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Indicatii generale
& Tnainte de prima utilizare a aparatului, cititi aceste in-
structiuni de utilizare originale si indicatjile de sigu-
ranta aferente. Respectati aceste instructiuni.

Pastrati ambele manuale pentru utilizarea ulterioara sau pentru
viitorul posesor.

Indicatii privind siguranta

A PERICOL e Nu trebuie sa modificati aparatul.  Din motive de
siguranta va recomandam sa utilizati aparatul, in principiu, doar
prin intermediul unui dispozitiv de protectie impotriva curentilor
vagabonzi (maxim 30 mA).

AN AVERTIZARE e Este interzisa utilizarea aparatului de cétre
copii. e Pot utiliza aparatul numai persoanele care au primit in-
structiuni in ceea ce privegte manipularea aparatului sau gi-au
demonstrat capacitatea de a opera si au fost insarcinate in mod
expres. e Conectati aparatul doar la un racord electric realizat in
conformitate cu IEC 60364-1 de un electrician autorizat.

Indicatie e Respectati prevederile nationale privind pulverizatoa-
rele de lichid. e Respectati prevederile nationale referitoare la
prevenirea accidentelor. Pulverizatoarele de lichid trebuie verifi-
cate periodic, iar rezultatul verificarii trebuie pastrat in scris.

e Respectati indicatiile privind siguranta referitoare la solutia de
curétat utilizata. e Fisa de retea si priza de curent trebuie sa ra-
mana liber accesibile chiar si dupé instalare.

Post de lucru
Postul de lucru se afla la ecran.
Tn functie de structura instalatiei, exista si alte posturi de lucru la
accesorii (dispozitive de pulverizare), care sunt conectate la robi-
nete.

Echipament individual de protectie
Pentru protectie impotriva stropilor de apa sau murdarie, pur-
tati imbracaminte de protectie si ochelari de protectie adec-
vati.
Purtati protectie auditiva pentru a preveni deteriorarea auzului
atunci cand curatati piesele care amplifica zgomotul.

Simbolurile de pe aparat

%"é Nu indreptati jetul de Tnalta presiune spre persoane, ani-
~<ixm= male, echipamente electrice aflate In functiune sau spre
aparat.

Protejati aparatul de inghet.

Pericol de electrocutare din cauza tensiunii electrice.
Doar electricienii calificati sau personalul de specialitate
autorizat sunt indreptatiti la efectuarea de lucrari la in-
stalatia electrica.

fie utilizat niciodata fara separator de sistem pentru re-
teaua de apa potabila. Asigurati-va ca racordul instalati-
ei dvs. de apa la care veli conecta dispozitiv de curatare
de inalta presiune este dotat cu separator de sistem
conform EN 12729 tip BA. Apa, care curge printr-un se-
parator de sistem este clasificata ca fiind nepotabila.
Separatorul de sistem trebuie intotdeauna conectat la
sursa de alimentare cu apa, niciodata direct la aparat.
2 Pericol de ranire din cauza suprafetelor fierbinti.

@ Conform prevederilor aplicabile, aparatul nu trebuie sa

Dispozitivele de siguranta
AN PRECAUTIE
Lipsa sau modificarea dispozitivelor de siguranta constituie
pericol de ranire!
Scopul dispozitivelor de siguranté este protejarea utilizatorului.
Ocolirea, indepértarea sau dezafectarea dispozitivelor de sigu-
ranta este interzisa.
Dispozitivele de siguranta sunt reglate si sigilate din fabrica. Se-
tarile sunt efectuate numai de serviciul de asistenta clienti.

Dispozitiv de siguranta impotriva lipsei de apa rezervor cu
plutitor

Dispozitivul de siguranta impotriva lipsei de apa impiedica porni-

rea pompei de Tnalta presiune in cazul lipsei de apa.

Senzor de temperatura
Senzorul de temperatura trimite un semnal catre unitatea de co-
manda daca temperatura apei este prea ridicata. Aceasta opres-
te aparatul.

Contactul de protectie a bobinajului
Contactul de protectie a bobinajului de la bobinajul motorului me-
canismului de actionare a pompei opreste motorul in caz de su-
prasarcina termica.

Supapa de siguranta
e Supapa de siguranta se deschide daca supapa de debit este
defecta.
e Supapa de siguranta este reglata si sigilata din fabrica. Seta-
rile sunt efectuate numai de serviciul de relatii cu clientii.

Supapa de preaplin cu comutator de debit

e Daca toate pistoalele de Tnalta presiune sunt inchise, supapa
de preaplin se deschide si intreaga cantitate de apa curge Tha-
poi in rezervorul cu flotor. Pompele de inalta presiune sunt
oprite prin intermediul comutatorului de debit dupa perioada
de intarziere setata.

e Cantitatea de apa care nu a fost consumata curge inapoi in re-
zervorul cu flotor prin supapa de preaplin.

Senzor de presiune pentru presiune ridicata
Daca pistolul de Tnalta presiune este deschis din nou, pompele
de Tnalta presiune pornesc din nou prin intermediul senzorului de
presiune pentru inalta presiune.

M CIER L ET VT

oy Materialele de ambalare sunt reciclabile. Asigurati-va de eli-
& minarea ecologica a ambalajului.
Aparatele electrice si electronice contin materiale reciclabile
pretioase si, uneori, componente precum baterii, acumula-
™= toare sau uleiuri, care, in cazul utilizarii incorecte sau a eli-
minarii necorespunzatoare, pot periclita sanatatea si mediul
inconjurator. Pentru functionarea corecta a aparatului, aceste
componente sunt necesare. Este interzisa eliminarea cu deseu-
rile menajere a aparatelor marcate cu acest simbol.
Solutiile de curatat Karcher protejeaza separatorul (ASF). Aceas-
ta inseamna ca functia unui separator de ulei nu este impiedica-
ta. Gasiti lista solutiilor de curatat recomandate n capitolul .
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Observatii referitoare la materialele continute (REACH)
Informatiile actuale referitoare la materialele continute sunt dis-
ponibile la adresa: www.kaercher.de/REACH

Utilizarea corespunzatoare

e |Instalatia pompeaza apa sub presiune nalta catre sistemele
de curatare cu naltad presiune din aval. Se instaleaza fix, intr-
o incapere uscata. Se instaleaza fix, intr-o incapere si se co-
necteaza la un racord de apa si electricitate la fata locului, Tn
conformitate cu specificatiile din datele tehnice. Temperatura
la locul de instalare nu trebuie sa depaseasca 40 °C. Apa de
nalta presiune este distribuita prin intermediul unei retele de
conducte instalate fix.

e Numai apa curata poate fi utilizata ca mediu de inalta presiu-
ne. Murdaria duce la uzura prematura sau depuneri in aparat.

e Masurile de reducere a duritatii pot fi necesare peste 15 °dH.

e Utilizarea apei reciclate trebuie sa fie convenita in prealabil cu
Karcher.

A PERICOL

Risc de ranire in cazul utilizarii in zone periculoase

La utilizarea in benzindarii sau in alte zone periculoase apar peri-

cole deosebite.

Respectati prescriptiile de securitate corespunzétoare.

Indicatie

Evitati scurgerea apelor reziduale cu continut de uleiuri minerale

in sol, in ape sau in canalizare. Spélati motorul sau caroseria

doar in locuri adecvate, prevazute cu separator de ulei.

Solutie
Solutiile de curatat usureaza sarcinile de curatare. In tabel este
prezentatéa o selectie de solutii de curatat. Aveti in vedere instruc-
tiunile de pe ambalaj inainte de utilizarea solutiilor de curatat.

Valori limita pentru alimentarea cu apa

ATENTIE
Apa murdara
Uzuréd prematura sau depuneri in aparat
Alimentati aparatul numai cu apd curata sau cu apa reciclata, ca-
re nu depdseste valorile limita.
Pentru alimentarea cu apa se aplica urmatoarele valori limita:
e Valoarea pH-ului: 6,5-9,5
e Conductivitate electrica: Conductivitate apa curata

+ 1.200 pS/cm, conductivitate maxima 2.000 pS/cm
e Substante cu posibilitate de sedimentare (volum mostra 1 1,
perioada de decantare 30 de minute): < 0,5 mg/l
Substante filtrabile: < 50 mg/I, fara substante abrazive
Hidrocarburi: < 20 mg/I
Clorura: < 300 mg/l
Calciu: <85 mg/l
Duritatea totala: < 15 °dH
Fier: < 0,5 mg/l
Mangan: < 0,05 mg/I
Cupru: < 0,02 mg/l
Fara mirosuri neplacute

Accesorii si piese de schimb

Utilizati numai accesorii originale si piese de schimb originale; ele
asigura functionarea in siguranta si fara avarii a aparatului.
Informatii despre accesorii si piesele de schimb se gasesc la
adresa www.kaercher.com.

de curatat

Urmatoarele tipuri de solutii de curatat nu sunt permise deoarece
vor deteriora aparatul:

e Solutie de curatat care contine acid nitric

e Solutie de curatat care contine clor activ

Domeniul de aplicare|Grup tinta Solutie de curatat Denumire Dozare
Spuma Industria alimentara/instalatii de taiere Detergent dezinfectant RM 732 1-3 %
Agent de dezinfectare RM 735 1,5-2 %
Afaceri cu bauturi/vinarii Spuma de curatare, alcalina  |RM 58* 1-2 %
Spuma de curatare, acida RM 59* 1-2 %
Municipalitate Spuma de curatat neutra RM 57* 1-2 %
Detergent dezinfectant RM 732 1-3 %
Agricultura (numai pentru domeniile alimentare, |Detergent dezinfectant RM 732 1-3 %
de ex. bucatarie pentru produse lactate. Nu Agent de dezinfectare RM 735 1,5-2 %
pentru zonele apropiate de animale)
Curatare cu Tnalta pre- |Afaceri cu bauturi/vinarii Solutie de curatare activa, neu- RM 55* 0,5-8 %
siune tra
Municipalitate Detergent activ, alcalin RM 81* 0,25-1,25 %
Agricultura Detergent activ, alcalin RM 31* 0,375-2,5 %
Detergent activ, alcalin RM 81* 0,25-1,25 %
Detergent activ, natural, alcalin |RM 82N
Echipamente marine Detergent activ, alcalin RM 81* 0,25-1,25 %
Atelier auto/camioane Solutie de curatare activa, al- |[RM 31* 0,375-2,5 %
calina (motor/piese)
Solutie de curatare activa, al- |[RM 81* 0,25-1,25 %
calina (partea superioara a ve-
hiculului/spalarea caroseriei)
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Domeniul de aplicare|Grup tinta Solutie de curatat Denumire Dozare
Curatarea podelelor |Industria alimentara/instalatii de taiere Solutie de curatare de baza, pu-RM 750* 0,25-1,25 %
ternica
Solutie industriala de curdtare |RM 69* 0,5-3 %
Afaceri cu bauturi/vinarii, municipalitate Solutie de curatare de baza, pu-RM 750 0,25-1,25 %
ternica
Solutie industriala de curdtare |RM 69* 0,5-3 %
Atelier auto/camioane Solutie de curatare de baza, pu-RM 750* 0,25-1,25 %
ternica
Solutie industriala de curdtare |RM 69* 0,5-3 %
Echipamente marine Solutie de curatare de baza, pu-RM 750* 0,25-1,25 %
ternica
Solutie industriala de curdtare |RM 69* 0,5-3 %
Perie de spalat Municipalitate Detergent activ, alcalin RM 81* 0,25-1,25 %
Solutie de curatare activa, neu- RM 55* 0,5-8 %
tra
Atelier auto/camioane Solutie de curatare activa, al- |[RM 81* 0,25-1,25 %
calina (partea superioara a ve-
hiculului/spalarea caroseriei)
Echipamente marine Detergent activ, alcalin RM 81* 0,25-1,25 %
* protejeaza separatorul Ecran

Indicatie

Pentru toate lucrdrile de curétare cu solutie de curétat, in afara
de curétarea pardoselilor, suprafata de curétat trebuie clatits. In
zonele de prelucrare a alimentelor, este necesara clatirea cu apa
potabila.

Pachet de livrare

La despachetare, verificafi daca continutul pachetului este com-
plet. Informati imediat distribuitorul daca lipsesc parti componen-
te sau daca intervin defectiuni la transport.

Descrierea dispozitivului

Figura A

@ Rezervor cu flotor

() Supapa de plutitor

(® Racord de apa cu filtru de apa
@ Electromotor

(® Acumulator de presiune

® Orificiu de umplere a pompei de ulei
@ Vizor pentru ulei

Surubul de scurgere a uleiului
(® Pompa de inalta presiune
Panou fata*

@ Panou dreapta*

@ Panou stanga*

@ Ecran

Tabloul de comanda

@3 Furtun de inalta presiune
Senzor de temperatura

(@ Siguranta impotriva lipsei de apa
Senzor de presiune pentru presiune ridicata
Comutatorul principal

Racordul de inalté presiune

@) Comutator de curent

* optional

Roméana

16.01.2026

766 h

HOMESCREEN

Pump 2

System

11:22 Uhr

Booster Ki

@ Afisajul sistemului

(@) Afisajul presiunii sistemului
® Inregistrare service

@ Memorie erori si evenimente
(® Mesaje de eroare actuale
® Intervalele de intretinere

@ Ecran de pornire

Afisaj temperatura apa

(@) Afisaj stare pompe

261




Schema de curgere

%»—M\/-g pki > A

S1

HDC
40/16

HDC
60/16
HDC
80/16
(@ Colector de murdarie (la fata locului) (® Supapa antiretur
@) Senzor de temperatura Furtun de inalta presiune
(® Siguranta impotriva lipsei de apa @ Senzor de presiune pentru presiune ridicata
® Rezervor cu flotor (2 Supapa de preaplin
(5) Pompa de suprapresiune (optiune) @3 Comutator de curent
(® Pompa arbore cotit Supapa de plutitor
(@ Supapa de siguranta (@ Supapa de inchidere (la fata locului)
Electromotor Supapa de inchidere (la fata locului)
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A conducté/iesire de Tnalta presiune
B admisie de apa
C preaplin

Admisia de apa
Apa este alimentata de la rezervorul cu plutitor la partea de aspi-
ratie a pompei. Nivelul apei din rezervorul cu plutitor este menti-
nut constant de supapa cu plutitor. Daca supapa cu plutitor
cedeaz4, apa se scurge prin preaplin. In cazul in care alimenta-
rea cu apa este defectuoasa, dispozitiv de siguranta impotriva
lipsei de apa trimite un mesaj de eroare catre unitatea de coman-
da.

Pompe

Electromotorul actioneaza pompa cu arbore cotit. Pompa trans-
porta apa la partea de presiune sub presiune ridicata.

Partea de inalta presiune
Apa de Tnalta presiune trece prin supapa de preaplin si prin sen-
zorul de presiune pana la iesirea de inalta presiune. Aceasta ur-
meaza reteaua de inalta presiune a operatorului.

Reglarea presiunii
Apa care nu este consumata se intoarce in rezervorul cu flotor
prin supapa de preaplin. Dacé toti consumatorii sunt opriti, supa-
pa de preaplin se comuta complet pentru a permite refluxul catre
rezervorul cu flotor. Tn cazul in care presiunea la iesire depaseste
presiunea maxima de functionare in ciuda supapei de preaplin,
supapele de siguranta se deschid.

Unitate de comanda

e Apasati butonul de deblocare pentru ca aparatul sé fie gata de
functionare. Daca presiunea din sistem scade sub punctul de
pornire specificat atunci cand este deschis un pistol de Thalta
presiune, pompele de inalta presiune sunt pornite.

o 1ncazul in care comutatorul de debit de pe supapa de preaplin
se declanseaza atunci cand toate pompele de inalta presiune
sunt Tn functiune dupa inchiderea tuturor pistoanelor de inalta
presiune, pompele sunt oprite din nou cu o intarziere care
poate fi reglata in mod variabil.

e Daca instalatia este in standby si pompele de inalta presiune
nu sunt in functiune, este pornit un temporizator care readuce
instalatia in standby dupa 6 ore.

Instalatii principale-secundare
Puteti conecta 2 instalatii intre ele. Una dintre instalatii este defi-
nité ca instalatie principala, prin intermediul careia este gestionat
intregul sistem.

11.02.2026 HOMESCREEN MASTER 16:46 Uhr

Pump 1 Pump 2
0on 0on

System
Pump 3 Pump 4

0Oh Oh On

41/68°C max.

0/80 bar max.

Roméana

Pe ecranul instalatiei principale se poate vizualiza si starea insta-
latiilor secundare.

11.02.2026 HOMESCREEN SLAVE 16:15 Uhr

Pump 1 Pump 2
0Oh 0Oh

Pump 3 Pump 4

Oh Oh

41/68°C max.
[ ]

Kl -

Unele functii (de exemplu, depanarea) nu sunt disponibile la in-
stalatia secundara.

0/80 bar max.

11.02.2026 HOMESCREEN SLAVE 16:48 Uhr

Pump 1 Pump 2
Oh Oh

Pump 3 Pump 4
0Oh 0Oh

41/68°C max.

0/80 bar max.

Montajul poate fi efectuat numai de catre personal specializat au-
torizat.

ATENTIE

Pericol din cauza supraincalzirii

Pentru a preveni supraincélzirea aparatului, locul de instalare tre-
buie sa fie suficient ventilat.

Aparatul nu trebuie sa fie conectat direct la reteaua de alimentare
cu apa sau la conductele de inalta presiune. Furtunurile de lega-
tura trebuie sa fie intotdeauna montate.

Intre reteaua de alimentare cu ap4 si furtunul de legatura trebuie
prevazut un robinet de inchidere.

Montarea conductelor de inalta presiune
Pe durata instalarii actionati conform specificatiilor mentionate in
Directiva VDMA 24416 ,Dispozitive de curatare sub presiune sis-
teme fixe de presiune naltd; notiuni,cerinte, instalare, verificare”
(editate la editura Beuth Verlag, Kéln, www.beuth.de).
e (Caderea de presiune in conducte trebuie sa fie mai mica de
1,5 MPa.
e Conductele finite trebuie sa fie testate la 32 MPa.
e |zolatia conductelor trebuie sa fie rezistenta la temperaturi de
panala 100 °C.
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Racord de alimentare cu apa

ATENTIE
Risc de deteriorare in cazul alimentarii cu apa nepotrivita!
Impuritdtile din apa de alimentare pot deteriora instalatia.
Kércher recomanda utilizarea unui filtru de apa cu o dimensiune
a ochiurilor <80 um.
1. Conectati alimentarea cu apa la reteaua de apa folosind un
furtun.
e Capacitatea de alimentare cu apa trebuie sa fie de cel putin
0,15 MPa si sa atinga cel putin urmatoarele valori:
— HDC 40/16: 4000 I/h
— HDC 60/16: 6000 I/h
— HDC 80/16: 8000 I/h
e Aparate fard pompa de suprapresiune: Temperatura apei tre-
buie sa fie sub 60 °C.
e Numai cu set de montaj pentru apa fierbinte (pompa de supra-
presiune): Temperatura apei trebuie sa fie sub 85 °C.

Racordarea electrica

Indicatie

Procesele de pornire produc cédderi de tensiune pe termen scurt.

In conditii nefavorabile de conectare la retea, pot apérea interfe-

rente cu alte aparate.

e Pentru puterile de conectare, consultati datele tehnice si pla-
cuta de tip.

e Racordarea electrica trebuie sa fie executata de un electrician,
in conformitate cu IEC 60364-1.

e Componentele conducatoare de curent, cablurile si aparatele
din zona de lucru trebuie sa fie protejate impotriva jetului de
apa si sa fie in stare perfecta de functionare.

A PERICOL

Din motive de siguranta va recomandam sa utilizati aparatul, in

principiu, doar prin intermediul unui dispozitiv de protectie impo-

triva curentilor vagabonzi (maxim 30 mA).

Racordarea electrica

Indicatie

Procesele de pornire produc caderi de tensiune pe termen scurt.

In conditii nefavorabile de conectare la retea, pot apérea interfe-

rente cu alte aparate.

ATENTIE

Depasirea impednatei retelei

Soc electric cauzat de scurtcircuit

Impedanta maximéa admisibila a retelei la punctul de racord elec-

tric (a se vedea datele tehnice) nu trebuie sé fie depdasgita.

In caz de neclaritati cu privire la impedanta de retea de la punctul

de racord, luati legétura cu furnizorul de energie electrica.

e Pentru puterile de conectare, consultati datele tehnice si pla-
cuta de tip.

e Racordarea electrica trebuie sa fie executata de un electrician,
in conformitate cu IEC 60364-1.

e Componentele conducatoare de curent, cablurile si aparatele
din zona de lucru trebuie sa fie protejate impotriva jetului de
apa, in stare perfecta de functionare.

A PERICOL

Pericol de electrocutare!

Dacé aparatul este utilizat de la o priza fard comutator de protec-

fie impotriva curentului rezidual sau fard un contact de protectie

(fmpdméntare), exista pericol de moarte prin electrocutare in caz

de defectiune!

Utilizati aparatul numai in prize cu un contact de protectie si un

comutator de protectie impotriva curentului rezidual, cu un curent

rezidual nominal de max. 30 mA.

AN AVERTIZARE

Risc de ranire din cauza jetului de inalta presiune sau a
socurilor electrice.

Inainte de utilizare, asigurati-vé de starea perfects a aparatului, a
accesoriilor, a conductelor de alimentare si a racordurilor.

Nu utilizati aparatul daca nu este in stare impecabila.

Stabilirea disponibilitatii de functionare
ATENTIE
Pericol de ranire
Pericol de réanire din cauza jetului de apa de inalté presiune,
eventual fierbinte!

A PERICOL

Pericol de moarte din cauza ruperii furtunului de inalta pre-

siune!

Un furtun de inalté presiune sub presiune poate provoca véta-

mari corporale ireversibile, chiar si moartea, in cazul unei explo-

Zii.

Folositi numai furtunuri de inalta presiune intacte, nedeteriorate.

Nu treceti furtunurile de inalta presiune peste obiecte fierbinti sau

cu margini ascutite.

1. Tnainte de fiecare utilizare, verificati daca furtunul de inalta
presiune, conductele, armaturile si lancea prezinta deteriorari.

. Verificati daca este bine fixat cuplajul furtunului si daca prezin-
ta scurgeri.

N

Decuplare in caz de urgenta
. Rotiti comutatorul principal in pozitia ,0”.
. Inchideti alimentarea cu apa.
. Actionati pistolul de nalta presiune, pana cand aparatul se de-
presurizeaza.
. Trageti fisa de retea.

Pornirea aparatului
. Deschideti orificiul de alimentare cu apa.
. Rotiti comutatorul principal in pozitia ,1”.
. Setati tasta ,System” de pe ecran pe ,On”.
. Curatati.
Indicatie
Dacé pauza de curédtare depéageste perioada de intérziere setata
(min. 30 de secunde), aparatul se opreste. in acelasi timp, incepe
o0 perioads de standby de 6 ore. In timpul perioadei de standby,
aparatul porneste automat prin scaderea presiunii la deschiderea
pistolului de inalta presiune.

Oprirea aparatului

. Setati tasta ,System” de pe ecran pe ,Off".

. Rotiti comutatorul principal in pozitia ,0”.

. Inchideti alimentarea cu apa.

. Actionati pistolul de Tnalta presiune, pana cand aparatul se de-
presurizeaza.

. Asigurati pistolul de nalta presiune impotriva deschiderii acci-
dentale. Pentru aceasta, impingeti siguranta Tnainte.

W N =

N

A WN -

A WON -

)]

Finalizarea utilizarii
Pentru pauze mai lungi de functionare sau cand depozitarea fe-
ritd de inghet nu este posibila:
1. Evacuati apa.
2. Spalati aparatul cu agent de protectie impotriva inghetului.
3. Opriti si asigurati comutatorul principal.

AN PRECAUTIE

Pericol de ranire, pericol de deteriorare a aparatului

La transport tineti cont de greutatea aparatului.

1. In cazul transportarii in vehicule asigurati aparatul contra de-
raparii si rasturnarii conform normelor in vigoare.

Depozitarea
AN PRECAUTIE
Pericol de ranire si de deteriorare din cauza ignorarii greuta-
tii
Pe durata depozitérii aparatului acordati atentie si greutéatii apa-
ratului.
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Ingrijirea si intretinerea

A PERICOL

Pericol de ranire din cauza pornirii accidentale a aparatului

si a electrocutarii.

Opriti comutatorul principal inainte de a efectua orice lucréri de

intretinere sau reparatii.

Contract de intretinere

Pentru a asigura functionarea fiabila a dispozitivului, va recoman-
dam sa incheiati un contract de intretinere. Va rugam sa contac-

tati serviciul local de relatii cu clientii KARCHER.

Indicator de intretinere pe ecran

Ecranul afiseaza intervalele de intretinere ale pompelor. Pe ecra-
nul de start, o pictograma indicd momentul in care o pompa tre-

buie intretinuta.

Apasand butonul ,Intervale de intretinere” veti accesa o prezen-

tare generala:

16.01.2026 MAINTENANCE INTERVAL

Remaining term Maintenance

@| 1000h 16.01.2026

Pump 1

234h Pump 2

Booster

11:23 Uhr

Semnificatie

functionare

Revizia se efectueaza la 1000 de ore de

(i) 1aeh de functionare

Revizia trebuie efectuata dupa 146 de ore

-35h functionare

Este necesara o revizie dupa 35 de ore de

>
III I‘w 3
- =R

™
) 723h 03.12.2025

Este necesara o revizie dupa 723 de ore
de functionare. Ultima revizie a avut loc la

3 decembrie 2025
Planul de intretinere
Moment Grup constructiv |Activitate Efectuare Grup tinta
zilnic Pistol de nalta pre-|Verificarea pistolului |Verificati daca pistolul de Tnalta presiune se inchide |Operator
siune de inalta presiune |etans. Verificati functionarea dispozitivului de siguran-
ta pentru a preveni functionarea neintentionata. Inlo-
cuiti pistolul de Tnalta presiune defect.
Conducte de iesire, |Verificati furtunurile |Inspectati furtunurile pentru a nu fi deteriorate. Schim-/Operator
furtunuri catre utilaj|de Tnalta presiune. |bati imediat furtunurile defecte. Pericol de accident!
saptamanal sau du-|intreaga instalatie |Verificarea etansei- |Verificati etanseitatea pompei, a supapei de preaplin si |Operator/servi-

pa 40 de ore de
functionare

tatii instalatiei

a sistemului de conducte. Anuntati serviciul de relatii

cu clientii daca exista ulei sub pompa sau scurgeri mai
mari de 3 picaturi de apa pe minut. Mentineti orificiile
de scurgere libere.

ciul de relatii cu
clienti

Afisaj nivel ulei la |Verificarea nivelului |Daca uleiul este laptos, acesta trebuie schimbat. Operator
pompa de ulei
Afisaj nivel ulei la  |Verificarea nivelului |Verificati nivelul de ulei al pompei. La nevoie, comple-|Operator
pompa uleiului tati cu ulei.

lunar sau dupa 200 |Pompa de inaltd  |Verificarea pompei |Verificati daca exista scurgeri la pompa. Daca existéd |Operator

de ore de functiona-
re

presiune

mai mult de 3 picaturi de apa pe minut, contactati ser-
viciul de relatii cu clientii.

Comutator cu pluti-
tor in rezervorul cu
plutitor

Verificare dispozitiv
de siguranta impotri-
va lipsei de apa

Apasati in jos plutitorul dispozitivului de siguranta Tm-
potriva lipsei de apa timp de aproximativ 5 secunde si
verificati afisarea erorilor de pe placa de comanda. La
nevoie, indepartati depunerile.

Serviciul de re-
latii cu clientii

Rezervor cu flotor

Verificare supapa cu
plutitor

Nivelul apei trebuie sa fie la 40 mm sub preaplin. Nu
trebuie sa iasa apa atunci cand supapa cu plutitor este
inchisa.

Serviciul de re-
latii cu clientii

Unitate de coman- |Verificarea duratei inchide’gi consumatorii (de ex. pistolul de inalta presiu-|Operator
da de functionare ulteri- |ne). Pompa trebuie sa se opreasca dupa durata de
oara functionare ulterioara.
Senzor de presiune|Verificarea pornirii  |Pompa este oprita deoarece nu exista consum de apa. |Operator
automate Actionati pistolul de inalta presiune. Daca presiunea
din reteaua de Tnalta presiune scade sub punctul de
pornire, pompa trebuie sa porneasca.
toate clemele de  |Strangerea clemelor |Strangeti clemele de furtun cu o cheie dinamometrica. |Operator

furtun

de furtun

Cuplu de strangere pana la 28 mm diametru nominal =
2 Nm, de la 29 mm =6 Nm
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Moment Grup constructiv |Activitate

Efectuare

Grup tinta

semestrial sau du- Schimbarea uleiului
pa 500 de ore de

functionare

Pompa de Tnalta
presiune

Scoateti uleiul. Umpleti cu 1 litru de ulei nou. Verificati
nivelul de umplere pe afisajul de nivel al uleiului.

Operator

semestrial sau du- |intregul sistem de

Inspectarea aparatu-|Functionarea defectuoasa a supapelor sau a pompe-

Operator cu in-

pa 1000 de ore de |apa lui cu privire la depu-|lor poate indica depunerea de calcar. Efectuati detar- |struire pentru
functionare nerile de calcar trarea dacé este necesar. detartrare
Tabloul de coman- |Strangerea bornelor |Strangeti toate bornele componentelor din circuitul  |Electrician
da principal.
Rezervor cu flotor |Verificare supapa cu |Nivelul apei trebuie sa fie la 40 mm sub preaplin. Nu |Serviciul de re-
plutitor trebuie sa iasa apa atunci cand supapa cu plutitor este |latii cu clientii
inchisa.
anual intreaga instalatie |Verificare de sigu- |Verificare de siguranta in conformitate cu directivele |Expert
ranta privind jeturile de lichide.
Protectia impotriva inghetului 1. Umpleti rezervorul cu flotor cu antigel disponibil in comert pa-
ATENTIE na sus.
Pericol de inghet 2. Asezati un rezervor de colectare sub iesirea de inalta presiu-

Aparatele care nu sunt complet golite pot fi distruse de inghet.
Goliti aparatul si accesoriile complet.

Protejati aparatul de inghet.

Aparatul trebuie instalat Tn incaperi protejate impotriva inghetu-
lui. Tn cazul in care exista riscul de inghet, de ex. la instalatiile n
aer liber, aparatul trebuie golit si spalat cu antigel.

Evacuarea apei
1. Desurubati furtunul de alimentare cu apa si furtunul de inalt&
presiune.
2. Lasati aparatul sa functioneze timp de max. 1 min, pana cand
pompa si conductele sunt goale.

Spalarea dispozitivului cu antigel
Indicatie
Respectati instructiunile de manipulare ale producétorului agen-
tului de protectie impotriva inghetului.

ne.

3. Porniti aparatul si lasati-l sa functioneze pana cand dispoziti-
vul de siguranta impotriva lipsei de apa din rezervorul cu flotor
este activat si aparatul se opreste.

Acest lucru confera, de asemenea, un anumit nivel de protectie

impotriva coroziunii.

Remedierea defectiunilor

Cine are voie sa inlature defectiunile?
Operator: Lucrarile cu indicatia ,,Operator” pot fi efectuate numai
de persoane instruite, care pot opera si intretine Tn siguranta in-
stalatiile de Tnalta presiune.

Electricianul: Lucrarile cu indicatia ,Electrician” pot fi efectuate
numai de persoane cu pregatire in domeniul electrotehnic.
Serviciul clienti: Lucrarile cu indicatia ,Serviciu clienti” pot fi
efectuate numai de montorii serviciului clienti KARCHER sau de
montorii autorizati KARCHER.

Defectiuni fara afisare de mesaje

declansat.

Eroare Cauza Remediere Responsabil

Aparatul este pornit, dar ecra- Eroare pe ecran. 1. Reporniti aparatul. Operator

nul acestuia raméane intune- 2. Informati serviciul de relatii cu clientii.

cat sau afiseaza erori

Aparatul nu functioneaza Nu exista tensiune la aparat. 1. Verificati reteaua electrica. Electrician
Comutatorul de protectie a motoru-|1. Verificati intrerupatorul de protectie a  [Serviciul de relatii cu
lui pentru sistemul de comanda s-a| motorului. clientii

Pompa nu porneste in timpul

Senzorul de presiune pentru presi-

=N

. Schimbati senzorul de presiune sau ca- |Serviciul de relatii cu

de standby prin deschiderea |une ridicata sau cablul catre senzo-| blul. clientii
pistolului de Tnalta presiune |rul de presiune este defect.
Aparatul nu atinge presiunea |Duza a fost spalata. 1. Tnlocuiti duza. Operator

maxima
de aspiratie prezinta scurgeri.

Sistemul de conducte de pe partea

=N

. Verificati racordurile cu suruburi si furtu-|Operator
nurile.

sa.

Supapa de siguranta este neetan-

1. Verificati reglarile, la nevoie montati o |Serviciul de relatii cu
noua garnitura. clientii

Supapa de preaplin are scurgeri
sau este setata prea jos.

1. Verificati piesele supapei, inlocuiti-le da-|Serviciul de relatii cu
ca sunt deteriorate, curatati-le daca sunt [clientii
murdare.

Supapa din pompa este defecta,
electrovalva de Tnalta presiune nu
se inchide.

1. Tnlocuiti componentele defecte. Serviciul de relatii cu

clientii
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Eroare Cauza Remediere Responsabil

Pompa de inalta presiune ba-|Pompa aspira aer. 1. Verificati sistemul de aspirare si remedi-/Operator

te, manometrul vibreaza pu- ati eventualele scurgeri.

ternic Discul sau arcul supapei sunt de- |1. Tnlocuiti componentele defecte. Serviciul de relatii cu
fecte. clientii

[N

Pompa de suprapresiune (optiona-|1. Verificati pompa de suprapresiune si de-|Operator
1) are depuneri de calcar sau este | tartrati-o daca este necesar.

defecta. 2. Daca pompa este defectd, informati ser-
viciul de relatii cu clientii.

Directie de rotatie incorectd a pom-|1. Verificati directia de rotatie a pompei de |Electrician
pei de ridicare a presiunii (optiune).|  ridicare a presiunii conform specificatiilor
si modificati-o daca este necesar.

Supapa de preaplin se des- [Scurgere in sistemul de conducte |1. Localizati si etansati zona. Operator

chide si se inchide continuu, |de Tnalta presiune sau scurgere la

fara niciun consum pistolul de Tnalta presiune.
Supapa antiretur sau garnitura pis- |1. Reparati supapa de preaplin. Serviciul de relatii cu
tonului de control din supapa de clientii

preaplin prezinta scurgeri.
Semnalizarea defectiunilor pe afisaj

In cazul defectiunilor afisate pe ecran, actionati astfel: 3. Confirmati defectiunea apasand simbolul bifa.

1. Urmati instructiunile de pe ecran. Lista de erori

Puteti vizualiza o lista a erorilor stocate prin intermediul memoriei

de erori si evenimente:

Critical Error

Control voltage missing 16.01.2026 FAULTS/EVENTS 11:24 Uhr

. Time Fault
ﬁ:gézozb Motor protection switch high pressure pump 1 -
16.01.2026
11:05
16.01.2026
11:05

16.01.2026

FO001 03.12.2025 12:58:45

A2 connection

Message
212

Winding protection contact high pressure pump

2. Remediati defectiunea conform indicatiilor.

Cod Text de eroare Descriere

F0001 Tensiunea de comanda lipseste

F0101 Secundar: Tensiunea de comanda lipseste

F0002 Conexiune A2 Nicio conexiune de date CAN bus A2.

F0103 Secundar: Conexiune A2 Informati service-ul.

F0003 A2 supraincarcare Supraincarcare iesire A2.

F0104 Secundar: A2 supraincarcare Informati service-ul.

FO0005 Eroare critica instalatie principala Instalatia principala este defecta. Pentru mai multe detalii,
va rugam sa consultati documentatia instalatiei pricipale.

FO006 Diferenta de presiune principal/secundar Diferenta de presiune dintre instalatia principala si instala-

tia secundara este prea mare.
Informati service-ul.

F0010, FO011, FO012, Comutator de protectie a motorului pompei |Comutatorul de supracurent al pompei de inalta presiune

F0013 HD 1-4 corespunzatoare s-a declansat.

F0110, FO111, FO112, Secundar: Comutator de protectie a motoru-|Informati service-ul.

FO113 lui pompei HD 1-4

F0018, FO019, F0020, Contactul de protectie a bobinajului pompei |Senzorul termic din motorul corespunzator s-a declansat.

F0021 HD 1-4 Informati service-ul.

F0118, FO119, F0120, Secundar: Contactul de protectie a bobinaju-

F0121 lui pompei HD 1-4

F0026 Comutator de protectie a motorului pentru | Comutator de supracurent al pompei de suprapresiune s-
pompa de suprapresiune a declansat.

F0126 Secundar: Comutator de protectie a motoru-|Informati service-ul.

lui pentru pompa de suprapresiune
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Cod Text de eroare Descriere
F0030 Butonul ,Pornit” atribuit permanent
F0130 Secundar: Butonul ,Pornit” atribuit perma-
nent
F0032 Butonul ,Oprit” atribuit permanent
F0132 Secundar: Butonul ,Oprit” atribuit permanent
F0040 Lipsa apa rezervor Dispozitivul de siguranta impotriva lipsa de apa din rezer-
F0140 Secundar: Lipsa ap& rezervor vorul cu plutitor a reactionat
Remediati lipsa de apa.
F0041 Temperatura de intrare prea mare Senzorul de temperatura din rezervorul cu plutitor a reac-
F0141 Secundar: Temperatura de intrare prea mare|tionat.
Reduceti temperatura la admisia de apa.
F0042 Oprire in caz de scurgere 1 (spargerea con- |Presiunea minima de 45 bar nu a fost atinsa in timpul spe-
ductei) cificat.
F0043 Oprire in caz de scurgere 2 (scurgere redu- |Sistemul de conducte de inalta presiune nu este etans
sd) (scurgeri).
F0045 Presiune prea mare Presiunea sistemului este prea ridicata.
F0145 Secundar: Presiune prea mare Informati service-ul
F0047 Supapa de preaplin reglata gresit Comutatorul de debit s-a declansat, iar presiunea setaté a
F0147 Secundar. Supapé de preaplin reglaté gresit Sistemului este semnificativ mai mare decat presiunea re-
ala.
F0050 Senzor de presiune ridicata Senzorul de presiune nu furnizeaza un semnal.
F0150 Secundar: Senzor de presiune ridicata Informati service-ul.
F0051 Comutator de debit semnal continuu Comutatorul de debit furnizeaza un semnal continuu chiar
F0151 Secundar: Comutator de debit semnal conti- ([dacé pompa nu functioneaza.
nuu Informati service-ul.
F0052 Senzor de temperatura Senzorul de temperatura nu furnizeaza un semnal.
F0152 Secundar: Senzor de temperatura Informati service-ul.
F0088 Baterie unitate de comanda defecta Bateria de rezerva a unitatii de comanda este defecta.
Informati service-ul.

In fiecare tara sunt valabile conditile de garantie acordate de dis-
tribuitorul nostru din tara respectiva. Eventuale defectiuni surve-
nite la aparat in perioada de garantie vor fi remediate gratuit, in

limita in care sunt defectiuni de fabricatie sau de material. Pentru
a beneficia de garantie, prezentati-va cu chitanta de cumparare

la comerciantul dvs. sau la cea mai apropiata unitate de service
autorizata.

(Pentru adresa, consultati pagina din spate)

Pentru mai multe informatii privind garantia (daca sunt disponibi-
le) va rugam accesati meniul ,Descarcari” din optiunea Service al
paginii web al reprezentantei KARCHER din tara dvs.

Declaratie de conformitate UE

Prin prezenta declaram ca produsul mentionat mai jos este con-
form cu dispozitiile relevante ale directivelor si regulamentelor
enumerate. Tn cazul efectudrii unei modificari a produsului care
nu a fost convenita cu noi, aceasta declaratie isi pierde valabili-
tatea. Prezenta declaratie de conformitate este emisa pe raspun-
derea exclusiva a producatorului.

Produs: Aparat de curatat cu inalta presiune

Tip: 1.509-xxx

Directive si regulamente

2011/65/UE

2006/42/CE (+2009/127/CE) (pana la 19.01.2027) (UE) 2023/
1230 (de la 20.01.2027)

2014/30/UE

2009/125/UE

(UE) 2019/1781

Norme armonizate aplicate

EN IEC 63000: 2018

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
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EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-6-2: 2005

EN 61000-6-4: 2007

EN 62233: 2008

EN 61000-3-3: 2013

HDC 40/16; HDC 40/16 VA; HDC 60/16 VA; HDC 80/16 VA
EN 61000-3-11: 2000

EN 61000-3-12: 2011

Numele si adresa

Persoana responsabild pentru documentatie:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germania)

Telefon: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

2 Vs

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Requlatory Affairs & Certification

Winnenden, 2026/03/01

Semnatarii actioneaza in numele si prin imputernicirea Consiliu-
lui Director.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germania)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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Date tehnice

HDC 40/16 HDC 40/16 VA HDC 60/16 VA HDC 80/16 VA

Putere

Presiune de lucru (max.) MPa (bar) 16 (160) 16 (160) 16 (160) 16 (160)
Supapa de siguranta la presiune de functionare in  MPa (bar) 20 (200) 20 (200) 20 (200) 20 (200)
exces (maxim)

Debit de pompare I/h (IY/min) 4000 (66,6) 4000 (66,6) 6000 (100) 8000 (133,3)
Conectare la sursa de apa

Cantitate alimentata (min.) I/h (IY/min) 4000 (66,6) 4000 (66,6) 6000 (100) 8000 (133,3)
Presiunea de alimentare (min.) MPa (bar) 0,15 (1,5) 0,15 (1,5) 0,15 (1,5) 0,15 (1,5)
Presiune de alimentare (max.) MPa (bar) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)
Temperatura de alimentare (max.) °C 60 60 60 60
Conexiune electrica

Faza ~ 3 3 3 3
Frecventa Hz 50 50 50 50
Tensiune Y 400 400 400 400
Putere de conectare kW 22 22 34 45
Siguranta de retea (lent, Char. C) A 50 50 80 100

Grad de protectie IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Clasa de protectie | | | |
Impedanta de retea maxima admisa Q 0,180 +j0,113 0,180 +j0,113 0,158 +j0,099 0,138 +j0,087
Cablu de alimentare electrica mm? 4x 16 4x 16 4x 35 4x 35
Dimensiuni si greutati

Lungime mm 1168 1168 1168 1168
Latime mm 800 800 800 800
n&ltime mm 1469 1469 1881 1881
Greutate tipica in timpul functionarii kg 327,5 327,5 465,5 540,8
Valori calculate conform EN 60335-2-79

Nivel de zgomot Ly dB(A) 80 80 82 82
Incertitudine Ko dB(A) 1 1 1 1

Valoare a vibratiei mana-brat la pistolul de inalta pre- m/s? 3,63 3,63 3,63 3,63
siune

Valoare a vibratiei mana-brat la lance m/s?2 7,52 7,52 7,52 7,52
Incertitudine K m/s2 1,0 1,0 1,0 1,0

Motivul exceptiei conform Regulamentului (UE) 2019/1781 ane-
xa | sectiunea 2 punctul (12): j)
Sub rezerva modificarilor tehnice.
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Reprezentare HDC 80/16 H fara panouri
A racordul de nalta presiune

B racord de alimentare cu apa

C racord cablu de alimentare principal

D distanta minima intre pereti
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Serviciul de relatii cu clientii

Tip instalatie: \Producétor nr: \Punere in functiune la data de:
Verificare efectuata la data de:
Constatari:

Semnatura
Verificare efectuata la data de:
Constatari:

Semnatura
Verificare efectuata la data de:
Constatari:

Semnatura
Verificare efectuata la data de:
Constatari:

Semnatura
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& Prije prve uporabe Vaseg uredaja procitajte ove ori-
ginalne upute za rad i prilozene Sigurnosne naputke.

Postupajte u skladu s njima.

Cuvaijte obje knjiZice za kasniju uporabu ili za sljedeéeg vlasnika.

Sigurnosni napuci

A OPASNOST e Na uredaju ne smijete poduzimati nikakve pre-
inake. e [z sigurnosnih razloga preporuéujemo da se uredaj na-
c¢elno koristi samo uz zastitnu nadstrujnu sklopku (maks. 30 mA).
&N UPOZORENJE e Djeca ne smiju upravijati uredajem. e Ure-
daj smiju koristiti samo osobe koje su poducene rukovanju ure-
dajem ili su dokazale svoju sposobnost rukovanja te su izricito
zaduZene za koristenje. e Prikljucite uredaj samo na elektricni
priklju¢ak koji je izveo strucni elektricar u skladu s IEC 60364-1.

Napomena e Pridrzavajte se odnosnih nacionalnih propisa zako-
nodavca za rasprSivace tekucina. e PridrZzavajte se nacionalnih
propisa zakonodavca za sprjeCavanje nezgoda. Rasprsivaci te-
kucina moraju se redovito ispitivati i rezultat provjere mora se za-
biljeziti u pisanom obliku. e Pridrzavajte se sigurnosnih naputaka
koristenih sredstava za cCiScenje. e Utikac i utiCnica i nakon insta-
lacije moraju biti slobodno dostupni.

Radno mjesto
Radno mjesto se nalazi na zaslonu.
Qvisno o strukturi postrojenja, dodatna radna mjesta nalaze se
na pomoc¢énim uredajima (uredaji za prskanje) koji su spojeni na
slavine.

Osobna zastitna oprema
e Nosite prikladnu zastitnu odjecu i zastitne naocale, kako biste
se zaétitili od povratnog prskanja vode ili prljavstine.
o Nosite zastitu za sluh kako biste sprijecili oStecenje sluha pri-
likom €i8c¢enja dijelova koji pojaCavaju buku.

Simboli na uredaju

717, Visokotlatni mlaz ne usmjeravajte prema osobama, Zi-
votinjama, aktivnoj elektri€noj opremi ili prema samom
uredaju.

Uredaj zastitite od smrzavanja.

Opasnost od elektricnog napona. Radove na elektri¢-
nom postrojenju smiju izvrSavati samo struc¢ni elektricari
i ovlasteno stru¢no osoblje.

Vor Frostschitzent
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Stati u rad bez odvaja¢a na vodovodnoj mrezi. Provjerite
jeli priklju¢ak vae kuéne vodovodne instalacije na kojoj
radi visokotlacéni ista¢, opremljen odvajacem sustava ti-
pa BA prema EN 12729. Voda koja protec¢e kroz odvajac
viSe se ne smatra pitkom vodom.

Uvijek prikljucite odvaja¢ sustava na dovod vode, nikako
izravno na uredaj.

2 Opasnost od opeklina zbog vrucih povrsina.

@ Prema vazeéim propisima uredaj se nikad ne smije pu-

Sigurnosni uredaji
AN OPREZ
Opasnost od ozljeda zbog nedostajucih ili izmijenjenih si-
gurnosnih uredaja!
Sigurnosni uredaji sluze vasoj zastiti.
Nemojte zaobilaziti, uklanjati ili onesposobljavati sigurnosne ure-
daje.
Sigurnosni uredaji tvorni¢ki su namjesteni i plombirani. Postavke
smije podesavati samo servisna sluzba.

Detektor nedostatka vode spremnika s plovkom
Detektor nedostatka vode sprjeava da se visokotlatna pumpa
uklju€i u slu€aju nedostatka vode.

Senzor temperature
Senzor temperature Salje signal upravljackoj jedinici kada je tem-
peratura vode previsoka. Jedinica iskljuCuje uredaj.

Kontakt za zastitu namota motora
Zastitni kontakt namota u namotu motora pogona crpke isklju¢uje
motor u slucaju toplinskog preoptereéenja.

Sigurnosni ventil
e Sigurnosni ventil se otvara kad je preljevni ventil neispravan.
e Sigurnosni ventil tvornicki je namjesten i plombiran. Postavke
smije namjestiti samo servisna sluzba.

Preljevni ventil s protoénom sklopkom
e Kada su sve visokotlane ruéne prskalice zatvorene, otvara se
preljevni ventil i sva koli¢ina vode vraca se u spremnik s plov-
kom. Visokotlagne pumpe isklju€uju se putem proto€ne sklop-
ke nakon namjestene vremenske odgode.
e Neiskori$tena voda se preko preljevnog ventila vra¢a u spre-
mnik s plovkom.

Senzor za visoki tlak
Kada se visokotla¢na ru¢na prskalica ponovno otvori, visokotlac-
ne pumpe se ponovno pokreéu putem senzora visokog tlaka.

Zastita okoliSa
&y Ambalazni se materijali mogu reciklirati. Molimo odlozite
& ambalazu na ekoloski prihvatijiv nadin.
Elektri¢ni i elektronicki uredaji sadrze vrijedne reciklazne
materijale, a Cesto i sastavne dijelove poput baterija, puniji-
== vih baterija ili ulja koji kod nepropisnog rukovanja ili nepravil-
nog zbrinjavanja mogu predstavljati potencijalnu opasnost za
ljudsko zdravlje i okoli§. Medutim, ti su sastavni dijelovi potrebni
za pravilan rad uredaja. Uredaiji koji su ozna€eni ovim simbolom
ne smiju se odlagati zajedno s kuénim otpadom.
Kércher sredstva za €iScenje lako se odvajaju (ASF). To znacida
funkcija separatora ulja nije otezana. Popis preporucenih sred-
stava za CiS¢enje mozete pronadi u poglavlju .
Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima mozete pronaéi na: www.kaer-
cher.de/REACH

Namjenska uporaba

e Sustav isporucuje vodu pod visokim tlakom u dospojene viso-
kotlacne uredaje za CiS¢enje. Trajno se instalira u suhoj pro-
storiji. Trajno se instalira u prostoriju i spaja na postojeci
priklju¢ak vode i struje, prema specifikacijama u tehnickim po-
dacima. Temperatura na mjestu postavljanja ne smije prelaziti



40 °C. Distribucija visokotlaéne vode vrsi se putem trajno in-
stalirane cjevovodne mreze.

e Kao visokotlacni medij smije se koristiti samo Cista voda. One-
CiS¢enja dovode do prijevremenog trosenja ili naslaga u ure-
daju.

e Iznad 15 °dH mogu biti potrebne mjere za smanjenje tvrdoce.

e Uporaba reciklirane vode mora se unaprijed dogovoriti s tvrt-
kom Karcher.

A OPASNOST

Opasnost od ozljeda pri uporabi u opasnim podrucjima

Ako se stroj rabi na benzinskim postajama ili drugim opasnim po-

drucjima nastaju posebne opasnosti.

Pridrzavajte se odgovarajucih sigurnosnih propisa.

Napomena

Ne dopustite da otpadna voda koja sadrzi mineralno ulje ude u

zemlju, vode ili kanalizaciju. Operite motor ili donji dio vozila sa-

mo na prikladnim mjestima sa separatorom ulja.

Graniéne vrijednosti za dovod vode
PAZNJA

Oneciséena voda
Prijevremeno troSenje ili naslage u uredaju

Uredaj napajajte samo ¢istom vodom ili recikliranom vodom, koja

ne prekoracuje granicne vrijednosti.

Za dovod vode vrijede sljedeée grani¢ne vrijednosti:

e pH vrijednost: 6,5-9,5

e elektricna provodljivost: vodljivost svjeze vode + 1200 pS/cm,
maksimalna vodljivost 2000 yS/cm

e tvari koje se taloZe (probni volumen 1 1, vrijeme taloZenja

30 minuta): < 0,5 mg/l

filtrirajuce tvari: < 50 mg/l, bez abrazivnih tvari

ugljikovodici: < 20 mg/I

klorid: <300 mgl/l

kalcij: < 85 mg/l

ukupna tvrdoéa: < 15 °dH

zeljezo: < 0,5 mg/l

mangan: < 0,05 mg/I

bakar: < 0,02 mg/l

bez neugodnih mirisa

Pribor i zamjenski dijelovi

Koristite samo originalan pribor i originalne zamjenske dijelove
jer oni jam¢e siguran i nesmetan rad uredaja.

Informacije o priboru i zamjenskim dijelovima pronadite na
www.kaercher.com.

Sredstva za cCiScenje

Sredstva za €iSc¢enje olakSavaju €iscenje. I1zbor sredstava za &i-
8¢éenje prikazan je u tablici. Prije uporabe sredstava za CiS¢enje
potrebno je slijediti upute na pakiranju.

Sljedece vrste sredstava za CiS¢enje nisu dopustene jer mogu
ostetiti ureda;j:

e Sredstva za CiS¢enje koja sadrze dusi¢nu kiselinu

e Sredstva za CiS¢enje koja sadrze aktivni klor

Podrucje primjene |Ciljna skupina Sredstva za ¢iSéenje Opis Doziranje
Pjenjenje Prehrambena industrija/rasjekaonice Sredstvo za CiS¢enje i dezinfek-|RM 732 1-3%
ciju
Sredstvo za dezinfekciju RM 735 1,5-2 %
Pogoni za proizvodnju pi¢a/vinarije Pjena za CiS¢enje, alkalna RM 58* 1-2%
Pjena za ¢iS¢enje, kisela RM 59* 1-2%
Jedinica lokalne samouprave Pjena za ¢iS¢enje, neutralna  |RM 57* 1-2%
Sredstvo za &iS¢enje i dezinfek-|RM 732 1-3%
ciju
Poljoprivreda (samo za prehrambene sektore, |Sredstvo za €iScenje i dezinfek-RM 732 1-3%
npr. mlije€na kuhinja. Nije za podruéja u blizini |ciju
Zivotinja) Sredstvo za dezinfekciju RM 735 1,5-2%
Visokotla¢no &iS¢enje |Pogoni za proizvodnju pi¢a/vinarije Aktivno sredstvo za CiS¢enje, |[RM 55 * 0,5-8%
neutralno
Jedinica lokalne samouprave Aktivno sredstvo za CiSc¢enje, al- RM 81* 0,25-1,25%
kalno
Poljoprivreda Aktivno sredstvo za CiS¢enje, al- RM 31* 0,375-2,5%
kalno
Aktivno sredstvo za Cisc¢enje, al-[RM 81* 0,25-1,25%
kalno
Prirodno sredstvo za CiS¢enje, |RM 82N
alkalno
Brodska oprema Aktivno sredstvo za CiS¢enje, al- RM 81* 0,25-1.25%
kalno
Radionica za popravak automobila/teretnih vo- |Aktivno sredstvo za ¢iScenje, al- RM 31* 0,375-2,5%
zila kalno (motor/dijelovi)
Aktivno sredstvo za CiSc¢enje, al-[RM 81* 0,25-1.25%
kalno (gornje/donje pranje vozi-
la)
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Podrucje primjene |Ciljna skupina Sredstva za ¢iS¢enje Opis Doziranje
Ciséenje podova Prehrambena industrija/rasjekaonice Intenzivno sredstvo za dubin- |RM 750* 0,25-1,25 %
sko CiSc¢enje
Industrijsko sredstvo za ¢is¢e- |RM 69* 0,5-3%
nje
Pogoni za proizvodnju pi¢a/vinarije Intenzivno sredstvo za dubin- |RM 750 0,25-1,25 %
sko CiSc¢enje
Industrijsko sredstvo za ¢is¢e- |RM 69* 0,5-3%
nje
Radionica za popravak automobila/teretnih vo- |Intenzivno sredstvo za dubin- |RM 750* 0,25-1,25 %
zila sko CiScenje
Industrijsko sredstvo za ¢is¢e- |RM 69* 0,5-3%
nje
Brodska oprema Intenzivno sredstvo za dubin- |RM 750* 0,25-1,25 %
sko CiSc¢enje
Industrijsko sredstvo za ¢is¢e- |RM 69* 0,5-3%
nje
Cetka za pranje Jedinica lokalne samouprave Aktivno sredstvo za CiSc¢enje, al- RM 81* 0,25-1.25%
kalno
Aktivno sredstvo za CiScenje, |RM 55~ 0,5-8%
neutralno
Radionica za popravak automobila/teretnih vo- |Aktivno sredstvo za ¢i$c¢enje, al- RM 81* 0,25-1.25%
zila kalno (gornje/donje pranje vozi-
la)
Brodska oprema Aktivno sredstvo za CiS¢enje, al- RM 81* 0,25-1.25%
kalno
* Pogodan za odvajanje Zaslon

Napomena

Za sve radove CiSc¢enja sa sredstvima za CiScenje, osim za Cisce-
nje podova, povrSinu koju treba ocistiti treba dodatno isprati. U
podrudjima obrade hrane, dodatno ispiranje mora se provesti pit-
kom vodom.

Sadrzaj isporuke
Kod raspakiravanja provjerite je li sadrzaj potpun. U sluc¢aju ne-
dostatka pribora ili Stete nastale prilikom transporta obavijestite
svog prodavaca.

Opis uredaja

Slika A

@ Spremnik s plovkom

@) Ventil s plovkom

(® Priklju¢ak za vodu s filtrom za vodu
@ Elektromotor

® Tlagni spremnik

(® Otvor za punjenje ulja za pumpe
@ Revizijsko staklo za ulje
Vijak za ispustanje ulja
(@ Visokotlacna pumpa
Prednji oblozni panel*

@ Desni oblozni panel*

@ Lijevi oblozni panel*

@ Zaslon

Rasklopni ormar

(@ Visokotlacno crijevo
Senzor temperature

(@7 Detektor nedostatka vode
Senzor za visoki tlak
Glavna sklopka
Priklju¢ak visokog tlaka
@) Protocna sklopka

* opcionalno
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16.01.2026 HOMESCREEN 11:22 Uhr

Pump 2

Booster i
766 h K

2006 h

System

@ Prikaz sustava

@) Prikaz tlaka sustava

(® Prijava servisa

@ Memorija pogreSaka i dogadaja
(5 Aktualne poruke o pogresci

® Intervali odrzavanja

@ Pocetni zaslon

Prikaz temperature vode

® Indikator statusa pumpe



Shema protoka

-> }/\/{ g > A

19

HDC
40/16

HDC
60/16
HDC
80/16
(® Hvatac prljavstine (osigurava kupac) ® Nepovratni ventil
@) Senzor temperature Visokotlacno crijevo
(® Detektor nedostatka vode @) Senzor za visoki tlak
@ Spremnik s plovkom @ Preljevni ventil
(5) Predpumpa (opcija) @3 Protocna sklopka
® Pumpa s radilicom Ventil s plovkom
@ Sigurnosni ventil (@ Zaporni ventil (osigurava kupac)
Elektromotor Zaporni ventil (osigurava kupac)

A Cjevovod/visokotlacni izlaz
B Dovod vode
C Preljev
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Dovod vode
Voda se usmjerava iz spremnika s plovkom na usisnu stranu
pumpe. Razina vode u spremniku s plovkom odrzava se konstan-
tnom pomocu ventila s plovkom. Ako plovak ne radi, voda istjeCe
kroz preljev. U slu€aju prekida u opskrbi vodom, detektor nedo-
statka vode $alje poruku o pogresci upravljackoj jedinici.

Pumpe
Elektromotor pokre¢e pumpu s radilicom. Pumpa dovodi vodu
pod visokim tlakom na tlanu stranu.

Visokotlacna strana
Voda pod visokim tlakom dolazi kroz preljevni ventil i senzor tlaka
do visokotlaénog izlaza. Nakon toga slijedi visokotlaéna mreza
vlasnika.

Podes.tlaka
Sva voda koja se ne ispusti vraca se preko preljevnog ventila u
spremnik s plovkom. Ako su svi potrosaci isklju€eni, preljevni
ventil se potpuno prebacuje na povratni tok u spremnik s plov-
kom. Ako tlak na izlazu premasi maksimalni radni tlak unato¢ pre-
lievnom ventilu, otvorit ¢e se sigurnosni ventili.

Upravljanje

e Pritiskom na tipku za deblokiranje uredaj se stavlja u stanje
pripravnosti za rad. Ako otvaranjem visokotlaéne ru¢ne prska-
lice tlak u sustavu padne ispod postavljene tocke ukljucivanja,
visokotlaéne pumpe se ukljuéuju.

e Ako se proto€na sklopke na preljevnom ventilu aktivira nakon
Sto su sve visokotlagne ru¢ne prskalice zatvorene dok visoko-
tlaéne pumpe rade, pumpe ¢e se ponovno iskljucitis odgodom
koja se moze varijabilno namjestiti.

e Ako je sustav u stanju pripravnosti i visokotlaéne pumpe nisu
u radu, pokrece se mjerac vremena koji resetira stanje priprav-
nosti sustava nakon 6 sati.

Glavni-podredeni sustavi
MozZete povezati 2 sustava zajedno. U ovom postupku, jedan od
sustava definira se kao glavni sustav, putem kojeg se upravlja ci-
jelim sustavom.

11.02.2026 HOMESCREEN MASTER 16:46 Uhr

Pump 1 Pump 2
0h 0Oh

Pump 3

Pump 4
0h 0h

41/68°C max. 0/80 bar max.

Status podredenih sustava moze se vidjeti i na zaslonu glavnog
sustava.

11.02.2026 HOMESCREEN SLAVE 16:15 Uhr

Pump 1 Pump 2
0ohn 0Oh

System
Pump 3 Pump 4 Y

Oh Oh on

41/68°C max.

0/80 bar max.
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Neke funkcije (npr. rjeSavanje problema) nisu dostupne na po-
dredenom sustavu.

11.02.2026 HOMESCREEN SLAVE 16:48 Uhr

Pump 1 Pump 2
0ohn 0Oh

Pump 3 Pump 4

Oh Oh

41/68°C max.
L ]
Montazu smiju izvoditi samo ovlasteno stru¢no osoblje.
PAZNJA
Opasnost uslijed pregrijavanja
Kako bi se sprijecCilo pregrijavanje uredaja, mjesto postavljanja
mora biti odgovarajuce prozraceno.
Uredaj ne smije biti kruto spojen na vodovodnu ili visokotlaénu
cjevovodnu mrezu. Obavezno treba montirati spojna crijeva.

Izmedu vodovodne mreze i prikljuénog crijeva treba predvidjeti
zapornu slavinu.

0/80 bar max.

Montaza

Montaza visokotlaénih vodova
Tijekom montaze treba se pridrzavati specifikacije VDMA stan-
dardnog lista 24416 "Visokotlaéni €istac; fiksno instalirani visoko-
tla€ni sustavi za €iS¢enje; pojmovi, zahtjevi, instalacija,
ispitivanje” (dostupno kod Beuth Verlag, KoIn, www.beuth.de).
e Pad tlaka u cjevovodu mora biti manji od 1,5 MPa.
e Gotovi cjevovod mora se ispitati s 32 MPa.
e |zolacija cjevovoda mora biti otporna na temperaturu do 100
°C.
Prikljuc¢ak za vodu
PAZNJA
Opasnost od oStecenja ako se koristi neodgovarajuca voda!
Oneciscéenja u dovodnoj vodi mogu oStetiti sustav.
Kércher preporucuje koristenje filtra za vodu s veli¢inom oka
<80 um.
1. Spojite dotok vode na vodovodnu mrezu pomocu crijeva.
e Kapacitet dovoda vode mora iznositi pri najmanje 0,15 MPa:
— HDC 40/16: 4000 Ih
— HDC 60/16: 6000 Ih
— HDC 80/16: 8000 Ih
e Uredaji bez predpumpe: Temperatura vode mora biti niza od
60 °C.
e Samo za ABS vrucu vodu (predpumpa): temperatura vode
mora biti niza od 85°C.
Elektri¢ni prikljucak
Napomena
Postupci ukljucivanja stvaraju kratkotrajna smanjenja napona.
Kod nepovoljnih uvjeta mreze to moze nepovoljno djelovati na
druge uredaje.
e Zapriklju¢ne vrijednosti vidi Tehnicki podaci i natpisna plocica.
e Elektri¢ni priklju€ak mora instalirati elektroinstalater i mora od-
govarati normi IEC 60364-1.
e Dijelovi koji provode struju, kabeli i uredaji u podrucju rada mo-
raju biti u besprijekornom stanju i zasti¢eni od mlaza vode.
A OPASNOST
Iz sigurnosnih razloga preporucujemo da se uredaj nacelno kori-
sti samo uz zastitnu nadstrujnu sklopku (maks. 30 mA).



Elektri¢ni prikljuc¢ak
Napomena
Postupci uklju¢ivanja stvaraju kratkotrajna smanjenja napona.
Kod nepovoljnih uvjeta mreze to moze nepovoljno djelovati na
druge uredaje.
PAZNJA
Prekoracenje mrezne impedancije
Strujni udar u sluéaju kratkog spoja
Ne smije se prekoraciti maksimalna dopustena impedancija mre-
Ze na elektricnom priklju¢ku (vidi u tehni¢kim podacima).
Kod nejasnoca u pogledu impedancije mreZze na Vasem prikljuc-
ku obratite se Vasem distributeru elektricne energije.
e Za prikljuéne vrijednosti vidi Tehnicki podaci i natpisna plocica.
e Elektri¢ni priklju€ak mora instalirati elektroinstalater i mora od-
govarati normi IEC 60364-1.
Dijelovi koji provode struju, kabeli i uredaji u podrucju rada mo-
raju biti u besprijekornom stanju i zasti¢eni od mlaza vode.
A OPASNOST
Opasnost za Zivot zbog strujnog udara!
Ako uredaj radi na uti¢nici bez zastitne nadstrujne sklopke ili bez
zastitnog kontakta (uzemljenja), postoji opasnost od smrtono-
snog strujnog udara u sluc¢aju kvara!
Uredaj koristite samo na uticnicama sa za$titnim kontaktom i za-
Stitnom nadstrujnom sklopkom nazivne zaostale struje od
maks. 30 mA.

Pustanje u pogon
AN UPOZORENJE
Opasnost od ozljeda zbog visokotlacnog mlaza ili strujnog
udara.
Prije koriStenja provjerite je su li uredaj, pribor, dovodni vodovi i
prikljucci u besprijekornom stanju.
Uredaj ne koristite ako njegovo stanje nije besprijekorno.

Uspostava spremnosti za rad

PAZNJA

Opasnost od ozljeda

Opasnost od ozljeda zbog izlaska visokotlacnog mlaza koji moze
biti vruc!

A OPASNOST

Opasnost po Zivot zbog pucanja visokotlacnog crijeva!

Visokotlacno crijevo pod tlakom eksplozivnim pucanjem mozZe

izazvati nepopravljive tielesne ozljede pa cak i smrt.

Koristite samo ispravna, neostecena visokotlacna crijeva.

Ne provodite visokotlacna crijeva preko vrucih ili o$trih predmeta.

1. Prije svake uporabe provijerite ima li oStecenja na visokotla¢-
nom crijevu, cjevovodima, armaturama cijevi za prskanje.

. Provijerite je li spojnica crijeva dobro pri¢vr§¢ena i nepropusna.

N

Iskljucivanje u slu¢aju nuzde
. Glavnu sklopku okrenite u polozaj ,0”.
. Zatvorite dotok vode.
. Aktivirajte visokotlaénu ruénu prskalicu sve dok uredaj viSe ni-
je pod tlakom.
. lzvucite strujni utikac¢ iz uticnice.

W N =

IN

Ukljucivanje uredaja
. Otvorite dovod vode.
. Glavnu sklopku okrenite u polozaj ,1”.
. Postavite tipku ,Sustav” na zaslonu na ,Uklju¢eno®.
. Provedite ciS¢enje.
Napomena
Ako stanka u ¢is¢enju premasi postavijeno vriieme odgode (min.
30 sekundi), uredaj se zaustavlja. Istovremeno se pokrece
6 satno razdoblje pripravnosti. Unutar vremena pripravnosti za
rad, uredaj se pokrece automatski uslijed pada tlaka prilikom
otvaranja visokotlacne rucne prskalice.

A WN -
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Isklju¢ivanje uredaja

1. Postavite tipku ,Sustav” na zaslonu na ,Iskljuéeno®.

2. Glavnu sklopku okrenite u polozaj ,0”.

3. Zatvorite dotok vode.

4. Aktivirajte visokotlaénu ru¢nu prskalicu sve dok uredaj vise ni-
je pod tlakom.

5. Osigurajte visokotlacnu ruénu prskalicu od nenamjernog otva-
ranja. Gurnite u tu svrhu sigurnosni urez prema naprijed.

Zavrsetak rada
U slu€aju duljih prekida rada ili ako skladiStenje bez smrzavanja
nije moguce:
1. Ispustite vodu.
2. Isperite uredaj antifrizom.
3. Iskljugite i osigurajte glavnu sklopku.

AN OPREZ

Opasnost od ozljede, opasnost od oStecenja

Pri transportu poStujte teZinu uredaja.

1. Pri transportu u vozilima uredaj osigurajte od proklizavanja i
prevrtanja prema trenutno vazec¢im smjernicama.

Skladistenje
AN OPREZ
Opasnost od ozljeda i oSte¢enja zbog nepridrzavanja tezine

Pri skladi$tenju uzmite u obzir teZinu uredaja.

Njega i odrzavanje
A OPASNOST
Opasnost od ozljeda uslijed nenamjernog pokretanja ureda-
ja i strujnog udara.
Prije bilo kakvih radova odrzavanja ili popravka iskljucite glavnu
sklopku.

Ugovor o odrzavanju
Kako bi se osigurao pouzdani rad uredaja, preporu¢amo vam da
zakljucite ugovor o odrzavanju. Obratite se va$oj nadleznoj ser-
visnoj sluzbi KARCHER.

Indikator odrzavanja na zaslonu
Prikaz prikazuje intervale odrzavanja pumpi. Ikona na po&etnom
zaslonu oznacava kada pumpa treba servis.
Klikom na gumb "Intervali odrzavanja" dodete do pregleda:

16.01.2026 MAINTENANCE INTERVAL 11:23 Uhr

Remaining term Maintenance

(i) 1000n 16.01.2026

Pump 1

Pump 2

Booster
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znacenje

Oglas znacenje

nih sati

Odrzavanije je potrebno nakon 1.000 rad-

-35h sati

Odrzavanije je potrebno nakon 35 radnih

Servisiranje potrebno nakon 146 radnih

@ 723h 03.12.2025

Odrzavanije je potrebno nakon 723 sata ra-

sati da. Zadnje odrzavanje je obavljeno 3. pro-
sinca 2025.
Plan odrzavanja
Vrijeme Sklop Aktivnost Provodenje Ciljna skupina
dnevno Visokotlacna ru¢- |Provjera visokotlag- |Provijerite je li visokotlana ru€na prskalica €vrsto za- |Rukovatelj
na prskalica ne ruc¢ne prskalice |tvorena. Provjerite funkciju osigurac¢a od nenamjernog

rukovanja. Zamijenite neispravnu visokotlaénu ru¢nu
prskalicu.

Izlazni vodovi, cri- |Provjera visokotla¢- |Provjerite crijeva na oSte¢enje. Odmah zamijenite ne- Rukovatelj
jeva do radnog ure-|nih crijeva ispravna crijeva. Opasnost od nezgoda!
daja

tiedno ili nakon 40 (cijeli objekt Provjera nepropu-  |Provjerite pumpu, preljevni ventil i sustav vodova na |Rukovatelj/ser-

sati rada

snosti sustava

propusnost. U slu€aju ulja ispod pumpe ili propustanja
vide od 3 kapi vode po minuti kontaktirajte servisnu
sluzbu. Provrte za curenje odrZzavajte slobodnima.

visna sluzba

Pokazatelj razine |Provjera razine ulja |Ako je ulje mlijecno, potrebno ga je zamijeniti. Rukovatelj
ulja na pumpi
Pokazatelj razine |Provjera razine ulja |Provjerite razinu ulja pumpe. Po potrebi nadolijte ulje. |Rukovatelj
ulja na pumpi

mjesecno ili nakon |Visokotlana pum- |Provjera pumpe Provjerite pumpu na nepropusnost. U slu€aju vise od |Rukovatelj

200 sati rada

pa

3 kapi vode po minuti kontaktirajte servisnu sluzbu.

Prekidac¢ s plovkom
u spremniku s plov-
kom

Provjera detektora
nedostatka vode

Pritisnite plovak detektora nedostatka vode prema do-
lje otprilike 5 sekundi i provjerite prikaz pogreSaka na
upravljackoj ploci. Po potrebi, uklonite talozenja.

Servisna sluzba

Spremnik s plov-
kom

Provjera plovnog
ventila

Razina vode mora biti 40 mm ispod preljeva. Voda ne
smije istjecati kada je ventil s plovkom zatvoren.

Servisna sluzba

Upravljanje Provjera vremena  |Potro$ac (npr. visokotlaéna ru¢na prskalica). Pumpa |Rukovatelj
naknadnog rada se mora iskljuciti nakon vremena naknadnog rada.
Senzor tlaka Provjera automat-  |Pumpa ne radi jer nema uzimanja vode. Otvorite viso-|Rukovatelj

skog uklju€ivanja

kotlacnu ru¢nu prskalicu. Ako tlak u visokotlaénoj mre-
Zi padne ispod toc¢ke uklju€ivanja, pumpa se mora
ukljuciti.

sve crijevne obuj-
mice

naknadno zategnite
crijevne obujmice

Naknadno zategnite crijevne obujmice pomocéu mo-
ment klju¢a. Moment pritezanja do nazivnog promjera
28,0 mm =2 Nm, od 29 mm = 6 Nm

Rukovatelj

polugodisnje ili na-
kon 500 sati rada

Visokotla¢na pum-
pa

Zamijena ulja

Ispustite ulje. Dodajte 1 litru novog ulja. Kontrolirajte
napunjenost na prikazu razine ulja.

Rukovatelj

polugodisnje ili na-
kon 1000 sati rada

cijeli vodovodni su-

Provjera uredaja ima

Kvarovi ventila ili pumpi mogu ukazivati na nakupljanje

Rukovatelj upu-

stav li naslaga kamenca |kamenca. Po potrebi provedite uklanjanje kamenca. |éen urad za
uklanjanje ka-
menca

Rasklopni ormar  |Naknadno zategnite |Naknadno zategnite sve sastavne elemente u glav- |Elektri¢ar

stezaljke

nom strujnom krugu.

Spremnik s plov-
kom

Provjera plovnog
ventila

Razina vode mora biti 40 mm ispod preljeva. Voda ne
smije istjecati kada je ventil s plovkom zatvoren.

Servisna sluzba

godis$nje

cijeli sustav

Sigurnosna provjera

Sigurnosni provjera prema smjernicama za rasprsiva-
Ce tekucine.

Struénjak
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Zastita od smrzavanja
PAZNJA
Opasnost od smrzavanja
Mraz moze unistiti uredaje koji nisu u potpunosti ispraznjeni.
Uredaj i pribor potpuno ispraznite.
Zaétitite uredaj od smrzavanja.
Uredaj treba postaviti u prostorijama zasticenim od smrzavanja.
U slu€aju opasnosti od smrzavanja, npr. kod vanjskih instalacija,
uredaj je potrebno isprazniti i isprati sredstvom za zastitu od smr-
zavanja.

Ispustanje vode
1. Odvijte crijevo za dovod vode i visokotlaéno crijevo.

2. Pustite da uredaj radi maksimalno 1 min dok pumpa i vodovi
ne budu prazni.

Ispiranje uredaja antifrizom

Napomena
Pridrzavajte se propisa o rukovanju proizvodaca sredstva za za-
Stitu od smrzavanja.

1. Ulijte uobic¢ajeni antifriz do vrha u spremnik s plovkom.

2. Stavite prihvatnu posudu ispod visokotlaénog izlaza.

3. Ukljucite uredaj i pustite ga da radi dok se detektor nedostatka
vode spremnika s plovkom ne aktivira i uredaj ne iskljuci.

Time se takoder postize i odredeni stupanj zastite od korozije.

Pomo¢ u sluéaju smetnji

Tko smije uklanjati smetnje?
Rukovatelj Radove s napomenom ,rukovatelj” smiju izvoditi sa-
mo upucéene osobe koje mogu sigurno rukovati visokotlaénim po-
strojenjima i odrzavati ih.
Elektricar: Radove s napomenom ,elektri¢ar” smiju izvoditi sa-
mo elektrotehnicki obrazovane osobe.
Servisna sluzba: Radove s napomenom ,servisna sluzba” smiju
izvoditi samo monteri servisne sluzbe KARCHER ili monteri ovla-
Steni od tvrtke KARCHER.

Greske bez prikaza

Greska Uzrok Uklanjanje Odgovorna osoba
Uredaj je ukljuéen, zaslon Pogreska na zaslonu. 1. Ponovno pokrenite uredaj. Rukovatelj
uredaja ostaje taman ili prika- 2. Obavijestite servisnu sluzbu.

zuje neispravne podatke

Uredaj ne radi Na uredaju nema napona. 1. Provijerite elektricnu mrezu. Elektricar

ra za upravljanje.

Aktivirala se zastitna sklopka moto-

1. Provjerite zastitnu sklopku motora. Servisna sluzba

Senzor za visoki tlak ili kabel do
senzora tlaka je neispravan.

Pumpa se ne pokrece tijekom
vremena pripravnosti otvara-
njem visokotlaéne ruéne pr-
skalice.

1. Zamijenite senzor tlaka ili kabel. Servisna sluzba

Uredaj ne postize puni tlak |Mlaznica je isprana.

1. Zamijenite mlaznicu. rukovatelj

propusta.

Cjevovodni sustav na usisnoj strani

=N

. Provjerite vij€ane spojeve i crijeva. rukovatelj

Sigurnosni ventil propusta.

1. Provijerite stanje i po potrebi stavite novu |Servisna sluzba

brtvu.

Preljevni ventil pusta ili je postav-
lien prenisko.

=N

. Provjerite komponente ventila, zamijeni-|Servisna sluzba
te ih ako su oStecene, odistite ako su pr-
ljave.

tvara.

Ventil u pumpi je neispravan, viso-
kotlaéni magnetski ventil se ne za-

[N

. Zamijenite neispravne komponente. Servisna sluzba

Visokotlaéna pumpa kuca,
manometar snazno vibrira

Pumpa usisava zrak.

1. Provjerite usisni sustav i otklonite cure- |Rukovatel;

nje.

ventila.

Neispravna plo&a ventila ili opruga

[N

. Zamijenite neispravne komponente. Servisna sluzba

U predpumpi (opcija) se nakupilo
kamenca ili je neispravna.

[N

. Provjerite predpumpu i po potrebi ukloni- Rukovatelj
te kamenac.

2. U sluc¢aju neispravne pumpe, obavijesti-

te servisnu sluzbu.

Pogresan smjer okretanja pred- 1. Provjerite smjer okretanja predpumpe |Elektri¢ar
pumpe (opcija). prema specifikacijama i po potrebi ga
promijenite.
Preljevni ventil se kontinuira-|Propustanje u visokotlanom cjevo-|1. Pronadite i zabrtvite curenje. Rukovatelj

no otvara i zatvara bez kori-
Stenja vode

vodnom sustavu ili propustanje vi-
sokotlacne ru¢ne prskalice.

ljaCkog klipa u preljevnom ventilu
propustaju.

Nepovratni ventil odn. brtva uprav-

=N

. Popravite preljevni ventil. Servisna sluzba

Hrvatski
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Smetnje s prikazom na zaslonu

U slu€aju smetnji koje se prikazuju na zaslonu, postupite na slje- 3. Potvrdite smetnju pritiskom na simbol kvacice.
dedi nacin: Popis pogresaka
1. Slijedite upute na zaslonu. Popis pohranjenih pogreSaka mozete pregledati putem memorije

pogresSaka i dogadaja:

Critical Error
Control voltage missing

16.01.2026 FAULTS/EVENTS 11:24 Uhr

. Time Fault

ﬁ:gézozb Motor protection switch high pressure pump 1 -

16.01.2026
11:05

16.01.2026
11:05

16.01.2026

A2 connection

FO001 03.12.2025 12:58:45

Winding protection contact high pressure pump

Message
2/2 &

2. Otklonite smetnju kako je prikazano.

Sifra Tekst o pogresci Opis
F0001 Nedostaje upravljacki napon
F0101 Podredeni uredaj: Nedostaje upravljacki na-
pon
F0002 A2 spoj Nema podatkovne veze CAN sabirnice A2.
F0103 Podredeni uredaj: A2 spoj Obavijestite servis.
F0003 A2 Preopterecenje Preoptereéenje izlaza A2.
F0104 Podredeni uredaj: A2 Preopterecenje Obavijestite servis.
F0005 Kriti€éna pogreSka glavnog sustava Glavni sustav ne radi ispravno. Za viSe detalja pogledajte
glavni sustav.
F0006 Odstupanje tlaka glavnog / podredenog ure- |Prevelika je razlika tlaka izmedu glavnog i podredenog
daja uredaja.
Obavijestite servis.
F0010, FO011, FO012, Zastitna sklopka motora VT pumpe 1-4 Isklju€ila se zastitna sklopka od prekomjerne struje odgo-
F0013 varajuce visokotlane pumpe.
F0110, FO111, FO112, Podredeni uredaj: Zastitna sklopka motora |Obavijestite servis.
FO113 VT pumpe 1-4
F0018, FO019, F0020, Kontakt za zastitu namota motora VT pumpe |Senzor temperature u odgovaraju¢em motoru se aktivirao.
F0021 1-4 Obavijestite servis.
F0118, FO119, F0120, Podredeni uredaj: Kontakt za zastitu namota
F0121 motora VT pumpe 1-4
F0026 Zastitna sklopka motora predpumpe Sklopka od prekomjerne struje predpumpe se aktivirala.
F0126 Podredeni uredaj: Zastitna sklopka motora |Obavijestite servis.
predpumpe
F0030 Tipka "Uklju¢eno" trajno zauzeta
F0130 Podredeni ureda;j: Tipka "Ukljuéeno" trajno
zauzeta
F0032 Tipka "Isklju¢eno" je trajno zauzeta
F0132 Podredeni uredaj: Tipka "Isklju¢eno" je trajno
zauzeta
F0040 Nedostatak vode u spremniku Detektor nedostatka vode u spremniku s plovkom se akti-
F0140 Podredeni uredaj: Nedostatak vode u spre- |Virao.
mniku Uklonite nedostatak vode.
F0041 Temperatura dovoda je previsoka Senzor temperature u spremniku s plovkom se aktivirao.
FO141 Podredeni uredaj: Temperatura dovoda je  [Smanjite temperaturu dovoda vode.
previsoka
F0042 Iskljucivanje zbog curenja 1 (puknuce cijevi) |[Minimalni tlak od 45 bara nije postignut unutar zadanog
vremena.
F0043 Isklju€ivanje zbog curenja 2 (malo curenje) [Visokotlaéni cjevovodni sustav propusta (curenje).
F0045 Previsoki tlak Tlak u sustavu je previsok.
F0145 Podredeni uredaj: Previsoki tlak Informirati servis
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Sifra Tekst o pogresci Opis
F0047 Preljev nije ispravno podeSen Protoc¢ni prekidac se aktivirao i ciljani tlak sustava je znat-
F0147 Podredeni uredaj: Preljev nije ispravno pode-|no Visi od stvarnog tlaka.

Sen
F0050 Senzor visokog tlaka Senzor tlaka ne Salje signal.
F0150 Podredeni uredaj: Senzor visokog tlaka Obavijestite servis.
F0051 Kontinuirani signal proto¢nog prekidaca ProtoCni prekida¢ daje kontinuirani signal ¢ak i ako pumpa
F0151 Podredeni uredaj: Kontinuirani signal protog-|ne radi.

nog prekidaca Obavijestite servis.
F0052 Senzor temperature Temperaturni senzor ne Salje signal.
F0152 Podredeni uredaj: Senzor temperature Obavijestite servis.
F0088 Akumulator upravlj. je u kvaru Rezervni akumulator upravljanja je u kvaru.

Obavijestite servis.

U svakoj zemlji vrijede jamstveni uvjeti koje je izdala nadlezna or-
ganizacija za distribuciju. Moguce kvarove na Vasem uredaju po-
pravljamo besplatno unutar jamstvenog roka ako je uzrok
materijalna pogreska ili pogre$ka u proizvodniji. U slucaju koji
podlijeze jamstvu obratite se s potvrdom o pla¢anju Vasem pro-
davacu ili najblizoj ovladtenoj servisnoj sluzbi.

(vidi adresu na poledini)

Daljnje informacije o jamstvu (ako postoje) moZete pronaci u ser-
visnom podrugju vase lokalne web stranice tvrtke KARCHER pod
“Preuzimanja”.

EU izjava o sukladnosti

Ovime izjavljuiemo da je dolje navedeni proizvod u skladu s rele-
vantnim odredbama navedenih direktiva i uredbi. U slu€aju izmje-
ne proizvoda koja nije dogovorena s nama ova izjava gubi svoju
valjanost. Ova izjava o sukladnosti izdana je pod isklju¢ivom od-
govorno$cu proizvodaca.

Proizvod: Visokotla¢ni Cistac

Tip: 1.509-xxx

Direktive i uredbe

2011/65/EU

2006/42/EZ (+2009/127/EZ) (do 19.01.2027.) (EU) 2023/1230
(od 20.01.2027.)

2014/30/EU

2009/125/EZ

(EU) 2019/1781

Primijenjene uskladene norme

EN IEC 63000: 2018

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-6-2: 2005

EN 61000-6-4: 2007

EN 62233: 2008

EN 61000-3-3: 2013

HDC 40/16; HDC 40/16 VA; HDC 60/16 VA; HDC 80/16 VA
EN 61000-3-11: 2000

EN 61000-3-12: 2011

Ime i adresa

Opunomocenik za dokumentaciju:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
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H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Requlatory Affairs & Certification

Winnenden, 01.03.2026.

Dolje potpisani djeluju u ime i po opunomocenju uprave.
Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Njemacka)
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Tehnicki podaci

HDC 40/16 HDC 40/16 VA HDC 60/16 VA HDC 80/16 VA

Snaga

Radni tlak (maks.) MPa (bar) 16 (160) 16 (160) 16 (160) 16 (160)
Sigurnosni ventil za prekomjerni radni tlak (maksi- MPa (bar) 20 (200) 20 (200) 20 (200) 20 (200)
mum)

Protoc¢na koli¢ina I/h (IY/min) 4000 (66,6) 4000 (66,6) 6000 (100) 8000 (133,3)
Prikljucak za vodu

Koli¢ina dovodne vode (min.) I/h (IY/min) 4000 (66,6) 4000 (66,6) 6000 (100) 8000 (133,3)
Tlak dovoda (min.) MPa (bar) 0,15 (1,5) 0,15 (1,5) 0,15 (1,5) 0,15 (1,5)
Dovodni tlak (maks.) MPa (bar) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)
Temperatura dovodne vode (maks.) °C 60 60 60 60
Elektricni prikljucak

Faza ~ 3 3 3 3
Frekvencija Hz 50 50 50 50
Napon \Y 400 400 400 400
Priklju¢na snaga kW 22 22 34 45
Mrezna zastita (troma, sl. C) A 50 50 80 100
Vrsta zastite IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Klasa zastite | | | |
Maksimalna dopus$tena impedancija mreze Q 0,180 +j0,113 0,180 +j0,113 0,158 +j0,099 0,138 +j0,087
Dovod elektricne energije mm? 4x 16 4x 16 4x 35 4x 35
Dimenzije i tezine

Duljina mm 1168 1168 1168 1168
Sirina mm 800 800 800 800
Visina mm 1469 1469 1881 1881
Tipi€na tezina pri radu kg 327,5 327,5 465,5 540,8
Vrijednosti utvrdene prema EN 60335-2-79

Razina zvunog tlaka La dB(A) 80 80 82 82
Nesigurnost Kja dB(A) 1 1 1 1
Vrijednost vibracije Saka-ruka visokotlacne ru¢ne pr- m/s? 3,63 3,63 3,63 3,63
skalice

Vrijednost vibracije Saka-ruka cijevi za prskanje m/s? 7,52 7,52 7,52 7,52
Nesigurnost K m/s? 1,0 1,0 1,0 1,0

Razlog za iznimku prema Uredbi (EU) 2019/1781 Prilog |. Odje-
ljak 2. (12): )
Pridrzavamo pravo na tehnicke izmjene.
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List s dimenzijama
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llustracija HDC 80/16 H bez obloznih panela
A Priklju¢ak visokog tlaka
B Priklju€ak za vodu
C Priklju€ak glavnog kabela za napajanje
D Minimalna udaljenost od zida
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Servisna sluzba

Tip sustava: \Br. proizvodaca: \Puétanje u pogon dana:
Ispitivanje provedeno dana:
Nalaz:
Potpis
Ispitivanje provedeno dana:
Nalaz:
Potpis
Ispitivanje provedeno dana:
Nalaz:
Potpis
Ispitivanje provedeno dana:
Nalaz:
Potpis
284

Hrvatski



Opste napomene ...........cccuvee..... 285

Sigurnosne napomene 285
Zastita zZivotne sredine 285
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Opste napomene
& Pre prve upotrebe, procitajte originalna uputstva za
upotrebu i prilozene bezbednosne instrukcije.
Postupajte u skladu sa tim.
Sacuvajte obe knijizice za budu¢u upotrebu ili sledece vlasnike.

Sigurnosne napomene

/A OPASNOST e Ne sme da vrsite nikakve izmene na uredaju.
e [z bezbednosnih razloga dodatno preporucujemo koris¢enje
uredaja iskljucivo preko automatske zastitne sklopke (maks.

30 mA).

N UPOZORENJE e Deca ne smeju da rukuju uredajem.

e Samo lica koja su upucena u rukovanje uredajem ili poseduju
dokazane sposobnosti za rukovanje i izri¢ito su ovla§¢ena za
koris¢enje smeju da koriste uredaj. e Uredaj prikljucite samo na
elektricni prikljucak koji je izveden od strane obucenog stru¢nog
elektricara u skladu sa IEC 60364-1.

Napomena e Postovati odgovarajuce nacionalne propise
zakonodavca za rasprSivace tecnosti. @ Obratiti paZnju na
nacionalne propise zakonodavca za spre¢avanje nezgoda.
Kompresorski Cista¢i moraju redovno da se proveravaju, a
rezultat provere mora pismeno da se zabelezi. e UvaZiti
sigurnosne napomene za koriS¢ena sredstva za Cis¢enje

e Strujni utikac i utiénica moraju da budu pristupacni i nakon
instalacije.

Radno mesto
Radno mesto se nalazi na ekranu.
Ostala radna mesta su, u zavisnosti od strukture postrojenja na
uredajima dodatne opreme (prskalice), priklju¢ena na mestima
potrosnje.

Licna zastitna oprema
e Nosite odgovarajucu zastitnu odecu i zastitne naocare da
biste se zastitili od prskanja vodom ili prljavstine.
e Prilikom &iS¢enja delova koji pojatavaju buku, nosite zastitu
od buke kako biste sprecili o$teéenje sluha.

Simboli na uredaju

%"é Mlaz visokog pritiska ne usmeravati na ljude, zivotinje,
wewre aktivnu elektriénu opremu ili na sam uredaj.

Uredaj zastititi od mraza.

Opasnost usled elektricnog napona. Samo struc¢njaci za
elektriku ili ovlas¢eno stru¢no osoblje smeju da vrse
radove na elektricnom sistemu.

Srpski

rad bez separatora sistema na mrezi pitke vode. Uverite
se da je vas kucni priklju€ak za vodu, preko kojeg radi
visokopritisni Cista¢, opremljen separatorom sistema u
skladu sa propisom EN 12729 tip BA. Voda, koja je
protekla kroz sistemski rastavljag, kategorizuje se kao
voda koja nije za pice.

Separator sistema uvek prikljucite na snabdevanje
vodom, a nikada direktno na uredaj.

2 Opasnost od opekotina usled vrelih povrsina.

@ Prema vazeéim propisima, uredaj ne sme da se pusti u

Sigurnosni uredaji
AN OPREZ
Opasnost od povreda zbog nedostajucih ili izmenjenih
sigurnosnih uredaja!
Sigurnosni uredaji sluze za vasu zastitu.
Nemojte zaobilaziti, uklanjati ili deaktivirati sigurnosne uredaje.
Sigurnosni uredaiji su fabri¢ki podeseni i plombirani. Samo
servisna sluzba za klijente vrsi podeSavanja.

Detektor nedostatka vode u posudi sa plovkom
Detektor nedostatka vode spre€ava uklju€ivanje visokopritisne
pumpe u slu€aju nedostatka vode.

Senzor temperature
Senzor temperature Salje signal upravljackoj jedinici ako je
temperatura vode suviSe visoka. Ona iskljuCuje uredaj.

Zastitni kontakt namotaja
Kontakt zastite namotaja u namotaju motora pogona pumpe
iskljuuje motor u slu¢aju toplotnog preoptereéenja.

Sigurnosni ventil
e Sigurnosni ventil se otvara ako je prelivni ventil neispravan.
e Sigurnosni ventil je fabricki pode$en i plombiran. Samo
servisna sluzba moze da vrsi podeSavanja.

Prelivni ventil sa protoénim prekidaéem
e Ako se sve visokopritisne ru¢ne prskalice zatvore, otvara se
prelivni ventil i kompletna koli€ina vode te€e nazad u posudu
sa plovkom. Visokopritinse pumpe se isklju€uju preko
proto€nog prekidata prema podeSenoj vremenskoj zadrsci.
e Koli¢ina vode koja nije preuzeta teCe preko prelivnog ventila
nazad u posudu sa plovkom.

Senzor pritiska za visoki pritisak
Ako se visokopritisna ru¢na pskalica ponovo otvori,
visokopritisne pumpe se ponovo pokrec¢u preko senzora pritiska
za visoki pritisak.

Zastita zivotne sredine

&y, Ambalaza moze da se reciklira. Pakovanja odlozite u otpad
& u skladu sa ekoloskim propisima.
ElektriCni i elektronski uredaji sadrze vredne materijale koji
se mogu reciklirati, a Cesto i sastavne delove kao $to su
- baterije, akumulatori ili ulje, koji u slu€¢aju pogreSnog
tretiranja ili pogre$nog odlaganje u otpad mogu predstavljati
potencijalnu opasnost po zdravlje ljudi i zivotnu sredinu.
Medutim, ovi sastavni delovi su neophodni za pravilan rad
uredaja. Uredaji oznaceni ovim simbolom ne smeju da se odlazu
u ku¢ni otpad.
Karcher sredstva za ¢i$c¢enje se lako odvajaju (ASF). To znacida
se ne ometa funkcija separatora ulja. Spisak preporuc¢enih
sredstava za CiS¢enje prikazan je u poglavlju .
Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima mozete pronaci na:
www.kaercher.de/REACH
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Namenska upotreba

e Postrojenje transportuje vodu pod visokim pritiskom do

naknadno priklju€enih visokopritisnih uredaja za €iS¢enje. Ono
se postavlja trajno u suvoj prostoriji. Ono se trajno postavlja u
prostoriji i prikljucuje se na priklju¢ak vode i strujni prikljuc¢ak
na objektu u skladu sa podacima navedenim u tehni¢kim
podacima. Na mestu postavljanja ne sme biti toplije od 40 °C.
Raspodela vode pod pritiskom se vrsi preko fiksno instalirane
cevovodne mreze..

Kao medijum visokog pritiska sme da se koristi samo Cista
voda. Zaprljanja dovode do prevremenog tro$enja ili stvaranja
naslaga u uredaju.

Iznad 15 °dH mogu biti neophodne mere za smanjenje
tvrdoce.

Upotreba reciklirane vode se prethodno mora usaglasiti sa
kompanijom Kércher.

Grani¢ne vrednosti za snabdevanje vodom

PAZNJA

Zaprljana voda

Prevremena istroSenost ili naslage u uredaju

Uredaj snabdevajte samo ¢istom vodom ili recikliranom vodom,

koja ne prekoracuje granicne vrednosti.

Za snabdevanje vodom vaZze sledece grani¢ne vrednosti:

e pH vrednost: 6,5-9,5

e elektricna provodljivost: provodljivost sveze vode + 1200 uS/
cm, maksimalna provodljivost 2000 pS/cm

e Supstance koje se taloze (zapremina uzorka 1 |, vreme
talozenja 30 minuta): < 0,5 mg/|

e supstance koje se mogu filtrirati: < 50 mg/l, bez abrazivnih
supstanci
ugljovodonici: < 20 mg/I
hlorid: < 300 mg/|

[ ]
[ ]
A OPASNOST e kalcijum: < 85 mg/I
Opasnost od povreda prilikom upotrebe u opasnim e ukupna tvrdoca: < 15 °dH
podrucjima e gvozde: < 0,5 mg/l

Kod primene na benzinskim stanicama ili drugim podrugjima ¢ mangan: < 0,05 mg/I
opasnosti nastaju posebne opasnosti. e bakar: < 0,02 mg/l
Obratite paznju na odgovarajuce sigurnosne napomene. e bez |oSih mirisa

Napomena Pribor i rezervni delovi

Nemojte dozvoliti da prijava voda koja sadrzi mineraino ulje Koristite samo originalni pribor i originalne rezervne delove posto
dospe u zemlju, vodu ili kanalizaciju. Pranje motora ili pranje oni garantuju bezbedan rad i rad bez smetnji na uredaju.

donjeg dela vozila vrsite samo na pogodnim mestima sa Informacije o priboru i rezervnim delovima mozete pronaci na
separatorom ulja. www.kaercher.com.
Sredstva za €iSéenje
Sredstva za CiSc¢enje olakSavaju poslove CiS¢enja. U tabeli je Sledece vrste sredstva za CiSéenje nisu dozvoljene, jer dovode
prikazan izbor sredstava za CiS¢enje. Pre obrade sredstava za do osteéenja uredaja:
CiScenje, neophodno je uvaziti napomene sa pakovanja. e sredstva za CiSCenje koja sadrze azotnu kiselinu
e sredstva za CiScenje koja sadrze aktivni hlor
Oblast primene Ciljna grupa Sredstva za ¢iS¢enje Naziv Doziranje
Stvaranje pene Prehrambena industrija/postrojenja za Sredstvo za CiSc¢enje i RM 732 1-3%
razlaganje dezinfekciju
Dezinfekciono sredstvo RM 735 1,5-2%
Objekti za proizvodnju pi¢a/vinarije Sredstvo za ¢iS¢enje u peni, |[RM 58* 1-2%
alkalno
Sredstvo za ¢iS¢enje u peni, |[RM 59* 1-2%
kiselo
Lokalna zajednica Sredstvo za ¢iS¢enje u peni, |[RM 57* 1-2%
neutralno
Sredstvo za CiSc¢enje i RM 732 1-3%
dezinfekciju
Poljoprivreda (samo za oblasti Zivotnih Sredstvo za ¢iS¢enje i RM 732 1-3%
namirnica, npr. mle¢na kuhinja. Nije za prostore |dezinfekciju
u blizini Zivotinja) Dezinfekciono sredstvo RM 735 1,5-2%
Ciséenje pod visokim |Objekti za proizvodnju piéa/vinarije Aktivno sredstvo za CiS¢enje, |RM 55* 0,5-8%
pritiskom neutralno
Lokalna zajednica Aktivno sredstvo za CiS¢enje, |RM 81* 0,25-1,25%
alkalno
Poljoprivreda Aktivno sredstvo za CiS¢enje, |RM 31* 0,375-2,5%
alkalno
Aktivno sredstvo za CiScenje, |RM 81* 0,25-1,25%
alkalno
Prirodno aktivno sredstvo za |RM 82N
¢idcenje, alkalno
Brodska oprema Aktivno sredstvo za CiS¢enje, |RM 81* 0,25-1.25%
alkalno
Radionica za automobile/kamione Aktivno sredstvo za CiScenje, |[RM 31* 0,375-2,5%
alkalno (motor/delovi)
Aktivno sredstvo za CiS¢enje, |RM 81* 0,25-1.25%
alkalno (gornje/donje pranje
vozila)
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Oblast primene Ciljna grupa Sredstva za ¢iS¢enje Naziv Doziranje
Ciséenje poda Prehrambena industrija/postrojenja za se€enje |Deterdzent za intenzivno RM 750* 0,25-1,25 %
temeljno CisS¢enje
Sredstvo za ¢iS¢enje RM 69* 0,5-3%
industrijskih postrojenja
Objekti za proizvodnju pi¢a/vinarije, lokalna Deterdzent za intenzivno RM 750 0,25-1,25 %
zajednica temeljno CiScenje
Sredstvo za ¢iS¢enje RM 69* 0,5-3%
industrijskih postrojenja
Radionica za automobile/kamione Deterdzent za intenzivno RM 750* 0,25-1,25 %
temeljno CiS¢enje
Sredstvo za ¢iS¢enje RM 69* 0,5-3%
industrijskih postrojenja
Brodska oprema Deterdzent za intenzivno RM 750* 0,25-1,25 %
temeljno Cis¢enje
Sredstvo za ¢iS¢enje RM 69* 0,5-3%
industrijskih postrojenja
Cetka za pranje Lokalna zajednica Aktivno sredstvo za CiS¢enje, |RM 81* 0,25-1.25%
alkalno
Aktivno sredstvo za CiS¢enje, |RM 55* 0,5-8%
neutralno
Radionica za automobile/kamione Aktivno sredstvo za CiS¢enje, |RM 81* 0,25-1.25%
alkalno (gornje/donje pranje
vozila)
Brodska oprema Aktivno sredstvo za CiS¢enje, |RM 81* 0,25-1.25%
alkalno
* Pogodno za separatore Ekran
Napomena
Kod svih radova ciS¢enja sredstvom za ¢iScenje, osim kod
CiScenja podova, povrsinu koja se Cisti je potrebno naknadno 16.01.2026 HOMESCREEN 11:22 Uhr
isprati. U po.c{ruéjima za preradu hrane, ispiranje se mora izvrSiti Pump 2 R Ki
vodom za pice. 766 h 2006 h

Obim isporuke System

Prilikom otpakivanja proverite da li je sadrzaj potpun. Ukoliko
nedostaje pribor ili u slu¢aju transportnih oste¢enja obavestite
vasSeg distributera. 8 20/80 bar max.

-
Opis uredaja
Slika A i
(» Posuda sa plovkom
@ Ventil plovka
® Priklju¢ak za vodu sa filterom za vodu
@ Elektromotor
(5 Rezervoar pod pritiskom
(® Otvor za punjenje ulja pumpe
@ Kontrolno staklo za ulje
Zavrtanj za ispustanje ulja
(® Pumpa visokog pritiska
Lim oplate, napred *
@ Lim oplate, desno*
@ Lim oplate, levo*
@ Ekran
Razvodni orman
(@ Visokopritisno crevo
Senzor temperature
(@7 Detektor nedostatka vode
Senzor pritiska za visoki pritisak
Glavni prekida¢
Priklju¢ak visokog pritiska
@) Protocni prekidac
* opciono

@ Prikaz sistema

@) Prikaz pritiska sistema

® Servisna prijava

@ Memorija greski i dogadaja
() Trenutne poruke o greSkama
® Intervali odrzavanja

@ Pocetni ekran

Prikaz temperature vode

© Prikaz statusa pumpi

Srpski 287



Sema toka

3\ g

S1

01
>

HDC
40/16

HDC
60/16
HDC
80/16
(™ Hvatac prljavstine (na objektu) (® Nepovratni ventil
@) Senzor temperature Visokopritisno crevo
(® Detektor nedostatka vode @ Senzor pritiska za visoki pritisak
@ Posuda sa plovkom @2 Prelivni ventil
(5) Predpumpa (opcija) @3 Protocni prekidac
(® Pumpa sa radilicom Ventil plovka
@ Sigurnosni ventil @ Blokirni ventil (na objektu)
Elektromotor Blokirni ventil (na objektu)

A Cevovod/izlaz visokog pritiska
B Dovod vode
C Preliv
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Dovod vode
Voda se vodi od posude sa plovkom do usisne strane pumpe.
Nivo vode u posudi sa plovkom se odrzava konstantnim pomocu
ventila plovka. U slu€aju otkazivanja ventila plovka, voda oti¢e
preko preliva. Ako snabdevanje vodom ima smetnju, detektor
nedostatka vode $Salje upravljackoj jedinici poruku sa greSkom.

Pumpe
Elektromotor pokre¢e pumpu sa radilicom. Pumpa transportuje
vodu pod visokim pritiskom do potisne strane.

Strana visokog pritiska
Voda pod visokim pritiskom dospeva preko prelivnog ventila i
senzora pritiska do izlaza pod visokim pritiskom. Nakon toga
sledi visokopritisna mreza korisnika.

Regulacija pritiska
Prelivni ventil vrac¢a neutroSenu vodu nazad u posudu sa
plovkom. Ako su svi potroSadi iskljuceni, onda prelivni ventil
potpuno prebacuje na rezim povratnog toka prema posudi sa
plovkom. Ukoliko pritisak na izlazu prekorac¢i maksimalni radni
pritisak uprkos prelivnom ventilu, onda se otvaraju sigurnosni
ventili.

Upravljacka jedinica

e Pomocu tastera za deblokadu uspostavlja se spremnost
uredaja za rad. Ako otvaranjem visokopritisne ru¢ne prskalice
pritisak u sistemu padne ispod utvrdene tacke ukljucivanja,
ukljuCuju se pumpe visokog pritiska.

o Ukoliko se aktivira proto¢ni prekida¢ na prelivnom ventilu dok
su pumpe visokog pritiska u pogonu nakon zatvaranja svih
visokopritisnih ru€nih prskalica, pumpe se ponovo isklju€uju
sa odlaganjem, koje moze varijabilno da se podeSava.

e AKo se postrojenje nalazi u pripravnosti i pumpe visokog
pritiska nisu u pogonu, pokre¢e se vremenski davac koji
resetuje spremnost postrojenja nakon 6 sati.

Postrojenja Master-Slave
Imate mogucnost uvezivanja 2 postrojenja. Pri tome se jedno
postrojenje definiSe kao Master postrojenje, preko kojeg mozete
da upravljate kompletnim sistemom.

11.02.2026 HOMESCREEN MASTER 16:46 Uhr

Pump 1 Pump 2
0on 0on

System

Pump 3

Pump 4
0h 0h On

41/68°C max. 0/80 bar max.

Na ekranu Master postrojenja moze da se vidi i status Slave
postrojenja.

11.02.2026 HOMESCREEN SLAVE 16:15 Uhr

Pump 1 Pump 2
Oh Oh

System
Pump 3 Pump 4

Oh Oh On

A41/68°C max.

0/80 bar max.

Srpski

Na Slave postrojenju neke funkcije (npr. otklanjanje smetniji) nisu
dostupne.

11.02.2026 HOMESCREEN SLAVE 16:48 Uhr

Pump 1 Pump 2
0ohn 0Oh

Pump 3 Pump 4

Oh Oh

41/68°C max.
L ]
Montazu sme da vrSi samo ovlas¢eno stru¢no osoblje.
PAZNJA
Opasnost usled pregrevanja
Da bi se izbeglo pregrevanje uredaja, mesto postavijanja mora
biti dovoljno provetreno.
Uredaj se ne sme povezivati kruto na vodovodnu mrezu ili mrezu
cevi pod visokim pritiskom. Spojna creva se moraju obavezno
montirati.

Izmedu vodovodne mreZe i spojnog creva je potrebno predvideti
slavinu za zatvaranje.

0/80 bar max.

Montaza

Montaza vodova visokog pritiska
Tokom montaze moraju se postovati specifikacije lista jedinice
VDMA 24416 ,Precistac pod visokim pritiskom; trajno instalirani
sistemi za €iS¢enje pod visokim pritiskom; moraju se poStovati
uslovi, zahtevi, instalacija, ispitivanje” (pribaviti od Beuth Verlag,
Cologne, www.beuth.de).
e Pad pritiska u cevovodu mora biti ispod 1,5 MPa.
e Zavrdeni cevovod mora biti ispitan na 32 MPa.
e |zolacija cevovoda mora biti otporna na temperature do 100

°C.

Priklju¢ak za vodu
PAZNJA
Opasnost od ostec¢enja kod snebdevanja neodgovaraju¢om
vodom!
Necistoce u dovodu vode mogu da oStete postrojenje.
Kércher preporucuje upotrebu filtera za vodu sa veli¢inom
mreZice <80 um.
1. Dovod vode prikljucite na vodovodnu mrezu pomocu creva.
e Kapacitet snabdevanja vodom mora na minimalno 0,15 MPa
imati barem sledeée vrednosti:
— HDC 40/16: 4000 I/h
— HDC 60/16: 6000 I/h
— HDC 80/16: 8000 I/h
e Uredaiji bez predpumpe: Temperatura vode mora da bude
ispod 60 °C.
e Samo za ABS vruéu vodu (predpumpa): Temperatura vode
mora da bude ispod 85°C.
Elektriéni prikljué¢ak
Napomena
Postupci uklju¢ivanja dovode do kratkotrajnih padova napona.
Kod nepovoljnih mreznih uslova moZe doci do uticaja na druge
uredaje.
e Za prikljuéne vrednosti vidi tehni¢ke podatke i natpisnu
plocicu.
e Elektricno priklju¢ivanje mora da obavi elektroinstalater u
skladu sa IEC 60364-1.
e Delovi koji provode struju, kablovi i uredaji u oblasti rada
moraju da budu u besprekornom stanju i zasti¢eni od mlaza
vode.
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A OPASNOST
1z bezbednosnih razloga dodatno preporu¢ujemo Koriscenje
uredaja iskljucivo preko automatske zastitne sklopke (maks.
30 mA).

Elektri¢ni prikljuc¢ak
Napomena
Postupci uklju¢ivanja dovode do kratkotrajnih padova napona.
Kod nepovoljnih mreznih uslova mozZe doc¢i do uticaja na druge
uredaje.
PAZNJA
Prekoracenje mrezne impedance
Elektricni udar usled kratkog spoja
Maksimalno dozvoljena mrezna impedanca na elektricnoj tacki
prikljucka (vidi Tehni¢ke podatke) ne sme da se prekoraci.
U sluc¢aju nedoumica po pitanju mreZzne impedance na vasoj
tacki prikljucka, stupite u kontakt sa vasim preduzecem za
snabdevanje elektricnom energijom.
e Za prikljuéne vrednosti vidi tehni¢ke podatke i natpisnu
plocicu.
Elektri¢no priklju€ivanje mora da obavi elektroinstalater u
skladu sa IEC 60364-1.
Delovi koji provode struju, kablovi i uredaji u oblasti rada
moraju da budu u besprekornom stanju i zasti¢eni od mlaza
vode.
A OPASNOST
Opasnost po zZivot usled elektricnog udara!
Kod rada uredaja na uticnici bez zaStitne sklopke struje kvara
odn. bez zastitnog kontakta (uzemljenje), u slu¢aju greSke preti
opasnost po Zivot usled elektricnog udara!
Koristite uredaj samo na utiCnicama sa za$titnim kontaktom i sa
zastitnom sklopkom struje kvara sa nominalnom strujom kvara
od maks. 30 mA.

Pustanje u pogon
&N UPOZORENJE
Opasnost od povreda usled visokopritisnog mlaza ili
elektricnog udara.
Pre korisc¢enja proveriti da li se uredaj, pribor, dovodi i prikljucci
nalaze u besprekornom stanju.
Nemojte da koristite uredaj ukoliko nije u besprekornom stanju.

Uspostavljanje spremnosti za rad

PAZNJA

Opasnost od povreda

Opasnost od povreda usled isticanja eventualno vruéeg mlaza
vode!

A OPASNOST

Opasnost po Zivot usled pucanja visokopritisnog creva!

Visokopritisno crevo koje se nalazi pod pritiskom moZe usled

eksplozivnog pucanja da izazove trajne telesne povrede koje

mogu da dovedu i do smirti.

Koristite samo intaktna, neoStec¢ena visokopritisna creva.

Nemojte voditi visokopritisna creva preko vrucih predmeta ili

predmeta s oStrim ivicama.

1. Pre svake upotrebe proverite da li postoje oStecenja na
visokopritisnom crevu, cevovodima, armaturama i cevi za
prskanje.

. Proverite pri€vr§éenost i zaptivenost crevne spojnice.

N
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Isklju€ivanje u slu¢aju nuzde

1. Glavni prekida¢ okrenite u polozaj ,0”.
2. Zatvorite dovod vode.
3. Aktivirajte visokopritisnu rué¢nu prskalicu, dok se ne ispusti
pritisak iz uredaja.
4. lzvucite strujni utikag.
Ukljuéivanje uredaja
1. Otvorite dovod vode.
2. Glavni prekida¢ okrenite u polozaj ,1”".
3. Taster ,Sistem” podesite na ekranu na ,On”.
4. Izvrsite CiSéenje.

Napomena

Kod pauze prilikom ¢is¢enja, koja prekoracuje podeSenu
vremensku zadrsku (min. 30 sekundi), uredaj se zaustavija.
Istovremeno se pokrece trajno vreme pripravnosti za rad od

6 sati. U periodu vremena pripravnosti za rad, uredaj se pokrece
automatski prilikom pada pritiska pri otvaranju visokopritisne
ru¢ne prskalice.

Isklju€ivanje uredaja

1. Taster ,Sistem” podesite na ekranu na ,Off".

2. Glavni prekida¢ okrenite u polozaj ,0”".

3. Zatvorite dovod vode.

4. Aktivirajte visokopritisnu ruénu prskalicu, dok se ne ispusti
pritisak iz uredaja.

5. Osigurajte visokopritisnu ruénu prskalicu od nenamernog

otvaranja. U tu svrhu, sigurnosni urez gurnite prema napred.

ZavrSetak rada
Kod duzih pauza u radu ili u slu€aju da nije mogucée skladistenje
na mestu zasticenom od mraza:
1. Ispustite vodu.
2. Isprati uredaj sredstvom za zastitu od smrzavanja.
3. Iskljucite i obezbedite glavni prekidag.

AN OPREZ

Opasnost od povrede, opasnost od oStecenja

Prilikom transporta obratite paZnju na teZinu uredaja.

1. Prilikom transporta u vozilima uredaj osigurajte od isklizavanja
i prevrtanja prema doti¢no vazec¢im direktivama.

Skladistenje
AN OPREZ
Opasnost od povreda i opasnost od oStecenja usled
ignorisanja tezZine
Prilikom skladiStenja obratite paznju na teZinu uredaja.

Nega i odrzavanje
A OPASNOST
Opasnost od povrede zbog nehoticno pokrenutog uredaja i
elektricnog udara.
Pre svih radova na odrZzavanju i popravkama, iskljucite glavni
prekidac.

Ugovor o odrzavanju
Da biste osigurali pouzdan rad uredaja, preporu¢ujemo da
zakljucite ugovor o odrzavanju. Obratite se lokalnoj sluzbi za
korisnike kompanije KARCHER.



UHpnkaTtop oapkaBawa Ha aucnnejy Peknama 3navetse

Mpuka3s nokasyje nHTepBane ogpxaBaka nymnu. MikoHa Ha
NnoYeTHOM ekpaHy nokasyje kaga nymnu Tpeba cepsuc.
KnnkHyBLwn Ha ayrme "VIHTepBanu ogpxaBama", npenasure Ha

= Odrzavanije je notpe6Ho HakoH 1.000
I'\L:I 1000h pagHux catu

npernea: Odrzavanje je notpe6Ho HakoH 146

(i 146h pagHux catu

16.01.2026 MAINTENANCE INTERVAL 11:23 Uhr

Odrzavanije je noTpe6Ho HakoH 35 pagHux
-35h catn

Remaining term Maintenance

|®| 1000h 16.01.2026 Pump 1

Odrzavanije je noTpebHo HakoH 723 caTa
papa. Nocnegwe ogpxaBame je
234h Pump 2 n3spLueHo 3. geuembpa 2025. roguHe.

T
(i) 723h 03.12.2025

Booster

Plan odrzavanja

Vreme Modul Radnja Sprovodenje Ciljna grupa
dnevno Visokopritisna Provera Proverite da li se visokopritisna ru¢na prskalica Rukovalac
ruéna prskalica visokopritisne ru¢ne |hermeticki zatvara. Proverite funkciju osiguranja od
prskalice nenamernog rukovanja. Zamenite neispravnu
visokopritisnu ruénu prskalicu.
Izlazni vodovi, Provera Ispitajte creva na o$teéenje. Odmah zamenite Rukovalac
creva prema visokopritisnih creva |oSte¢ena creva. Opasnost od nesrece!
radnom uredaju
nedeljno ili nakon |celo postrojenje  |Provera zaptivenosti |Proverite pumpu, prelivni ventil i sistem vodova na  |Rukovalac/
40 radnih sati postrojenja propustanja. Kada ulje curi ispod pumpe ili kod korisniCka
propustanja viSe od 3 kapi vode u minuti, obavestite |[sluzba
servisnu sluzbu. Otvori za propustanje trebaju biti
slobodni.
Prikaz nivoa ulja na |Provera stanja ulja |Ako je ulje mle€no, mora se zameniti. Rukovalac
pumpi
Prikaz nivoa ulja na |Provera nivoa ulja  |Proverite nivo ulja u pumpi. Po potrebi dolijte ulje. Rukovalac
pumpi
mesec¢no ili nakon |Pumpa visokog Provera pumpe Proverite postojanje propustanja na pumpi. Kod Rukovalac
200 radnih sati pritiska propustanja viSe od 3 kapi vode u minuti, obavestite
servisnu sluzbu.
Prekidac sa Provera detektora  |Pritisnite plovak detektora nedostatka vode oko 5 Servisna sluzba
plovkom u posudi |nedostatka vode sekundi prema dole i proverite prikaz greSaka na
sa plovkom upravljackoj elektronskoj ploci. Po potrebi, uklonite
naslage.
Posuda sa Provera ventila Nivo vode mora da bude 40 mm ispod preliva. Voda ne |Servisna sluzba
plovkom plovka sme da curi kada je ventil plovka zatvoren.
Upravljacka Provera trajanja Zatvoriti potroSace (npr. visokopritisna ru¢na Rukovalac
jedinica zaustavnog hoda prskalica). Pumpa se mora iskljuciti nakon trajanja
zaustavnog hoda.
Senzor pritiska Provera Pumpa ne radi, jer nema potrosnje vode. Otvorite Rukovalac
automatskog visokopritisnu ru€nu prskalicu. Ako pritisak u
ukljucivanja visokopritisnoj mrezi padne ispod tacke uklju€ivanja,
pumpa mora da se ukljuci.
Sve obujmice Naknadno zatezanje |Ponovo zategnite obujmice creva pomocu kljuc¢a s Rukovalac
creva obujmica creva obrtnim momentom. Obrtni momenat pritezanja do
28 mm, nominalni pre¢nik = 2 Nm, ab 29 mm =6 Nm
polugodisnje ili Pumpa visokog Zamena ulja Ispustite ulje. Dospite 1 litar novog ulja. Redovno Rukovalac
nakon 500 radnih |pritiska kontroliSite napunjenost na prikazu nivoa ulja.
sati
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Vreme Modul Radnja Sprovodenje Ciljna grupa
polugodisnje ili ceo vodovodni Provera nataloZzenog |Smetnje u radu ventila ili pumpi mogu da ukazuju na |Operater sa
nakon 1000 radnih |sistem kamenca na uredaju |postojanje kamenca. Ako je potrebno, izvrSite upucivanjem u
sati uklanjanje kamenca. rad za
uklanjanje
kamenca
Razvodni orman  |Naknadno pritezanje Naknadno pritegnite sve stezaljke komponenti u Elektri¢ar
stezaljki glavnom strujnom krugu.
Posuda sa Provera ventila Nivo vode mora da bude 40 mm ispod preliva. Voda ne |Servisna sluzba
plovkom plovka sme da curi kada je ventil plovka zatvoren.
godisnje celo postrojenje  [Sigurnosna provera |Sigurnosna provera u skladu sa direktivama za Struénjak
kompresorske CistaCe.
Zastita od smrzavanja 1. U rezervoar sa plovkom napunite do vrha obi¢no sredstvo za
PAZNJA zastitu od smrzavanja.
Opasnost od smrzavanja 2. Postavite prihvatnu posudu ispod izlaza visokog pritiska.
Mraz moze da unisti uredaje koji nisu u potpunosti ispraznjeni. 3. Ukljucite uredaj i ostavite ga da radi sve dok se detektor
Uredaj i pribor u potpunosti isprazniti. nedostatka vode u posudi sa plovkom ne aktivira i iskljuci
Zastititi uredaj od mraza. uredaj. . B )
Uredaj treba postaviti u prostorije koje su zasti¢ene od mraza. Na taj nacin ¢e se posti¢i odredeni stepen zastite od korozije.

Kod opasnosti od mraza, npr kod instalacija na otvorenom Pomoé u sluéaju smetnji

prostoru, uredaj mora da se isprazni i ispere sredstvom za za$titu e, .
Ko sme eliminisati smetnje?

od mraza. _
L. Rukovalac: Radove sa napomenom ,Rukovalac* mogu obavljati
Ispustanje vode samo obugeni ljudi koji mogu bezbedno opsluzZivati i odrZavati
1. Odvrnite crevo za dovod vode i visokopritisno crevo. visokopritisne uredaje.
2. Uredaj ostavite da rad.i maksimalno 1 minut, sve dok pumpa i Elektri¢ar: Radove sa napomenom ,Elektri¢ar* mogu obavljati
vodovi ne budu prazni. samo osobe sa struénim usavravanjem za oblast
Ispiranje uredaja sredstvom za zastitu od smrzavanja elektrotehnike.
Napomena Servisna sluzba: Radove sa napomenom ,Servisna sluzba“

mogu da obavljaju samo monteri servisne sluzbe KARCHER-a ili

Obratite paznju na propise za rukovanje proizvodaca sredstva za gl e
monteri koje je ovlastio KARCHER.

zaStitu od mraza.
Kvarovi bez prikaza na ekranu

Greska Uzrok Otklanjanje Odgovorno lice

Uredaj je ukljuéen, ekran Greska ekrana. 1. Ponovo pokrenite uredaj. Rukovalac

uredaja ostaje zatamnjen ili 2. Obavestite servisnu sluzbu.

prikazuje nepravilno

Uredaj ne radi Na uredaju nema napona. 1. Proverite elektri¢nu mrezu. Elektri¢ar
Zastitni prekida¢ motora za 1. Proverite zastitni prekida¢ motora. Servisna sluzba

upravljanje se aktivirao

Pumpa se ne pokrec¢e tokom |Senzor pritiska za visoki pritisak ili |1. Zamenite senzor pritiska ili kabl. Servisna sluzba
vremena pripravnosti kabl do senzora pritiska je
otvaranjem visokopritisne neispravan.
ruéne prskalice.
Uredaj ne dostize puni Mlaznica je isprana. 1. Zamenite mlaznicu. Rukovalac
pritisak Propustanje u cevovodnom 1. Proverite navojne spojeve i creva. Rukovalac
sistemu na usisnoj strani.
Sigurnosni ventil nije hermeti¢an. |1. Proveriti podeSavanje, po potrebi Servisna sluzba

postaviti novu zaptivku.
Prelivni ventil nije hermeti¢an ili je |1. Proverite delove ventila, zamenite ako [Servisna sluzba

podesen suviSe nisko. su osteceni, ocistite ako su zaprljani.
Ventil u pumpi neispravan, 1. Zamenite neispravne komponente. Servisna sluzba
magnetni ventil visokog pritiska se
ne zatvara.
Visokopritisna pumpa kuca, |Pumpa usisava vazduh. 1. Proverite usisni sistem i otklonite Rukovalac
manometar snazno oscilira propustanje.
Disk ventila ili opruga ventila su 1. Zamenite neispravne komponente. Servisna sluzba
neispravni.
Na predpumpi (opcija) ima 1. Proverite predpumpu, po potrebi Rukovalac
kamenca ili je neispravna. uklonite kamenac.

2. Ako je pumpa neispravna, obavestite
servisnu sluzbu.

Pogresan smer rotacije predpumpe |1. Proverite smer rotacije predpumpe kako |Elektri¢ar

(opcija). je navedeno i po potrebi promenite.
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Greska Uzrok Otklanjanje Odgovorno lice

Prelivni ventil se stalno Propustanja u sistemu cevovoda |1. Potrazite mesto curenja i izvrSite Rukovalac
otvara i zatvara bez potrosnje|visokog pritiska ili nehermeti¢na zaptivanje.

visokopritisna ru¢na prskalica.

Nehermeti¢an nepovratni ventil 1. lzvrSite popravku prelivnog ventila. Servisna sluzba

odn. zaptivka upravljackog klipa u
prelivnom ventilu.

Smetnje sa prikazom na ekranu

U slu€aju smetniji, koje se prikazuju na ekranu, postupite na 3. Potvrdite smetnju pritiskom na simbol kvacice.
slededi nadin: Lista sa greSkama
1. lzvrSite uputstva koja se nalaze na ekranu. Preko memorije greSaka i dogadaja mozete da vidite listu

memorisanih greSaka:

Critical Error
Control voltage missing

16.01.2026 FAULTS/EVENTS 11:24 Uhr

. Time Fault
ﬁigé'zozb Motor protection switch high pressure pump 1 -

16.01.2026
11:05

16.01.2026
11:05

16.01.2026

A2 connection

FO001 03.12.2025 12:58:45

Winding protection contact high pressure pump
Message
2/2

2. Otklonite smetnju kako je prikazano.

Sifra Tekst greske Opis

F0001 Nedostaje upravljacki napon

FO101 Slave: Nedostaje upravljacki napon

F0002 A2 Spoj Nema podatkovne veze CAN sabirnica A2.

F0103 Slave: A2 Spoj Obavestite servis.

F0003 A2 Preopterecenje Izlazno preoptereéenje A2.

F0104 Slave: A2 Preoptereéenje Obavestite servis.

F0005 Kriti€na greSka Master postrojenja Master postrojenje ima smetnju. Za viSe detalja pogledajte
Master postrojenje.

F0006 Odstupanije pritiska Master/Slave Postoji prevelika razlika u pritisku izmedu Master i Slave
postrojenja.
Obavestite servis.

F0010, FOO11, FO012, Zastitni prekida¢ motora HD pumpa 1-4 Zastitni prekida€ prekomerne struje odgovarajuce

F0013 visokopritisne pumpe se aktivirao.

F0110, FO111, FO112, Slave: Zastitni prekida¢ motora HD pumpa 1-|Obavestite servis.

FO113 4

F0018, FO019, F0020, Zastitni kontakt namotaja HD pumpa 1-4 Termicki senzor u odgovarajuéem motoru se aktivirao.

F0021 Obavestite servis.

F0118, FO119, FO120, Slave: Zastitni kontakt namotaja HD pumpa

F0121 1-4

F0026 Zastitni prekida¢ motora predpumpe Zastitni prekida€ prekomerne struje predpumpe se

F0126 Slave: Zastitni prekida& motora predpumpe [aktivirao.
Obavestite servis.

F0030 Taster ,Uklju¢eno” trajno zauzet

F0130 Slave: Taster ,Uklju¢eno” trajno zauzet

F0032 Taster ,Isklju¢eno” trajno zauzet

F0132 Slave: Taster ,Isklju¢eno” trajno zauzet

F0040 Nedostatak vode u rezervoaru Detektor nedostatka vode u posudi sa plovkom se

F0140 Slave: Nedostatak vode u rezervoaru aktivirao.
Otklonite nedostatak vode.

F0041 Temperatura dovoda suviSe visoka Senzor temperature u posudi sa plovkom se aktivirao.

F0141 Slave: Temperatura dovoda suvise visoka |Smanjite temperaturu dovoda vode.

F0042 Isklju€ivanje propustanja 1 (pucanje cevi) |Minimalni pritisak od 45 bar nije dostignut u navedenom
vremenu.

F0043 Isklju¢ivanje propustanja 2 (malo Cevovodni sistem visokog pritiska nije hermeti¢an

propustanje) (propustanje).
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Sifra Tekst greske Opis

F0045 Pritisak suviSe visok Pritisak sistema suviSe visok.

F0145 Slave: Pritisak suvige visok Obavestite servis

F0047 Nadstruja pogresno podesena ProtoCni prekida¢ se aktivirao i zadani pritisak sistema je

F0147 Slave. Nadstruja pogre$no pode$ena znatno veci od stvarnog pritiska.

F0050 Senzor pritiska visokog pritiska Senzor pritiska ne daje nikakav signal.

F0150 Slave: Senzor pritiska visokog pritiska Obavestite servis.

F0051 Trajni signal proto¢nog prekidaca Proto¢ni prekida¢ obezbeduje trajni signal iako nijedna

FO151 Slave: Trajni signal protodnog prekida¢a  [pumpa ne radi.
Obavestite servis.

F0052 Senzor temperature Senzor temperature ne daje nikakav signal.

F0152 Slave: Senzor temperature Obavestite servis.

F0088 Baterija upravljacke jedinice neispravna Rezervna baterija upravljacke jedinice je neispravna.
Obavestite servis.

U svakoj zemlji vaze uslovi garancije koje je izdala nasa nadlezna
distributivna organizacija. Sve smetnje na vasem uredaju ¢emo
otkloniti besplatno u okviru garantnog roka, ukoliko je uzrok
smetnje greSka u materijalu ili greSka u proizvodniji. U slu¢aju koji
podleze garanciji obratite se sa dokazom o kupovini vasem
prodavcu ili najblizoj ovla$éenoj lokaciji servisne sluzbe.
(Adresu vidi na poledini)

Dodatne informacije o garanciji (ako postoje) mozete pronaci u
servisnom delu vase lokalne KARCHER internet stranice pod
opcijom ,Preuzimanja®“.

EU izjava o uskladenosti

Ovim izjavljujemo da je proizvod naveden u nastavku u skladu sa
relevantnim odredbama navedenih direktiva i uredbi. U slu€aju
izmene proizvoda bez naSe saglasnosti, ova izjava gubi
validnost. Isklju€ivu odgovornost za izdavanje ove izjave o
usaglasenosti snosi proizvodac.

Proizvod: Visokopritisni Cistac

Tip: 1.509-xxx

Direktive i uredbe

2011/65/EU

2006/42/EZ (+2009/127/EZ) (do 19.01.2027.) (EU) 2023/1230
(od 20.01.2027.)

2014/30/EU

2009/125/EZ

(EU) 2019/1781

Primenjeni harmonizovani standardi
EN IEC 63000: 2018

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-6-2: 2005

EN 61000-6-4: 2007

EN 62233: 2008

EN 61000-3-3: 2013

HDC 40/16; HDC 40/16 VA; HDC 60/16 VA; HDC 80/16 VA
EN 61000-3-11: 2000

EN 61000-3-12: 2011

Naziv i adresa

Lice ovladéeno za dokumentaciju:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Nemacka)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
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Alfred Karcher SE & Co. KG
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71364 Winnenden (Germany)
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Faks: +49 7195 14-2212




Tehnicki podaci

HDC 40/16 HDC 40/16 VA HDC 60/16 VA HDC 80/16 VA

Snaga

Radni pritisak (maks.) MPa (bar) 16 (160) 16 (160) 16 (160) 16 (160)
Prekoracenje radnog pritiska na sigurnosnom ventilu MPa (bar) 20 (200) 20 (200) 20 (200) 20 (200)
(maksimalno)

Protoc€na koli¢ina I/h (IY/min) 4000 (66,6) 4000 (66,6) 6000 (100) 8000 (133,3)
Prikljucak za vodu

Dovodna koli¢ina (min.) I/h (IY/min) 4000 (66,6) 4000 (66,6) 6000 (100) 8000 (133,3)
Pritisak dovoda (min.) MPa (bar) 0,15 (1,5) 0,15 (1,5) 0,15 (1,5) 0,15 (1,5)
Dovodni pritisak (maks.) MPa (bar) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)
Dovodna temperatura (maks.) °C 60 60 60 60
Elektricni prikljucak

Faza ~ 3 3 3 3
Frekvencija Hz 50 50 50 50
Napon \% 400 400 400 400
Priklju¢na snaga kW 22 22 34 45

Strujni osigurag¢ (tromi, kar. C) A 50 50 80 100
Vrsta zastite IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Klasa zastite | | | |
Maksimalno dozvoljena mreZna impedanca Q 0,180 +j0,113 0,180 +j0,113 0,158 +j0,099 0,138 +j0,087
Napajanje elektricnom energijom mm? 4x 16 4x 16 4x 35 4x 35
Dimenzije i tezine

DuZina mm 1168 1168 1168 1168
Sirina mm 800 800 800 800
Visina mm 1469 1469 1881 1881
Tipi¢na radna tezina kg 327,5 327,5 465,5 540,8
Utvrdene vrednosti prema EN 60335-2-79

Nivo zvu€nog pritiska Lya dB(A) 80 80 82 82
Nepouzdanost K, dB(A) 1 1 1 1
Vrednost vibracije na Saci-ruci od visokopritisne m/s? 3,63 3,63 3,63 3,63
ruCne prskalice

Vrednost vibracije na Saci-ruci od cevi za prskanje m/s?2 7,52 7,52 7,52 7,52
Nepouzdanost K m/s2 1,0 1,0 1,0 1,0

Razlog izuzetka prema uredbi (EU) 2019/1781 prilog | odeljak 2
(12):))
Zadrzavamo pravo na tehnicke izmene.
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List sa dimenzijama
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Prikaz HDC 80/16 H bez limova oplate
A Prikljucak visokog pritiska

B Priklju€ak za vodu

C Priklju€ak glavnog kabla za napajanje
D Minimalno odstojanje u odnosu na zid
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Servisna sluzba

Tip sistema: \Br. proizvodaca: \Puétanje u pogon dana:
Ispitivanje sprovedeno dana:
Nalaz:
Potpis
Ispitivanje sprovedeno dana:
Nalaz:
Potpis
Ispitivanje sprovedeno dana:
Nalaz:
Potpis
Ispitivanje sprovedeno dana:
Nalaz:
Potpis
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evikég utrodEigelg
& Mpiv atd TNV TPWTN XProN TNG CUCKEUNG, diaBdaTe
L.l QAUTEG TIG YVNOIEG 0dNYieg XPrIoNg Kabwg Kai Tig
ouvoOdEeUTIKEG UTTOOEICEISC ao@aAeiag. EQapudleTe auTég TIG
oonyieg.
PuAaETe Ta dUo BIBAIOpAKIa yio JETAYEVESTEPN XPNON 1 YIQ TOV
ETTOUEVO IOIOKTATN.

Y1rodeigeig ao@alegiag

A KINAYNOZ e 311 gUOKeUN Bev eMITPETIETAI VA Yivel Kauia
uerarpotrr. e [ia Abyoug acpalsiag ouviarouue tn Asitoupyia 1ng
OUOKEUNS KAaTa Kavova UEow EVOS TTPOTTATEUTIKOU OIOKOTTTN
peuuarog diappons (Ewg 30 mA).

A TIPOEIAOIIOIHZH e Ta maidiG Ocv eMITRETETAI VA
XPNOIUOTTOINTOUV Tr) CUCKEUN. ® H GUOKeEUN ETITOETTETAI va
Xpnaiuorroigitar yévo arrd aroua Tou EXOUV EKTTAIOEUTEI aTOV
XEIPIOUO TN OUOKEUNS 1 €xoUV arTodeiéel TIS IKavOTNTES TOUS Yia
TOV XEIPIOUO Kal Exouv AGBel pnTr EVIOAN yia Tn xpnon me.

® SUVOEETE TN OUOKEUN LIOVO O€ NAEKTPIKN TTAPOXN N oTToia €xel
yiver amré eeidikeuuévo NAEKTPOAGYO Katd 1o TTPOTUTTO

IEC 60364-1.

Ymodeién o Tnpeite TOUS EKAOTOTE EBVIKOUS KAVOVIOUOUS yId
OUOKEUES WekaooU uypwyv e Tnpeite Toug IoXUoVTES EBVIKOUS
Kavoviououg mpoAnwng aruxnudrwy. O1 OUOKEUES EKTOEEUONS
Uypwyv mPETTEl va EAEYXOVTAI TAKTIKA KAl TO AQTTOTEAEOLIQ TOU
eAEyxou va tnpeital ypamrwg. e Tnpeite 11¢ urodeiéeic aopaleiag
TWV UYypWV KaBapiolou Tou xpnaiuotolsite. @ H mpia kai 10 QI¢
TPETTEl va Eival EAEUBEpa TTPOOBAGTIL aKOUN Kai UETA THV
gykardaraon.

Témog epyaciag
O oTabuoég epyaciag Bpioketal aTnv 004vn.
AvdAoya Pe Tov oxedIaouo TOU GUCTHKATOG, UTTAPYXOUV Onueia
epyaoiag oTIg BonBnTIKEG CUOKEUES (WeKATHOU), O1 OTTOIEG
ouvdEovTal OTa onpeia udpoAnyiag.

Méoa aToMIKAG TTPOCTACIAG
dopdTe KATAAANAG TTPOCTATEUTIKG €vOUATA KAl
TTPOOTATEUTIKG YUOAIG IO VO TTPOCTOTEUTEITE ATTO TA
egooTpakifopeva oTayovidia ) Toug pUTTOUG.
DopdTe TTPOCTATEUTIKA OKONG YIa va atropuyeTe BAGBES oTnV
akor) 6Tav kaBapileTe eEapTAPATa TToU gvioxUouv Tov 86pufBo.

2UuBoAd ETTAVW OTN CUOKEUN

H pim upnAAg Tieong dev TTPETTEN va KATEUBUVETAI
Tavw o€ avBpwTToUug, {Wa, EVEPYOTTOINUEVO NAEKTPIKO
€€OTTAIONG 1 TNV id1a TN CUCKEUN.

MpooTaTéWTe TN CUCKEUN ATTO TOV TTAYETO.

%ﬂ'

“|B o

Kivouvog Adyw nAekTpIKAG Tdong. Epyacieg otnv
NAEKTPIKA EyKATAOTOON ETTITPETTETAI VA
TTpayyaToTrolouvTal pévo atrd nAeKTpoAdyoug 1 atod
€€oualodoTnUEVO EIBIKG TTPOCWTTIKO.
ZUPQWVA JE TOUG I0XUOVTEG KAVOVIGHUOUG, N CUOKEUN
@ Oev TTpETTEl TTOTE va AeIToupyei 0To SiKTUO TTOCIOU
vePOU Xwpig diaxwpioTh BaABida avTeTIoTPOYPrG.
BeBaiwBeite 611 N oUvdeon Tng povadag Katepyaaciag
OIKIAKWY UBATWV, PE TNV OTTOI AEITOUPYEI N CUOKEUN
KaBapiopou uwnAng TTieang, S1abétel BaABida
avTemoTpo@ng katd EN 12729 Tutrog BA. To vepd TTou
péel péoa atod £vav ATToPOVWTH CUCTAUATOS BewpeiTal
un TOaIo.
JUvOEDTE TTAVTA TO BIAXWPIOTIKG CUCTHANATOG OTNV
TTAPOXK) VEPOU, TTOTE aTTEUBEIaG TN CUOKEUN.

2 Kivouvog eyKaupdTwy aTrd KAUTEG ETTIPAVEIEG.

Alatageig aocpaleiag
AN [TPOXOXH
Kivduvocg TpauuariooU amo AAITTA 1 Tpotromroinuéva
ouarijuara acpalsiag!
Ta ouaTiuara aoQaAsiag xpnoiuetouy yia TNV mpooTacia oag.
Mnv TTapaKGUTTTETE, YNV APAIPEITE KAI UNV VEKPWVETE TA
ouoThuara acpaAgiag.
Ta ouoTAPOTAO AcPaAEiag €xouv puBUIOTEN Kal o@payIoTei atrd TO
epyooTdaio. Pubuiceig TrpayuartotrolodvTal Jovo atod Tnv
€EUTTNPETNON TTEAATWV.

MpooTtacia éAAeiyng vepou Aoxeio @AoTép
H mmpooTacia ammd EAAEIYn vePOU QTTOTPETTEI TNV EVEPYOTTOINON
NG avtAiag UWnAAG TTieong o€ TTepiTTTwan EAAEIYNG vePOU.

AioOnTipag Bepuokpaciag
O aio0nTpag Beppokpaciag aTEAVEI Orja 0Tn Jovada eAEyxOU
€av n Bepuokpaaia Tou vepou gival TTOAU uwnAr. Auto
QATTEVEPYOTTOIEI TN CUCKEUN.

Emaen mpooTtaciag mnviou
H ema@n mpoaTaciag oTnv TEPIEAIEN TOU KIVNTHAPA TNG avTAiag
QTTEVEPYOTTOIEI TOV KIVITAPO OE TTEPITITWON BEPUIKAG
uTTEPPOPTWONG.

BaABida aoc@aAciag
e H BaABida acpaAeiag avoiyel 6tav n BaABida utrepxeiliong
gival EAATTWHATIKH.
o H BaABida aopaAciag £xel pubuIoTEl KaI OPPAyIOTET aTTd TO
gepyooTdaio. H puBuion yivetal ammd §ouaiodotnuévo
ouvepyeio.

BaABida utrepxeiliong pe TPECOOTATN

e Edv 6Aa Ta moTéAIa upnAng TTieong gival KAEIOTA, n BaABida
uTTEPXEINIONG avoiyel ka1 OAOKANPOG 0 yKOg Tou vePoU pEEl
Triow o1n &e€apevr) TAwTAPA. O1 avTAieg uwnAng TTieong
ATTEVEPYOTTOIOUVTAI HECW TOU OIAKOTITN POAG YETA TOV
KaBopiopévo Xpovo kabuoTépnang.

e H 1m0o0dTNTa VEPOU TTOU OEV ATTOUAKPUVETAI PEEI TTIOW OTN
oeCapevh TAwTApa péow NG BaABidag uttepxeiliong.

A1cOnTAPAG YIa uYnAn Trieon
Edv o moToAl upnAig Trieong avoiel {avd, ol avtAieg uwnAng
Tieang Eekivouv kail TTdAI HESW Tou aiaBnTrpa TTiEaNng yio uWwnAn
Tieon.

MpooTacia Tou TrEpIBAAAOVTOG

&y, Ta UNIKG ouokeuaaiag gival avakUKAWGIKA. AVOKUKAWVETE
6o TIG OUOKeUQaieg pe TTEPIBaAAOVTIKG 0pBO TPOTTO.
O1 NAEKTPIKEG KA OI NAEKTPOVIKEG CUOKEUEG TTEPIEXOUV
TTOAUTIHO OVOKUKAWOIPA UANIKG Kal, GUXVA, ETTIONG
_— eCapTAPaTa OTTWG ATTAEG KAl ETTAVAQOPTICOUEVEG UTTATAPIES
1 Aadia, TTou o€ TTEPITTTWON AavBaouévng XpRong i atréppiyng
pTTopoUV va Béoouv o€ KivOuvo Tnv avBpwITIvi UYEia Kal TO
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TePIBGANov. QoT1do0, auTd Ta UAIKA €ival aTTapaitnTa yia Tn
owaoTA AsiToupyia TNG oUOKEUAG. O CUOKEUEG TTOU QEPOUV QUTO
TO GUUBOAO Oev ETTITPETTETAI VA OTTOPPITITOVTAI Jadi JE TA OIKIOKA
aTtroppiypara.

Ta kaBapiaTikd Tng Karcher diaxwpifovral eukoAa (ASF). Autd
onuaivel 6T dev euTTOBICETOI N AEITOUpYia VG BlaXwPIoTA
AadioU. 210 ke@dAaio TTapaTiBeTal £vag KaTtdAoyog
TIPOTEIVOUEVWY KABAPIGTIKWY HECWV.

Ymobdeieig oxeTikd pe cuoTtatikd (REACH)
Evnuepwuéves TTANPOPOPIEG OXETIKA E TO CUCTATIKG Ba BpeiTe
otn Sieubuvon: www.kaercher.de/REACH

MpoBAetrépevn XpRon

e To guoTtnua TTPoweEei vepd utrd UWNAN TTiEON TTPOG TOV
ouvdedeEVO eEOTTAIONO KaBApIoPOU UWNANG TTiEONG.
EykaBioTatal pévipa o€ éva oteyvo xwpo. EykaBioTtarai
MOVIUQO o€ £va OWUATIO KAl oUVOEETAI Je oUVOEDN vEPOU Kal
PEUUATOG TTOU TTAPEXEI O TTEAGTNG CUUPWVA UE TIG
TTPOJIAYPAPES TWV TEXVIKWY dedopévwy. H Bepuokpaacia oTo
onueio eykardoTaong Ogv Tpémmel va uttepPaivel Toug 40 °C.
To vepd uwnAAg TTieong dlavépeTal HECW EVOG PHOVIUA
EYKATEGTNUEVOU OIKTUOU CWARVWV.

o Q¢ péoo uWPnAAG TTiEONG ETTITPETTETAI VA XPNOIPOTTOIEITAI OVO
kaBapo vepd. H putravaon odnyei o Tpdwpn ¢Bopd A o€
ETMKABICEIG TN GUOKEUN.

e [Mavw amd 15 °dH ptropei va xpeidfovTal HETPA yIa TN PEIWON
NG OKANPAOTNTOG.

e H xprion avakukAwpEVOU veEPOU TTPETTEI VO GUPPWVNOEI
TTponyouueva pe Tnv Karcher.

A KINAYNOZ

Kivduvog Tpauuariopou Kard 1n xprion o€ emKivouveg

MEPIOXES

Kard tn xprion o€ mparnpia KQuoiuwy N € AAAEC TTEPIOXES

KivOUvou eupavidovral 101aiTEPOI KivOUVOI.

Tnpeite TOUGC OXETIKOUS KavovIoUoUS ao@aAsiag.

Ymoédei§n

Aduara Tou TTEPIEXOUV OPUKTEAQIa OEV ETTITPETTETAI VO
KaraAnyouv aro umrédagog, ara utréyeia udara 1 oTo oUoTNUA
amoxéreuang. MNpayuaroroifaTe 10 TAUGIIO TOU KIvNTHPA ) TO
TAUOIUO TOU auaéwuarog uovo o€ KataAAnAa uépn ue draxwpiotn
Aadiou.

Oplakég TIMEG YIO TV TPOPOBoTia vEpOU
MMPOXOXH
Akd6apro vepo
lMpdwpn @Bopd 1 eTIKaBIoEIC OTN CUCKEUN
Tpo@odoTeiTe TN CUOKEUN UOVO LIE KaBapd vepd 1 vepd
avakUKAwang mou Oev utTepBaivel TIS OPIaKES TIUEG.
la TNV Tpopodoaia vepou 10XU0UV O aKOAOUBEG OPIaKES TIHEG:
e Ty pH: 6,5-9,5
o HAekTpIK) aywyipétnTa: Aywyiuotnta kabapou vepou
+ 1200 pS/cm, péyiotn aywyipétnta 2000 pS/cm
e Quaieg Tou dnuioupyoulv Iffpara (dykog deiypatog 11,
XpPovog kabi¢nong 30 Aetrtd): < 0,5 mgl/l
OiATpapioiueg ouadieg: < 50 mg/l, xwpig AIavTIKEG OuaTieg
YdpoyovavBpakes: < 20 mg/l
XAwpiouxeg evwaoelg: < 300 mg/l
AcoBéaTio: < 85 mg/l
OAIkA okAnpéTnTa: < 15 °dH
Zidnpog: < 0,5 myg/l
Mayydavio: < 0,05 mg/I
Xahkég: < 0,02 mg/l
Xwpig dUCAPEDTEG OOUEG

MapeAkOpeva Kal avTAAAAKTIKA

XpNnoIYoTToIEiTE HOVO YVAOIO TTAPEAKOPEVA KAl YVAOIA
avTOAAOKTIKG, KABWG auTd eyyuwvTal TNV a0QaAr Kal
aTrPOCKOTITN AEITOUPYIQ TNG CUCKEUNG.

MAnpoopieg OXETIKA e Ta TTOPEAKOUEVA KAl T AVTAAAOKTIKG Ba
Bpeite oTn dielBuvan www.kaercher.com.

Yypo Kabapicou

Ta kaBapIaTikG p€aa SIEUKOAUVOUV TIG Epyaaieg KaBapiouou.
2TOV TTiVaKA TTAPOUCIAETal hIa ETTIAOYHA KABAPIOTIKWY HECWV.
Mpiv atré Tn xpAon Twv KaBAPIOTIKWY PECWV TTPETTE VA
Aappavovtal uTtéyn ol 0dnyieg TTou avaypd@ovTal aTh
OUOKEUAOia.

Ta ak6Aouba €idn uypwv KabapiouoU dev EMTPETTOVTAI, KOBWG
Ba TpokaAégouv npIG TN CUOKEURA:

e Yypd kaBapiopou TTou TTEPIEXOUV VITPIKG 0&U

e Yypd kaBapIiopoU TTou TTEPIEXOUV EVEPYS XAWPIO

Medio epappoyng Opada oToéx0G Yypo6 kaBapiopou Ovouagcia AocoAoyia
A@piopog Blounxavia Tpo@ipwyv/ epyooTdcia KOTIMG ATtroAupavTIKO KaBapIaTIKO RM 732 1-3%
ATtroAupavTikd uypo RM 735 1,5-2%
ETTiXeIprio€ig TToTwv/0IvoTToliag Appwdeg KABAPIOTIKG, RM 58* 1-2%
AAKOAIKO
Appwdes kabapiaTikd, 6§ivo  |RM 59* 1-2%
AARuog KaBapioTiké appou, oudétepo |RM 57* 1-2%
ATtroAupavTikd KaBapIoTIKO RM 732 1-3%
ewpyia (U6vO yia Topéa TPOYIPWY, TT.X. ATToAUPaVTIKO KaBapIOTIKO RM 732 1-3%
AiBouoa yahakTog veoyvwv. Ox1 yia TTEPIOXES | ATToAUNAVTIKS UyPO RM 735 1,5-2%
KOvTa o€ {Wa)
KaBapiopdg upnAig  |[ETTIXEIPROEIS TTOTWV/OIVOTTOlAG Evepyo kaBapiaTiko, oudétepo |RM 55* 0,5-8%
Treong Anfuog Evepyo6 kaBapiaTikG, aAkaAikd |RM 81* 0,25-1,25%
lewpyia Evepyo kaBapiaTiké, ahkaAikd |RM 31* 0,375-2,5%
Evepyo kaBapioTikd, aAkaAiké |RM 81* 0,25-1,25%
duoikd evepyd KaBAPITTIKO, RM 82N
AAKOAIKO
E¢ommAiop6g TTAoiwv Evepyo kaBapioTikG, aAkaAiké |RM 81* 0,25-1.25%
ZUVEPYEIO AUTOKIVATWV/QOPTNYWV Evepyo kaBapioTikG, aAkaAikd |RM 31* 0,375-2,5%
(kivnTApag/eapTApaTa)
Evepyo kaBapioTikd, aAkaAiké |RM 81* 0,25-1.25%
(oxApaTa TTAUGIYO TTAVW/KATW)
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Medio epapupoyng Opada oT6x0Gg Yypo6 kaBapiopou Ovouacia Aoocoloyia
KaBapioudg damédou [Biounxavia Tpo@idwyv/ epyooTdcia KOTAG loxupd kaBapioTikd RM 750* 0,25-1,25 %
Biounxaviké kaBapioTiKo RM 69* 0,5-3%
ETmixeipnogig TroTwv/oivoTroliag, dryol loxupd kaBapioTikd RM 750 0,25-1,25 %
Biounxaviké kaBapioTik RM 69* 0,5-3%
ZUVEPYEIO AUTOKIVATWV/QOPTNYWV loxupd kaBapioTikd RM 750* 0,25-1,25 %
Biounxaviké kaBapioTiko RM 69* 0,5-3%
E€omrAiou6g TAoiwv loxupd kaBapioTikd RM 750* 0,25-1,25 %
Biounxaviké kaBapioTiKO RM 69* 0,5-3%
Bouptoa mAuciyatog |ARpog Evepyo kaBapiaTikd, aAkaAikd |RM 81* 0,25-1.25%
Evepyo kaBapioTikg, oudétepo |RM 55* 0,5-8%
ZUVEPYEIO AUTOKIVATWV/QOPTNYWV Evepyo kaBapioTikG, aAkaAiké |RM 81* 0,25-1.25%
(oxApaTa TTAUCIYO TTAVW/KATW)
E¢ommAiop6g TmAoiwv Evepyo kaBapioTikG, aAkaAiké |RM 81* 0,25-1.25%
* AlaxwpileTal eUKOAa 086vn

Ymédeién

la 6Ae¢ 11¢ epyacies kaBapiouou ue uypd KaBapiouou EKTOS AT
TOV KaBapioud damédwy, n mPog KaBapiouo EMIPAVEIR TTPETTEI va
EemAéveral. 2e xwpoug emespyaaiag TpoQiLwyY arraireirar
EEmAupua e méaIuo vePD.

Mapadotéog e€OoTAIONOG
Katd Tnv a@aipean atrd 1n cuckeuaoia eAEYETE TNV TTANPOTNTA
TWV TTEPIEXOPEVWV. € TTEPITITWON TTOU AEITTOUV TTAPEAKOUEVA N
€XOUV TTPOKANBEI {NUIEG KATA TN PHETAPOPJ, EVNUEPWOTE TOV
TTPOUNOEUTA 0aG.

Mepiypa@n cUOKEUNG
Eikéva A
@ Aoxeio ye MAwTAPA
(2 BaABida TAwTApa
(® 2ZU0vdean vepoU e PIATPo vepoU
@ HAekTPIKOG KIvNTHPAG
(6) ZUCOWPEUTNG TTiETNG
® Avorypa Arpwong Aadiou avTtAiag
@ Tudhivog BeikTng Aadiou
Tama ekporig Aadiou
(® AvtAia uwnAng TTieong
MmrpooTivry eTrévduon®
@ AeCia emévduon®
@ Apiotepn emévduon®
@@ 086vn
Mivakag eAéyxou
@ EAaoTikOG owArvag uynAig Trieang
AloBnTApag Bepuokpaaiag
@ MpooTaocia EAAeIyng vepoU
AioBnTApPag yia uwnAn Tieon
evikdg d1aKOTITNG
>Uvdean uywnAnig Trieong
@) AlakOTITNG POrig
* MpoalpeTIKA

16.01.2026 HOMESCREEN 11:22 Uhr

Pump 2

Booster i
766 h %

2006 h

System

20/80 bar max.
_—

@ 066vn ouoTriparog

(@) 'Evoeign Tiecng cuoTANATOG

® Eyypaerj utnpeaiag

@ Mvrjun cupBavTwy Kal oQAAPETWY
5 TpéxovTa pnvopara o@Aalyarog
® AlaoTtApara ocuvTipnaong

@ ApxIkr 086vn

‘Evdeign Beppokpaaiag vepou

(@ 'Eveeign kardoTtaong aviAiwy
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Aigypappa porg

N > A

HDC
40/16

HDC
60/16
HDC
80/16
@ Mayida Bpwuidg (eTTi TOGTTOU) (® BaABida avTemmoTpo@ig
@ AiodnTtipag Bepuokpaaiog EAaoTikdg owArivag upnAig TTieong
®) MNpooTacia EAeYng vepou @ AioBntpag yia uwnAn Trieon
@ Doxgio pe TAwTAPQ @ BaABida utrepxeiliong
(B AvTAia TTpocudTTieang (TTPOAIPETIKOG ECOTTAIOHOG) @@ AlakoTITNG Porg
®) AvthAia oTpogaio@opou dgova BaABida TAwTApa
@ BaABida acpaheiag @ AlakoTITNG YPayG (£TTi TOTTOU)
HAEKTPIKOG KIVNTAPOG AI0KOTITNG @payn (eTTi TOTTOU)

A ZwAAvag/EEodog uwnAng Trieang
B Mapoxn vepou
C Ztépio utrepxeihiong
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Mpocaywyn vepou
To vepd Tpo@odoTeital atrd Tn de§apevh TTAWTAPa oTnv TTAEUpd
avappoéenong TnG avtAiog. H atddun Tou vepou atn deapevn
TAWTAPa diatnpeeital otadepn atrd Tn BaABida TAwTApa. Edv n
BaABida TTAWTAPA aTTOTUXEI, TO VEPO EKPEEI HECW TNG
utrepxeiliong. Eav n Trapoxr) vepou gival EAATTWHATIKN, N
SIaKOTTH) XaUNAARG OTABUNG vEPOU OTEAVEI UVUPA COAAPATOG OTN
povada eAéyxou.

AvTAigg
O nAekTpoKIVNTAPAG KIVEI TNV avTAia aTpo@alo@opou dfova. H

avTAia TTapadidel To vepod oTnv TTAeUpd TTieong UTTé uWnAn TTieon.

MAgupd vpnAng Tieong
To vepd uwnAnig Trieang SiEpxeTal atro Tn BaABida utrepyeidiong
Kal ToV aioBnTtrpa tieong otnv £€£0d0 uwnAAg Trieong. Ev

guvexeia, akoAouBei To dikTuo UWNANG TTiEGNG TOU KOTAOKEUAOTT).

PUOuion Tricong
To vepd TTou Bev EAyeTAl EMIOTPEPEI GTN dEEApEVR TTAWTHPA
Méow TG BaABidag utrepxeiliong. EGv OAeg o1 KaTavaAWOEIG ival
QTTEVEPYOTTOINUEVEG, N BAABIda UTTEPXEINIONG EvEPyOTTOIEITAI
TARPWG yIa va emOTPEWEl 0TN de€apevh TTAwTApa. EGv n trieon
oTtnv €¢odo utrepei Tn péyioTn TTieon AsiIroupyiag TTapd Tn
BaABida utrepyeihiong, ol BaABideg ao@aAeiag avoiyouv.

Movdda eAéyxou

e H guokeun gival £€TOINN YIO AEITOUPYIQ JE TO KOUUTTI
EekAedwparog. Eav n mieon aTo cuoTnua TTECEI KATW aTrd TO
KaBopIopEVo anueio evepyoTroinang OTav avoiyel éva ToTOAl
UWnAAG TTieong, o1 avTAieg UYNANG TTiEONG EVEPYOTTOIOUVTA.

e Edv o diakdTTNG porig otn BaABida utrepxeiliong
evepyotroinBei étav OAeg o1 avTAieg uYnAng Trieong
A€ITOUPYOUV PETA TO KAEITIMO OAWYV TwV TTIOCTOAIWV UYNARG
TTiEONG, o1 avTAieg atrevepyoTToIoUvVTal {ava PE pia
KaBuaoTépnan TTou pTTopei va puBuioTei JeETaBANTA.

e Edv 10 oUOTNua BPioKETOI OE KATAOTOON AVAMOVIAG Kal Ol
avTAie¢ uWnAnG Trieong dev AeiItoupyouv, EVEPYOTTOIEITAI évag
XPOVOJIOKOTITNG TTOU ETTAVOPEPEI TO CUCTNPA OE KATACTACN
AVANOVAG PETA aTTO 6 WPEG.

ZuoThpaTa master-slave
Mrtropeite va ouvdéoete 2 cuoTthuara padi. Eva amé ta
oucTAPATA opideTal WG To KUPIO oUCTNUA, TO OTTOI0
XpnoigoTtrolgital yia tn diaxeipion oAGKANPoOU ToU CUCTAUATOG.

11.02.2026 HOMESCREEN MASTER 16:46 Uhr

Pump 1 Pump 2
0h 0Oh

System
Pump 3 Pump 4

0Oh Oh On

41/68°C max.

0/80 bar max.

H katdoTaoon Twv BeUTEPEUOVTWY OUCTNUATWY UTTOPEI ETTIONG Va
TPoRANBei aTnv 006dvn Tou KUPIOU CUCTAUATOG.

11.02.2026 HOMESCREEN SLAVE 16:15 Uhr

Pump 1 Pump 2
0ohn 0Oh

Pump 3

Pump 4
Oh Oh

41/68°C max.
[ ]

Kl -

Opiopéveg AeIToupyieg (TT.X. QVTIUETWTTION TTPORANUATWY) deV
gival dl00¢o1ueg aTo deuTepeUoV OUOTNUA.

0/80 bar max.

11.02.2026 HOMESCREEN SLAVE 16:48 Uhr

Pump 1 Pump 2
Oh Oh

Pump 3 Pump 4

Oh Oh

41/68°C max.

[ ]
TomroBéTnon

H eykatdoTaon emTPETTETAI VO TTPAYUATOTTOIEITAI HOVO OTTO
€€0UOI000TNUEVO ECEIBIKEUPEVO TTPOCWTTIKO.

MNMPOXOXH

Kivduvog Abyw umrepBépuavong

la va amro@euxBei n utrePBEpuavan 1S CUCKEUNS, O XWPOS
EYKATaoTaon mPETTEl va agPICETAl ETTAPKWC.

H ouokeun dev emTpéTmeTal va gival AKOUTITA CUVOESEUEVN WE TIG
OWANVWOEIG vePOU 1) TIS CWANVWOEIS uPnAng TTieong. O
€AOOTIKOI CWARVEG OUVDEONG TTPETTEI VO TOTTOBETNBOUV
OTTWOONTTOTE.

TotmoBeTAOTE pIa OTPOPIYYa PETAEU TNG CWARVWONG vePOU Kal
TOU €AAOTIKOU CWARva oUvdeong.

0/80 bar max.

TomoBéTnon Twv cwARVWY UYPNARG Trieong
Katd tnv T0TT00£TN0N TTPETTEI VO TNPOUVTAI 01 00NYieg TOU QUAAOU
VDMA 24416 "Zuokeuég kaBapiouoUu uwnAng mieong, Mévipa
ouoTApaTa kabapiopol uwnAig Trieong, OpoAoyia, ATTAITACEIG,
Eykardotaon, 'EAeyxog” (diatiBetal atmd Tov ekdoTIKG 0iko Beuth
Verlag, Kéln, www.beuth.de).
e H mrTwaon Trieagng oTIG CWANVWOEIG TTPETTEN VA gival JIKPOTEPN
a6 1,5 MPa.
e 01 TeNIKEG CwWANVWOEIG TTPETTEI va eAeyxBouv pe 32 MPa.
o H pévwon Twv owAnvwWoewv TTPETTEN VA Eival AVOEKTIKA PEXPI
Tn Beppokpacia Twv 100°C.
20vdeon vepou
MNMPOXOXH
Kivduvog BAdBng os mepimrwan rpogodoaoiag ue
akaraAAnAo vepd!
O1 purror aro vepo €10600uU UTToPEl va mpokaAéaouv {nuid aTo
unxavnua.
H Kércher ouviard tn xpnaon @iAtoou vepou ue uéyebog
mAéyuarog <80 um.
1. ZuvdéaTe TNV TTapoxn vepou aTo SiKTUO UdPEUONG
XPNOIUOTTOIWVTOG EAACTIKO CWANVa.
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e H 1Tapoxn Tou vepouU TTpETTel va gival TouAdxioTov 0,15 MPa ue
eAGXIOTN TTiEON:
— HDC 40/16: 4000 I/h
— HDC 60/16: 6000 I/h
— HDC 80/16: 8000 I/h

e >uokeun Xwpig avtAia rpotrieong: H Bepuokpaacia Tou vepou
TPéTTEl va gival kaTw amd 60 °C.

o Movo pe Ceatd vepd ABS (evioxuTikn avtAia): H Bepuokpaacia
TOU vePOU TTPETTEN Va gival KATw aTTé 85 °C.

HAekTpIk) oUvdeon

Ymodeién

O1 diadikaagisg evepyorroinang mpokaAouv ouvroun ueiwon g

TAoNG. 2¢€ mEPITTWan OUTUEVWY TuVONKWVY OIKTUOU UTTOPET va

EMNPEAcOOUV apvnTIKG Kal AAAEC OUOKEUES.

® XXETIKA PE TIG TINEG OUVOEONG BAETTE TEXVIKA XAPOKTNPIOTIKA
kai Mivakida TUTTOoU.

e H nAeKTpIKr) oUvOEDN TTPETTEI VA Yivel aTTO NAEKTPOAGYO Kal va
avtatrokpivetal oto IEC 60364-1.

e EfapTtruara, KaAwdIa Kal CUCKEUEG TTou dlappEovTal aTrod
pelua OTO XWEO £pyaaiag TTPETTEl va gival o€ ayoyn
katdoTaon kai va diabéTouv adidfpoxn TTpoaTacia ammd piyn
vepou.

A KINAYNOX

la Abyoug aocpalciac ouvioToUue TN Asitoupyia TS CUOKEUNS

KaTd Kavova uéow vOg TTPOOTATEUTIKOU OIaKOTTTN PEUUATOS

o1appong (éwg 30 mA).

HAexkTpIKn o0vdeon

Ymodeién

O1 d1adikaacieg evepyorroinang mpokaAolv auvroun ueiwon g

TAoNG. 2¢ mEPIMTwan SUCUEVWY TuvONKWvY SIKTUOU UTTOPET va

EMNPEAcOOUV apvnTIKG Kal AAAEC OUOKEUES.

MNMPOXOXH

YmépBaon tng sumédnong SikTuou

HAekrpommAnéia Adyw BpaxUKukAwuarog

Aev emitpémeral n utrépBaacn NG UEYIOTNS ETITOETTTAC ELTTEONONS

OIKTUOU OTO Onueio nAekTpIkNG auvoeans (BA. Texvika

XAPAKTNPIOTIKA).

Edv d¢ev giote BéBarol yia v eutrédnaon SIKTUOU OTO OnuEio

oUvoEDNG, ETTIKOIVWVHOTE LUE TNV ETAIPEIA NAEKTPOOOTNONG.

® YYETIKA JE TIG TINEG OUVOEDNG BAETTE TEXVIKA XAPAKTNPIOTIKA
kai Mvakida TdTTOU.

o H nAekTpIKr 0UVOEDN TTPETTEI VA Yivel ATTO NAEKTPOASGYO Kal va
avratrokpiveral oto IEC 60364-1.

o Etaptrjuara, KaAwdia Kal cUOKEUEG TTou dlappéovTal aTrd
pela OTO XWPO epyaciag TTPETTEI va gival o€ dyoyn
katdoTaon Kai va diabétouv adidfpoxn TTpoaTacia ammd piyn
vepou.

A KINAYNOZX

Kivduvog @avdrou Adyw nAekrpomAnéiag!

Eav n ouokeun Asiroupyei amé mpila xwpis mpooTareuTiko

O1aKOTTTN peUaTog diappong f 6xi o€ Tpila gouko (yeiwan),

UTTAPXEI OE TTEPITTTWAN TPaAuarog kivouvog Bavarneoépou

nAekrporAnéiag!

/\EITOUPVYEITE T GUOKEUN UOVO O€ TTPICES LIE ETTAPN YEIWONS KAl LIE

TTPOCTATEUTIKO SIAKOTITH PEUUATOS OIaPPONS [IE OVOUATTIKO

peuua drappong 1o oAU 30 mA.

Evapén xpriong
AN TPOEIAOINOIHEH
Kivduvog 1pauuarioou amo déoun vuwnAng misong n
nAekrpomAnéia.
lpiv a6 1 xprion, BeBaiwBeite Tws N ouoKeun, 1o e€GpTnua, Ta
KaAwdia Tpopodoaciag Kai oI CUVOEDEIS AsiToupyolv dyoya.
Mnv xpnoiuotroigite Tn CUCKEUNR, av Oev AsIToupyei ayoya.

PUBpion eTo1péTNTAG ASITOUPYiOG
MMPOXOXH
Kivduvog Tpauuariouou
Kivéuvog¢ tpaupatiouol arro eEEpXOUEV, EVOEXOUEVWS KaUTH
pITTH KauTou vepou!

A KINAYNOZ

Kivduvog yia tn {wn amdé pRén Tou sUKauUTTTOU CwAnRva

uwnAng misong!

Evag eUkaumros owAnvag uwnAng rmieong utré mieon UTTopei va
EKPAYET UE EKPNKTIKO TPOTTO, 0ONYWVTAS OE N aQvaoTpEWIUN
owuarikn BAGBn n akéun kai 6avaro.

Xpnaoiuotroigite pévo aBIKkToug, GOIKTOUS CWANVES UWNARS

mieong.

Mnv mepvdre Toug eUKauTITOUS CWARVES UWNANG TTiEong mavw

amé Kautd N aixpnNea aviikeiyeva.

1. Mpiv atd KGBe xprion eAEYXETE TOV EAAOTIKO CWARVA UWNARG
TTiEoNG, TIG CWANVWOEIG, TA £EAPTAMATA KAl TOV CWARVA
YEKATWOU yIa TUXOV {NUIEG.

2. EA&yETe TOV TOXUGUVOEGHO TOU EAACTIKOU GWANVA yIa CWOTH
e@apuoyn kai SlappoEg.

ATTEVEPYOTTOINCN O€ TTEPITITWON EKTAKTOU AVAYKNG

1. MepioTpE€WTE TOV YEVIKO BIOKOTITN OTN B€0n "0".

2. KAgioTe TnVv TTapoxn vepou.

3. EvepyotroifoTe 10 TOTOA UWNARG TTiEONG PEXPI VA EKTOVWOEI
EVTENWG N TTIECN OTN OUOKEUN.

4. ATToouvdEOTE TO PIG PEUPATOG.

Evepyotroinon cuokeung
1. Avoi€Tte TNV TTAPOXN vEPOU.
2. NepioTpéWTe TOV YEVIKO OIOKOTITN TN Béon "1".
3. PuBpioTe 10 kKOUTTI "System" (£00Tnpa) otnv 086vn oTn Béon
"On" (Evepyo).
4. EkteAéoTe TOV KOBaPIGUO.
Ymodeién
Eav n mavoon kaBapiouou utrepPei Tov kaBopiouévo xpovo
kaBuartépnong (trouAdyiarov 30 deutepOAETTTa), N OCUCKEUN
orauard. Tauroxpova, EEkiva uia TTePiodog avapovhis 6 wpwv.
Kara 1n didpkeia Tou xpOvou avauovig, n CUCKEUN Eekiva
auréuara Adyw tng mrwong 1ieong orav avoiyel 1o moToAl
UWnAnRg micong.
ATTEVEPYOTTOINON CUCKEUNG
1. PuBpioTe 10 KOoupTi System" (Z0oTnua) atnv 086vn otn 6€on
"Off".
2. NMepioTpéywTe TOV KUpPIO BIakdTITN OTn Béan "0".
3. KAeioTe TnVv TTapoxn vepou.
4. EvepyotroifoTe 10 TOTOA UPNAAG TTiEONG PEXPI VO EKTOVWOET
EVTEAWG 1 TTiIEGN OTN CUOKEUN.
5. Ao@aAioTe T0 TMOTON UYPNANG TTieong atré Tuxaio dvoiyua. lMNa
auTO WONOTE TO EEAPTNUA ACPANIONG TTPOG TA EUTTPOG.

TeppaTioydg AsiToupyiag
2 TIEPITITWON POKPOXPOVIAS atroBAKeuang 1 av Ogv UTTAPXEI
duvaTdéTnNTa QUAAENG OE XWPEO TTOU TTPOCTATEUETAI ATTO TOV
TTayeTo:
1. AdeidoTe 10 veEPO.
2. ZETTAUVETE TN OUOKEUNA PE AVTIYUKTIKO.
3. ATTEVEPYOTTOINOTE KAl ACQAAIOTE TOV KEVTPIKO OIAKOTITH.

AN [MPOXOXH

Kivduvog tpauuariopodu, kivouvog {nuidas

Kard tn pueragpopd mpoaééte 10 BAPOC TNS OUOKEUNG.

1. Katd tn peTa@opd o€ oXAUATA QCQAAIOTE T CUOKEUR
oUuewva pe TIG IoxUouoeg 0dnyieg évavTi oAioBnang kai
avaTpoTrnG.
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A1T09r']K£UO'I‘] Méow Tou KoupTTIoU «AIACTHPATA CUVTAPNONG» HETAPEPEDTE OE

A [POSOXH M0 GUVOTITIKA TTapouadiacn:
Kivduvog tpauuariouot kai {nuidg A6yw un ripnong rou
Bdpoug 16.01.2026 MAINTENANCE INTERVAL 11:23 Uhr

Kard tnv amobnkeuon mpooéére 1o BAPOC TNS CUOKEUNS.

. - Remaining term Maintenance
Ppovrida Kal cuvthpnon

A KINAYNOZ (i) 1000n 16.01.2026 Pump1
Kivduvog Tpauuariopou arré CUOKEUN TTOU EKKIVEITAl B
akouoia Kai nAekrporrAnéia. ‘ 234h Pump 2
ATTEVEQYOTTOIRTTE TOV KEVTPIKO OIQKOTTTN TTPIV ATTO OTTOIA0NTTOTE s

Epyaaia ouvrnpnong N EMOKEUNG. - Booster

ZupBoAaio cuvTRApPNoNg
MNa va eao@alioeTte TNV agIOMOoTN AcITOupyia TNG CUOKEUAG, 0AG
OuVIOTOUWE va ouvayeTe oupBoAaio cuvthpnong. AtreuBuvBeite
oTo apuédio TuApa TeAatwy Tng KARCHER.

Evdeigeig ouvtipnong otnv 086vn
H 086vn gpgavidel Ta d1a0TAPATA GUVTAPNONG TWV AVTAILV. ZTNV Ala@Apion Inupaoia
apxikrp 086vn, €va eikovidlo uTTodeIKVUEl TTOTE PIa avTAia

. , 5 H ouvTtrpnon Tp£Trel va TTpayPaToTToinosi
XPEIGGeTal ouVTAPNON. IGJ:I 1000h peta ammo 1000 wpeg Aeiroupyiag

H ouvTtripnon TTpETTEl va TTPAYPATOTTOINOE
! 146h METE o116 146 WpPEG AciToupyiag

ATraiteital ouvTipnon PeTd atmmod 35 Wpeg
-35h AgiToupyiag

H cuvtApnon TTpétel va TTpayuaToTroindei
METa atrd 723 wpeg Aeritoupyiag. H
TEAEUTAIQ GUVTAPNON TTPAYUATOTTOIRNONKE
oTig 3 Aekepppiou 2025

o
Q) 723h 03.12.2025

2x£510 ouvTApNONG
Xpoviki oTiypr] | ZuykpoTnpa Epyacia EkTtéAeon Ouada oTo)X0G
Kabnuepiva MoTtéA upnAng EAéyxeTe Ta MIoTOAIO |[EAEYETE OTI TO MOTOM UWNAAG TTiEONG KAcivel KaAG. | XelpIoTrg
Tieong uynARG Trieang EAéyETe TN Acitoupyia Tng didTagng ac@aAsiag yia Tnv

arro@uyn akouolag Asitoupyiag. AvTIKATAoTACTE TO
EAQTTWHATIKG TTIOTON UWNARG TTiEONG.

pappég e€660u, |EAEyETE TOUG E&etdoTe TOUG EUKAPTITOUG CWAAVEG YIa CnUIEG. XeIpIoTAG

€UKAUTTTOI €UKAUTITOUG AVTIKATAOTAOTE AUECWG TOUG EAOTTWHATIKOUG

OWANVEG TTPOG TO  [CWANVEG UWNANG eUKapTIToug owAAveg. Kivduvog atuxfiuarog!

pnxavnua TTieong
avd 40 wpeg OAOKANpPO TO 'EAeyxog EAéyEre TNV avtAia, Tn BaABida utrepxeiliong kai 1o (XeipioTig/
AgiToupyiag N oloTnua oTeEyavoTNTOG TNG  [oUCTNHA CWANVWOEWV Yia SIapPoES. Z€ dlappon THAUA TTEAATWV
epdopadiaiwg gykardoTaong AadioU A eav diappeUlOOUV TTEPICTOTEPEG ATTO

3 oTayoveg vepou ava AETTTO, EVNUEPWOTE TNV
eCuttnEEéTNoN TTEAATWV. AloTnNPAOTE TIG OTTEG BIAPPONG

KaBapég.
‘Evdeign o1d6ung EAgyxogkatacTtaong|Edv 1o Addi gival yaAAKTWOEG, TTPETTEI VA XeIpIoTAG
AadioU avTAiag Aadiov QAVTIKATAOTAOEI.
‘Evdeign o1dBung |EAéyETe Tn OTABUN  |[EAEYETE TN 0TABUN Tou Aadiou Tng avTAiag. Av XeIpIoTAG
Aadiou avTAiog Aadiou XPEIaZeTal, CUPTTANPWOTE AGDI.
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€VEPYOTTOINON.

Trieong. Edv n mieon oto dikTuo uwnAng Tieong TTéoel
KATW atrd To ONuEio EvepyoTroinang, n avrAia TTPETTE
v EVEPYOTTOINOE.

XpovikA oTiyu  (ZuykpoTtnua Epyacia EkTtéAeon Ouada oTo)X0G
avé 200 wpeg AvTAia upnAAg EAéyEte TNV avtAia  |EAEyxeTte Tnv avTAia yia diappoés. Eav utrdpyouv XeIpIoTAG
Aerroupyiag n TTieong TEPIOTOTEPEG ATTO 3 OTAYOVEG VEPOU avA AETTTO,
MNvIaiwg ETTIKOIVWVAOTE YE TNV UTTNPETia e§UTTNPETNONG
TTEAATWV.
MAwTnpodiakoTTn |MpooTacia amrd MéoTe Tov TAWTAPA BIGKOTTAG XaPNANG 0TA0UNG TuAua
G ye BdAapo EMeIpn vepou vepoU TTPOG TA KATW YIaA TTEPITTOU 5 BEUTEPOAETTTA KAl |EEUTTNPETNONG
TTAWTHPC eNEéyETe TNV €vOEIEn O@AAUOTOG OTOV TTivaKa EAEYXOU. [TTEAOTWV
Edv eival atrapaitnTo, a@aipéoTe TUXOV ETTIKABIOEIG.
Aoxeio pe TAwTApaEAeyxog BaABidag |H atdBun Tou vepou mrpérel va gival 40 mm KaTw atrd [ TuAua
TAWTAPC TNV utrepxeihion. Otav n BaABida TAwTApa gival eCuTTNPETNONG
KAEIOTR, dev uTTopEi va dlappelael vepod. TTEAQTWV
Movdda eAéyxou  |EAEéyETe TOUG KatavaAwaon (11.X. KA€ioIuo moToAIoU uwnAng XeIpIoTAG
XpPOVoug TTieong). H avTAia TTpETTEl va aTTEVEPYOTTOIEITAI JETA TO
ETTAVEKKIVNONG TTEPAG TOU XPOVOU A€IToupyiag.
AloBnTpag tieong|EAEyETe TNV H avTAia Bpioketal o€ akivnoia €T1€Idr] dev UTTApPXEl | XEIPIOTAG
autouaTn aTTO0TPAYYION VEPOU. AVOiETe TO TIIOTOAI UWNARG

OMol ol OPIYKTAPES
OCWANvVwv

200QIEN OPIYKTAPWY
CWANRVWV

2 @iTE TOUG OPIYKTHPEG TOU CWANVA PE SUVANOKAEIDO.
Pot olo@igng éwg 28 mm ovopacoTikr SIGUETPOG =
2 Nm, a1té 29 mm =6 Nm

XeIpIoTAG

€TNCIWG 1 HETG ATTO
500 wpeg
AgiToupyiag

AvTAia uwnAAg
TTieong

AAAayr Aadiol

AtrooTtpdyyion Aadiou. "epioTe pe 1 Aitpo véou Aadiou.
EAéyxeTe 1O eriredo aTnv €voeign o1dbung Aadiou.

XeIpIoTAG

avd 1000 wpeg 0AOKANpoO TO EAéyEte Tn ouokeuny |AucAeitoupyieg BaABidwy R avTAILOV PTTOPET va XeIPIOTAG HE
Agitoupyiag f avd  |oUoTnUa UdPEUCNG|YIO EVATTOBETEIG utrodnAwvouv acBeaTotroinon. MpayuaToTroinoTe odnyieg yia
e¢aunvo aAdTWV agaipeon aAdTwv €dv gival atrapaitnTo. agaipeon
aAdTwv
Mivakag eAéyxou | Z@ifTe TOUG 2 @i¢Te OAOUG TOUG OKPODEKTEG TWV €EAPTNUATWY Tou [HAEKTPOAGYOG
OQIYKTIPEG KUPIOU KUKAWMATOG.
Aoxeio pe TAwTApaEAeyxog BaABidag |H otdBun Tou vepou mpémel va givar 40 mm kaTtw atrd | Tunua
TAWTAPC TNV utrepxeihion. Otav n BaABida TAwTApa gival eCutTnNPETNONG
KAeIOTH, &ev pTTOpEi va dlappeloel vepo. TTEAQTWV
€TNCIWG 0AGKANpoO TO ‘EAeyxog aoc@alAciag |EmBewpnon ac@aAgiag cuugwva pe TIg 0dnyieg yia  |Eptreipoyvwpo
ouoTnua TIG OUOKEUEG EKTOEEUONG UYPWV. vag
AVTITTOYETIKA TTPOOTAC A 2. TomoBeTrioTe éva doxeio GUANOYNG KATW atrd TNV £€0d0
MPOXOXH UYnARG Trieong.

Kivduvog mayerou

O1 CUOKEUEG TTOU OV EXOUV EKKEVWOET TTANpwWS UTTOPEl va
KaraaTpa@ouv armrod mayero.
AdbeIGeTe TEAEIWS TN CUOKEUN KAl TA TTAPEAKOUEVA.
lNpooTarevoTe TN CUCKEUR aTTO TOV TTAYETO.

H ouokeun TpéTrel va eykabioTaTtal o€ XWPOUG TTPOCTATEUPEVOUG
aTTO TOV TTAYETO. Z€ TTEPITITWOTN KIVOUVOU atrd TTAYETO TT.X. YIa

€EWTEPIKEG EYKATAOTACEIG, N OUCKEUN TTPETTEI VA
QaTTO0TPAYYICETAI KAl VA EETTAEVETAI JE AVTITIAYETIKO.

ATmrooTpdyyion vepou
1. ZeB1dWOTE TOUG EAATTIKOUG CWAAVEG TTAPOXAGS VEPOU Kal

UWNAAG TTieong.

avTAia Kal ol CWAAVEG va adEIGOOUV.

. ApnoTe Tn ouokeur) va Asitoupyrioel €éwg 1 AeTTd PEXPI N

ZémAUPO CUOKEUNG ME AVTIYUKTIKO

Ymédeién

AdGBere uTOWn TIS 0ONYIES XEIPIOLIOU TOU KATAOKEUATTH TOU

QVTIWUKTIKOU [IEOOU.

1. MpooBéaTe oTO doXEio PAOTEP PéXPI ETTAVW KATTOIO DIaBETIHO

QAVTIYUKTIKO PETO.

3. EvepyoTToInoTe TN CUOKEUNA KAl AQROTE TNV VA AEITOUPYNOEI
pEXP! va dieyepBei N acpaAciag EAAeIwng vepou Tou doxeiou

@AOTEP KOl VO ATTEVEPYOTTOINOEI TN OUCKEUN.

‘ET01 emMITUYXAVETQI ETTIONG KaI KATTOIA avTISIABPWTIKA

TTpoCTOCia.

AvTipeTwrion BAaBwv

Molog ptropei va avripeTwtioe! TIg BAABEG;
XeipioTthg: O epyaaieg TTou QEpouv TNV UTTOdEIEN "XEIPIoTAS"
MTTOPOUV va eKTEAOUVTAI JOVO ATTO EKTTAIDEUPEVA ATOUA, TTOU
pTTOPOUV Va XEIPICOVTal KAl VO GUVTNPOUV CUCTAMATA UWNANG

TTieong Ye aopAaAcia.

HAekTpoAdyog: Oi epyacieg pe Tnv utrodeign "HAekTpoAdyog”,
TIPETTEI VO EKTEAOUVTAI HOVO aTTO ATOUA EKTTAIBEUNEVA OTOV

NAEKTPOTEXVIKO TOMEQ.

Ymnpeoia e§umrnpérnong meAarwv: O1 epyaadieg Pe Tnv €vOeign
"Y1rnpeoia eEuTNPETNONG TTEAATWV" PITTOPOUV Va eKTEAOUVTOI
HOVO aTTd TOUG TEXVIKOUG EYKOTAGTACNG TNG UTTNPECIAg
eEutrnpétnong eAatwyv g KARCHER A amd TeXVIKOUG

BAdBeg xwpig €voein otnv 006vn

EANnvika

gykaTaoTaong e€ouciodotnuévoug amé Tnv KARCHER.
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ZPAaApa AiTia AvTipeTwion YmeoBuvog
H ouokeun givai Z@aApa otnv oBdvn. 1. ETTavekKIVAOTE TN CUOKEUN). XeIpIoTAG
gvepyoTtroinpévn, n odoévn tng 2. EvnuepwaTe 1O THAUA €EUTTNPETNONG
OUOKEUNG TTaPAUEVEL TTEAATWV.
OKOTEIVA N} EPPaviel
eAaTTOUATA
H ouokeun dev AsiToupyei Aev uttdpyel Tadon otn ouokeur.  |1. EAéyETe TO NAekTPIKS BiKTUO. HAekTpoAbyog
Evepyotroi}nke o rpooTateuTIKOG | 1. EAEYETE TOV TTPOOTATEUTIKO SIOKOTITNG | TUAMa
SIaKATITNG KIVNTHPA YIa yovada TOU KIVNTHPQ. eCuTTNPETNONG
eAEéyxou TTEAATWV
H avtAia dev ekkiveital katd |AioBONTApaAg TTieong yia uwnAn 1. AvtikataoTAoTE ToV aloOnTApa Tieong f | TuRpa
Tn S1dpKEIO TOU XpOVOU TTiean | kaAwdio aTov aiIodnTrApPa TO KAAWdIO. eCuTTNPETNONG
AVOMOVIG PE TO AVOIYMA TOU |TTIEGNG EAATTWHATIKO. TTEAQTWV
mIoTOAIOU UYNANG TriEoNng
H ouokeun &ev £xel ieon To akpo@UGIO EETTAUBNKE. 1. AVTIKQTAOTACTE TO OKPOQPUQIO. XeIpIoTAG
Alappor oTo cuoThua 1. EAéyETe Ta pakdp kal Toug eAaoTikoUg  (XeIpIoTAG
OWANVWOEWY aTNV TTAEUPA TNG OWANVEG.
avappoéenong.
Mn oTteyavr BaABida aog@aieiag. |1. EAEyETe TN pUBUION Kal TOTTOBETAOTE VEO | TN
AAOTIXAKI, €QV XPEIACETAI. ecuttNPETNONG
TEAQTWV
H BaABida eAéyxou pong £xel 1. EAéyEre Ta e€aptipaTa TG BaABidag,  (Tunua
diappon n gival pubuiopévn TTOAU QVTIKATAOTHOTE TA AV £XOUV UTTOOTET e€uTTNPETNONG
XOMNAd. {nuIg, kaBapioTe Ta av gival BPWHIKA.  [TTEAATWV
BaABida otnv avtAia eAattwpartikn, | 1. AvTIKataoTAGTE Ta OOUIKA e€apTrpaTa. |TUAua
N NAEKTpopayvNTIKA BaABida eCuTTNPETNONG
UYnANRG TTieong 8ev KAgivel. TTEAATWV
H avtAia upnAng Trieong H avtAia pougdel aépa. 1. EAéyre 1O cuoTNua avappdPnong Kal | XeIPIoTAG
XTUTTd, TO HAVOUETPO eMSIOPOWOTE TUXOV BIAPPOEG.
TahavredeTal éviova EAattwpartikdg 5iokog fi eAaTipio  |1. AVTIKATAOTAOTE Ta SOUIKG €apTripata. |THAKG
BaABidag. eCuttnpETNONG
TEAATWV
H avtAia TrpoTrieong (TTpoaipeTikn) (1. EAEYETE TNV eVIOXUTIKA avTAia kal, edv | XeIPIOTAG
€xel aoBeaToTtronBei A ival gival atrapaitnTo, aQaIpéoTe Ta AAATA.
EANATTWUATIKA. 2. EidoTroInaTe TO THAPA €EUTTNPETNONG
TTEAATWV YIa TNV EAATTWHATIKA avTAia.
NavBoopévn opd TTepIoTpo®ng  |1. EAEyETE TN @OpPd TTEPICTPOPAG TNG HAekTpoAdyog
TNG avTAiag aTTOCUNTTIEONG avTAiaG aTTOCUNTTIEONG CUUQWVA HE TIG
(TTPOQIPETIKN) ETTIAOYN). TTpodiaypa®Eg Kal aAAGETE TNV €AV gival
aTTapaiTnTOo.
H BaABida utrepxeihiong Alappor] oTo ouaTnua 1. EvromioTe ka1 o@payioTe T diappon.  [XeIpioTg
avoiyel Kol KAEIVEI CUVEXWG  |OWANVWOEWY UYNANG TTiEang N
XWpPig Kapia peiwon. diappor oTo TMOTON UYWNANG
TTieong.
H BaABida avTemioTpo®ng A n 1. EmokeudoTe Tn BaABida utrepxeidiong. (Tunua
aTeyavoTToinan Tou gupdAou eCuUTTNPETNONG
eAéyyou oTn BaABida utrepxeidiong TTEAQTWV

TTapouaiadel diappon.

306

EANvika




BAdBeg pe évdeiEn otnv 086vn

>e epimTwaon BAaBwv TTou epgavifovtal otnv 086vn, 3. AvayvwpioTe To OQAAPa TTATWVTAG Ta CUPBOAC EAEyXOU.
TIPOXWPNOTE WG EEAG: Aiota BAapwv
1. AkoAouBraoTe TIG 00nyieg aTnv 004vn. Mrtropeite va TTPoBAAETE ia AioTa TWV ATTOBNKEUUEVWY

OQAAPATWY PHECW TNG MVAUNG CQAARATWY KAl CUMBAVTWV:

Critical Error
Control voltage missing

16.01.2026 FAULTS/EVENTS 11:24 Uhr

. Time Fault

i;’:gé'zozb Motor protection switch high pressure pump 1 -

i?;g;lwb A2 connection

16.01.2026
11:05
16.01.2026

FO001 03.12.2025 12:58:45

Winding protection contact high pressure pump

Message
2/2 & o

2. AmrokataoTAaTe TN BAGRN OTTWG UTTOBEIKVUETAI.

Kwdiko6g Keipevo o@dAparog Mepiypagn
F0001 ATTougia Tdong oTo oUCTNUA EAEyXOU
F0101 Ymoouokeur: ATrougia Tdong aTo oUoTnua
eAéyxou
F0002 A2 20vdean Aev uttdpyel ouvoeon dedopévwy CAN - Bus A2.
F0103 YToouokeur}: A2 T0vdeon Evnuepwore 1o aépPig.
F0003 A2 YTTep@opTwon Yep@popTtwon e£6dou A2.
F0104 YTroouokeur: A2 YTIEp@OpTWon Evnuepwaote 1o 0€pPIg.
F0005 Kpioipo opdaAua Kupio cuoTtnua To kUpIo oUoTnua gival EAaTTWPATIKS. [a TTEPICTOTEPEG
AeTTTOEPEIEG, AvaTPEETE OTO KUPIO OUCTNHA.
F0006 ATmrokAIon TTieong master / slave H diagopd Trieong YETagU TOUu KUPIOU Kal TOU
OeUTEPEUOVTOG OUOTANATOG Eival TTOAU UYWNAN.
Evnpepwore 1o 0€pPIg.
F0010, FO011, FO012, AlokOTITNG TTpocTaciag kivntrpa AvtAia HD |O d1akéTITnG TTpoaTACiag atrd UTTEPEVTACH TNG AVTIOTOIXNG
F0013 1-4 avTAiag uwnAng TTieaong £xel evepyoTroinBei.
F0110, FO111, F0112, YTToouokeur}: AIaKATITNG TTPOCTATTOG Evnuepware 1o aépPig.
F0113 kivntripa AvtAia HD 1-4
F0018, FO019, F0020, Emraer mpooTaciag mepiéAigng avtAiag HP 1-/0O Bepuikdg aigbnTApag GToV avTioToIXO KIVNTAPA EXEI
F0021 4 EVEPYOTTOINOEI.
F0118, FO119, F0120, YToouokeur): ETragr TpooTaadiag mepiéigng [EVNHEPWOTE To GEPPIG.
F0121 avThiag HP 1-4
F0026 AlakdTITNG TTPOCTACiag KivnTrpa yia avtAia [Exel evepyotroinBei o S1akdTITNG UTTEPEVTAONG TNG AvTAIOG
evioxuong evioxuong.
F0126 YTT0OUOKEUR: AIOKOTITNG TTPOCTACING Evnuepwaote 1o 0€pPIg.
KIVNTHpa yia avTAia gvioxuong
F0030 To koupTri "On" ekxwpeiTal yéviya
F0130 Ytroouokeur): To koupTri "On" ekxwpeitai
poviIpa
F0032 KoupTri "Off" yévipa ekxwpnuévo
F0132 Ymroouokeur): KoupTri "Off" péviua
EKXWPNUEVO
F0040 Ae€apevr) Aelpudpiag H aogdAcia Asipudpiag otn de§apevr QAOTEP EXEl
F0140 YTroouokeur): AsEapevr Aeiypudpiac EVEPYOTTOINBEI.
E€aAeiyn Tng Aeiwudpiag.
F0041 MoAU uywnAn Bepuokpaaia el06dou O aio9nTApag Beppokpaaiag otn deapevr) TTAWTAPA EXEI
FO141 YTroouokeur}: MoAU upnAr Beplokpaoia  |AVTATIOKPIOEI.
€10650U MeiwoTe Tn Beppokpacia el06dou vepou.
F0042 Alappor| d1akoTrr) Aeitoupyiag 1 (€kpnén H eAaxioTtn Trieon Twv 45 bar dgv emTelxOnKe €vidg TOU
OwAnva) kaBopiopévou xpodvou.
F0043 AiakoTr diapporng 2 (uikpr diappor)) To ouoTnua cwANvVwoewv UYWNANG Trieang TTaPoUaIAdel
diappon (diappon).
F0045 MoAU uywnAn Tieon MoAU uywnAn TTieon cuaTANATOG.
F0145 YTroouokeur}: MoAU uwnAn Trieon Evnuepwarte 1o o€pPig
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Kwdiko6g Keipevo o@dAparog Mepiypagn
F0047 H BaABida utreppopTiong £xel puBUIOTEI O 310KATITNG PONG €xel evepyoTTOINOEi Kal n pubuIcuévn
A&Bog TTiEGN TOU CUGTHPATOG Eival GNUAVTIKG uwnAOTEPN aTTO TNV
F0147 YTroouokeur]. H BaABida utreppopTIonG €xel | TTPAYHOTIKN TTieon.
pubuioTei AdBog
F0050 AloBNnTPag UPNANG TTieong O aio9nTAPAg TTieong dev TTAPEXEl ONUQ.
F0150 YTroouokeur}: AloBnTApAS UYNnARG Trieong  |EVNHEPWOTE TO GEPPIG.
F0051 AIOKOTITNG PONG ZUVEXEG OfHa O BI0KOTITNG PONG TTOPEXEI CUVEXEG GO OKOMN Kal av Ogv
F0151 YTIooUOKeUT): AIGKOTITNG POr¢ Tuvexég orjualAEITOUPYED avTAia.
Evnuepwore 1o oépPIg.
F0052 AloBnTpag Bepuokpagiag O aio9nTAPag Beppokpaaiag dev TTAPEXE! ONa.
F0152 YTroouokeur}: AloBnTrpac Beppokpaaiac  |[EVNHEPWOTE To GEPPIG.
F0088 BAGBn ytmrarapiag cucTtAu eAEyxou H ptrarapia evdidueong PvrKNG TOU CUCTHMATOG EAEYXOU
XOAQOMEVN.
EvnuepwoTe 1o oépPIg.
> ¢ KABe xwpa 10xU0OUV 01 OPOI £yyUnang ol otroiol ekdidovTal aTd e ‘
TNV appodia etaipeia diavopng pag. Tuxov BAGBEG oTn cuokeun [ [/@;gg(
aag emdlopBwvovTal atd EPAG XWpPIiG XpEwaon eviog TNG T
H. Jenner S. Reiser

TpoBeapiag eyylnong, epooov ogeilovtal o€ oPAaAua UAIKOU i
KOTAOKEUNG. Z€ TTEPITITWON €yyunong atreuBuvBeite oTov
TTPONNBEUTA 0AG ) OTO TTANCIECTEPO ££0UTIODOTNUEVO GUVEPYEIO,
TTPOCKOWUICOVTAG TO TTAPACTATIKO TNG AYOPdG.

(y1a d1euBuvoeig BAETTe TNV TTiow O€Aida)

Mepaitépw TTANPOYPOPIES yIa TNV gyyunaon (eav uttdpyouv) Ba
Bpeite otV KOpTEAQ GEPPIG TNG TOTTIKAG IGTOCEAIBAG TNG
KARCHER oTnv evétnra "Downloads".

ARAwon cupudépewong EE
Me Tnv TTapouca dnAWwvouuE OTI TO TTPOIGV TTOU AVAPEPETAI
TTAPAKATW CUPHOPPUIVETAI E TIG OXETIKEG DIATAEEIG TWV 0ONYIWV
KQI KAVOVIOUWYV TTOU TTapaTiBevTal. Z€ TTEPITITWON TPOTTOTTOINONG
TNG MNXaVvNG TTou Oev €XEl CUPPWVNBET Ye Pdg, autr) N dRAwonN
akupwveTal. Tnv euBlvn yia TN olvtagn autng Tng dAwaong
OUPHOPEWONG TN PEPEI ATTOKAEIOTIKA O KOTOOKEUOOTHAG.
Mpoidv: Zuokeur kaBapiopoU uwnAng Trieong
Tomog: 1.509-xxx
Eupwraikég odnyieg kai kavoviouoi
2011/65/EE
2006/42/EK (+2009/127/EK) (¢éwg 19.01.2027) (EE) 2023/1230
(a6 20.01.2027)
2014/30/EE
2009/125/EK
(EE) 2019/1781
E@appoopéva evapuovIoUéva TTPOTUTIA
EN IEC 63000: 2018
EN 60335-1
EN 60335-2-79
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014
EN 61000-6-2: 2005
EN 61000-6-4: 2007
EN 62233: 2008
EN 61000-3-3: 2013
HDC 40/16; HDC 40/16 VA; HDC 60/16 VA; HDC 80/16 VA
EN 61000-3-11: 2000
EN 61000-3-12: 2011

Ovoua kai dievbuvon
YTTeUBuvog TEXVIKOU QaKEAOU:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TnA.: +49 7195 14-0

®ag: +49 7195 14-2212

Chairman of the Board of Management Manager Requlatory Affairs & Certification

Winnenden, 2026/03/01

O1 utroypdpovTeg evepyoUv Kat' evTOAN Kail ue eEouaioddTnon
a1Té TO BI0IKNTIKG GUPPBOUAIO.

Alfred Kércher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

TnA.: +49 7195 14-0

dag: +49 7195 14-2212
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TeXVIKA XOpAKTNPIOTIKA

HDC 40/16 HDC 40/16 VA HDC 60/16 VA HDC 80/16 VA

loxug

Mieon epyaoiag (uéy.) MPa (bar) 16 (160) 16 (160) 16 (160) 16 (160)
BaABida acgalAciag utrepBoAikig Trieong Aeitoupyiag MPa (bar) 20 (200) 20 (200) 20 (200) 20 (200)
(HEyioTn)

ATtéppiyn I/h (IY/min) 4000 (66,6) 4000 (66,6) 6000 (100) 8000 (133,3)
20vdeon vepoU

MoodtnTa TTapoxng (eAdy.) I/h (I/min) 4000 (66,6) 4000 (66,6) 6000 (100) 8000 (133,3)
Mieon Tpo@odoaoiag (eAdy.) MPa (bar) 0,15 (1,5) 0,15 (1,5) 0,15 (1,5) 0,15 (1,5)
Mieon TTapoxng (MEy.) MPa (bar) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)
O¢puokpacia TTapoxngs (HEY.) °C 60 60 60 60
HAekTpIkA oUvdeon

daon ~ 3 3 3 3
2uxvoTtnTta Hz 50 50 50 50

Téon \Y 400 400 400 400
loxug ouvdeong kW 22 22 34 45
HAekTpikn acpdAicia (Bpadeiag TA¢Ng, onua C) A 50 50 80 100
TOTTOG TTPOCTOCIOG IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Katnyopia rpooTaciag | | | |

MéyioTtn emTpeTTh eutTédNON dIKTUOU Q 0,180 +j0,113 0,180 +j0,113 0,158 +j0,099 0,138 +j0,087
KaAwd1o peluatog mm? 4x 16 4x 16 4x 35 4x 35
AlaoTtdoeig kai Bdpn

Mnkog mm 1168 1168 1168 1168
MAdTOG mm 800 800 800 800
“Ywog mm 1469 1469 1881 1881
Tumkd Bapog Asitoupyiag kg 327,5 327,5 465,5 540,8
MeTpnpéveg Tipég katd EN 60335-2-79

Z140pNn nXnTIKNG Trieang Lo dB(A) 80 80 82 82
ABeBaidtnTa Kja dB(A) 1 1 1 1

Tiun dovroewv XeploU-Bpayiova TIoTOAIOU UYNARG m/s? 3,63 3,63 3,63 3,63
TTieong

Tiun dovoewv XeploU-Bpayxiova CWANvVa Yekaopou m/s? 7,52 7,52 7,52 7,52
ABeBaidTNTA K m/sZ 1,0 1,0 1,0 1,0

Nbyog e€aipeong ouppwva pe Tov kavoviouo (EE) 2019/1781
Mapdaptnua | TuAua 2 (12): j)
Me Tnv €m@UAAgN TEXVIKWV OAAQYWV.
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A Z0vdeon uywnAng Trieong

B XZuvdeon vepou

[ Z0vdeon Tou kKUpiou kaAwdiou Tpopodoaiag

A EAGx10TN atmréoTaCN TOiXOU
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TuApa e§UTTNPETNONG TTEAATWYV

TOTrOg PNXavhpaTog: \Aplepég KOTOOKEVAOTA: \levia évapéng xpnong:
AigvepynBnke €Aeyxog Tnv:
EupAuara:
YTroypaer|
Alevepynonke éAeyxog Tnv:
EupAuara:
YTroypaer
AigvepynBnke €Aeyxog Tnv:
Eupnuara:
YTroypaer|
AigvepynBnke €Aeyxog Tnv:
EupAuara:
YToypan

EANnvika 311



OBLUMNE YKABAHMIS ...eeeeeeiiieeeeeeiieee e eeiieeee e e eiaree e e 312
YKasaHUA M0 TEXHUKE BE30MACHOCTMU.........cceeeeennnnnnnnnnns 312
OxpaHa OKPYXAIOLLEN CPEODBI ...cuvereeereeireeeeireeeeeeennens 313
IcnonNb30BaHNE MO HA3BHAYEHWMIO .......cvvveeeeeeeeeeeeaeaeeeeeeenan, 313
MpYHAANEXHOCTM N 3aNACHDBIE YACTM ...vvvvvieeeeeeeeeeeaeeeeennn. 313
KOMMMAEKT MOCTABKM .cceeeeeeieeeieieiiieteeeteeee e e e e e aeae e e e e e e 314
OnucaHwne ycTponcTea. .. 315
TTPVHUMM AEMCTBUS ....eiieee et eee e 316
Lo o - PSRRI 317
BBog B akcnnyartaumio . .. 318
OKCTNNYATALMS .t eeee et e e eeee e seeee e e e e e e eeeees 318
TPAHCNOPTUPOBKA .....eeereverirereereeereeeaaeaeaaaeeeesesssananannnenes 319
XPAHEHUE. ...ttt e e e e e e e e e e e e e e e e s nnenenaeaeeees 319
YX04 Y TEXHUYECKOE OBCITYXKNBAHUE ... 319
[MoMOoLLb NPU HEUCTIPABHOCTSX «..vveenvreeeairereeereesneeeesineens 320
FAPAHTUIS (e 323
[eknapauusi o cooTBeTCTBMU cTaHaapTam EC... 323
TexHNYECKNE XAPAKTEPUCTUKM . .cceveeeeeeeeeeeeeeeeeneneninneneenes 324
CepPBUCHAS CIYXKOA .....vvveeeeceiiiieie et 326

& Mepen nepBbIM NPUMEHEHNEM YCTPOWCTBA

|__| 03HaKOMMWTLCA C AaHHOW OPUrMHANBLHON
WHCTPYKLMEN NO aKcnnyaTauum n npunaraembiMy ykasaHusimu
no TexHuke 6esonacHocTu. [leicTBoBaTh B COOTBETCTBUU C
HUMMW.

CoxpaHsaTb 06e Gpolutopbl AN AanbHERLIero Nonb3oBaHnsa unu
Onga cnenyollero BnagensLa.

YKa3zaHus no TexHukKe 6e3onacHocTu

A OFACHOCTb e 3anpeuwaemcsi BHOCUMb Kakue-1u6o
u3MeHeHus1 8 ycmpolicmeo. e M3 coobpaxeHuli 6esonacHocmu
pekoMeHOyemcs Uucrnob308amp ycmpolcmeo MoJbKo C
ycmpolcmeom 3alumHo20 omkmoYeHusi (makc. 30 MA).

AN TMPEQYTPEXXOEHUE e 3anpewaemcsi pabomameb ¢
ycmpoticmeom demsiM. e Ycmpolcmeom pa3pelieHo
10/1b308aMb s MOJILKO SlULaM, KOmopble MPowsiu UHCMPYKMax
o obpauwieHuro ¢ HUM, nodmeepdusnu ceou crnocobHocmu rno
yrnpaeneHuro HUM U KOmOopbIM 10py4YeHO Mofb308aHUe
ycmpoticmeom. e [Todkryams yecmpoulcmeo morsibKo K
anemMeHmy 37eKmponoOKTIOYEHUS, 8bIMOSTHEHHOMY
crieyuanucmom-3IeKmMpPUKOM 8 COOmMaemcmauu co
cmaHOapmom MexOyHapodHOU rekmpomexHu4ecKol
komuccuu (M3K) IEC 60364-1.

lMpumeyaHue e Cobrirodamb coomesemcemeyroujue
HaUUOHarlbHble HOPMbl OMHOCUMETbHO XUOGKOCMHbIX
cmpylHbix annapamog e Cobirodams HayUuoOHarbHbIe
3aKkoHoOamerbHble HOPMbI 110 MexHuKke be3zonacHocmu.
PezynspHo nposepsimb pabomy XUOKOCMHbIX cmpyUHbIX
annapamos u pe3ynsmam rpoeepKu 0ghopMIIsimb 8
nucbmeHHom aude. « NOTE Cobrirodamb yka3aHusi 10 mexHuUKe
b6e30nacHOCMuU OMHOCUMEIbHO UCMONb3YeMbIX MOWUX
cpedcms. e llimencenbHas sunka u po3emka 00/mKHbI bbimb
€80600HO doCMYyIHbI MakxXe rocre ycmaHOo8KU.

Pabouee mecTto
Paboyee mecTo pacrnonoxeHo psSAOM C AUCNIIeeM.
B 3aBMCKMMOCTU OT KOHCTPYKLIMM YCTAHOBKW OMNOSHUTENbHbIE
pabouyve mecTa pacrnonaratTcsi y BCrloMOraTesibHbIX yCTPOUCTB
(pasbpbl3rvBaloLLMX YCTPOWCTB), NOAKMI0YAEMbIX K TOYKaM
oTbopa.

CpeacTBa MHAMBUAYaNbHOM 3aWUTbI
[ns 3awyThl OT BpbI3r BOAB! MW FPSI3W HOCUTb NOAXOASLLYO
3aLUMTHYIO ofeXay U 3alUUTHBIE OYKU.
Mpu ouncTke geTanen, yeunmearLLmx WyM, UCNoSb30BaTb
cpencTBa 3aliMTbl OpraHoB cryxa, YTobbl NpefoTBpaTUTL
OMacHOCTb NOBPEXAEHUS cryxa.
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CuMBONbI Ha yCTPOMUCTBE

He HanpaBnsaTb CTpyo BOAbI NOA BbICOKUM AaBIIEHNEM
Ha Noden, XXUBOTHbIX, BKIOYEHHOE 3IEKTPUYECKoe
obopyaoBaHue nnu Ha camo yCTPOMCTBO.
3awmuiaTth YCTPOMNCTBO OT MOPO3a.
OnacHOCTb U3-3a 3NEeKTPUHECKOTO HaMNPSHKEHUS.
PaboTbl C anekTpuyeckor CUCTEMOIN MOTYT BbIMOMHATb
TONbKO KBANMULMPOBaHHbLIE SMEKTPUKN UMK
YMNOMHOMOYEHHbI NepcoHan.
CornacHo fencTByLWMM NPEANUCAHNSIM YCTPONCTBO
3anpeLyaeTcs aKkcnnyaTnposaTtb 6€3 CMCTEMHOro
pasgenuTens B X03AWCTBEHHO-MUTLEBOW
BOAONPOBOAHOW CeTU. YBeauTbes, YTO NOAKMYEHME K
[JOMOBOW BOAOMNPOBOLHOM CUCTEME, K KOTOPOWN
NoAcoeAVHEH MOILLMIA annapaT BbICOKOro AaBMeHUs,
OCHALLIEHO CUCTEMHbIM Pa3aennTenemM B COOTBETCTBMU
¢ EN 12729, tun BA. Boga, npoweaiwas yepes
CUCTEMHbIN pa3gennTb, CHUTAETCS HENPUIOAHOM AN
nUTLS.
CucTeMHbI pasgenuTenb BCeraa nogknoyath K
CUCTEME BOAOCHabXeHUs1, He pa3peLuaeTcs
NoAKM4YaTh ero HanpPsIMyto K yCTPOMCTBY.

2 OnacHOCTb OXXOroB O ropsivMe NOBEPXHOCTMU.

lMpenoxpaHuTenbHbLIE YCTPOUCTBA
&N OCTOPOXXHO
OnacHocmb mpasmMupoeaHusi u3-3a omcymemeusi unu
u3mMeHeHus1 npedoxpaHumesibHbIX ycmpolcme!
lMpedoxpaHumernbHbie ycmpolicmea rpedHasHayvyeHb! Orist
sauwel 3awumei.
He wyHmuposams, He ydanampb u He 8b6I800UMmb U3 CIMpPOosi
npedoxpaHumersbHbie ycmpolcmaea.
MpenoxpaHuTenbHble YCTPOUCTBA HACTPOEHbI U
onnomM6upoBaHbl Ha 3aBoge. HacTpoKM BbIMOMHSIHOTCS TOMbKO
CEpPBUCHOM cryX60oM.

Cuctema npefoxpaHeHusi oT OTCYTCTBUA BoAbl, 6ak C
nonnaBKkoMm
CucTeMa npefoxpaHeHust OT OTCYTCTBUSI BOAbI MpeaoTepaLlaeTt
BKITOYEHME Hacoca BbICOKOTO AABMEHNS NPU HeJocTaTke BOAbI.

[atyuk Temnepartypsbl
B cnyyae ype3amepHOro noBbILEHWS TeMnepaTypbl BOAbI AaTYMK
Temnepartypbl NOAaeT CUrHan Ha CUCTEMY ynpaBreHns.
CuncTema ynpaBrieHusi OTKIIoYaeT YCTPONCTBO.

3aWmnTHbIN KOHTAKT OOMOTKMN
3alUNTHBIN KOHTAKT 0OMOTKM ABUraTens Hacoca OTKMo4vaeT
OBuraTenb Npy TEPMUYECKON Neperpyske.

lNMpepoxpaHUTenbHbIW KnanaH
e [IpegoxpaHnTenbHbIN KnanaH oTKpbIBaeTCs B Cryyae
AedekTa nepenyckHOro knanaxa.
e [lpegoxpaHUTenbHbIV KranaH HacTPOeH 1 onnombrpoBaH Ha
3aBofe. HacTtporika Npon3BoaMTCH CEPBUCHON Cry>K60M.

I'Iepenycxuoﬁ KnanaH Cc perie NoToka

e Koraa Bce BbICOKOHAMNOPHLIE NMUCTONETbI 3aKPbIBAKOTCA,
OTKpbIBaeTCs NepenyckHON KnanaH 1 BeCb o6bem Bofbl
BO3BpaLlaeTcqa B 6ak ¢ nonnaBkom. Hacockl BbICOKOro
OaBleHna OTKMKYakTCA NoCpeaCcTBOM perie NoToKa no
NCTe4YeHNUN HaCTPOEHHOIo BpeMeHN 3aepPXKKN.

e Heucnonb3oBaHHbI 06BEM BOAbI BO3BpallaeTca Yepe3
nepenyCKHon KnanaH B 6ak ¢ nonnaBkoM.

[aTyvK BbICOKOro AaBrneHus
Mpy NOBTOPHOM OTKPbLITUM BbICOKOHAMOPHOrO NMcToneTa
HacoChl BbICOKOro AaBIEeHUsi CHOBA 3arycKaloTcs Yepes AaTyumk
BbICOKOTIO [JaBneHusI.



OxpaHa okpyxarolen cpeabl

o YNakoBoYHblE MaTepuansl No4alnTca BTOPUYHON
G nepepaboTke. YnakoBky Heobxoammo yTunuavposaTtb 6e3
ywepba 4ns okpyxatoLen cpeapl.
OneKTpnYecKne 1 aNeKTPOHHbIE YCTPONCTBA 4YacTo
codepxarT LieHHble matepuansl, NpUrogHbIe 4151 BTOPUYHON
™= nepepaboTku, 1 3a4aCTYIO TaKMEe KOMMOHEHTI, Kak
6aTapew, akkyMynsaTopbl UM mMacro, KoTopble npu
HenpaBunbHOM obpalleHnn Unu HeHagnexaluen yTmnusaumm
NpeacTaBnsaioT NOTEHUMAnbHY0 ONacHOCTb ANS 340POBbS U
OKpy>artoLen cpedbl. Tem He MeHee, AaHHble KOMMOHEHTbI
HeobxoAvMbl ANs NpaBubHON paboTbl yCTPOMCTBA.
YcTponcTtsa, 0603Ha4YeHHbIE 3TUM CMMBOJIOM, 3anpeLLeHo
YyTUNM3NpoBaTb BMECTE C BbITOBLIMY OTXOAaMW.
Motowme cpeactaa Karcher nerko otgensiotcs (ASF). 3to
03HayaeT, YTO UX NpUCYTCTBME He BydeT NpensaTcTBOBaThb
paboTte macnsHoro cenapatopa. CnMcok pekoMeHayeMmbIX
MOIOLLMX CPEACTB NPUBEAEH B rNase .

YkasaHuAa no komnoHeHTam (REACH)
[na nonyyeHns akTyanbHOM MHCPOPMaLMU O KOMMOHEHTaX CM.
www.kaercher.de/REACH

MUcnonb3oBaHMe NO Ha3Ha4YeHUIO

e YcTaHOBKa nNogaeT Bo4y Nof BbICOKMM AaBNEHVEM B
nocneayoLie MolLLMe YCTPONCTBA BbICOKOrO JABMEHUS.
OHa cTauMoHapHO yCTaHaBMMBaETCSt B CYXOM NMOMELLEHUN.
OHa ycTaHaBnvBaeTCcs B NOMELLEHUN 1 MOAKITHOYAETCS K CETU
BOLOCHAOXEHWSA 1 CETU 3NEKTPONUTaHNS MO MECTY
3KcnnyaTauum B COOTBETCTBUU C AAHHBIMU, NPUBEAEHHBIMU B
TEXHUYECKNX XapakTepucTukax. Temnepartypa B Mecte
YyCTaHOBKM He AormxkHa npesbiwatb 40 °C. PacnpegeneHne
BOZbl NOJ BbICOKMM JaBIIEHMEM OCYLLECTBNSIETCS Yepes
CTauMoHapHyto ceTb Tpy6onpoBoaoB.

e B kauecTBe cpeabl BbICOKOrO aBMNeHNs MOXHO NCMONb30BaTh
TOMbKO YNCTYIO BOAY. 3arpsi3HEHWS NPUBOAST K
npexaeBpeMeHHOMY U3HOCY UMW CKOMIEHWIO OTIIOXEHUN B
yCTpOMNCTBE.

e [lpwn xxecTkocTn Boapl Beiwe 15 °dH moryT notpeboBaTbcs
Mepbl MO CHWKEHUIO XXECTKOCTMU.

e lcnonb3oBaHne 060poTHON BOAbI HEO6XOAMMO 3apaHee
cornacoBatb ¢ koMmnaHuen Karcher.

A OIMACHOCTb

OnacHocmb mpaemMupo8aHuUsi Npu UcroJib30eaHuu 8
ONnacHbIX 30Hax

lMpu ucnonb3o8aHuU Ha aemo3arnpasoyHbIX CmaHUUsIX unu e
Opyaux onacHbIX 30Hax 803HUKarm ocobble ornacHoCmu.
Cobnodalime coomeemcmeytowjue rpasuia mexHuKU
6esonacHocmu!

lpumeyaHue

He donyckalime nonadaHusi cmoYHbIx 800, codepxaujux
MUHeparsibHble Macra, 8 2pyHm, 8000eMbl Unu KaHanu3ayuro.
Moliky deuzamens unu mouliku OHUWa rpPo8odume mMorsibKo 8
crieyuarnbHO omeedeHHbIX Mecmax ¢ Macsioomoenumernem.

MpepenbHbie 3Ha4YeHUs ANA BOAOCHabXeHUsA
BHUMAHUE
3azpsizHeHHas1 eoda
lNpex0espemMeHHbIl U3HOC Unu OMIIOXKeHUs 8 ycmpolicmee
[ns akcrinyamayuu ycmpoticmea ucrosnb308amb MOJIbKO
qucmyio unnu o6opomHyto 800y, Komopasi He rpeeabiuiaem
rnpedersibHbIX 3Ha4YeHul.
[Ins BogoOCHaGXeHWS NPUMEHSIIOTCS criedytowne npeaernbHble
3HaYeHUs:
e 3HaueHue pH: 6,5-9,5
e OneKTponpoBOAHOCTbL: 3MEKTPONPOBOAHOCTL YMCTON BOAbI
+ 1200 mkCwm/cm, makc. anekTponpoBogHocTb 2000 mkCm/cm;
e Ocaxpaemble BewecTBa (06bem npobbl 1 1, Bpems
ocaxaeHusa 30 MuHyT): < 0,5 mr/n
o OTdunbTpoBbIBaeMble Belectsa: < 50 mr/n, 6e3
abpa3snBHbIX BELLECTB
Yrnesogopogpl: < 20 mr/n
Xnopua: < 300 mr/n
Kanbuun: < 85 mr/n
O6was xecTkocTb:< 15 °dH
XKeneso: < 0,5 mr/n
MapraHeu: < 0,05 mr/n
Megab: < 0,02 mr/n
Be3 HenpuATHLIX 3anaxoB

anHaAﬂe)KHOCTVI M 3anacHble 4acCTu

Mcnonb3oBaTtb TONbKO OpUrMHasbHble NPUHAANEXHOCTM U
3anacHble YacTu. TONbKO OHM rapaHTUpPYT 6e3onacHyo u
6ecnepeboliHyto paboTy ycTponcTea.

[ns nony4eHns nHopmaLum o NPUHALANEXHOCTSAX U 3an4acTsix
cM. www.kaercher.com.

Motowee cpencTeo

Motowue cpeacrea obneryaroT 3agadvy o4ncTku. Beibop
MOIOLLMX CPeACTB NpeacTasneH B Tabnuue. MNMepen
MCMNonb30BaHNEM MOILLMX cpeacTs HeobXxoaumo CTporo
cnefoBaTb MHCTPYKLUUSIM Ha YNaKoBKe.

Mcnonb3oBaHue crneayoLmx TUNOB MOIOLLMX CPEACTB
3anpeLLeHo, NOCKOMbKY OHWM MOTYT NOBPEeAUTb YCTPOMCTBO:
e MoMoLIME CpeacTBa, CoaepKallmne a3oTHYH0 KUCMOTY

e MoOLIME CpeacTBa, codepKallime akTUBHbLIN XMop

O6nacTtb LleneBas rpynna Motoluee cpeacTteo O6o03Ha4vyeHue [lo3npoBka
npUMeHeHus
BcneHuBaHue MuieBas NPOMBILLNEHHOCTL/pa3aernoYHble MotoLlee cpeactso ¢ RM 732 1-3 %
uexa Oe3VHMULMPYOLWNM
acpdpekTom
OesvHduumpytoulee cpeactso [RM 735 1,5-2 %
3aBobl 6e3ankoronbHbIX HAaNUTKoB/ MeHoMmotoLLIEE CPEACTBO, RM 58* 1-2%
BMH3aBOAbI LwernovyHoe
MeHomotoLee cpeacTBo RM 59* 1-2%
MyHuumMnanuteT lMeHomotoLee cpeacTso, RM 57* 1-2%
HenTpanbHoe
MotoLlee cpencTso ¢ RM 732 1-3 %
Oe3VHDULIMPYIOLLNM
achpekTom
Cenbckoe x035MCTBO (TOMNbKO Ans nuuweBbix  |MotoLee cpeacTeo ¢ RM 732 1-3 %
CEKTOPOB,Hanpumep, MOMOYHOM KyxHU. He ans |ae3nHpuumpyowmnm
XXVBOTHOBOJYECKUX CEKTOPOB) adhdexkTom
OesvHdumumpytowlee cpeacteo [RM 735 1,5-2 %
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O6nacTtb LleneBas rpynna Motoluee cpeacTteo O6o03Ha4vyeHue [lo3npoBKa
npuMeHeHus
Morika nop BblcOkMM  |3aBobl 6e3ankoronbHbIX HAaNUTKOB/ AkTUBHOE MotoLee cpeacTteo, [RM 55* 0,5-8 %
AaBneHnem BUH3aBOAbI HelTpanbHoe
MyHuumnanuteT AkTUBHOE MotoLee cpeacteo, [RM 81* 0,25-1,25 %
LienoyHoe
CenbcKoe X031CTBO AkTuBHOE MotoLee cpeacTteo, (RM 31* 0,375-2,5 %
Leno4yHoe
AkTUBHOE MotoLee cpeacteo, [RM 81* 0,25-1,25 %
LienoyHoe
HaTypanbHoe akTuBHoe RM 82N
MoOtoLLiee CPEeACTBO, LLeNoYHoe
CynoBoe obopyaoBaHue AkTUBHOE MotoLee cpeacteo, [RM 81* 0,25-1,25 %
LenoyHoe
MacTtepckasi N0 peMOHTY NerkoBbIX U rpy30BbIX [AKTMBHOE MotoLlee cpeacteo, |RM 31* 0,375-2,5%
aBTOMOOMNEn LenoyHoe (aBuratens/getanm)
AkTUBHOE Motoulee cpeacteo, [RM 81* 0,25-1,25 %
LLenoYyHoe (Morika HapyXHowm
noBepxHOCTW/AHMLLA
aBToMObUnSA)
Y6opka nonos MuwieBasn NPOMbILLNEHHOCTL/pa3aenoYHble MHTeHcuBHOEe 6asoBoe RM 750* 0,25-1,25 %
uexa MotoLLee cpeacTBO
MpombliLLneHHoe MotoLLee RM 69* 0,5-3 %
CpeAcTBO
3aBoabl 6e3ankorofnbHbIX HanuMTKoBs/ VHTeHcnBHOE GasoBoe RM 750 0,25-1,25 %
BMH3aBOAbl, MyHUUMNanNMTeT MotoLLee cpeacTBO
MpombliLLneHHoe MotoLLee RM 69* 0,5-3 %
CpeAcTBo
MacTepckas no peMOHTY NerkoBbIX U rpy30BbIX (VIHTeHCMBHOE 6asoBoe RM 750* 0,25-1,25 %
aBTOMObuMnen MotoLLee cpeacTBo
MpombliLLneHHoe MotoLLee RM 69* 0,5-3 %
CpeacTBo
CypnoBoe obopynosaHue MHTeHcnBHOe 6asoBoe RM 750* 0,25-1,25 %
MotoLLee cpeacTBo
MpombliLLneHHoe MotoLLee RM 69* 0,5-3 %
CpeacTBo
Motouwlas wetka MyHuumnanutet AkTuBHOE MotoLee cpeacteo, [RM 81* 0,25-1,25 %
LLlenoYHoe
AkTuBHOE MotoLee cpeacteo, |[RM 55* 0,5-8 %
HenTpanbHoe
MacTtepckasi N0 peMOHTY NerkoBbIX U rpy30BbiX [AKTMBHOE MotoLlee cpeacteo, |RM 81* 0,25-1,25 %
aBTOMOOMnew LLienoYHoe (MOoWKa Hapy>XHOW
NoBepXHOCTU/AHMLA
aBTomMobuUns)
CynoBoe obopynoBaHue AKTUBHOE Motollee cpeacteo, [RM 81* 0,25-1,25 %

Leno4vyHoe

* Ilerko otoensieTcs

lpumeyaHue

lpu nposedeHuu nntobbix pabom o 04UCMKe C UCMob308aHUEM
MORWUX cpedcms, KPOMe MbImbS 107108, O4UUWEEeMYH0
rnogepxHocme crnedyem npomMbime Yucmol eodod. B yexax
nuwesol npombiwIeHHocmu mpebyemcsi orionackugaHue

numseesoli 8000U.

KomMnnekT nocTtaBku

Mpw pacnakoBke YCTPOWCTBa NPOBEPUTL KOMMNeKkTauuto. Mpu
0BHapyXeH HegoCTaloLWMX NPUHAANEXHOCTEN UNK
NOBPEXAEHWI, NONYYEeHHbIX BO BPEMSI TPAHCMOPTUPOBKM,
criegyeT yBe4OMWUTL TOProBYHO OpraHu3aLuio, NpodaBLUyo

YCTPOWCTBO.
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OnucaHue ycTponcTBa

PucyHok A

(® Bak ¢ nonnaskom

@ MonnaskoBbIi knanaH

(® Matpy6ok ans noasoAa BoAbl C BOASAHLIM (PUMLTPOM
(® Onektpoasuratenb

(& MaopoakkymynaTop

(&) 3anuBo4HOe 0TBEPCTUE AN HACOCHOro Macna
@ MacnomepHoe CTekno

Pe3bboBas npobka MacnocnmeHOro 0TBEPCTUA
(® Hacoc Bbicokoro gasnexus

MepenHuii NUCT O6LIMBKK*

@ Mpasbln NUCT 06LIMBKN*

@@ JleBblit NUCT OBLLIMBKN™

@ Owucnnen

Wkad ynpaBneHus

@ LWnaHr BbiCOKOro AaBneHuns

[aTtunk TemnepaTypbl

(7 3awmTa OT HegocTaTka BOAb!

[laTumk BbICOKOro AaBneHus

MmaBHbIN BbIKNOYaTeNb

MoakntoYeHne BbICOKOro AaBreHus

@) Pene notoka

* onums

Oucnnen

16.01.2026 HOMESCREEN 11:22 Uhr

Pump 2 Booster i
766 h 2006 h N

System

20/80 bar max.
[ ]

i

(@ CuctemHas nHamkaums

@ WHpvkaums gasneHus B cucteme

(® PervcTpauus Ha cepsucHoe obcnyxusaHue
@ MamATb HencnpasHOCTEN 1 COBLITUN

() Tekywwe coobLieHus o6 owmnbke

® lNeproan4HOCTL TEXHNYECKOro 0BCNyXMBaHNSA
@ MaBHbIN 3KpaH

MHavkaumsa TemnepaTtypbl BOAbI

(® VHamkauma cocTosHMs HacocoB
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MpuHUKMN gencrTBuA

TexHonormnyeckas cxema

S1

N > A

%,_.}/\/{

HDC
40/16

HDC
60/16

HDC
80/16

(F
(V;

@ lpsseynosuTens (NpefocTaBnAETCsa 3aKa34yMkoMm)
@ Hatunk Temneparypbl

(3 3awmTa OT HegocTaTka BOAb!

@ Bak ¢ nonnaskom

(5 Hacoc nogkaukm (onums)

(&) KoneHsarnbHbIN Hacoc

@ lMpenoxpaHuTenbHbIA KnanaH
OnekTpogsuratens

A Tpy6onpoBoga/BbIX0A, BbICOKOrO AaBEHNS
B NMoaBopa Boabl

C MNepenus
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(® O6paTHbIi knanaH

LLnaHr BbicOKOro AaBnexHus

(@D JaTumk BbICOKOrO AaBfeHus

@ lMepenyckHol knanaH

(@ Pene notoka

MonnaBkoBbIN KNanaH

(#5 3anopHbIi knanaH (NpefocTaBnaeTcs 3akas4vnkom)
3anopHbIn knanaH (MpefocTaBnAeTcs 3aka3ymkom)




MpuToK BoAbI
Bopa nogaetcsa n3 6aka ¢ nonnaBkoM K CTOPOHE BcacbhiBaHWS
Hacoca. YpoBeHb Boabl B 6ake ¢ nonnaBkoM NoAAepKMBaeTcst
Ha NOCTOSHHOM YPOBHE 3a CYeT MOMNaBKoBOro knanaxa. MNpu
OTKase NnonsiaBkoBOro KnanaHa BoAda BblNiMBaeTCcA 4Yepes
nepenyckHoe oteepcTue. NMpu cboe B nogaye BoAbl yCTPONCTBO
npeaoxpaHeHus oT OTCYTCTBUSI BOAbI NnoaaeT cooblieHne o6
oLwmnbKe Ha cUCTeMy ynpaBneHusl.

MepekaunBaHmne
OnekTpoasuratens NpMBOAUT B AEACTBUE KOJNEHBASbHbIN
Hacoc. Hacoc nepekaunBaeT BOA4Y Noj BbICOKMM AaBreHneM K
HanopHoW CTOPOHE.

BbicokoHanopHas CTOpoHa
Bop,a noA BbICOKMM AaBrieHnemM npoxoamTt Yyepes I'IepeI'IyCKHOVI
KnanaH n oatynK gaBrieHNA K BbICOKOHarnopHoOMy Bbixoay. 3aTtem
cnepnyeTt CeTb BbICOKOro AaBrieHUA aKcnfyaTauMoHHUKA.

PerynupoBaHue faBneHus
Hewncnone3oBaHHas BoAa BO3BpaLLaeTcs Yepes nepenyckHon
knanaH B 6ak c nonnaskoM. Ecnv Bce noTpebutenm oTkoYeHbl,
nepenyckHON KnamnaH NorTHOCTbLIO NepeknioyaeTcs Ha obpaTHbIN
noTok B 6ak ¢ nonnaskoM. Ecnv AaBneHune Ha BbIXOA4e, HECMOTPS
Ha 1CrnonbL30BaHWe NepenycKHOro krnanaxa, npesbilaeT
MakcumarnbHoe paboyee AaBneHWe, OTKPbIBAKOTCA
npeaoxpaHvTenbHble KnanaHbl.

YnpaBneHue

e KHonka pa3brnoKkMpoBKM NPpUBOANUT YCTPONCTBO B COCTOSIHME
roTOBHOCTM K paboTe. Ecnu B pesynbTtarte OTKpbITUA
BbICOKOHaMNopHOro NUcToneTa AaBreHe B cUcTeMe
OMYCKaEeTCs HWDKE YCTaHOBIEHHOM TOYKUN BKITIOYEHNS,
BKITHOYAIOTCH HACOChI BbICOKOTO AaBlEHUSI.

e Ecnu npu paboTtatoLwmx Hacocax BbICOKOro AaBrneHnsi nocrne
3aKpbITUSI BCEX BbICOKOHAMNOPHbIX NMMCTONEToB cpabaTbiBaeT
pene NoToka Ha NepenyckHOM KranaHe, HacocChl
BbIKMIOYAKOTCA C 3a€PXKKON, KOTopasi MOXeT
perynmpoBaTbCsi.

e Ecnu yctaHoBKa HaxoanUTCs B peXMME rOTOBHOCTM, @ HacoChl
BbICOKOr0O laBneHus He paboTatoT, 3anyckaeTcsi Tavmep,
KOTOPbIV cOpacbIBaeT PeXUM roTOBHOCTU YCTAHOBKM Yepes 6
4Yacos.

YcTtaHOBKa «rnaBHas-nog4YnHeHHas»
Bbl MoxeTe 06beanHUTE 2 ycTaHoBKM BMecTe. [1py aTom ofHa 13
YCTaHOBOK onpenenaeTca Kak rinaBHasa yCTaHOBKa, Yepes
KOTOPYH OCYLLECTBIISAETCS YNpaBreHne BCen CUCTEMOWN.

11.02.2026 HOMESCREEN MASTER 16:46 Uhr

Pump 1 Pump 2
0Oh oh

System
Pump 3 Pump 4

0h 0h on

41/68°C max.
[ ]

0/80 bar max.

CocTosiHne nogyMHEeHHbIX YCTaHOBOK TaKXXe MOXHO
OTCneXxuBaTtb Ha gucnnee rmaBHON YCTaHOBKW.

11.02.2026 HOMESCREEN SLAVE 16:15 Uhr

Pump 1 Pump 2
0ohn 0Oh

Pump 3

Pump 4
Oh Oh

41/68°C max.
[ ]

0/80 bar max.

HexkoTopble dyHKUMM (Hanpumep, MOUCK U yCTpaHeHne
HENCNpPaBHOCTEN) HEAOCTYMNHbI Ha NOAYMHEHHOWN YCTAHOBKE.

HOMESCREEN SLAVE 16:48 Uhr

Pump 1 Pump 2

Oh Oh

Pump 3 Pump 4
Oh Oh

41/68°C max.
[ ]

0/80 bar max.

MoHTax

MOHTaX JOMKEH NPOU3BOAUTLCS TOSBKO YNOTHOMOYEHHbLIMU
crneuuanucTamu.

BHUMAHUE

OnacHocmb nepezpesa

[ns npedomepawieHusi nepeepesa ycmpoticmea 8 mecme
ycmaHosku 0ormkHa bbimb obecrieyeHa docmamoyHasi
8eHMUIAYUS.

YCTPONCTBO HENb3s XXEeCTKO NPUCOeANHATL K BOAOMNPOBOAY UMK
ceTu TpybonpoBoAoB BbiCOKOro AaBneHus. Ob6asaTensHo
yCTaHaBNMBaTb COeANHUTENbHbIE LLUTaHIU.

Mexay BoOoONpoOBOAHON CETLIO U COEANHUTENbHBIM LUTIaHTOM
HeobXoaAMMO YCTaHOBUTL 3amMOpHbIA KpaH.

MoHTaX NMHUIA BLICOKOro AaBlieHUA
Mpu MoHTaxe cobntogaTh TpeboBaHMs nonoxeHus 24416
VDMA (VDMA, Verein Deutscher Maschinen- und
Anlagenbaubetriebe - O6beguHeHne HemeLkux
MaLUNMHOCTPOUTENBLHbLIX NpeanpuaTun) «Motowue annapaThbl
BbICOKOTrO JaBIEHMS], CTALMOHAPHbIE CUCTEMbBI OYUCTKU
BbICOKOTO JaBIeHWsl, TEPMUHbI, TpeboBaHus, ycTaHOBKa,
KOHTpPOnb» (MOXHO nNpuobpecTn B nsgatenscree Beuth Verlag,
KénbH, www.beuth.de).
e [lageHue paBneHus B TpybonpoBoae AOMKHO BbiTh He Gonee
1,5 MMa.
e [0TOBbIN TPyGONPOBOA HEOOXOAUMO UCTLITaTh AABMEHVEM
32 MMMa.
e [3onaumsa TpybonposBoaa fomkHa OblTb TEPMOCTOMKON 10
100 °C.

MaTpy6ok gns noasoaa BoAbI
BHUMAHWUE
OnacHocmb noepexx0eHust Npu Ucrnosib308aHuUU
Hernodxoodsuel eodbi!
BaepssHeHus1 8 nodasaemoli 8o0e Moz2ym nospedums
yCmaHOoBKY.
Komnanusi Kdrcher pekomeHdyem ucrnonb3o8ame 8005iHOU
¢unbmp ¢ pasmepom sqeek <80 MKM.
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1. BbinonHuTb nogsoAd BoAbl OT BOAOMNPOBOAHOM CETU C
NOMOLLbIO LLIMaHra.

e MowHoCTb Nogauun Boabl Npu He meHee 0,15 MlMa gomkHa
ObITb CcriegytoLlen:
— HDC 40/16: 4000 n/4
— HDC 60/16: 6000 n/4
— HDC 80/16: 8000 n/4

e YcTporcTtBa 6e3 Hacoca nogkayku: TemnepaTypa Boapl
JormkHa ObITb HMXe 60 °C.

e TOnbKO NPV HANMUYMU MOHTAXHOIrO KomnnekTa «lopsiyas
BOAa» (Hacoc nogkadkun): Temneparypa BoAbl AOMMKHA ObITb
Huxe 85 °C.

SneKprqecxoe nogknw4yeHue

lMpumeyaHue

lpouyecchl 8kro4YeHUs1 8e0ym K Kpamko8peMeHHOMY CHUXEHUIO

HanpsikeHus. [pu HebnazonpusimHbIX ycrosusx pabomsi cemu

803MOXHO co30aHue rnomex Ot Opy2020 0b6opydo8aHUs.

e [lapameTpbl MOAKMNIOYEHWS YKa3aHbl B pasgene
«TexHNYeCcKMe XapaKTEPUCTMKN» U HA 3aBOACKON Tabnuyke.

e [loaknioyeHme K aNeKTpoCeTH AOMKHO BbIMOMHATLCS
KBanuULMpOBaHHbIM 31IEKTPUKOM 1 COOTBETCTBOBATL
TpeboBaHuam IEC 60364-1.

e TokonpoBoAsLue anemeHTbl, kabenu n yctpoictea B
paboyen 30He JOMKHbI HAXOAWUTBECH B UCNPaBHOM COCTOSIHUM
1 BbITb 3aLLMLLEHbl OT NONagaHnsa cTpyy BoAkbl.

A OMNACHOCTb

U3 coobpaxkeHul 6e3onacHocmu pekomeHOyemcsi

ucronb308ame ycmpolicmeo moJIbKO C yCmpoulcmeom

3awumHoe20 omkiodeHus (makc. 30 MA).

AnekTpuyeckoe NoAKMHYEeHUe

lMpumeyaHue

lMpoueccel sknoyeHuUs: 8eAym K Kpamko8peMeHHOMY CHUXEHUI

HanpskeHus. [Npu HebnazonpusimHbIx ycrosusix pabomsi cemu

803MOXHO co30aHue rnomex Ot Opy2020 ob6opydo8aHUs.

BHUMAHWE

lpeebiweHue MosIHO20 ConMpomuesieHus cemu

YOap anekmpuyeckum moKOM 8 pe3yribmame KOpOmKo20

3aMbIKaHUsi

Hernb3s npesbiwams makcumaribsHO O0MyCmuMOe MofIHoe

cornpomusrieHue cemu 8 MmoyKe MOOKIHYEHUS K 3MIeKmpu4ecKoll

cemu (cm. « TexHU4YeCKUe xapaKmepucmuKuy).

B criyyae 803HUKHOBEHUSI 80MPOCO8 OMHOCUMESIbHO MOTHO20

cornpomuegrieHus cemu 8 mouyke nooKMo4YeHUs1 Heobxo0umMo

c8s13ambCs co ceoell opaaHu3ayuel Mo 3HepeoCHabXeHU!o.

e [lapameTpbl NOAKINIOYEHUS YKa3aHbl B pasgene
«TexHNYecKkne xapakTepucTUKMy 1 Ha 3aBOACKON Tabnuyke.

o [loaKnoYEHME K ANEKTPOCETH AOIMKHO BbIMOMHATHCA
KBanMULMPOBaHHbLIM 3NTIEKTPUKOM M COOTBETCTBOBATb
TpeboBaHuam IEC 60364-1.

e TokonpoBoAsLMe anemMeHTbl, kabenu n ycTponcTaa B
paboyel 30He AOMKHbI HAXOAUTLCS! B UICMPABHOM COCTOSIHUN
1 ObITb 3alUMLLEHbI OT NONaAaHusi CTpyu BOAbI.

A OIMACHOCTb

OnacHocmb Onsi XXU3HU U3-3a MOPaKeHUs1 3J1IeKMpUYecKuUM

mokom!

Ecnu yempoticmeo 8o epemsi pabombi MOOKTHOHEHO K pO3emKe

6e3 asmomamu4eckozo 8bikmtoYamerns dughghepeHyuansHol

3awumsl unu 6e3 3auumHo20 KOHmMakma (3a3eMIIeHus), Mo 8

Criyqyae HeucrnpasHoCmu cyuiecmeayem onacHoCcmb Onisi XXU3HU

U3-3a MopaxeHusi INeKmpu4eckuM moxkom!

lModknoyalime ycmpolicmeo morsibKO K po3emkam ¢ 3auyUmHbIM

KOHMaKmoM U C agmomMamuy4eckuM 8bIKiiryamesiem

OugbhepeHyuarnbHoU 3aujums! C HOMUHaIbHbIM MOKOM ymeyYKu

He 6onee 30 MA.
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AN TPELQYTNPEXXOEHUE

OnacHocmb mpasmMupoegaHusi cmpyeli 8bICOKO20 OaeieHust
unu 3neKmpu4ecKUM MOKOM.

lMeped ucrionb3osaHUeM PosepuUMbs COCMosiHUe ycmpoticmea,
npuHadnexxHocmeu, Nod80AsWUX JIUHUL U MOOKTHOYEHUU.

He ucnonb3ylime ycmpolicmeo, ecriu e20 COCMosiHUe He
be3ynpeyHo.

BoccTaHoBneHune 3KCl1.l1yaTaL|VIOHHOI71 roTOBHOCTU
BHUMAHUE
OnacHocmb mpaemMuposaHusi
OnacHocmb mpasmuposaHusi 8bixoosuweli cmpyel, 803MOXHO,
2opsiyeli 00bI!

A OIMACHOCTb

OnacHocmb O1isi XXU3HU U3-3a pa3pbliea wilaHaa 8bICOKO20

daeneHus!

LlInaHe ebicoko2o OasneHusi, Haxoosuwulicsi o0 0asrieHuUem,

MOXem 8 crly4ae 83pbI8HO20 pacmpecKu8aHUs Npueecmu K

HeobpamumbiM mpasmam unu daxe cmepmu.

Ucnonb3ylime mosibKo uesble, HenoepexX0eHHbIe wiraHau

8bICOKO20 OasrieHUsl.

He npoknadbiealime wnaHau 8bIcOK020 0asrieHus1 Had

20psAYUMU Unu ocmpbIMU rpedmemamu.

1. MNepepn kaxabIM NCMNONb30BaHMEM NPOBEPATH LUMaHM
BbICOKOrO flaBneHus, TpyObl, apmaTtypy 1 CTPYVHYO TpyOKy Ha
npeamMeT NOBPEXAEHWN.

. MpoBepuThb WnaHroByto MydTy Ha HaAEXHOCTb KPENneHus 1
repMeTUYHOCTb.

N

BbikntoyeHue B cnyyae BO3HUKHOBEHUSA aBapuMnHOMN
cutyauum
. MoBepHyTb rmaBHbIN BbIKNOYaTeNb B NonoxeHne «0».
. 3aKpbITb NUHUIO NOAAYM BOAbI.
. 3ageiicTBOBATL BLICOKOHAMOPHbLIN MUCTOMNET TaK, YTObbI
NOMHOCTLI0 COPOCUTL AaBrneHne B YCTPOMCTBE.
. VisBneyb wtencenbHyo BUIKY U3 PO3ETKM.

W N =

IN

BknioyeHue yctponcTBa

. OTKpbITb NMMHUIO NOAaYM BOAbI.
. YCTaHOBUTb rMaBHbIN BbIKNOYATENb B NOMOXEHNE « 1.
. YcTaHoBUTb KHOMKY «Cuctemay Ha aucnnee B NonoxeHue

«Ony.
4. Npon3BecTn OYUCTKY.
lMpumeyaHue
Ecnu nay3a 80 8peMsi 04UCMKU rpeabiluaem yCcmaHOo8/IeHHOE
8pemsi 3adepxku (MuH. 30 cekyHd), ycmpolicmeo
ocmaHasnueaemcsi. OOHO8pPEMEHHO ¢ ImMuM 3arnyckaemcs 6-
yacoeou nepuod oxudaHusi. B meueHue epemeHuU 20mosHocmu
K pabome ycmpolicmeo 3arlyckaemcsi agmomamu4ecku npu
nadeHuu dasrnieHusi Ipu OMKPbIMUU 8bICOKOHarNopHO20
nucmornema.

W N =

BbikntoyeHue ycTtponucrea

1. YctaHoBuTb kHOMKy «CucTtema» Ha gucnrnee B MONOXeHne
«Offy.

2. MoBepHyTb rMaBHbIN BbIKMOYaTENb B NONoxeHue «0».

3. 3akpbITb NMHUIO NOAaYM BOAbI.

4. 3apencTBoBaTb BbICOKOHAMOPHBIV NUCTONET Tak, YToObI
MONHOCTbLIO COPOCUTL AAaBMIEHNE B YCTPONCTBE.

5. 3admkecnpoBaTb BLICOKOHAMOPHbLIVM NMUCTONET OT
HenpegHamMepeHHOro OTKpbITMA. [ns 3Toro nepemecTuTb
npefoxpaHnTenbHbIn hukcaTop Bnepea.



OKOH4YaHue paGOTbI 3HaA4Yo0K, CVIFHaJ'II/I3I/IpyP0LIJMl7I 0 HEOBXOANMOCTU TEXHNYECKOro

Mpun AnuTEnbHBLIX NepepbiBax B 3KCNyaTauny Unu B crnyyae obcnyxuBaHua Hacoca.
HEBO3MOXHOCTU XpPaHEHNs B MeCTe, 3aLlyLLEHHOM OT MOp0o3a: HaxaB KHoMKy «/HTepBanbl TeXHUYeckoro obcnyxmBaHus», Bbl
1. CnuTb BOAY. nepevigeTe K 063opy:

2. MpOMBbITb YCTPOMNCTBO aHTU(PU3OM.
3. BbIknounTb 1 3admKenpoBaTh rMaBHbIV BblKOYaTenb.

TpchnOpTMpOBKa
&N OCTOPOXXHO
OnacHocmb mpaeMupoeaHUsi, 0aCHOCMb 108 PeKOeHUs!
lpu mpaHcropmuposke yyumsigame 8ec ycmpolicmea.
1. MNMpu nepeBo3Ke YCTPONCTBA B TPAHCMOPTHbIX CPEACTBAX ‘ 234h
3adhmKCMpOoBaTb €ro OT CKOMNBXEHUST U OMPOKUAbIBAHUSA B
COOTBETCTBUM C AEUCTBYIOLLMMU NpaBunamu. _6h HoooIar

XpaHeHue
AN OCTOPOXXHO
OnacHocmb mpaeMupoeaHusi u noepexoeHus npu E—D
HecobrodeHuUuU eeca

Bo 8pemsi XpaHeHUsi y4umsieams 8eC ycmpoulcmea.

Yxon v TexHu4yeckoe OGCny)KMBaHVIe UHuaukaumsa 3HauyeHue

16.01.2026 MAINTENANCE INTERVAL 11:23 Uhr

Remaining term  Maintenance

1000h 16.01.2026 Pump1l

Pump 2

A OINACHOCTb = TpebyeTcs TexHuYeckoe obcnyxuBaHme
OnacHocmb noJsly4eHuUs mpasmMbl om ci1y4alHo GJJ 1000h yepes 1000 yacos paboThbl
3anyujeHHo20 ycmpolicmea u ydapa 3/1eKmpu4ecKum
mokom. TpebyeTca TexHu4eckoe obcnyxuBaHue
lNeped Havanom mobbix pabom Mo mexHU4ecKomy Yepes 146 yacos paboThbl
0bcryXXuBaHU U PEMOHMY 8bIKITFYUMe 2/1a8Hbil -
ebIKTIOYamers. TpebyeTca TexHudeckoe obenyxusaHme
-35h nocne 35 yacos paboTbl

[loroBop Ha TeXHU4YeCcKoe obcnyXmBaHue -

YTto6bl 06ecneqmnTb HaexHyo paboTy yCTPONCTBa, TpebyeTcst TexHNYeckoe 06CRyXuBaHIe

1\
(i) 723h 03122025
pekomMmeHayem BaM 3aKrnio4nTb 4OroBop Ha TeXHU4YeCcKoe \J yepes 723 yaca paGOTbI. I'Iocneque
obcnyxusaHme. O6p?TI/ITer B COOTBETCTBYIOLLYIO CEPBUCHYIO TeXHUYEcKoe 0BCAyXMBaHMe Bbio
cnyx6y komnanun KARCHER.

YBeaomrneHne o HEO6XOAUMOCTU TEXHUYECKOTO
ob6cnyXuBaHuA Ha gucnree
Ha aucnnee otobpaxatoTcst UHTepBarbl TEXHUYECKOTO
obcnyxunsaHmsa HacocoB. Ha rnaBHOM akpaHe oTobpaxaeTcs

MnaH TexHM4YecKkoro o6cnyxuBaHus

nposegeHo 3 nekabps 2025 roga

Bpems Y3en OencrtBue BbinonHeHune LleneBas
rpynna
ExepnHeBHO BbicokoHanopHein |[poseputb MpoBepuTb, NAOTHO N 3aKpbiBaeTCH Onepatop
nucronet BbICOKOHAMNOPHbIE  |BBICOKOHAMNOPHLIN nucToneT. [NposepuTsb paboTy
nMcToneTbl 3aLUMTbl OT HENPEAHAMEPEHHOTO BKIHOYEHWSI.
3aMeHVTb HencnpaBHbIN BbICOKOHAMOPHbIN MUCTONET.
BbixogHble MpoBepuThb WnaHrn MpoBepuTb LNaHrM Ha NpeaMeT NOBPEXOEHWUN. Onepatop
TpyGonpoBoabl, BbICOKOrO AaBneHus [[oBpexaeHHbIe WNaHr HeMEeANEHHO 3aMEeHUTD.
LUNaHrm K OnacHoOCTb HecYacTHbIX crny4vaes!
paboyemy
yCTPONCTBY
Kaxpyto Hegento  [Bcsa ycTaHoOBKa MpoBepuTb lMpoBepuTb HAcoc, NnepenyckHOM knanaH n cuctemy  |Onepatop/
unu yepes3 40 yacos repMeTU4HOCTb Tpy6onpoBoaoB Ha repMeTU4HOCTb. [pn cepBuCHasi
paboThbl yCTaHOBKM obHapyxeHuM Macna noa Hacocom unu yteuke Gonee |cnyxba
3 Kanenb BoAbl B MUHYTY COOOLLNTbL B CEPBUCHYIO
cnyx0y. He 3aropaxuBatb OTBEPCTUS ANst KOHTPONS
yTeuex.
Ykasartenb ypoBHsi [[lpoBepuTb Ecnn macno nomyTHeno, ero crieyeTt 3aMeHUTb. Onepatop
Macrna Ha Hacoce |COCTOsiHMe Macna
Ykasartenb ypoBHsi |[IpoBepuTb ypoBeHb |[IpoBepuTb ypoBeHb Macna B Hacoce. Mpu Onepatop
Macrna Ha Hacoce |macna Heo6XxoaAMMOCTU A0NUTbL Macno.
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Bpems Y3en OencrtBue BbinonHeHune LleneBas

rpynna

Pa3 B mecsau nnn  |Hacoc Bbicokoro  |[MpoBepuTb Hacoc  |[[poBepuTb Hacoc Ha Hanunyune Teden. Mpu 6onee 3  |Onepartop

yepes 200 yacoB  |gaBneHus Kannsx BoAbl B MUHYTY 06paTUTLCA B CEPBUCHYIO

paboThbl cnyxoy.

MonnaskoBbIv MposepuTb HaxvmaTb Ha nonnaBokK ycTponcTBa npefoxpaHeHns (CepsucHas
BbIKMIOYaTENb B |YCTPONCTBO OT OTCYTCTBUS BOAbI NPUBNM3nNTENbHO B TeveHne 5 cnyxba
6ake c NONNaBKkOM [NMpefoXpaHEeHUsi OT  |CEKYHA, U MPOBEPUTb MHAVKALUMIO HEUCNPABHOCTU Ha
OTCYTCTBUS BOAbl  |MnaTe ynpaeneHus. MNpn HeobxoaumocTn yaanuTb
OTIIOXKEHMS.
bak ¢ nonnaeskom |[MpoBepka YpoBeHb BoAbl A0MKEH ObITb Ha 40 MM Hke CepBucHas
MonnaBKoOBOro nepenuea. [Npun 3aKpbITOM NONIaBKOBOM KranaHe cnyxba
KnanaHa BOZA HE JOMKHA BbIXOOUTb.
YnpaeneHue MpoBepuTb 3akpbITb NOTPEOMTENL (HAaNpUMeEp, BbICOKOHAMOpPHbLIV (OnepaTtop
3aepXKKy nuctoneT). Hacoc [omkeH BbIKMYNTLCA MO
OTKMIOYEHNS UCTEYEHUV BPEMEHMN 3afEPXKKN.
[atuuk gaenexHns |MpoBeputb Hacoc He paboTaeT, notomy 4To HeT oTbopa Boabl  |OnepaTop
aBTOMaTU4ecKoe OTKpbITb BEICOKOHaMNOPHBIN nuctoneT. Ecnn
BKIIOYEHNE AaBreHne B CETU BbICOKOIO AaBMneHNs nagaeT Huke
TOYKW BKIMHOYEHWS, HACOC JOMKEH BKITFOYUTLCS.
Bce wnaHroBble  |3aTsaHyTb 3aTaHyTb LWNaHroBble XOMYTbl C MOMOLLIbIO Onepatop
XOMYTbI LUNAHroBble XOMYTbl |[AUHAMOMETPUYECKOTO Krtoda. MOMEHT 3aTSXKN C
HOMMHarnbHbIM AMaMeTpoM Ao 28 mm = 2 Hm, oT
29 MM =6 Hm

Pas B nonroga unu |Hacoc Bbicokoro  |3ameHa macrna Cnwntb macrno. 3anuTe 1 NMTPp HOBOro Macna. Onepatop

yepes 500 yacoB |maBneHus MpoBepuTb ypOBEHDb 3aMofIHEHNS MO yKa3aTento

paboThbl YPOBHA Macrna.

Pas B nonroga unn |O6wee coctosiHve |[poBepuTb HapyweHune paboTbl knanaHoB unu HacocoB moxeT (Oneparop,

yepes 1000 yacoB |BOOSHOM CUCTEMbI |YCTPOMCTBO Ha yKasblBaTb Ha HanuuMe M3BeCcTKOBOro Haneta. Mpu  |npowweawmn

paboThbl Hanu4ve HeobXxoaAMMOCTH yAanuTb N3BECTKOBBIN HaneT. oby4yeHne no

N3BECTKOBbIX yaaneHuio
OTNOXEHUI Hakunu

Lkad ynpasneHus|MoaTaHyTb knemmbl (IMoATAHYTb BCE KINEMMbl KOHCTPYKTUBHBIX 3NIEMEHTOB |ONeKTPUK

Lienu rmaBHOro Toka.

Bak ¢ nonnaeskom |[poBepka YpoBeHb BoAbl AOMMKeH ObITb Ha 40 MM HUXe CepsucHas
MonnaBkoBOro nepenuea. lNpun 3aKkpbITOM NOMNIaBKOBOM KranaHe cnyxba
KnanaHa BOZlAa HE JOMKHA BbIXOOUTb.

ExerogHo Bcs ycTtaHoBka MpoBepka Ha MpoBepka 6e3onacHocTy paboTkbl cornacHo Cneuwnanuct
npegvet TpeboBaHUsIM AUPEeKTMB No paboTe C XUOKOCTHLIMU
6e3onacHocTn CTPYWHBLIMW YCTaHOBKaMW.

3awurta oT 3amMep3aHuA 2. MocTaBUTb NPUEMHYH EMKOCTb NMOJ BbIXOS, BbICOKOrO
BHUMAHUE AaBnexHus.

OnacHocmb 3amep3aHusi

He nonHocmblo onopoxHeHHble ycmpoticmea mo2ym bbimb
rospexx0eHbl rpu 8030elicmauu Mopo3a.

lMonHocmMbo 0MOPOXHUMB YyCmpPOoUCcmMeo U MPUHadNeXHOCMU.
Sawumums ycmpolicmeo om mMopo3sa.

Mpnbop fomkeH ycTaHaBNMBaTLCA B MOMELLLEHWN, 3aLLUULLEHHOM
OT MOpPO30B. [1pn ONacHOCTV 3aMep3aHns, Hanpumep, Npu
yCTaHOBKE Ha OTKPbITOM BO3A4yXe, yCTPOMNCTBO HEOHX0ANUMO
OMOPOXHUTb U NPOMbITE aHTUPPU3OM.

CnuB BoAbI
1. OTBUHTUTBL LUNAHT NoAa4Yun BOAb! U LUNAHT BbICOKOrO
NaBreHns.
2. OcTaBUTb YCTPOWCTBO BKIHOYEHHBLIM B TeYEHMe He Gonee
1 MWH O Tex Mnop, Noka Hacoc 1 TpyGonpoBoAbl He
OMOPOXKHSATCS.

MpoMbiBKa ycTpolicTBa aHTU(DPU3OM

lpumeyaHue
Cobndamb UHCMPYKYUU 110 UCMOMb308aHUI0 aHmMugpu3a.
1. 3anuTb B 6ak c nonnaBkom AoBepXy 06bIYHbIN aHTUMDPKUS.

3. BkntounTb ycTPONCTBO M Aatb emy nopaboTtaTb 4O Tex nop,
noka He cpaboTaeT YCTPONCTBO NPeAOXpaHeHnst oT
OTCyTCTBUSI BOAbI Haka C MONMnaBkoM U YCTPOWCTBO He
BbIKIOYNTCS.

B pesynbTaTe aTOro Takke gocTuraeTcst onpegeneHHas

aHTUKOPO3MOHHAas 3alumTa.

Momouwb npn HencnpaBHOCTAX

KTo gomxeH yCcTpaHATb HeMcnpaBHOCTU?
Onepatop: paboTbl ¢ nomeTkon «Onepatop» paspeLuaeTcs
NPOBOAMNTbL TOSLKO MPOVMHCTPYKTUPOBaHHBIM NNL@M, COCOOHBLIM
6e3onacHo ynpasnsATb U 06CNyXMBaTb YCTAHOBKN BbICOKOIO
OaBneHus.

AnekTpuk: paboTbl C NOMETKON «ONEKTPUK» paspeLuaeTcs
NPOBOAMNTL TOMbBKO NULIAM C 3MEKTPOTEXHUYECKUM
obpa3oBaHMeM.

CepBucHas cnyxb6a: PaboTel c nomeTkol «CepBucHas
cnyx6a» paspeluaeTcs NPOBOANTL TOMLKO TEXHNUYECKMU
crneuvanucTaMmn cepemcHom cryxbel donpmbl KARCHER nnu
ynonHoMoueHHbIMU dupmoit KARCHER cneuvianuctamu.

HeucnpaBHoOCTHU 6e3 nHAUKaLMu Ha gucnnee
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HeuncnpaBHoCTb MpuyunHa Cnoco6 ycTpaHeHusA OTBeTCTBEHHOE
nvuo
YCTpPOMCTBO BKITHOYEHO, Owwnbka Ha gucnnee. 1. MNMepesanycTuTb YCTPOMCTBO. Onepatop
Aaucnnen ycTtpomcTea 2. CoobLwmTb B CEPBUCHYHO Cryx0Oy.
ocTaeTcsl TEeMHbIM MU
oTo6GpaxaeT HenpaBUIIbHO
YcTpomncTBo He paboTaeTr Ha yctponcTtso He nogaHo 1. MNMpoBepuTb INEKTPUYECKYIO CETb. OneKkTpuk
HanpspkeHue.
Cpabotan 3almTHbI aBTOMaT 1. MNpoBepuTb 3aLMTHLIA aBTOMaT CepsucHas cnyxba
OBuraTensi ynpasneHus asuraTens.
Hacoc He 3anyckaeTcs npu |HewncnpaBeH gaT4MK BbICOKOrO 1. 3ameHnTb gaTumk gaBneHus nunu CepsucHas cnyxba
OTKPbITUM BbICOKOHANOPHOIO |JaBMNeHNs Unu ero kabens. Kabensb.
nucroneTa B Te4eHUe
BPEMEHU pexuma
rOTOBHOCTMW.
DaBneHune B npubope He MpoayTb POPCYHKy. 1. 3ameHnnTb hopcyHKy. Onepatop
yBenuiuBaerca HerepmeTnyHOCTb 1. NpoBepuTtb pe3bboBbie coeanHeHns n  |Onepatop
TpybONPOBOAHOW CUCTEMBI CO LUaHru.
CTOPOHbI BCaCbIBaHUS.
HerepmeTtunyeH 1. NpoBepuTb perynMpoBky, npu CepsucHas cnyxba
npefoxpaHUTENbHBIA KnanaH. HeobXxoaMMOCTN BCTaBUTbL HOBOE
YNMAOTHEHME.
MepenyckHon knanaH 1. NpoBepuTb aNEeMeHTLI knanaHa, npu CepsucHas cnyxba

HerepmMmeTun4eH nnm yCtaHoBIneH Ha
CJIMLLKOM HU3KOE 3Ha4YeHue.

BblABNEHNN nospemp,eHMPl 3aMEeHUTDb,
npu 3arpAa3HeHnn O4YUCTUTb.

HeucnpaBeH knanaH Hacoca, 1.

SﬂeKTpOMaFHMTHbIVI KnanaH
BbICOKOIo gaBrneHua He
3aKpblBaeTCA.

3ameHuTb HeuncnpasHble aetanu.

CepsucHas cnyxba

Hacoc Bbicokoro naBneHus
CTYyu4uT, CTpesnika MaHoMeTpa
CKauveTt

Hacoc BcacbiBaeT BO3ayX. 1.

MpoBepuTb BCacCblBalOLYy CUCTEMY U
YCTPaHUTb HErepMeTn4HOCTb.

Onepatop

HewncnpasHa ronoska nnm Npy>XnHa 1.

3ameHuTb HeucnpasHble geTtanu.

CepsucHas cnyxba

KnanaHa.
Hacoc nogkadku (onuusi) 1. MpoBepuTb HAcCOC NoaKayku, Npu Onepatop
HeuncnpaBeH UMK NOKPbIT HAKUMbID.|  HEOBXOAMMOCTY NPOBECTU OYUCTKY OT
Hakunu.
2. B cny4ae HencnpaBHOCTM Hacoca
coo0WnTL 06 3TOM B CEPBUCHYHO
cnyxoy.
HenpaBunbHoe HanpasneHne 1. NpoBepuTb HanpaBneHne BpaweHns  [OneKTpuK
BpaLleHusa Hacoca noakaykm Hacoca NoAaKaykyn B COOTBETCTBUN CO
(onuwms). cneumdukaumnen n npu HeobxoanMocTu
W3MEHUTb Ero.
MepenyckHon knanaH YTeuyka B TpybonpoBoae BbICOKOro |1. HaiTu 1 ynnoTHUTL MECTO YTEYKM. Onepatop

NOCTOSAAHHO OTKPbLIBAETCA U
3aKkpbiBaeTcs 6e3 oT6opa
BOAbI

[aBNEHUS NN BbICOKOHAMNOPHbIN
NNCTONEeT HerepmMeTu4eH.

O6paTHbIN KnanaH unm 1.

YNIOTHEHWE
ruapopacnpenenuTens Ha
nepenyckHOM KranaHe
HerepMeTUYeH.

OTpeMOHTUPOBaTb NepenycKkHon
KranaH.

CepsucHas cnyxba

Pycckuii
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HeucnpaBHOCTM C MHAUKaLMen Ha gucnree
Mopsigok AencTBUIA B Criyvae HencnpaBHOCTEN, 0TOGpaXkaeMbIx 3. KBUTUpOBaTb HEMCMNPABHOCTb HaXaTUEM Ha CUMBOIT FanoYku.
Ha aucnnee: Cnucok ownodok
1. BbINOMNHWTb YKa3aHUsi, 0TOGpakeHHbIe Ha aucnnee. ChMCcoK CoXpaHEeHHbIX OLLUMGOK MOXXHO NPOCMOTPETL B NaMsTH
OoLIMBOK 1 cobbITUIA:

Critical Error
Control voltage missing

16.01.2026

Fault

11:24 Uhr
Delete

FAULTS/EVENTS
Events

. Time
16.01.2026
11:06
16.01.2026
11:05

16.01.2026
11:05

16.01.2026

Motor protection switch high pressure pump 1

A2 connection

FO001 03.12.2025 12:58:45

Winding protection contact high pressure pump

Message

o 7

2. YCTpaHUTb HEUCNPABHOCTb, Kak NoKa3aHo.

[

NoAYMHEHHOW YCTaHOBKOMN

Kon TeKcT ownoKn OnucaHune

F0001 HeT HanpsikeHnsa B cucteme ynpasrieHns

F0101 MoaymMHeHHasa ycTtaHoBKa: HeT HanpsikeHus

B CMCTEME YNpaBneHusi

F0002 A2 CoeanHeHune HeT nepenayum ganHbix no CAN-wmHe A2.

F0103 MoaunHeHHas yctaHoBka: A2 CoeguHeHve |VIHDOPMMPOBaTL CepBUCHYIO CryXOY.

F0003 A2 lNeperpy3ska Meperpyska Ha Bbixoae A2.

F0104 MoaunHeHHas ycTaHoska: A2 Meperpyaka  |VIH(opMupoBaTh cepBucHYto Cryxoy.

F0005 KpuTtnyeckas owmbka Ha rmaBHOW ycTaHOBKe|HencnpaBHOCTb Ha rmaBHOM ycTaHoBKe. bonee
nogpobHasa MHopmMaLmsa CoOaEpPXKMUTCA Ha rMaBHON
yCTaHOBKe.

FO006 PasHuua gaBneHusa mexay rnaBHoun/ Mexay rmaBHOM M NOAYUHEHHOW yCTaHOBKaMm

CyLlecTByeT CnNuULKOM 6onbLuas pasHuLa AaBneHun.
WHopmrpoBaTb cepBUCHYIO CyXOY.

F0010, FO011, FO012,
F0013

3alWmnTHbIM aBTOMAT ABUraTensi Hacoca
BblCOKOro gasnexHus 1-4

Cpabotan BbIknoyaTens yCTpONCTBa 3aLmTbl OT
neperpy3ok COOTBETCTBYHOLLEr0 HAacoca BbICOKOrO

F0110, FO111, FO112,
FO0113

MogunHeHHas yctaHoBKa: 3alLMTHbIN
aBToMaT ABuUraTenst Hacoca BbICOKOro
nasnexHunsa 1-4

OaBneHus.
MHdopMmpoBaTb CEPBUCHYIO CIYXOY.

F0018, F0019, F0020,
F0021

3alUnTHBI KOHTaKT 0GMOTKM Hacoca
BblCOKOro gasnexHus 1-4

CpaboTan TepmMofaTymk COOTBETCTBYIOLLENO ABUraTens.
WHopmrpoBaTb CepBUCHYIO CryXOYy.

F0118, FO0119, F0120,
FO121

MoayYnHeHHas ycTaHoBKa: 3aluTHbIN
KOHTaKT 0OMOTKM Hacoca BbICOKOrO
pasnexHna 1-4

F0026 3alWuTHbIA aBTOMaT ABUraTens Hacoca CpaboTtan BbIknoyaTens yCTpOMUCTBa 3aLmThbl OT
NnoaKayvku neperpy3ok Hacoca npeaBapuUTENbHOMO AaBMEHNUS.
F0126 Moa4YnHeHHas ycTaHoBKa: 3alUTHbIN VHdopmmpoBaTte CepBUCHYHO CryxOy.
aBTOMaT ABuraTens Hacoca Nnoakayvku
F0030 KHonka «Bkn.» NOCTOSAHHO 3aHsTa
FO0130 MogunHeHHas yctaHoBka: KHonka «Bkn.»
NOCTOSIHHO 3aHsITa
F0032 KHonka «BbIKn.» NOCTOAHHO 3aHATa
F0132 MoaynHeHHas yctaHoBka: KHomka «Bbikn.»
NOCTOSIHHO 3aHsITa
F0040 HepoctaTok Boabl B 6ake CpaboTano ycTponcTBoO NpeaoxpaHeHust OT OTCYTCTBUSA
F0140 MoaunHeHHas ycTaHoBka: HegoctaTok Boawl |BOAB! B Gake ¢ nonnaskoMm.
B 6Gake YcTpaHUTb HeAOCTaTOK BOAbI.
F0041 TemnepaTypa nogayu cnuwkom Bbicokass  |CpaboTtan gaTyuk TemnepaTypbl B 6ake ¢ MonnaBkoM.
F0141 MogunHeHHast yctaHoBka: TemnepaTypa YMeHbLWUTL TeMnepaTtypy NoAaqv Boab!.
noaayu CIINLLKOM BbICOKas
F0042 YcTtpaHeHue yTeykmn 1 (noBpexaeHue Tpybbl)|MuHumanesHoe gasneHve B 45 6ap He 6bino 4OCTUrHyTO B
TeYeHMe YCTaHOBITEHHOIO BPEMEHW.
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Kon TeKcT ownoKn OnucaHune
F0043 YcTtpaHeHue yTeukn 2 (Hebornblias ytedka) |TpybonpoBoa BbICOKOro AaBNEHUs HErepMeTuyeH
(yTeuka).

F0045 CnuLLKOM BbiCOKOE AaBneHue CnuLwKoM BbICOKOE AaBreHne B cucteme

F0145 MopunHeHHast yctaHoBka: CriMwikom WHdpopmmpoBsaTe cepsuc.criyxBy
BbICOKOE [laBMneHne

F0047 MepenyckHoe yCTPOMCTBO OoTperynupoBaHo |CpaboTano pene notoka, a 3agaHHoe AaBreHne B
HenpaswmnbHO CUCTEME 3HaYMTENBHO NpeBbILLaeT hakTuyeckoe

F0147 MopunHeHHas yctaHoBka: NepenyckHoe AaBrexHne.
YCTPOWCTBO OTPErynMpoBaHo HENPaBUITbHO

F0050 [laTumk BbICOKOro AaBneHust HeT curHana ot gatynka gaBneHus.

F0150 MoauMHeHHas ycTaHoBKa: [JaTumk Bbicokoro |/IHOPMMpOBaTL CepBUCHYtO CryXOY.
OaBrneHus

F0051 MpopomkuTenbHbIA curHan pere noToka Pene notoka nogaeT NpogomKUTENbHbBIA CUrHaM, XOTS HK

FO0151 MoayYnHeHHas ycTaHoBKa: OAVH M3 HAacoCOB He paboTaeT.
MPOLOMKUTENBHBIN CUrHan pene notoka | VIHOPMMPOBaTL CepBUCHYIO CriyXOy.

F0052 [aTtunk TemnepaTypbl HeT curHana ot gatyvka Temnepartypbl.

F0152 MoaunHeHHas ycTaHoBka: JaTtumk VHcpopmMrpoBaTE CepBUCHYIO CIyXOy.
Temneparypbl

F0088 BaTapes cuc.ynp.Heucnp. BydepHas 6atapes cuctembl ynpasneHnst HemcnpasHa.

NHopmmpoBaTb cepBUCHYIO CyXOy.

B kaxpon cTpaHe OeiCcTBYIOT COOTBETCTBYHOLLME YCIOBUS
rapaHTuu, yCTaHOBIMEHHbIE Hallel foYepHe CObITOBON
KOMMaHuen. Bo3aMoXxHbIe HEMCNPaBHOCTM YCTPOMCTBA B TEYEHUE
rapaHTUMHOro Cpoka Mbl yCTpaHsiem 6ecnnaTHo, ecnv NnpuynHa
3aknyaeTcs B Aedpektax MaTepmarnos Unu npon3BoacTBEHHOM
Opake. B crny4ae BO3HUKHOBEHMWS NPETEH3UI B TEYEHME
rapaHTUHOro cpoka npocbba 06paLLaTbCs C YEKOM O MOKYMKe B
TOProBYH OpraHv3aLmio, NPoAaBLUYIO U3enue, unn B
OnNvKanLLyo YNONTHOMOYEHHYIO CINy>0y CEPBUCHOIO
o6cnyxXnBaHus.

(Aapec ykasaH Ha obopoTe)

[ononHuTenbHyo nHdopMaLmIo O rapaHTMK (NpU Hanuuum)
MOXHO HalTK B 06nacTu cepBUCHOro o6CcnyxXnBaHust Ha
mecTHoM Beb-cainte KARCHER B pasgene «3arpyskuy.

[ata Bbinycka oTobGpaxaeTcs Ha 3aBoACkON Tabnuyke nubo B
dopmate MM/YYYY, rae MM - mecay npoussoactea, YYYY -
rog npousBoacTea, NMGo B 3aKOAMPOBaHHOM BuAe.

Mpu 3aTOoM oTAENbHbIE LMdPBLI UMEIT crieaytoLee 3Ha4YeHue:
Mpumep: 30290

3 rog Bbinycka

0 croneTtue Bbinycka

2 pecaTuneTuve Bbinycka

9 BTOpas uudpa mMecsua Bbinycka

0 nepsas umdpa mecsua Bbinycka

Takum obpasom, B AaHHOM npumepe kog 30290 o3HavaeT pgaty
Bbinycka 09 /(2)023.

Hdeknapauua o cooTBeTCTBUU CTaHAapTam
EC

HacTtosawmm 3asBnsem, 4To yrnoMsiHyToe HUKe usgenve
COOTBETCTBYET COOTBETCTBYHOLLMM MOJIOXKEHMAM
nepeyvncneHHbIX ANPEeKTUB n pernameHToB. Mpu nobbix
N3MEHEHUAX U3OEenusl, He CornacoBaHHbIX C HaLlen KoMMNaHuen,
[aHHas geknapauus TepsieT cBoto cuny. lNponssoauTens HeceT
WCKITIOUMTENBbHYIO OTBETCTBEHHOCTL 3a Bblgayvy 3TOM
JeKnapauum CoOOTBETCTBUS.

M3pgenve: Mowwwmin annapaT BbICOKOrO AaBreHNst

Tun: 1.509-xxx

OWpPEeKTUBbI U perfnamMmeHTbl

2011/65/EC

2006/42/EC (+2009/127/EC) (no 19.01.2027) (EC) 2023/1230 (c
20.01.2027)

2014/30/EC

2009/125/EC
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(EC) 2019/1781
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EN IEC 63000: 2018
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TexHn4yeckune XapaKTepuctTtuku

HDC 40/16 HDC 40/16 VA HDC 60/16 VA HDC 80/16 VA

MouwHocTb

Pa6oyee naeneHue (makc.) MPa (bar) 16 (160) 16 (160) 16 (160) 16 (160)
Pabouee pnaenenue MNpegoxpaHutensHbii knanad  MPa (bar) 20 (200) 20 (200) 20 (200) 20 (200)
(makc.)

O6bem nogaum I/h (IY/min) 4000 (66,6) 4000 (66,6) 6000 (100) 8000 (133,3)
MaTpy6ok ans noasoaa BoAbl

O6beM nogaymn (MuH.) I/h (I/min) 4000 (66,6) 4000 (66,6) 6000 (100) 8000 (133,3)
[asneHue nogaym (MuH.) MPa (bar) 0,15 (1,5) 0,15 (1,5) 0,15 (1,5) 0,15 (1,5)
[aBsneHune Ha Bxoae (Makc.) MPa (bar) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)
TemnepaTypa Ha Bxoae (Makc.) °C 60 60 60 60
AnekTpuyeckoe NoagknveHne

daza ~ 3 3 3 3
YacrtoTta Hz 50 50 50 50
HanpsikeHune Vv 400 400 400 400
MoTpebnaemas MoLHOCTb kW 22 22 34 45
CeteBowi npegoxpaHuTens (MHepumnoHHada, Tun C) A 50 50 80 100
CteneHb 3aWuTbl IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Knacc 3awuTbl | | | |

Makc. gonyctumbii uMnegaHc cetu Q 0,180 +j0,113 0,180 +j0,113 0,158 +j0,099 0,138 +j0,087
MNoaBopg anekTpuyecTBa mm?2 4x 16 4x 16 4x 35 4x 35
Pa3smepbl u Bec

[OnvHa mm 1168 1168 1168 1168
LLnpuHa mm 800 800 800 800
BbicoTta mm 1469 1469 1881 1881
TunnyHbIn pabounii Bec kg 327,5 327,5 465,5 540,8
PacueTHble 3HayeHus B cootBeTcTBUU ¢ EN 60335-2-79

YpoBeHb 3ByKOBOrO AaBreHnst Ly dB(A) 80 80 82 82
MorpewwHocTb Kya dB(A) 1 1 1 1
Bubpaumsa Ha pyke/KUCTU OT BbICOKOHAMOPHOIo m/s? 3,63 3,63 3,63 3,63
nucToneta

Bubpaumsa Ha pyke/KUCTU OT CTPYAHON TPyOKu m/s? 7,52 7,52 7,52 7,52
MorpelwHocTb K m/s2 1,0 1,0 1,0 1,0

MpuunHa ucknoveHus B cootseTcTBum ¢ PernameHtom (EC)
2019/1781, npunoxeHue |, pasgen 2 (12): j)
CoxpaHsieTcs NpaBo Ha BHECEHWNE TEXHUYECKUX N3MEHEHUN.
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U3obpaxeHue HDC 80/16 H 6e3 nucmoe obwusku

A lNopgknoYeHne BbICOKOro AaBneHust

B Matpy6ok anst noasoaa oAbl

C MNoakntoyeHne kabens rmaBHOro UCTOYHMKA NUTaHMS
D MuHumanbHoe paccTosiHne 4o CTeHbl
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CepBucHas cnyxb6a

Tun ycTaHoBKM: \NQ npousBoauTens: \D,aTa BBOAA B 3KCMyaTauumio:
[ata npoBeaeHns ncnbiTaHns:
PeaynbTarT:
Mognucb
[aTta npoBeaeHns UcCnbITaHns:
PeaynbTaT:
Moanucek
[aTta npoBeaeHuNs UCnbITaHWs:
PesynbTart:
MNMoanuckb
[data npoBeaeHnNs UCnbITaHWs:
PesynbTart:
MNMognucb
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& I'Iepevp, NepLUMM BUKOPUCTAHHAM NpucTpoo

03HAMOMUTUCDH 3 LLiEI0 OPUTiHANBHOK IHCTPYKLIEH 3
ekcnnyarauii Ta BkasiBkaMu 3 TexHiku 6e3neku, LWo AoaatoTbes.
LisTn BiANOBIAHO OO HMX.

36epiratn 0buagi 6poLLypu ANst NoAansbLIOro BUKOPUCTaHHS abo
s HACTYMHOro BRacHuKa.

Bka3iBKM 3 TexHiKun be3neku

A HEBE3IEKA e 3abopoHsiembcsi sHocumu 6y0b-siKi 3MiHU 8
npucmpid. e 3 mipkyeaHb be3neku padumMo 8uKopucmosysamu
rpucmpili MinbKu 3 MPUCMPOEM 3aXUCHO20 BUMKHEHHS (MakKc.
30 MA).

A TNIOMNEPELXXEHHS e 3abopoHsiembcs ripayrosamu 3
npucmpoem dimsm. e [pucmpoem do38015€MbCA
Kopucmysamucsi miribku ocobam, sKi npoUwiu iHCmMpyKmax
w000 nosodxxeHHs1 3 HUM, rnidmeepdunu ceoi 30i6Hocmi w000
KepysaHHsI HUM ma sIKuM OOpyYeHO KopuCmy8aHHS1 MpUCMpPOEM.
e [lidknmroyamu npucmpitl 0o enemeHmMa eneKmponioKIIOYEHHS,
BUKOHaHO20 crieujanicmom-efieKmpuKom 8iornogioHo 0o
cmaHdapmy MiXHapoOHOI eniekmpomexHiyHoi komicii (MEK)
IEC 60364-1.

Bkasieka e [Jompumysamuch 8i0rogiOHUX HauioHanbHUX
3aKkoHo0agyux HOpM i Yac pobomu 3 piOKOCMPYMUHHUMU
MulHUMU anapamamu. e [JJompumylmech HaujoHanbHUX
3aKkoHo0agyux HOPM 3 mexHiku besneku. HeobxiOHo peeynspHO
nepesipsimu pobomy piOkocmpyMUHHUX arnapamie i pe3yrnbmam
nepesipku oghopmasamu nucbmMoso. e [Jompumysamucek 8Ka3ieoK
i3 mexHiku 6e3neku w000 suKopucmosysaHuUx MuliHux 3acobis.
e [lo wmericesibHOI 8UNIKU ma po3emkKu rnosuHeH bymu
3abesneyeHull 8inibHUU 0ocmyr Hasimp ricsisi 6CMaHOB/IeHHS.

Poboue micue
Po6oue micue po3tawloBaHe 6ins gucnnes.
3anexHo Bif KOHCTPYKLi yCTaHOBKM A0AAaTKOBI poboyi Micus
pO3TaLLOBYIOTLCS HA JOMNOMIKHUX NPUCTPOSIX (po3nuoBayax),
AKi NigKNoYaTbCca 40 TOYOK Biabdopy.

3acobu iHauBiAyanbHOro 3axmcTty
[ina 3axucTy Big 6pm3oK i Bpyay BUKOPUCTOBYBATU
BiQNOBIAHMIN 3aXMCHUIA OOAr Ta 3aXUCHI OKYNsipw.
MMig yac ounweHHsa geTanen, Wo NigcunioTb WyM,
BMKOPWUCTOBYBATMK 3acobu 3aXMCTy OpraHiB criyxy, Lob
3anobirTv Hebesnewi NOLWKOMKEHHS CIyXY.

CuMBONM Ha NpUCTpPOI

He cnpsimoByBaTV CTpyMiHb BOAM Nif BUCOKMM TUCKOM
Ha noaen, TBapUH, yBIMKHEHE eNEeKTpUYHe obnaaHaHHs
4Yn Ha caM NPUCTPIN.

3axuwiaTi NPUCTPIn Big MOPO3y.

Hebesneka yepes enektpuyHy Hanpyry. Po6otu 3
€NEKTPUYHOI CUCTEMOIO MOXYTb BUKOHYBATU TiNbKM
KBanigikoBaHi eneKkTpukn abo ynoBHOBaXeHUI
nepcoHan.

BianoBigHO A0 YHHUX OAMPEKTUB 3a00POHAETLCS
eKkcnnyartauisi NpucTpoto 6e3 CMCTEMHOro po3aintoBaya
y cUCTeMi BOAONOCTa4YaHHsi NMUTHOT BOAM.
[MNepekoHanTecs, WO NigkntoYeHHa Ao 6yANHKOBOI
BOAONPOBIOHOT MepeXi, A0 SKOT NpuegHaHum
BMCOKOHAMiIPHUIA OYULLYyBaY, OCHALLLEHO CUCTEMHUM
posaaintosayem BianoBigHo Ao ctanaapty EN 12729,
Tmn BA. Boaa, wo npoinwnia yepes cucTemMH1n
posaintoBaY, knacudikyeTbcs Sk HenpuaaTHa Ans
nuTTS.

3aBxau nigknoyaT CUCTEMHUI po3aintoBay 4o
BOAONpoBoay, Hikonu 6e3nocepenHbO 40 NPUCTPOIO.

2 HeGesneka oniky 06 rapsiyy NoBepPXHIO.

3axucHi npuctpoi
&N OBEPEXHO
Heb6e3neka mpaemyeaHHs1 Yepe3 giocymHicmb abo 3MiHy
3anobixHux npucmpois!
BanobixHi npucmpoi npusHayeHi 05 eawozo 3axucmy.
He ieHopysamu, He 3HiMamu ma He Oeakmugysamu 3anobikHi
npucmpor.
3anobixHi NpUCTPOi HAaCTPOEHi Ta onnomboBaHi Ha 3aBOA.
PerynioBaHHa 003BONAETLCA AOPyYaTH NuLie cniBpobiTHMKaM
cepBiCHOI cnyxo6u.
Cuctema 3anobiraHHsa y pas3i HecTadi Bogu y 6aky 3
nonnaBKkoOM
Cuctema 3anobiraHHs y pasi HecTayi Boau nepeLLKoaxae
YBIMKHEHHIO Hacoca BMCOKOrO TUCKY Y pasi HecTadi Boau.

JaTumk Temnepatypu
[laTunk TemnepaTypu Haacunae curHan B CUCTEMY KepyBaHHS,
SIKLLO TeMMepaTypa BOAM 3aHaATo BUCOKa. BoHa BMMUKae
NPUCTPIN.
3axXMCHUN KOHTAKT OOMOTKU

3axMCHUIA KOHTaKT OBMOTKM ABUIyHa Hacoca BUMMKAE ABUMYH Y
pasi TepMiYHOTO NepeHaBaHTaXEHHS.

3ano6ixxHuM KnanaH
e 3anobiHui KnanaH BiAKPMBAETLCA Y pasi HECNPaBHOCTI
nepenyckHOro KnanaHy.
e 3anobixxHUI kKnanaH HanawToBaHWU Ta onnoMboBaHuI Ha
3aBogi. PeryntoBaHHsA [O3BONSETLCS BUKOHYBATU NULLE
CniBpoGITHMKaM CepBiCHOI Cnyxomu.

lNMepenyckHuUI KnanaH 3 perie NOTOKY

e Konwu BCi BUCOKOHaMIPHi NiCTONETH 3aKpnBaoThCH,
BiAKpUBAETLCA NEpenycKHU knanaH i Becb 06'eM Boau
noeepTaeTbcH B 6ak 3 monnaBkom. Hacocu BUCOKOro TUCKY
BUMMKAKOTLCS 32 AONOMOIOK perne noToKy nicnsi
BCTAHOBIIEHOIO Yacy 3aTPUMKU.

e HeBukopUCTaHa KinbKiCTb BOAM NOBEPTAETLCS Yepes
nepenyckHWi knanaH y 6ak 3 nonnaBkoMm.

[aTtyuk AnA BUCOKOTO TUCKY
Y pasi NOBTOPHOrO BiAKPUTTS BUCOKOHAMIPHOrO nicToneTa

HacoCW BUCOKOIO TUCKY 3HOBY 3aryCKaroTbCsl AaTYNMKOM BUCOKOTO
TUCKY.
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OxopoHa pgoBKinns

o MNakyBanbHi MmaTepianv npuaaTHi 4O BTOPUHHOT nepepobku.
Q'é) YnakoBky HeobxigHo yTunizyBaTu 6e3 wkoam Ansa OBKINNs.
EnekTpuyHi Ta eNeKkTPOoHHI NPUCTPOT MICTATb LiHHI
MaTepianu, siki npuaaTHI 4O BTOPUHHOT Nepepodku, i Yyacto
KOMMOHEHTK, SIK-0T 6aTapei, akyMynaTopu 4m MacTuno, axi
y pasi HenpaBUINbHOTO NOBOMKEHHS 3 HUMK ab0 HENpaBUITbHOI
yTunisauii MOXyTb CTBOPUTU NOTEHLiNHY Hebeaneky Ans
300poB'a NoanHu Ta foBkinna. OgHak Ui KOMNOHEHTN HeObXiaHi
AN HanexHol ekcnnyaTauii npucTpoto. [NprucTpoi, No3HayeHi
UMM CYMBOMOM, 3a60POHSIETLCS YTUMI3yBaTK pa3oM i3
nobyToBUM CMITTAM.

MwiiHi 3aco6u Karcher nerko cenapytotbcs (ASF). Lle o3Havae,
LLIO BOHW He ByayTb nepeLukompkat poboTi MacnsHoro
cenapartopa. Cnncok pekoMeHgoBaHUX MUNHKX 3acobiB
HaBeOeHW y rmasi .

BkasiBku wopo komnoHeHTiB (REACH)
AKTyanbHi BiBOMOCTi PO KOMMOHEHTN HaBedeHi Ha CanTi:
www.kaercher.de/REACH

BukopucTaHHs 3a NpU3HaAYEeHHAM

e YCTaHOBKa nepekayye BoAy Mg BUCOKMM TUCKOM [0
posTalloBaHuX Aani NPUCTPOIB OYNLLEHHS BUCOKOTO TUCKY.
BoHa cTauioHapHO BCTaHOBMIOETLCS B CYXOMY NPUMILLEHHI.
BoHa cTauioHapHO BCTaHOBNIOETHCS B MPUMILLEHH i
nigKnioYaeTbCcs 40 Mepexi BogonocTavaHHs Ta Mepexi
EnNEeKTPOXMBIIEHHS 3@ MiCLIEM ekcnyaTauii BignoBigHo Ao
OaHVX, HAaBEAEHUX Y TEXHIYHUX XapaKTepUCTmKax.
TemnepaTypa B MiCLii BCTAHOBMEHHS HE NMOBUHHA
nepesutyBatu 40 °C. Boga nig BUCOKUM TUCKOM
po3MoainseTbCcsa Yepes CTalioHapHO NpoKNageHy Mepexy
TpybonpoBogis.

e K cepeqioBMLLE BUCOKOTO TUCKY MOXHa BUKOPUCTOBYBATH
nuwe yncty Boay. 3abpyaHeHHs Npu3BoaaTh 40
nepeayacHoro 3HOLEHHS NPUCTPOIO abo YTBOPEHHSI B HBOMY
BiAKNaaeHb.

e 3a TBepaocTi Boan noHaa 15 °dH moxyTb 3Hagobutncs
3axo4u Ans 3HMKEHHs1 TBepaoCTi.

e BukopuctaHHs 06opoTHOI Boan HeobxigHo 3a3ganerigb
y3roguTu 3 komnaHieto Karcher.

A HEBE3IEKA

Heb6e3neka mpaemyeaHHs1 Nid 4Yac eUKOPUCMAHHS 8
Hebe3neyHuUx 30Hax

Y pa3si sukopucmaHHs1 Ha asmoa3arnpasHuUx cmauisix abo 8 iHwWux
Hebesrne4yHux 30Hax 8UHUKarompb o0cobrusi Hebearneku.
Hompumysamuce 8idnosiOHUX npasul mexHiku besneku.
Bkasieka

He donyckamu nompanisiHHs cmidHux 800, Wo Micmsimb
MiHeparbHy onugy, y 3emsio, eodolmu abo KkaHanizauiro.
Bukonytime muliky dsuzyHa abo dHuwa nuwe 8 8i0nogidHux
Mmicysix 3a dorilomo20t0 macrosiddintosaya.

FpaHuYHi 3Ha4YeHHA ans BoaonocTravyaHHA

YBAIrA
3abpydHeHa eoda
lNepedyacHe 3HoweHHs abo sidknadeHHs 8 NpucmMpoi
[ns ekcrinyamauii npucmporo sukopucmosysamu uwe yucmy
abo 06opomHy 800y, sika He MepesuUye epaHUYHUX 3Ha4YeHb.
[ns BogonocTayaHHSA 3aCTOCOBYOTBCS TaKi rpaHWYHi 3Ha4YeHHS:
e 3HayeHHs pH: 6,5-9,5
e EnexTponposigHicTb: NpoBigHicTb YncToi Boam + 1200 mkCm/
CM, MakcuManbHa nposigHicTe 2000 MkCm/cm
e PeyoBuHHU, WO ocigatoTb (0bcar npobu 1 i, yac ocigaHHs
30 xBunuH): < 0,5 mr/n
e PevyoBuHM, Wo inbTpyoTbes: < 50 mr/n, HeabpasuBHi
PEYOBUHU
ByrnesogHi: < 20 mr/n
Xnopwua: < 300 mr/n
KanbLin: < 85 mr/n
B3aranbHa TBepaicTb: < 15 °dH
3aniso: < 0,5 mr/n
MapraHeup: < 0,05 mr/n
Migb: < 0,02 mr/n
Bes HenpueMHMX 3anaxiB

MpunapnAa Ta 3anacHi getani

Cnig BMKOPUCTOBYBATU NILLE OpUriHanbHe Npunaaasa Ta
opuriHanbHi 3anacHi 4aCcTUHK, TOMY LLIO CamMe BOHU rapaHTyoTb
Oe3neyHy Ta 6e3nepebiliHy ekcnyaTalio NPUCTPOIO.
IHdopmaLisa Wwoao npunagaa Ta 3anacHMX YacTUH MiCTUTBCA Ha
caunti www.kaercher.com.

MuinHum 3aci6

MwiHi 3acobu nonerwwyoTb 3aBAaHHA NpubrpaHHs. B Tabnuui
HWX4Ye HaBedeHO nepenik MUnHNX 3acobiB. Mepepn,
BUKOPUCTAHHAM MUAHMX 3acobiB HEOOXiAHO CyBOPO
[OTPUMYBATMCS IHCTPYKLIM Ha YNakoBL.

3asHaueHi HuK4Ye TN MUNHKMX 3acobiB 3aB0POHEHI, OCKINbKK
BOHM MOXYTb MOLLKOAUTU NPUCTPIN:

® MUIHI 3aCO0M, LLO MICTATb a30THY KUCMOTY

® MUIHI 3aco0U, LLO MICTATb aKTUBHUIA XJ0p

O6nacTtb LinboBa rpyna MuinHun 3aci6 Mo3HayeHHA |[[lo3yBaHHA
3acTocyBaHHA
MiHOyTBOpEHHSA XapyoBa NPOMMUCOBICTb / M'siconepepobHi [esiHdekuinHnin 3acio RM 732 1-3%
nignpuemcTea HesiHdekuiiHnii 3acio RM 735 1,52 %
MignpnemcTBa 3 BUpOOHMLITBA Hanois / MiHomMuAHWIA 3aci6, NyxHUA RM 58* 1-2%
B1H3aBOAM MiHOMWIAHWI 3acib, kucnoTHu |RM 59* 1-2%
MyHiunnanitet MiHOMWIAHUI 3acib, RM 57* 1-2%
HEeNTpanbHUN
[esiHdekuinHni 3acio RM 732 1-3%
Cinbcbke rocnogapcTtso (Tineku ans [esiHdekuinHnin 3acio RM 732 1-3 %
NPOAOBOMNLYMX CEKTOPIB,HANPWUKNAZ, MONOYHOI | [esiHceKLiiiHuit 3aci6 RM 735 1,5-2 %
KyxHi. He ons cektopis, ae € TBapuHm)
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O6nactb LinboBa rpyna MuinHun 3aci6 Mo3sHayeHHA |[o3yBaHHA
3acToCyBaHHs
OunileHHs nig MignpremcTBa 3 BUpo6HMLTBA HANOIB / AKTUBHUI MUIAHWIA 3aciO, RM 55* 0,5-8 %
BWCOKUM TUCKOM BWH3aBOaM HenTpanbHUNn
MyHiumnanitet AKTVBHWIN MUAHWIA 3acib, RM 81* 0,25-1,25 %
TNY>KHUIA
Cinbcbke rocnogapcTeo AKTVUBHMI MUNHWIA 3aciO, RM 31* 0,375-2,5%
TNY>KHUIA
AKTUBHWI MUNHWIA 3aciO, RM 81* 0,25-1,25 %
TNY>KHUIA
HaTypanbHuii akTuBHWUA RM 82N
MUIHWIA 3aCiB, NyXHU
CynoBe obnagHaHHs AKTUBHUIA MUIAHWIA 3aci0, RM 81* 0,25-1,25 %
TNY>KHUIA
MancTepHs ons asTomobinisB / BaHTaXiBOK AKTVBHWI MUIAHWIA 3acib, RM 31* 0,375-2,5 %
NyXHUI (oBUryH / getani)
AKTVBHWI ouunLlyBay, ny>xxHun |RM 81* 0,25-1,25 %
(Mninka BepXHbLOI YacTuHmn /
OHVLWa aBTomobins)
MpunbupaHHa nignorn |Xapyosa NPOMUCHOBICTL / M'aconepepobHi 3acib ans iHTeHCMBHOrO RM 750* 0,25-1,25 %
nignpvemcTaa 3aranbHOro OYMLLYBaHHS
Mpomucnosuii ovnLyBay RM 69* 0,5-3 %
MignprnemcTBa 3 BUpOOHMLTBa HanoiB / 3acib ang iHTeHCMBHOrO RM 750 0,25-1,25 %
BMH3aBOAM, MyHiLMnaniteT 3aranbHOro OYMLLYBaHHS
MpomncnoBuin ounLlyBaY RM 69* 0,5-3 %
MalictepHsi 4nst aBToMob6iniB / BaHTaXiBOK 3acib ans iHTeHCMBHOIO RM 750* 0,25-1,25 %
3aranbHOro OYMLLYBaHHS
Mpomucnosuii ounLlyBay RM 69* 0,5-3 %
CypnoBe obnagHaHHs 3aci6 ans iHTEHCUMBHOrO RM 750* 0,25-1,25 %
3ararnbHOro OYULLLYBaHHS
MpomuncnoBuin ounLLyBaY RM 69* 0,5-3 %
MwuinHa witka MyHiumnanitet AKTUBHUI MUIAHWIA 3aciO, RM 81* 0,25-1,25 %
TNY>XXHUIA
AKTUBHUIA MUIHUIA 3aci0, RM 55* 0,5-8 %
HenTpanbHUn
MalictepHsi onst aBToMob6iniB / BAHTaXiBOK AKTUBHUI ouunLlyBayY, nyxHun |RM 81* 0,25-1,25 %
(Mwniika BepXHbOI YacTuHK /
OHWLWa aBTomMobins)
CynoBe obnagHaHHs AKTUBHUI MUIAHWIA 3aciO, RM 81* 0,25-1,25 %
TYXKHUA
* Ilerko cenapyeTbes @ [paswnit NUCT oBnnLtoBaHHs*
Bkasieka @ iguit IcT oBINBKN*
[icns ecix pobim i3 3acmocysaHHsIM MUUHUX 3acobie, OKpiM @ Amcnneit
mMumms nidnoau, Mo8epxHIo, Wo oYULWyemscs, cnid npomumu. Y PosnoginbHa wada
30Hax Xxap4yo80i MpomMuc1080cmi He0bxiOHe NPoMuUsaHHsI @ LLNaHr BICOKOrO TUCKY
NUMHOKO 800010 [aTunk TemnepaTypu
(@ Cuctema 3anobiraHHa y pasi HecTadi Boau
Mig yac poanakyBaHHsS MPUCTPOLO NepeBipUTH KomrnekTauito. Y AaTunk Ana BUCOKOTO TUCKY
pasi HecTaui npunaaaa abo ywKkoaXeHb, OTPUMaHUX nig vac ['0NoBHMIA BUMMKaY
TPaHCMNOPTYBaHHS, CNif NOBIAOMUTM NPO Lie TOProBebHIl €0 MaTpyGoK BMCOKOTO THUCKY
opranisauji, Sika npogana NpucTpiii. €9 Pene notoky
" AoRaTkoso
MantoHok A
(@ Bak 3 nonnaskom
@ MonnaskoBui KNanaH
(® Matpy6ok Ans nigseaeHHs BOAN 3 BOAAHUM inbTPOM
(@ EnekTpuyHuin OBUryH
(&) AKyMynATOP TUCKY
(&) 3anueHuiA OTBIp AN HACOCHOT ONNBY
@ OnmBomipHe ckrno
Mpobka 0nMBO3NMBHOIO OTBOPY
(® Hacoc Bucokoro Tmcky
MepeaHin nuct obnuuoBaHHA*
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Oucnnen

HOMESCREEN 11:22 Uhr

Pump 2 Booster i
766 h 2006 h %

System

20/80 bar max.
[ ]

i

@ CucremHa iHavkauis

@ IHavKauis TUCKY B cucTemi

(3 PeecTtpauist cepsicHOro o6¢cnyroByBaHHs
@ Mam'atb NnoMuIoK i noAin

(&) lNoToYHI NOBIOOMIMEHHSA NPO MNOMUIKM

®) lMepioanyHicTb TEXHIYHOro 06CNyroByBaHHs
@ lonosHWIM ekpaH

IHOuKauis TemnepaTypu Boau

(® IHankaTopu cTaHy HacociB
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MpuHuMn po6oTun

TexHonoriyHa cxema

3\ &

S1

HDC
40/16

HDC
60/16
HDC
80/16
(») Bpynosnosntosay (y micui ekcrinyaTadlii) (9 3BOpPOTHIN KNanaH
(@ Hatunk Temnepatypu LLinaHr BUCOKOro TUCKY
(® Cuctema 3anobiraHHs y pasi HecTadi BoAu @D Jatymk ans BUCOKOro TUCKY
(@ Bak 3 nonnaskom @ lMepenyckHuii KnanaH
(&) MipxmentoBanbHUIA Hacoc (onis) @3 Pene notoky
® KoniHuacTtuin Hacoc MonnaskoBui knanaH
@ 3anobikHui knanaH (@ 3anipHui knanaH (y Micui ekcnnyaTadii)
EnekTpuyHun aBuryH BanipHun knanaH (y micui ekcninyaTauii)

A Tpy6a / Buxig BUCOKOro TUCKY
B Matpy6ok ons nigseneHHs Boam
C MepenvB
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MaTpy6ok onsa nigBegeHHs Boau
Boaa nopgaetbest 3 6aky 3 NonnaBkoM Ha BCMOKTYBarbHY
CTOpOHyY Hacoca. PiBeHb Boam B Baky 3 nonsiaBkom
NiATPUMYETHCA NOCTIMHMM 3a AOMNOMOrOH NMOMMaBKOBOrO
KnanaHa. SKWwo nonnaBkoBWIA KnanaH BUXoAuTb 3 nagy, BoAa
BUTIKae Yepes nepenve. AKLLO BOAONOCTAYaHHSA NOPYLLEHO,
cuctemMa 3anobiraHHs y pasi HecTtadi BoAM Hagcunae
NOBIJOMIIEHHS PO MOMUIIKY B CUCTEMY KEPYBaHHSI.

Hacocu
EnekTpoasuryH npnBoauThb B Ail0 KOMiH4YacTui Hacoc. Hacoc
nofae BoAy Ha HanipHy CTOPOHY Mif BUCOKUM TUCKOM.

CTOopOHa BUCOKOIrO TUCKY
Bopa nig BMCOKMM TUCKOM NoTpannse Yepes nepenyckHUn
KnanaH i 4aTynk TUCKY 4O BMXOAY BUCOKOro TUCKy. Cnigom 3a
unm ine MepeXXa BUCOKOro TUCKY CnoXXunBada.

PerynioBaHHS TUCKY
HeBukopucTaHa Boa NoBepTaETbCs B 6ak 3 NOnnaBkoM 3a
[0MOMOrot NepenyckHOro KranaHa. FAKLWo BCi CnoXuBaui
BMMKHEHI, MepenyCcKHUiA KnanaH noBHICTIO NepeMUKaETbCs Ha
3BOPOTHWI NOTiK A0 6aka 3 NonnaBkoM. AKLLIO TUCK HA BUXOAI
nepeBuLLye MakCUManbHUA PoBoOYMI TUCK, HE3BAXalo4n Ha
nepenyckHWUi KnanaH, BiAKpUBaOTbCS 3anobixHi knanaHu.

Cucrtema KepyBaHHS

e KHonka po30noKyBaHHA NepeBoanUTb NPUCTPIN y CTaH
rOTOBHOCTI 0 ekcnnyartadii. AKWo B pe3ynbTaTi BiOKpUTTA
BMCOKOHaMipHOro nicronera TUCK B CUCTEMI OMyCKaeTbCA
HWX4Ye BCTAHOBMEHO| TOUYKM BMUKAHHS, BMUKAIOTLCS HAacocu
BMCOKOrO TUCKY.

e K10 3a NpaLoYMX HAacoCiB BUCOKOTO TUCKY MNICrs 3aKpUTTS
BCiX BMCOKOHanNipHMX MNiCTONETIB CnpaLboBY€E NepenyckHUN
KrnanaH, Hacocu 3HOBY BMMUKAIOTLCS i3 3aTPMMKOLO, SKY
MOXHa peryniosaTiu.

e fAKuwo yctaHoBka nepebyBae y CTaHi FOTOBHOCTI A0
ekcnnyaTtauil i HacoCcx BUCOKOro TUCKY He MpauiooThb,
3anyckaeTbCcs TaiMep, sIKMI Yepes 6 roanH ckuaae cTaH
rOTOBHOCTI A0 eKkcnnyaTauii.

YcTtaHoBKa ronoBHa-nignopsigkoBaHa
MoxHa o6'egHaTn 2 yctaHoBKu pasom. [pu ubomMy ogHa 3
YCTaHOBOK BM3HA4YaETbCS SIK FONTOBHA YCTAHOBKA, Yepes Ky
30iACHIOETLCA KepyBaHHSA BCIEIO CUCTEMOIO.

11.02.2026 HOMESCREEN MASTER 16:46 Uhr

Pump 1 Pump 2
0h 0Oh

System
Pump 3 Pump 4

0Oh Oh On

41/68°C max.

0/80 bar max.

CraH nianopsigkoBaHMX YCTaHOBOK TakoX MOXHa BigcTexyBaTtu
Ha Oucnnei rofoBHOI YCTaHOBKM.

11.02.2026 HOMESCREEN SLAVE 16:15 Uhr

Pump 1 Pump 2
0ohn 0Oh

Pump 3

Pump 4
Oh Oh

41/68°C max.
[ ]

0/80 bar max.

Heski dyHKUii (Hanpuknag, yCyHEeHHSt HeCnpaBHOCTEN)
HEeOOCTYMHi Ha NigNopsaKOBaHI yCTaHOBL.

HOMESCREEN SLAVE

16:48 Uhr

Pump 1 Pump 2
Oh Oh

Pump 3 Pump 4

Oh Oh

41/68°C max.
[ ]

0/80 bar max.

MoHTax

MoHTax Moxe 34ilcHIoBaTV NyLe YNOBHOBaXeHI crneLianicTu.
YBATrA

Heb6e3neka yepe3 nepezapieaHHs

Lljo6 3anobizmu nepezpigaHHIO MPUCMPOS, 8 Micyi
8cmaHoes1eHHs1 noguHHa bymu 3abesneyeHa ocmamHs
8EHMUIISAUIS.

MpucTpii He MOXHa OPCTKO MigknYaTh 4o Bogonposoay abo
Tpybonposoay BUCOKOro Tucky. OGOB'sI3KOBO BCTAHOBIIOBATU
3'eqHyBarnbHi LWWNaHru.

Mi>xx BOOONPOBOAOM i 3'€4HYBaANbHUM LLMAHIOM HEOOXiaHO
BCTAHOBWTK 3anipHUI KpaH.

MoHTax niHin BUCOKOro TUCKY
Mig yac MOHTaxy JOTPUMYBaATUCL BUMOT MOMOXEHHS 24416
VDMA (VDMA, Verein Deutscher Maschinen- und
Anlagenbaubetriebe - O6'egHaHHsA HiMELBKUX MaLLIMHOBYAIBHMX
nignpuemcTs) « MUIHI anapaTy BUCOKOro TUCKY, CTaLiOHapHi
MUWIHI CUCTEMU BUCOKOFO TUCKY, TEPMiHW, BUMOTH,
BCTAHOBIEHHSI, KOHTPOSbY (MOXHa NpuadaTy y BUAABHULITBI
Beuth Verlag, KenbH, www.beuth.de).
e [lagiHHA TUCKy B Tpy6OMpoBOAi HE MOBMHHO NEPEBULLYBATU
1,5 MMMa.
e [oTOBWI TpyBonpoBia noBuHeH ByTn BuNpobysaHun nig
Trckom 32 Mla.
e [30nsuis TpybonpoBody NoBMHHA ByTW TEPMOCTINKOK 4O
100 °C.

MaTpybok Ana nigBeaeHHA Boau

YBAIrA
Hebe3neka nowkoOdeHHs1 8 pe3ysibmami noodayvi
HenpudamHoi eodu!
3abpydHeHHs y npunnueHiti 00i MOXymb MOWKOOUMU
yCMaHOoBKY.
Kércher pekomeHOye sukopucmosgysamu 800siHUl ¢hiribmp 3
po3mipom Komipok <80 MKM.
1. BukoHaTu nigBeaeHHst BOAM Big BO4ONPOBIAHOI Mepexi 3a

[JOMOMOTOH0 LUMaHra.
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e [loTyxHicTb nogadi Boamn 3a He meHwwe 0,15 MlMa noBuHHa
OyTu Takoto:
— HDC 40/16: 4000 n/rog
— HDC 60/16: 6000 n/rog
— HDC 80/16: 8000 n/rog

e [lpucTpoi 6e3 nimxMBNOBaHOro Hacoca: Temnepartypa BOAu
noBuHHa 6yTn Hwxye 60 °C.

o TinbKku 3a HAssiBHOCTi MOHTaXXHOTO KOMMIEKTY «[apsya Boga»
(nimpkuBMOBaHMI Hacoc): TemnepaTypa BOAV MOBMHHA ByTun
Hwxk4e 85 °C.

EnekTpuyHe nigkno4YeHHA

Bka3sieka

1i0 yac y8iMKHeHHS1 BUHUKalOMb KOPOMKoYacHi nadiHHs

Harnipyau. 3a Hecripusimaugux yMo8 Mepexi MoXueul

HezamueHul ernug Ha pobomy iHwux rpusadie.

e [lapameTpu NigkniOYeHHs1 3a3HadeHi B po3aini « TexHiyHi
XapakTepUCTMKM» | Ha 3aBOACHKi TabnuyLi.

e EnekTpuyHi 3’egHaHHA NOBUHHI OyTW BUKOHAHI
€eneKTPOMOHTaXHMKOM i BignosigaTtn IEC 60364-1.

e KOMMOHEHTH, Lo NPOBOAATbL ENEKTPUYHMI CTPYM, Kabeni Ta
npucTpoi B pobouii 30Hi MaloTb OyTu B CpaBHOMY CTaHi Ta
BOJO3aXMLLEHUMMU.

A HEBE3IEKA

3 mipkysaHb 6e3neku padumo sukopucmosysamu rnpucmpit

MminbKU 3 MPUCMPOEM 3axXUCHO20 8UMKHEHHST (Makc. 30 MA).

EnekTpuyHe nigkno4YeHHA

Bka3sieka

[1i0 Yac y8iMKHEHHSI BUHUKalOMb KOPOMKOYacHi nadiHHs

Haripyau. 3a Hecripusimaugux yMo8 Mepexi Moxueul

HezamueHuu ennue Ha pobomy iHwux ripunadis.

YBAlrA

lNepesuuwjeHHs1 MOBHO20 OMOPY MePEXi

Y0ap enekmpuyHUM cmpyMoM 8Hac1iOOK KOPOMKO20

3aMUKaHHS

He moxHa nepesuwysamu makcumarnisHO donycmumuli

iMnedaHc 8 mouyuji nidk4YeHHs1 00 enleKmpuYHOT Mepexi (Ous.

« TeXHIYHI Xxapakmepucmukuy).

Y pa3si BUHUKHEHHS1 numaHb w000 iMnedaHcy Mepexi 8 moyyi

nidkno4YeHHs1 nompibHo 38epHymucsi 0o opaaHisaujl, uio

rocmadae efnieKmpoeHepaito.

e [lapameTpu NigKIOYEHHS 3a3HaveHi B po3aini « TexHiyHi
XapaKTEPUCTUKMY | HA 3aBOACHKIN Tabnuyui.

e EnekTpuyHi 3’egHaHHA NOBUHHI ByTN BUKOHAHI
eneKTpoMOHTaxHuKoM i BignosigaTtn IEC 60364-1.

e KOMMOHEHTHU, L0 NPOBOAATL ENEKTPUYHUIA CTPYM, Kabeni Ta
npucTpoi B poboYili 30Hi MatoTb ByT B CpaBHOMY CTaHi Ta
BOZI03aXMLLEHNMMU.

A HEBE3IEKA

He6e3neka Onsi Xummsi 4epe3 ypaxKeHHs e/IeKmpUYHUM

cmpymom!

Skwo npunad npayroe 8id pozemku 6e3 NpuUCMpPoro 3axUCHO20

suMUKaHHS1 abo 6e3 3axUCHO20 KOHMakmy (3a3eMIsIeHHs1), iCHye

PU3UK CMEepMeribHO20 YPaXeHHS eN1eKmMpPUYHUM CMPYyMOM y pasi

HecrnipasHocmi!

Bukopucmosytime npucmpiti minbKu 6i0 po3emox i3 3axucCHUM

KOHMaKmom i 3 pUCmMpOoOEM 3axUCHO20 BUMUKaHHS 3

HOMIHanbHUM 3anuwkosum cmpymom makc. 30 MA.

AN TOMNEPEOXXEHHA

Hebe3neka mpaemyeaHHs1 CMpPyMeHeM 8UCOKO20 MUCKY
abo esleKMpPUYHUM CMPYMOM.

lNeped sukopucmaHHsIM nepesipumu cmax rpucmporo,
npunadods, niéeioOHUX MiHil i NiOKMYeHb.

He sukopucmosytime npucmpiti, SKwo tio2o cmaH He
6e3002aHHuL.

BigHoBneHHs1 roTOBHOCTI Jo ekcnnyaTauii
YBATA
Heb6e3neka mpaemyeaHHs1
Hebeaneka mpasmysaHHs1 8UXIOHUM CMPYMEHEM 8UCOKO20
mucky, MOXrueo, 2apsdum!

A HEBE3IEKA

Heb6e3neka 0ns )xumms 4Yepe3 po3pue wJiiaH2a 8 UCOKO20

mucky

LlinaHe 8UCOKO20 MUCKY, W0 3Haxo0UMbCA 10 MUCKOM, MOXe 8

pa3si subyxo8020 po3mpicKysaHHs npu3secmu 00 HE380POMHUX

mpaem abo Hasimb cMepmi.

Bukopucmosylime minbKu cripagHi, HeyWKOOXeHi wiaHau

8UCOKO20 MUCKY.

He npoknadalime wnaHau 8ucoKo20 mucKy Had 2apsyumu abo

eocmpumu rnpedmemamu.

1. MNepen KOXXHUM BUKOPUCTAHHSAM NEPEBIPATY LUMAHT BUCOKOTO
TUCKy, TpybonpoBoau, apMaTypy Ta CTPYMUHHY TpyOKy Ha
HasIBHICTb NMOLUKOOXXEHb.

2. MepeBipuTK WnaHroBy MydTy Ha HaAINHICTb KPINNEHHS Ta
repMeTUYHICTb.

BUMKHeEHHs1 y HaA3BUYanHOMY BUNaaKy
1. YCTaHOBUTY rOMOBHUIN BUMUKAY Y MOMOXEHHS «O».
2. 3akpuTu niHito BOAONOCTaYaHHs.
3. Hatuckatn BUCOKOHanNipHWiA NicToneT, AOKM B MPUCTPOI He
Oyae CKMHYTO TUCK.
4. Butartu wtencenbHy BUIKY 3 pO3ETKU.

YBiIMKHEHHS NpUCTPOLO

1. BigkpuTu niHito nogadi Bogu.
2. YCTaHoBUTM FONOBHUI BUMMKaY Y NOMOXEHHSA «1».
3. YcraHoBuUTK KHOMKY «Crctema» Ha gucnnei B NonoXeHHs

«On».
4. BMKOHaTU OYULLIEHHS.
Bka3zieka
SKwo nay3a 8 O4YUWEHHI nepesullye 8cmaHoeieHuUl Jyac
3ampumku (miHiMym 30 cekyHd), npucmpili BUMUKaAEMbCS.
OdHouacHo 3 yum 3ariyckaemscsi 6-200uHHUL repiod
2omosHocmi 0o ekcriyamauji. [pomsizom Yacy 20mogHocmi 00
eKcrinyamauii npucmpid 3anyckaembsCsi asmoMamuyHo y pasi
nadiHHsI mucky nid Yyac 8i0Kpummsi 8UCOKOHanipHo20
rnicmonema.

BuMukaHHA npucTpoto
1. YcTaHoBUTK KHOMKY «Cuctema» Ha AuCnnei B NONOXEHHS
«Offy.
. [NepeBeaiTb ronoBHMI BUMMKAY Y NOMNOXEHHS «0».
. 3aKkpuTK niHil0 BOAOMOCTaYaHHS.
. HaTtnckatn BucokoHanipHun nictoneT, OKU B MPUCTPOI He
Oyne CKMHYTO TUCK.
5. 3adikcyBaTn BUCOKOHaNipHMIM NiCTONET Bi, HEHaBMUCHOTO
BiaKpUTTA. [ns Lboro nepecyHyTv 3anobikHui dikcaTop
ynepeg.

A WON

3aBeplLueHHA po6oTu
Mig yac TpuBanux nepeps B ekcnnyartadii abo y paasi
HEMOXNMNBOCTI 36epiraHHs B MiCLli, 3axXuLLEHOMY Big MOPO3Y:
1. 3nuTtn BOAY.
2. MpoMuTn NpUCTpIN aHTUPPU3OM.
3. BUMKHYTM i 3adhikcyBaTV roNOBHUIN BUMMKAY.

TpchnOpTyBaHHﬂ
&N OBEPEXHO
Hebe3neka mpaemyeaHHs1, Hebe3rneka nowkKoOXeHHs1
1i0 yac mpaHcropmysaHHs1 8paxosysamu mMacy npucmpoko.
1. Mg yac TpaHCNOpPTyBaHHsI B TPAHCMOPTHUX 3acobax
3aKpinnAsTU NPUCTPIN 3riAHO 3 YUHHUMKW HOPMaMK AN
3anobiraHHs NOro KOB3aHHIO Ta NepeBEPTAHHIO.

YkpaiHcbKa 333



A OBEPEXHO 16.01.2026 MAINTENANCE INTERVAL 11:23 Uhr
He6e3neka mpaemyeaHHsi ma MOWKOAKeHHS y pasi

HedompumaHHs eazu Remaining term Maintenance
[1i0 yac 36epieaHHs 8paxosysamu 8azy nMpucmMporo.

. u 1000h 16.01.2026 Pumpl
Dornap i TexHivyHe OGC.I'IerByBaHHH °

A HEBE3IEKA 234h Pump 2
Heb6e3neka mpaemyeaHHs1 Yepe3 aunadkoeo 3anyuwjeHul
npucmpiti ma ypaxeHHs1 e1IeKmpuYyHUM CMpPyMOM. Booster

lNeped sukoHaHHsM 6yOb-sKux pobim 3 mexHi4Ho20
o6crnyeo8ysaHHsi abo peMOHMY 8UMKHYMU 20/108HUL 8UMUKAMY.

HoroBip Ha Texo6cnyroByBaHHA
[nsa 3abe3neyeHHs HadiHOT ekcnnyaTauii NpucTpoo
pekoMeHAYyEMO yKracTu AOroBip Ha TexobcnyrosyBaHHA. 3
LbOro NUTaHHs 3BepTaTUCsa OO CBOET YNOBHOBAXEHO! CePBiCHOI

cnyx6u KARCHER. OronoweHHs 3HayeHHA
. e . H i i
MoBiAOMMNEHHS NPO HeoBXiAHICTb TEXHIYHOro N haoh eO6X'f(;'§OTeXHHHe %6C”yr°ByBaHHﬂ
o6CnyroByBaHHA Ha aucnnel J Hepes roAvH poboTh

Ha gucnnei BI/J,OGpﬂ)KaPOTbCH IHTepBann TeXHIYHOIro HeobxiaHo NPOBECTM TeXHiuHe

o6cnyroByBaHHSA HacociB. Ha ronoBHOMY ekpaHi 3’ aBnsieTbes ') 146h 0BCIIyroByBaHHS Yepes 146 rofmH poBoTH
nikTorpama, sika BKasye Ha HeObXiQHICTb TEXHIYHOro -

obcnyroByBaHHs Hacoca. HeobxigHo NpoBecTn TEXHIYHE
HaTtucHyBLIM KHOMNKY «lHTepBanu TeXHiYHOro o6CcnyroByBaHHs», -Z5h obcnyrosyBsaHHs nicns 35 roamH po6oTu

BY nepenaeTe Ao ornaay:
—~ HeobxigHO NpoBecT” TeXHi4He
(i) 723h 03.12.2025
et o6cnyroByBaHHs Yepes 723 roguHu

po6oTn. OCTaHHE TEXHIYHE
obcnyroByBaHHs H6yno npoBeaeHoO

03.12.2025
MnaH TexHiYHOro o6cnyroByBaHHA
Yac Byson Onepaduis BukoHaHHsA LinboBa rpyna
LoaeHHo BucokoHanipHun  |Mepesipntn MepekoHanTecs, WO BUCOKOHANIpHMI nictonet Onepatop
nicronet BMCOKOHaNipHUi LLiNbHO 3akpuBaeTbes. MNepeBipTe pobOTYy 3aXMCHOro
nicronet npucTpoto, Wwob 3anobirt HeHaBMUCHOMY

crnpauboByBaHHI0. 3aMiHUTW HECNpPaBHUIA
BWCOKOHaMipHWiA NicToner.

BuxigHi Mepesiputy Wwnaxrn [MepesipuT WNaHM Ha HasiBHICTb YLLKOKEHb. Onepatop

Tpybonposoaw, BMCOKOIO TUCKY YWKOOKEHi lWnaHrv HeramHo 3aMiHMTU. Hebesneka

LnaHrm oo HellacHuX Bunagkis!

poboyoro

NpUCTPOID
LoTmwkHsa abo Yca yctaHoBKa MepeBipntn MepeBipnTN Hacoc, nepenyckHuin knanaH i cuctemy  |OnepaTop/
yepes 40 rognH repMeTnYHICTb TpyGonpoBOAiB HAa rEPMETUYHICTb. Y pasi BUSBNIEHHSA |CepBiCHa
ekcnnyaTtauii YCTaHOBKM Macna nig Hacocom abo BUTOKY NoHazd 3 Kpanenb cnyxba

BOAM Ha XBUIUHY NOBIAOMUTW CEPBICHY CNyx0by.
TprmariTe oTBOpY ANst KOHTPOIO BUTOKIB BiNlbHUMMU.

Mokaxuuk piBHa  |MepesipuTn cTaH FAKLo onvBa MOMOYHOro KONbopy, it HeoBXiaHO Onepatop
ONMBW Ha HacocCi  (onuBM 3aMiHUTW.

Mokaxuuk piBHa  |[MepeBipuTu piBeHb |[lepeBipuTn piBeHb MacTuna B Hacoci. 3a Onepatop
ONMBM Ha HacocCi  |onnBM HeobXigHOCTi 4ONUTK OnKuBY.
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Yac Byson Onepaduis BukoHaHHsA LinboBa rpyna
Lomicausa abo Hacoc sucokoro  |lepeBiputy Hacoc  |[MepeBipUTHM repMeTUYHICTbL Hacoca. Y pasi BUTOKY Onepatop
yepes 200 roguH  |TUCKY noHaz 3 Kpanenb BOAW Ha XBUMMHY NOBIAOMUTMU
ekcnnyaTtauii cepBicHY cryxoy.
MonnaekoBui MepeBipuTn cnuctemy |HatnckaTn Ha nonnaBok cuctemy 3anobiraHHs y pasi |CepsicHa
BMMUKaY y 6aky 3 |3anobiraHHsA y pasi  |HecTadi BOAU NpuBnmM3HO NpoTArom 5 cekyHs i cnyxba
nornaskom HecTaui Boau nepeBipuTY iHAMKALLI0 HECNPaBHOCTI Ha nnari
KepyBaHHs. 3a noTpebu BMOanNuTu BigknageHHs.
Bak 3 nonnaskom |[Nepesipka PiBeHb Boan noBuHeH 6ytn Ha 40 mm Hk4e piBHA  (CepsicHa
MonnaBkoBOro nepenuey. 3a 3aKpUTOro NOMMaBKOBOro KNanaHa Boaa |cnyxba
KnanaHa He NOBWMHHA BUTIKaTK.
Cuncrema MepeBiputn yac 3aKkpuTu cnoxuBad (Hanpwvknaz, BUCOKOHaNIpHUN Onepatop
KepyBaHHs BUMKHEHHS i3 nictonert). lMicnsa 3akiHYeHHSA Yacy BUMKHEHHS i3
3aTPUMKOIO 3aTPUMKOI HACOC MOBMHEH BUMKHYTUCS.
[aT4nK TUCKY MepeBipntn Hacoc 3ynuHmnBCA Yepes BiaCyTHICTb BiabupaHHs Onepatop
aBTOMaTU4He BoAW. BigkpuTn BUCOKOHanNipHW nictoneT. AKLWO TUCK
BBIMKHEHHS Yy Mepexi BUCOKOro TUCKY Magae HUKYe TOYKN
YBIMKHEHHS1, HACOC MOBUHEH YBIMKHYTUCS.
Bci wnaHrosi 3aTArHy M WNaHrosi (3aTArHyTH LINaHroBi XOMyTH AMHAMOMETPUYHUM Onepatop
XOMYTH XOMYTHU kntoyeM. MoMeHT 3aTtaryBaHHs 4o 28 mm
HOMiHanbHoro giametpa = 2 Hm, Big 29 mm = 6 Hm
LLlopiuHo abo yepes [Hacoc Bucokoro  |3amiHa onueum 3nuTtun onuey. 3anuTtu 1 NiTp HOBOI ONMBU. Onepatop
500 roguH TUCKY MepeBipnTH piBEHb HA NOKaX4UKY PiBHA MacTuna.
ekcnnyaTtauii
LLlopiyHo abo vepes [Becsa cuctema MepesipTe npucTpivi |HecnpaeHoCTiI knanaHie abo Hacocis MOXyTb cBiguuTh |OnepaTtop,
1000 roanH BOAOMNOCTA4YaHHSA |Ha HasiBHICTb Npo HasiBHICTb BanHAHWUX BigknageHb. 3a notpebdu KU NPOWLLIOB
ekcnnyaTtauii BarnHsHMX BMKOHATW BUAANEHHS BanHAHWX BigKNageHb. HaBYaHHSA 3
BioknageHb BUOANEHHS
BarHsiHMX
BigKnageHb
PosnoginebHa 3aTarHyTv knemm 3aTAarHy TV BCi KNEMy KOMMOHEHTIB Yy FONTOBHOMY Enektpuk
wada naHuosi CTpymy.
Bak 3 nonnaskom |[Nepesipka PiBeHb Boan noBuHeH 6yTn Ha 40 mm Hk4e piBHa  (CepsicHa
MonnaBKoOBOroO nepenvBy. 3a 3aKpUTOro NOMMaBKOBOro KNanaHa BoAa |cnyxo6a
KnanaHa He NOBWHHA BUTIKaTK.
LLlopoky Yca ycraHoBka Mepesipka 6e3nekn [[Nepesipka 6e3neku BiANOBIAHO OO IHCTPYKUiV ANS Cneuianict
posnunoBadis pianHN.
3axucT Big Mopo3y 1. HanuTn 3BuyanHmin aHtngpms y 6ak 3 nonnaskoM 40 BEPXY.
YBATA 2. MincTaBnTn KOHTeHep Ana 36opy nig BUXiOHWIA OTBIp

Heb6e3neka 3amep3aHHsI
He nosHicmio 8unopoxxHeHi npucmpoi Moxyms 6ymu
MOWKOOXEHi Yyepe3 Mopo3.

lMosHicmio criopoxxHumu rnipucmpiti ma dodamkoge o0bsiadHaHHS.

Baxucmumu npucmpili 8i0 Mopo3y.
MpucTpili cnig BCTaHOBNIOBATK B 3aXMLLEHUX Bi MOPO3y

npuMilLleHHSX. Y pasi Hebe3nekn 3amep3aHHs, Hanpuknag, y pasi
BCTaAHOBIEHHSI NPOCTO Heba, NPUCTPIN HEOBXIAHO CMOPOXHUTK i

NPOMUTY @aHTUDPUIOM.

2. 3anuwntn NpuUcTpii yBiIMKHEHUM NPOTAroM He Ginblue 1 xB

3nuBaHHA BOAU
1. Big’egHaTtu wnaHr nogadi BOAW Ta LWAHT BUCOKOTO TUCKY.

[OTW, [OKM Hacoc | Tpy6onpoBOAN HE CMOPOXHATLCS.

MpoM1BaHHS NPUCTPOIO aHTUHPU3OM

Bka3sieka

Hompumysamuce iHCMpPyKuiti 3 BUKOPUCMAaHHS aHmugpu3sy.

BUCOKOIO TUCKY.

3. YBIMKHYTV NpUCTpIin | 4aTh MoMy nonpauioBaTu, AOKU He
cnpautoe cucteMa 3anobiraHHs y pasi HecTadi Boan 6aka 3

NonnaBkoOM i HE BUMKHE NPUCTPIN.

Lle Takox 3abe3nedvye NeBHWUI 3aXUCT Bif KOPO3ii.

[Jonomora B pa3i HecnpaBHOCTEN

XTo NOBMHEH ycyBaTU HECNPABHOCTI?

Onepatop: po6oTu 3 no3Haykow «OnepaTop» A03BONAETLCA
BMKOHYBaTW TiMbKN MPOIHCTPYKTOBaHNM ocobaM, 34aTHUM
HafiviHo kepyBaTu Ta o6CnyroByBaTh yCTAaHOBKY.

EnekTpuk: po60oTu 3 N03HAYKOIO «ENEKTPUK» [O03BONSETLCH
BMKOHYBaTV nuile ocobam 3 enekTpoTEXHIYHO OCBITOI.
CepBicHa cnyx6a: poboTtu 3 no3Ha4vkoto «CepBsicHa crnyxba»
[03BONAETLCSA BUKOHYBATU TiflbKN TEXHIKaM CepBICHOI Cry»6u
KARCHER a60 ynosHoBaxeH1M komnanieto KARCHER

cneujanictam.

HecnpaBHocTi 6e3 iHAMKaLii Ha aucnnei

aucnrnen NpUCTpor
3anuwaeTbCcA TEMHUM abo
BigoGpaxae HenpaBUNbHO

2. MosigomnTu cnyxby o06cnyroByBaHHs
KNi€HTIB.

Momunka MpuunHa YcyHeHHA BignoBipanbHa
ocoba
MpucTpin yBiMKHEHO, Momwunka Ha gucnnei. 1. MNepes3aBaHTaXXUTN NPUCTPIMN. Onepatop
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Momunka

MpuyunHa

YcyHeHHsA

BignoBiganbHa
ocoba

MpucTtpin He npautoe

Ha npucTpoi BigcyTHs Hanpyra.

1. MNepeBipnTn enekTpuyHy Mepexy.

Enektpuk

CI'IpaLI,lOBaB 3aXMCHUIN BUMUKAY
ABUTryHa Ana CUCTeMun KepyBaHHA

1. MepeBipnTH 3aXMCHUN BUMUKAY
OBUryHa.

CepsicHa cnyxba

Hacoc He 3anyckaeTbcs nig
Yyac rotToBHOCTI Ao
ekcnnyarauii y pasi
BiAKPUTTA BUCOKOHamNipHOro
nicronera

HecnpaBHuii gaTynk BUCOKOro
TUCKy abo kabenb 40 gaTynka
TUCKY.

1. 3amiHuTn gatumk TCKy abo kaberb.

CepgicHa crny0ba

MpucTtpin He pocsrae
NOBHOIO TUCKY

Conno npomuTe.

1. 3amiHuTuK conno.

oneparop

HerepmeTnyHicTb cuctemm
TpybonpoBoAiB Ha CTOPOHI

1. MNepeBipnTK rBMHTOBI 3'€AHAHHA Ta
LUfIaHrK.

oneparop

BCMOKTYBaHHSI.
3anobixHuin knanaH 1. MNepesipuTn peryniosaHHs, npu noTpebi [CepsicHa cnyxba
HerepmMeTUYHWUA. BCTaBWUTU HOBE YLLiNbHEHHS.

MepenyckHun knanaH
HerepmeTuyHUiA abo
BCTAHOBIIEHWI 3aHAATO HU3bKO.

1. MNepeBipuTn geTani knanaxa, 3amiHUTK
MOLUKOXKEHI, O4NCTUTY 3a0pyaHEHi.

CepsicHa cnyxba

KnanaH y Hacoci HecnpaBHWH,
€neKTpoMarHiTHWI Knanax
BMCOKOIO TUCKY HE 3aKpMBAETLCS.

1. 3amiHuTK HecnpaBHi geTani.

CepsicHa cnyxba

Hacoc BMcOKOro TUCKy
CTyKae, CTpifika MaHomMeTpa
CUNbHO KONMMBAETLCA

Hacoc BcmokTye noBiTps.

1. MepeBipnTH CUCTEMY BCMOKTYBaHHS Ta
YCYHYTN Byab-sKi BUTOKM.

Onepatop

HecnpaBHa Tapinka knanaHa abo
NpyXnuHa Knanawa.

1. 3amiHuTn HecnpaBHi geTani.

CepgicHa cnyx0ba

NOCTiNHO BiAKPUBAETbLCS i
3aKpuBaETbLCA 6e3
Bia6upaHHA BOOU

BMCOKOro TUCKY abo
HerepMeTUYHICTb BUCOKOHaMipHOro
nicronera.

MigpxuentoBanbHU Hacoc (onuist) |1. MepeBipuTu NigpkuBAOBanNbHUA Hacoc, |OnepaTop

Mae BanHsHi BigknageHHs abo 3a noTpebn BUOanuTu BanHsHi

HecnpaBHUIA. BiAKNaAeHHS.

2. MosigomnTu cepaicHY crnyxoy.

HenpaBunbHuin HaNpPAMok 1. MNepeBipuTn HanpsiMok obepTaHHSA Enektpuk

obepTaHHA NigXUBMOBANbHOMO nigKMBNOBanbHOro Hacoca, Kk

Hacoca (onuis). 3a3HayeHo, i 3a NoTpebu 3MiHWUTK NOoro.
MNepenyckHui knanaH Butik y cuctemi TpybonpoBogais 1. 3HanTK 1 yCyHYTU BUTIK. Onepatop

3BOPOTHUIN KNanaH abo
YLLiNbHEHHS! 30M10THUKA B
nepenyckHOMY KnanaHi

HerepMeTUYHi.

1. BigHOBMTW NepenycKHUIM KnanaH.

CepsicHa cnyxba

aucnnei, gisTv y Takuin cnocit:

HecnpaBHocCTi 3 Bifgo6paxeHHsM Ha gucnnei
Y pasi BAHUKHEeHHSs1 HecrnpaBHOCTEN, SKi BigobpaaloTbcs Ha

1. JoTpmumyBaTUCh iHCTPYKLiN Ha gucnnei.

Critical Error
Control voltage missing

FO001 03.12.2025 12:58:45

Message
2/2 & e

2. YCyHYTM HECNPaBHICTb, SK MOKa3aHo.
3. MNigTBEPAMTU HECNPABHICTb, HATUCHYBLUWM HA CUMBOJT FanoyKu.

Cn1coK NnoMunok

Bn moxeTe nepernsHyT! cnmcok 36epexeHnx noMunok Yepes

nam'ssTb NOMUIIOK i NOAiN:

336

FAULTS/EVENTS

No.

Events

Time Fault

16.01.2026
11:06

16.01.2026
11:05

16.01.2026
11:05

16.01.2026

A2 connection

Motor protection switch high pressure pump 1

11:24 Uhr

Delete

Winding protection contact high pressure pump
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Kon

TekcT NnOMUNKn

Onuc

FO0001 Hanpyra kepyBaHHS BiACyTHS
F0101 MignopsigkoBaHa ycTtaHoBka: Hanpyra
KepyBaHHs BiACyTHS
F0002 3'eaHaHHsa A2 BiacyTHe 3'egHaHHsa anga nepegadi gaHnx CAN wunHn A2.
F0103 MignopsiakoBaHa ycTaHoBka: 3'eqHaHHst A2 |[10BiAOMUTH cepBiCHY CriyxOy.
F0003 MepeBaHTaxeHHA A2 MepeBaHTaxeHHA Ha BuxoAi A2.
F0104 MignopsiakoBaHa ycTaHOBKa: MosigomuTh cepsicHy cnyxoy.
MepeBaHTaxeHHA A2
F0005 KpuTuyHa nomMmuska Ha rosioBHin yctaHoBLUi |[[0foBHa ycTaHOBKa HecnpaBHa. binblw aetanesHa
iHbopmaList MiICTUTLCS Ha rONOBHI YCTaHOBLI.
FO006 BiaxuneHHs TUCKy ronoBHoi / Pi3HnLS TUCKIB MiXK TOSTOBHOIO Ta NiANOPSAKOBAHO

nignopsAKOBAHO| YyCTaHOBKM

yCTaHOBKamu 3aHagTo Bernuka.
MosipoMuTK cepBicHyY cryx0y.

F0010, FO011, FO012,
F0013

3axucHWiA BUMMKaY ABUryHa Hacoca
BMCOKOro TUcky 1-4

F0110, FO111, FO112,
FO0113

MipnopsgkoBaHa ycTaHoBKa: 3aXMCHNUI
BMMMKaY ABUryHa Hacoca BUCOKOro TUCKy 1-4

CnpautoBaB aBTOMaT MakCMMarsibHOro CTpymy
Bi4NOBIAHOIrO HacoCca B1COKOrO TUCKY.
MosipoMuTK cepBicHyY cryxoby.

F0018, F0019, F0020,
F0021

3axumCcHUIN KOHTAKT 0OMOTKM Hacoca
BMCOKOro TUcky 1-4

F0118, FO0119, F0120,
FO121

MignopsigkoBaHa ycTaHoBKa: 3axXncHUiA
KOHTaKkT 06MOTKM Hacoca BUCOKOro TUcky 1-4

CnpautoBaB TepMO4aTUMK y BiANOBIGHOMY ABUTYHI.
MosipoMuTK cepBicHy cryxoby.

F0026 3ax1cHWI BUMUKaY ABUTYHA CnpautoBaB aBTOMAaT MakCMMarbHOro CTpymy
NiZKMBMOBaNbHOro Hacoca NigXMBNOBaNbLHOIO Hacoca.
F0126 MinnopsakoBaHa ycTaHoBKa: 3axuCHWIA MosinomMuT cepBiCHY cnyxoy.
BMMMKaY ABUTYHA NiSXKUBNIOBANbHOIO
Hacoca
F0030 KHorka «YBiMK.» NOCTilHO 3aiHaTa
FO0130 MipnopsgkoBaHa yctaHoBka: KHonka
«YBIMK.» NOCTINHO 3anHATa
F0032 KHonka «BuMK.» NOCTilHO 3alHATa
F0132 MignopsgkoBaHa ycraHoBka: KHomka
«Bumk.» nocTinHO 3anHsTa
F0040 Bak cuctemun HecTaui Bogun CnpautoBana cuctema 3anobiraHHs Bif, BiACYTHOCTi BOAM
F0140 MNignopsiakoBaHa yctaHoBka: bak cuctemun (B Gaui 3 nonnaekom.
HecTaui Boaw YCyHYTW HecTayy Boau.
F0041 3aHaaTo BUCOKa Temnepartypa Ha BXofi CnpautoBaB faTtunk TeMmnepatypu B 6aky 3 nonnaBkoM.
FO141 MipnopsigkoBaHa ycTtaHoBKa: 3aHaaTo 3HU3NTU TeMnepaTypy BOAW Ha BXOAi.
BMCOKa TemnepaTypa Ha BXofi
F0042 BigkntoueHHs y pasi BuToky 1 (npopus Tpyou) MiHimanbHuii Tuck 45 6ap He ByB JOCATHYTUIA NPOTArOM
3a3HAYEHOro Yacy.
F0043 BigkntoueHHs y pasi BUTOKIB 2 (HEBENWKi Cuctema TpybonpoBoAiB BUCOKOrO TUCKY HErepMeTuyHa
BWTOKMW) (nporTikae).
F0045 3aHaaTo BUCOKUI TUCK 3aHaaTo BUCOKUIA TUCK Y CUCTEMI.
F0145 MignopsiakoBaHa ycTaHoBKa: 3aHaaTo MoBigoMUTM cepBiCHY CnyxBy
BMCOKUIA TUCK
F0047 HenpasunbHe HanawTyBaHHsS nepenyckHoro |CnpautoBano perne nNpoToKy, i 3agaHni TUCK Y cUcTeMi
KnanaHa 3HAYHO NepeBuLLYyE DaKTUYHWUIA.
F0147 MipnopsgkosaHa yctaHoBka: HenpasunbHe
HanalTyBaHHS NepenycKHOro Knanaxa
F0050 [aTynk BUCOKOro TUCKY [atumnk TUCKy He nodae curHan.
F0150 MignopsiakoBaHa ycraHoeka: atumk MosinomuTy cepBicHy cnyxoy.
BMCOKOrO TUCKY
F0051 BesnepepBHWIA cMrHan perne noToky Pene noTtoky nogae 6e3nepepBHUIA CUrHan, HaBiTb SKLLO
FO0151 NignopsigkoBaHa yctaHoBka: beanepepsHui (HACOC HE NpaLtoe.
CUrHan pene noToky MoBinoMuTK cepBgicHy cryx0y.
F0052 [atunk TemnepaTypm Jatunk TemnepaTypu He Nnodae curHarn.
F0152 MignopsiakoBaHa ycTaHoBKa: [aTymnk MosigomMuTy cepsicHy cryxGy.
Temnepartypu
F0088 baTapes cucT. KepyB. HecrnpaBHa BydepHa 6aTtapes cuctemMn kepyBaHHs1 HECNpaBHa.

MoBipoMuTK cepBicHy Cryx0y.
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Y KOXHin KpaiHi 4itoTb BiANOBIAHI rapaHTiNHI yMOBW, BCTAHOBMEHI
YNOBHOBAXEHOI0 opraHisauieto 36yTy Halwoi NpoayKuii B Liin
KpaiHi. MoxnuBi HecnpaBHOCTI NPUCTPOIO NPOTArOM
rapaHTiiHOro CTPOKY M1 yCyBaeMo 6e3KOLUTOBHO, SIKLLO NpUYnHa
HecrnpaBHOCTI nonsrae B gedekrax matepianis abo
BMPOBHUYoMy Bpaky. Y pasi BUHMKHEHHS MPETEH3il NPOTArom
rapaHTiNnHOro CTPOKY NPOXaHHS 3BepTaTUCH, Matoun npu cobi ek
npo MOKYMKy, A0 TOProBernbHOI OpraHisadii, WwWo npogana
npoayKT, abo 40 HaWBnUXKYOT YNOBHOBAaXXEHOI Cryx0u
cepBicHOro o6cnyroByBaHHS.

(Aopecu guB. Ha 3BOPOTI)

[opaTkoBy iHOpMaLLito NPO rapaHTilo (3a HASBHOCTI) MOXHa
3HanTK B 0bnacTi cepBiCHOro 06cnyroByBaHHS MiCLLEBOrO
Be6cainTy KARCHER y posaini «3aBaHTaxeHHs».

[eknapauisa npo BiAnNoBiAHICTb CTaHAapTam
€C

Linm mu 3asBnsiemo, Wwo HasBaHUIM Hkye BUPIO Bignosigae
BiZNOBIAHMM MOMOXEHHAM NepeniYeHnx ANPEKTUB i
pernamMmeHTiB. Y pasi BHECEHHSA HEeY3roKeHUX i3 HaMn 3MiH 40
BMPOOY LS 3asiBa BTpayae CBOK YMHHICTb. BUpOOHMK Hece noBHYy
BiQNOBiAanbHICTb 3a BMaady i€l Aeknapalii npo BianoBigHICTb.
Bupi6: Mutounin anapat BUCOKOro TUCKY

Tun: 1.509-xxx

OupeKTUBM Ta pernamMeHTm

2011/65/€C

2006/42/€C (+2009/127/€C) (o 19.01.2027) (€C) 2023/1230 (3
20.01.2027)

2014/30/€C

2009/125/€C

(€C) 2019/1781

3acTocoByBaHi rapMOHi30OBaHi cTaHAapTU

EN IEC 63000: 2018

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-6-2: 2005

EN 61000-6-4: 2007

EN 62233: 2008

EN 61000-3-3: 2013

HDC 40/16; HDC 40/16 VA; HDC 60/16 VA; HDC 80/16 VA
EN 61000-3-11: 2000

EN 61000-3-12: 2011

Im'st Ta appeca

Ocoba, BignosiganbHa 3a BeAeHHs1 JOKyMeHTaLlii:

L. Paisep (S. Reiser)

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Himey4nHa)

TenecdoH: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

7 1/ Gsec

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

M. BiHHenaeH, 01.03.2026

Ocobu, Wo HWXYe nignucanucs, 4itoTb Bid iMeHi Ta 3a
OOBIPEHICTIO KepiBHULUTBA.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212
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TexHiYHi XapakTepucTuKn

HDC 40/16 HDC 40/16 VA HDC 60/16 VA HDC 80/16 VA

MoTyxHicTb

Po6ouunin Tuck (Makc.) MPa (bar) 16 (160) 16 (160) 16 (160) 16 (160)
HaamipHuin pobounin Tuck Ha 3anobixkHomy knanaHi MPa (bar) 20 (200) 20 (200) 20 (200) 20 (200)
(makcmansHuin)

MpoaykTMBHICTL Hacoca I/h (I/min) 4000 (66,6) 4000 (66,6) 6000 (100) 8000 (133,3)
MaTpy6ok Ans nigkno4YeHHss BOAONOCTa4YaHHA

Butpata Ha Bxogj (MiH.) I/h (I/min) 4000 (66,6) 4000 (66,6) 6000 (100) 8000 (133,3)
Tuck nogadi (MiH.) MPa (bar) 0,15 (1,5) 0,15 (1,5) 0,15 (1,5) 0,15 (1,5)
Twuck Ha Bxogi (Makc.) MPa (bar) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)
TemnepaTypa Ha Bxogi (Makc.) °C 60 60 60 60
EnekTpuyHe nigknoveHHA

daza ~ 3 3 3 3
YacrtoTta Hz 50 50 50 50
Hanpyra Y 400 400 400 400
Mig’eqHyBaHa NOTYXHICTb kW 22 22 34 45
3anobixHuk mepexi (iHepuivHuin, Char. C) A 50 50 80 100
CTyniHb 3axucty IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Knac 3axucty | | | |
MakcrumanbHO gonycTumum iMnegaHc Mepexi Q 0,180 +j0,113 0,180 +j0,113 0,158 +j0,099 0,138 +j0,087
Enektponiggig, mm?2 4x 16 4x 16 4x 35 4x 35
Po3mipu Ta Bara

[oexunHa mm 1168 1168 1168 1168
LLnpuHa mm 800 800 800 800
Bucota mm 1469 1469 1881 1881
Tunoea po6o4a Bara kg 327,5 327,5 465,5 540,8
Po3paxoBaHi 3Ha4yeHHs 3rigHo 3 EN 60335-2-79

PiBeHb 3ByKOBOro TUCKY L dB(A) 80 80 82 82
Moxubka Koa dB(A) 1 1 1 1
3HaueHHs Bibpauii Ha pyui/kncTi Big m/s2 3,63 3,63 3,63 3,63
BMCOKOHanipHoro nicroneta

3HauyeHHs BiOpauii Ha pyui/KMCTi Big CTPYMUHHOT m/s? 7,52 7,52 7,52 7,52
TpyOKM

Moxubka K m/s? 1,0 1,0 1,0 1,0

MpuuunHa BMKNOYEHHs BignosiaHo Ao PernameHty (E€C) 2019/
1781 Oopatok | Po3gin 2 (12): j)
36epiraeTbcs NpaBoO Ha BHECEHHS TEXHIYHUX 3MiH.
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A MNatpybok BUCOKOrO TUCKY

B MaTtpy6ok ans nigBeaeHHs Boau

C lMipgkntoYeHHs ronoBHOMO Kabento XXMUBMEHHS

D MinimanbHa BiacTaHb A0 CTiHK
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CepsicHa cnyxb6a

Tun yctaHOBKM: \NQ BMpPOOHUKa: \D,aTa BBeAEHHSA B eKcniyaTtauito:
[ata npoBeaeHHs BUNpobyBaHHS:
PesynbTaT:
Mignuc
[ata npoBeaeHHs BUNpobyBaHHS:
PesynbTaT:
Mignnc
[ata npoBeaeHHs BUNpobyBaHHS:
PesynbTart:
Mignnc
[ata npoBefeHHs BUNpobyBaHHS:
PesynbTart:
Mignnc
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XXannbl Hyckaynap
f || KypbInfbiHbI anFall peT kongaHéac OypbiH, ocbl

nanganaHy XeHiHgeri TynHycka Hyckaynblk neH
OepinreH kKayinci3aik xeHiHaeri Hyckaynapabl OKbIMN LWbFbIHbI3.
Onapfa cai apekeT eTiHi3.
Eki kiTanwaHbl Aa api kapav nanaanaHy Hemece Keneci neci yLi
cakTan KoMblHbI3.

Kayinci3gik TexHukacbl 60MbIHLA HYCKay bl

A KAVYII e Ci3 Kypbinfbira e32epicmep eHzi3beyiHi3 Kepex.

e Kayincisdik makcambiHOa 6i3 80emme KypblifbiHbI MEK
OughgbepeHyuandbl Mok axbipamkbiwbi (Makcumym 30 MA)
apkbinbl natidanaHyobl yCbIHaMbI3.

AN ECKEPTY e bananapra KypblnfbiHbl natdanaHyra mbilbiM
canbiHaobl. e KypbiirbiHbl natidanaHy 6olbiHwa Hyckay
bepinzeH Hemece KypbinfbiHbI natidanaHy MyMkiHOi2iH pacmaraH
JKOHe OCbl Makcamka Hakmbl maralibiH0anraH adamlapra faHa
natidanaHyfra pykcam emineeH. ® KypbinrbiHbl IEC 60364-1
cmaHOapmbiHa calikec 3r1IeKMpUK MamaH opbiHOaraH Kyam
Ke3iHe XalfaHbi3.

Hyckay e CylibikmbiK arbiHOapbIHa apHanFaH muicmi yrimmbiK
HopMasapObl cakmaHbi3 e XKaszamalibiM oKuranapObiH andbiH
any 6olibIHwa ynmmblk Hopmarnapds! cakmarbi3. Cylbik
arbIH0apObl YHEMi MeKCepin OombIpy KEPEK KOHE CbiHaK
Hemuxenepi xa3bawa mypoe Xa3bilybl KEPEK.

e KondaHbinambliH XyFblW Kypanodapfra apHasraH Kayinci3oik
HycKaynapbiH opbiHOaHbI3. ® OpHamkaHHaH KeliH 0e Kyam
awacbl MeH po3emkara epKiH KoJl xemkizyae 6onadsbl.

XKyMbIC OpHbI
XyMbIC OpHbI Ancnnenge opHanackaH.
KoHABIPFbIHBIH KYPbIfbIMbIHA GainaHbICTbl KOChIMLLA >KYMbIC
opblHAAPbLI Cy TapaTy HyKTenepiHe KOCbINFaH Kocarnkbl
KypbinfFeinapaa (bypikkilutepae) opHanacagbl.

Xeke KOpfaHbIC Kypanbl
CyZablH Hemece KipAiH Kepi WallblpayblHaH KOpFaHy YLUiH
TWICTi KOpFaHbIC KNIMAEPI MEH KOPFanTbIH KO3iN4ipiKTi KMiHi3.
LWyabl kywenTeTiH OenikTepai TazanaraH ke3ae ecty
kabineTiHiH 3akpiMaanybiH 6GonasipMay yLiH ecTy kabineTiH
KOpPFaMTbIH Kypangaapabl KuiHi3.

Kypbinfbiaarbl TaH6anap

YXKorapebl TereypiHai arbiCTbl agamaapra, XaHyapnapra,
XYMBbIC iCTEN TypraH 3MNeKTPIiK KyPbInFbiFa XaHe
KYPbINFbIHLIH ©3iHe barbiTTayFa ThifbiM canbiHagbl.
KypbInfbiHbl asg3gaH KopraHbl3.

OnekTp KepHeyiHeH TOHETIH kayin. dnekTp
KOHABIPFbINapbIHAAFb! XYMbICTApAbl TEK BinikTi
3NEKTPUKTEP HEMECE YaKINeTTi MaMaHaap Xyprise
anagbl.
KonpaHbicTarbl XapnbikTapFa Caikec aybl3 Cy

@ XeniciHae KypbUFbIHbI eLlKallaH KOpFaHbIC XXYWECIHCI3
KkongaHyra 6onmangpl. XKorapfbl KbICbIM XYFbILLbI
XarnfaHfaH cy KybbipblHa KocbinbiMHbIH EN 12729 BA
TYPiHE COMKEC axbIpaTKbILL XynecimeH
XabablKTanfaHblHa Ke3 XeTki3iHi3. XKynenik 6enriw
apKbinbl 6TETIH CY iLWyre XapamcbI3 gen xikreneni.
Kyrenik 6enriwTi apkallaH Tikenen KypbinfFbiFa emMec,
CY KyObIpbiHa KOCbIHBI3.

t blcTbik 6eTTepaiH acepiHeH kynin kany kayni 6ap.

KopfaHbic Kypan-xabablKrapbl
A ABAUTIAHbI3
KopraHbic Kypan-xa60bikmapbiHbi{ 605IMaybl Hemece
e3z2epminyi candapbiHaH XapakKam asy Kayni!
KopraHbic Kypan-xabobikmapbi ci30iH KayincizdieiHizze
apHariFaH.
Kayincislik KypbinfbinapbiH aliHasbin emneHris, anbirn
macmamaHbi3 HeMece eWipMeHi3.
KopraHbIC Kypan-xabablKTapbl 3aybiTTa OpHaTbIFaH XaHe
MepneHreH. TeHweynepai Tek TYThIHyLUbINapFa Kongay kepceTy
KbI3MeTi opblHAaNabI.

Cy TanuwbinbifbIHAH KOPFaUTbIH KanTKbl Kamepa
Cy TanuwbinbiFbIHaH KOpFay XYMECi Cy xeTicnerenae xofapbl
KbICbIMAbI COPFbIHbI KOCYFa Xon bepmeniai.

Temnepartypa gaTuwmri
Cy TemnepaTypachl TbiM XOFapbl OonFaH ke3ge Temneparypa
patuuri 6ackapy 6norblHa curHan xibepegi. Byn KypbinfFbiHbI
ewlipegi.
KopranTbIH opaybiw Tynicne
Copfbl XeTeriHiH KO3FanTKbILL OpamMblHAAaFbl KOPFAWTbIH OpaybiLl

Tyvicne TepMuAnbIK LWaMagaH TbiC XKyKTEME XaFaanbiHaa
KO3FanTKbILTLI eLipeai.

Kayincisgik knanaHbl
e Kayincisgik knanaHbl KanTa eTkidy KrnanaHbl akayrnbl 6onfaH
Kesne allbinagbl.
e Kayincisaik knanaHbl 3aybITTa OpPHATLINbIN, ThiFbI34arnFaH.
TeHweyni Tek TyTbIHYLUbINAPFa Konaay KepceTy Kbl3meTi
opblHAanabI.

F'mapopene axblpaTKblllbl 6ap KanTa ©TKi3y KnanaHbl

e Erep xofapbl KbiCbIMAbI NUCTONETTEp Xabbirca, kanta eTki3y
KnanaHbl awwbinein, 6apnbIk Cy KAaNTKbINbl KAMepara opanagbi.
Korapsbl KbiCbiMAbI COpFbinap 6enrineHrex Kigipic yakbiTbiHaH
KemniH ruapopene axblpaTKblLLbl apKbinbl eLwipinei.

e [larpanaHbinMaraH cy KarWTa eTKi3y KnanaHbl apKbirbl
KanTKblNbl KamMmepara kanTta Kyibinagel.

JKofapbl KbICbIMFa apHanfaH KbICbIM AaTyYuri
>Korapbl KbiCbiMAbl MUCTONET KanTa aliblifaH Ke3ae, Xofapbl
KbICbIMAbI COpPFbINap KbICbIM AaTYMWri apKbirbl KanTa icke
Kocblnagbl.

KopwiaraH opTaHbl KOopfay

&y, Opaybll MaTepuangapblH yTunusauusinayra 6onagbl.
6o OpaybllWwTapabl KopLlaraH opTara kayincia Typae
yTUNn3auusinaHbI3.

OneKTpIiK XXaHe SMNeKTpoHAbIK OylibiMaapabiH KypambiHaa

KaTe KongaHy Hemece yTunusauusanay HaTuxeciHae agam

[OeHcaynblfblHA XX8He KopluaFaH opTara Kayin TeHaipyi
bIKTUMan, KYyHAbl KarTa eHaenMeni Matepuangap aHe
OaTapesnap, akkymynaTopnap Hemece Mal CUSIKTbI GerLiekTep
Xui kesgeceni. Ananga, atanmbiw Genwekrep OynbiMabl
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TuWiciHLWe nanganaHy yuwiH kaxeT 6onagpl. Ocbl TaHOameH
BenrineHreH KypbinfbInapAbl Y KoksiCTapbiMeH bipre TacTtayfFa
6onmangbl.

Kércher xyrbilw Kypangapsl oHan 6eniHeai (ASF). byn man
GenriTiH XXyMbiCbl By3blNManTbIHbIH 6ingipeai. ¥CblHbinaTbIH
XYFbIL KypanaapablH TisiMiH TapayblHaH Tabyra 6onagbl.

Kypamaarbi 3aTTap 6oibiHwa Hyckaynap (REACH)
ByMbIMHBIH KypamblHAafbl 3aTTap Typarbl COHFbl ManiMeTTepAi
MblHa MeKkeHxxaw 6ovbiHWwa Tabyra 6onagbl: www.kaercher.de/
REACH

MakcaTblHa calikec KongaHy

o JKyie cyabl )ofFapbl KbICbIMMEH TOMEHTi XXOFapbl KbICbIMAbI
Tasanay KoHablpfblnapbiHa xeTkideqi. On kyprak 6envene
6epik opHaTbinaabl. On 6envere TypakTbl Typae
opHaTblnabl XXaHe TeXHUKanbIK AepekTepaeri
cvnaTtTamarnapra Cafikec FfuMmaparTarbl )abablkTanfaH cy MeH
aneKTp XeniciHe Kocbinaabl. OpHaTy OpHbIHAAFbI
Temnepatypa 40°C-taH acnaysbl Tvic. XXofapbl KbicbiIMAbl CY
TYpaKTbl OpHaTbINFaH KyoObIp >enici apkbinbl TapaTbinaabl.

o Korapbl KbiCbIMAbI OpTa peTiHAEe TEK Tasa CyAbl NanganaHyra
6onagbl. JlactaHynap KypbinfbiHbIH epTe TO3yblHAa HEMece
oHAa LWeriHainepaiH nanga 6onybiHa akeneai.

e 15 °dH xofapbl 6onca, KaTTbINbIKTLI a3aiTy LWapanapbl KaxeT
©60nybl MyMKiH.

e Kanta engenreH cyabl navganany Karcher koMnaHusicbiMeH
angblH ana Kenicinyi kepek.

A KAYIN

Kayinmi atimakmapOda KondaHy candapbiHaH 6os1ambiH

JKapakam any Kayni

XKanapmal Kyto cmaHyusinapbiHOa Hemece backa Kayinmi

xeprnepde natidanaHy Ke3iHOe epekwe Kayinmep mybiHOalobI.

Kayincisdik 6otibiHwa muicmi eckepmynepdi cakmaHbi3.

Hyckay

KypambiHOa muHepandbi matibl 6ap arbiHObI CynapObiH Xepee,
cy xondapbiHa HeMece Kapizee mycyiHe Xos bepMeHi3.
Kosranmkbiwumesl Hemece waHaKmbiH aCmblH XyyObl mekK mad
aliblpFblw apKblnbl Konalibl xepriepde opbiHOaHbI3.

CyMeH XabablKTayFa apHanfaH LWeKTi MaHaep

HA3AP AY[APbIHbI

JlacmaHraH cy

Kypbinreidarsl mep3iMiHeH 6ypbiH mo3y Hemece wegeiHoinep

KypbinfbiHbl WwekmeynepdeH acrnalmbiH ma3a CyMeH Hemece

Kalima eHOerneeH CyMeH faHa KaMmamachbl3 emiHis.

CymeH xabablkTayFa Keneci LWeKTi MeHAep KonaaHbinagbl:

e pH maHi: 6,5-9,5

e OnekTp eTki3riwTiri: Tywbl cyablH eTkisriwTiri + 1200 mkC/cm,
Makcmmangbl eTkisritik 2000 mkC/cm

e TyHABIPFLILW 3aTTap (CbiHama kenemi 1 n, TyHAbIPY yaKkbITbl

30 MuHyT): < 0,5 mr/n

CysineTiH 3atTap: < 50 mr/n, abpa3ueTi 3aTTap oK

KemipcyTtektep: < 20 mr/n

Xnopwua: < 300 mr/n

Kanbumi: < 85 mgl/l

XKannbl kepmexTiri: < 15 °dH

Tewmip: < 0,5 mr/n

MapraHeu: < 0,05 mr/n

Meic: < 0,02 mg/l

YKaFbIMCbI3 MiC XOK

Kepek-xapak xaHe Kocarnkbl 6enwekrep

Tek TynHycKanbl Kepek-Xapak Hemece Kocankbl 6enwekrepai
naviganaHbiHbI3, ce6ebi on KypanabiH Kayincia xeHe anaTcbI3
XYMBbIC icTeyiHe Keninaik 6onagbi.

Kepek-xapakTtap MeH Kocarnkbl 6ernwiektep Typanbl aknapat
www.kaercher.com Beb-canTblHAa KOImKeTiMAi.

XKyfbiw Kypan

XKyrbilw Kypanaap Taszanay TancblipmanapbliH xeHingerteai.
XKyrbiw Kypangapabl TaHaay kecteae kepceTinreH. XKyFbiLl
KypangapAael kongaHap angelHga MiHAeTTi Typae kantaMmagarsl
HyCkaynapAbl OpblHAAY KaXeT.

XKyrbil KypanaapbiHbIH KeNeci TyprnepiH kongaHyra pykcat
eTinmenai, cebebi onap KypbInFbiHbI 3aKkbIMAanabI:

e KypamblHAa a30T KblWKbIbI ©ap XyfbilWw Kypangap

e KypambiHaa GenceHpi xnop 6ap Xyfbiw Kypangap

KonpaHy ayKbiMbl MakcatTbl TON Kyrbiw Kypan ATtaybl Menwepne
y
Kebik Tamak eHepkacibi/keceTiH 3aybITTap HeanHdekumansik TasapTkuiw |RM 732 1-3%
HesnHdekunanay kypanbl RM 735 1,5-2%
CycbliH/lLlapan 3aybiTTapbl KebikTi Tasanarbiw, cinTini RM 58* 1-2%
KebikTi Tasanarbiw, Kelwkeln  |RM 59* 1-2%
KommyHa KebikTi Tasanarbiw, 6entapan |RM 57* 1-2%
[e3uHdekuunanbik TazapTkpill (RM 732 1-3%
AybIn wapyawbinbifbl (TEK Tamak cektopnapsl |[esnHdekumnsansik TasapTkei |RM 732 1-3%
yLiH,Mbicanbl: CyT acxaHacel. KaHyapnapfa  |[esuHdekumsinay kypansi RM 735 1,5-2%
aKblH anmakTap yLiH emec)
XKoraprbl kbicbiMabl  |CycbiH/LLlapan 3aybiTTapsl Bencenai TasapTkbiL, RM 55* 0,5-8%
KYFbILL GeviTapan
KommyHa Bencengi TazapTkbiw, cintini |RM 81* 0,25-1,25%
AybIn WwapyawbinbIfbl Bencenai TasapTkbiw, cintini |RM 31* 0,375-2,5%
Bencengi TazapTkbiw, cintini |RM 81* 0,25-1,25%
Tabwrn 6encengi TazapTkbiw, |RM 82N
cinTini
Keme xababikTapbl Bencenai TazapTkbiw, cintini |RM 81* 0,25-1,25%
ABTOKeniKAKYK Keniri xeHaey LwebepxaHacbl  |BenceHai TasapTkbiw, cintini |RM 31* 0,375-2,5%
(KosranTkbiw/Benikrep)
BenceHai TaszapTkbiw, cintini |RM 81* 0,25-1,25%
(Kenikke apHanfaH CbIpTKbI
Knim/i Knim)
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KonpaHy ayKbiMbI MakcaTTbl TONn Xyfbiw Kypan ATaybl Menwepne
y
EpeH Tasanay Tamak eHepkacibi/KeceTiH 3aybiTTap WNHTEeHCUBTI Heriari RM 750* 0,25-1,25%
TasapTKbiLb
OHepKacinTik Ta3apTKbILLbI RM 69* 0,5-3%
CycbiH/lLlapan 3aybiTTapbl, KOMMyHa MHTeHcHBTI Heriari RM 750 0,25-1,25%
TasapTKbILWbI
OHepKacinTik TazapTKbILLbI RM 69* 0,5-3%
ABTOKeNiKAKYK Keniri )xeHaey webepxaHacbl  |VIHTEHCUBTI Heriari RM 750* 0,25-1,25%
TasapTKbiLbI
OHepKacinTik TazapTKbILLbI RM 69* 0,5-3%
Keme »xababikTapbl WIHTEeHCUBTI Heri3ri RM 750* 0,25-1,25%
TasapTKbiLbl
©HepKkacinTik TazapTKbILLbI RM 69* 0,5-3%
XKyfblw LWeTke KommyHa Bencengi TazapTkbiw, cintini |RM 81* 0,25-1,25%
BenceHai TazapTkbILL, RM 55* 0,5-8%
Gentapan
ABTOKenNiKAKYK Keniri xeHaey webepxaHacbl  |benceHai TasapTkbiw, cintini |RM 81* 0,25-1,25%
(Kenikke apHanfaH CbIpTKbl
Kuim/il knim)
Keme xababikTapbl BenceHpi TazapTkbiw, cintini |RM 81* 0,25-1,25%
* Benyre biHFaiinbl Oucnnen

Hyckay

EdeH0i masanaydaH 6acka xyfbil KypandapmeH b6apribik

maaanay»szb/cmapb/HOa ma3aapmaslnamablH 6emmi waro Kepek. 16.01.2026 HOMESCREEN 11:22 Uhr

A3bIK-myJiik eHiMOepiH eHOey aliMakmapbiHOa aybl3 CyMeH Waro Pump 2 Booster i
Kepex. 766 h 2006 h

XKeTKi3iniM XUbIHTbIFbI

KypbInfFbl KanTamachiH alkaH Ke3ae XUHAKTbIH, TONbIKTbIFbIH
Tekcepin anbiHbI3. Kepek-xapakrap xeTicnereH Hemece

System

TacblMangay KesiHae 3akblMaap TUreH xarganga, gunepidisre

XaGapﬂaCblH,bl&

KypbInfbiHbIH cunaTramachbl

CypeT A

@ KanTkbl kamepa

(@ KanTkpirbl knanau

(® Cy cyariciMeH cymeH xabablktay
(@) OneKTp Ko3FanTKbILLbI

(®) KbICbIM akkyMynaTopbl

(&) Copfbl MalbIH TONTLIPY TECIr
(@ Man 6akbinay siiHeri

Maw tereTiH Gypamachi

(® »Korapbl KbICbIMAbI COPFbI
AnabiHFbl KanTama Tabarbl*
@ OH xaK kanTama Tabafbl™

@ Con xaK kantama Tabarb!*

@3 Aucnnen

Tapaty wkadbl

(5 XKorapbl TereypiHai KybblpLuek
TemnepaTypa gatyuri

@ Cy TanuwbinbiFbiHaH KopFay
YKorapbl KbICbIMFa apHanfaH KbiCbIM AaTyuri
Heri3ri KockbiLw

>Kofapbl TereypiHai icTikwe

@) AFbIH KOCKbILLIbI

* KocbIMLLA

™ AKyvenik aucnnen

@) AKyvegeri KbICbIM KepceTKiLli

® KbiameTTi
(@ Kare xaHe okura xagpl
() ArbiMaarbl kaTe Typanbl xabapnap

®) TexHuKanblk KbI3MeT KepceTy Mep3iMAiniri

(@ BacTbl akpaH
Cy TemnepaTtypacbiHblH UHOUKaTOPbI

(® Copfbl KyMiHIH MHAMKaTOPSI
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AfbIH AMarpammacsl

-> }/\/{ g > A

8
®

(™ KokbIC xuHafbIW Kypan (opHaTy kesiHae) (® Kepi cokkbl knanaHbl

(@ TemnepaTypa gaTuuri Xorapebl TereypiHai kyObipLuek

(® Cy TanwbInbifbiHaH Kopray (@) Xorapsbl KbiCbIMFa apHarnfaH KbICbIM AaTuuri
@ KanTkbl kamepa (12 Kawta eTki3y knanaHbl

(3 AnFaLLKbl KbICbIM COPFbICHI (KOChIMLLA) (@3 AFbIH KOCKbILLIbI

(&) Minai 6inik copfbiChbl KanTkbinbl knanaH

@ Kayincisaik knanaHb! (@ TuekTey KbiCbIMThIFbIHBLI (OpHATY KesiHae)
OnekTp KO3FanTKbILLbI TwekTey KbICbIMTbIFbIHBI (OpHaTY Ke3iHae)
A Ky6bip>xon/xofapbl KblCbIMAbI LbIFBIC

B Cy 6epy

C ArbIy Teciri
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Cy 6epy
Cy KanTKblnbl KamepagaH COpFbIHbIH COPFbILL XafblHa
GarbiTTanagbl. KanTkbinbl KNanaHHbIH KOMEriMeH KanTKbinbl
Kamepaga cyablH TypaKkTbl AeHrevi cakranaabl. Erep kanTkbinel
KnanaH iCTeH LWbIKCa, Cy afbl3y TECir apKbinbl afbin KeTeai.
CyMeH xababikTay y3inreH xafganaa cyablH 6onmMaybiHaH
Koprayabl 6ackapy XyneciHiH kaTteci Typansl xabapnama
Gepineni.

Copfbinap
OneKTp Ko3FanTKbIWbl MiHAI BinikTiH copFbiCbIH backapaabl.
Copfbl Cyabl XOFapbl KbICBIMMEH KbICbIM XafFblHa XeTkKi3eai.

Xorfapbl KbiCbIMAbI Xafbl
Cy ofapbl KbICbIMMEH KainTa eTKi3y knanaHbl MEH KbICbIM
AaTunri apKbinbl XXOFapbl KbICbIMAbI LWbIFbICKa eTeAi. CoaaH keniH
TYTbIHYLUbIHBIH )XOFapbl KbICbIMAbI XeniciHe eTesi.

KbicbiMAbl peTTey
CopblnMaraH cy KanTa eTkidy KrnanaHbl apKbibl KanTKbirbl
Kamepara kantapbinagbl. Erep 6apnblk )xyktemenep ewlipince,
KanTa eTKi3y KnanaHbl TONbIFbIMEH KanTKbINbl Kamepara Kepi
afblHFa aybicaabl. Erep WbIFbICTaFbl KbICbIM KaTa ©TKi3y
KnanaHblHa KapamacTaH pyKcaT eTiflreH eH XOofapbl XXyMbIC
KbICbIMbIHaH acbIn KeTce, Kayincisgik knanaHaapsb! allbinaasbl.

Backapy xymneci

e byraTTaH WblFrapy TYMMECIHIH, KEMeriMeH KypbISifbl
namnganaHyfa aanblH 6onagbl. Erep xxyneaeri KbiCbIM XoFapbl
KbICbIMAbI MUCTONETTI aLly apKbinbl 6enrineHreH aybICTbIpbIn
KOCY HYKTECIHEH TOMEH TyCCe, XOfaphbl KblCbIMAbl COpPFbINap
Kocbinagbl.

e Erep xorapbl KbICbIMAbI COPFbINAp XXYMbIC iCTeN TypFaH kesae
BapnbIK )XOFaphbl KbICbIMAbI MMCTONETTEP XabblrFaHHaH KeniH
KanTa eTKi3y KnanaHblHOarbl rmgpopene axblpaTKbILLbl iCke
KOChblInca, Copfbinap aHbiMansl Typae peTTenyi MyMKiH
KigipicneH kanlTagaH ewipineai.

e Erep KoHObIpFbI XXyMbIC icTeyre AanbiH 6ornca, 6ipak xofapbl
KbICbIMAIbl COpFbInap KochkliMaca, KOHAbIPFbIHLIH, XXyMbICKa
OanblHObIK TaiMepi 6 caFraTTaH KeliH oHbl 6acTankbl KyniHe
KavTapagsbl.

Master-Slave KoHAbIpFbLINapbI
2 KoHAbIpFbIHBI OipikTipyre 6onagpl. Byn petTte
KOHAbIpFbInapablH Gipi Herisri K peTiHae aHblKkTanagpl, on
apkbinbl Oykin >xxyne 6ackapbinagbl.

11.02.2026 HOMESCREEN MASTER 16:46 Uhr

Pump 1 Pump 2
0h 0Oh

Pump 3 Pump 4
0h 0h

41/68°C max.

0/80 bar max.

Herisri )XyWeHiH gucnneniHeH Tayenai KOHAbIPFbIapablH KyniH
ne kepyre 6onagbl.

11.02.2026 HOMESCREEN SLAVE 16:15 Uhr

Pump 1 Pump 2
0ohn 0Oh

Pump 3

Pump 4
Oh Oh

41/68°C max.
[ ]

0/80 bar max.

Kewnbip dyHKumanap (Mbicanbl, akaynbIKTapAbl X0) Toyengi
KOHAbIPFbIAA KOIMKETIMAI eMec.

11.02.2026 HOMESCREEN SLAVE 16:48 Uhr

Pump 1 Pump 2
Oh Oh

Pump 3 Pump 4

Oh Oh

41/68°C max.
[ ]

0/80 bar max.

OpHaty
KoHAbIpfbIHbI OpHaTYAbl TEK YOKINeTTi MaMaHgap faHa Xyprisyi
KaxerT.
HA3AP AYJAPBbIHbI
Kbi13b1n kemy kayni
KypbinfbiHbIH KbI3biM KemyiHe xon 6epmey ywiH opHamy OpHbI
JKemkinikmi xxendeminyi kaxxem.
KypbInFbiHbl Cy KyObipblHA HEMECE XOFaphbl KbICbIMAb! KyObiprap
XeniciHe KaTaH Kocyfra 6onmanabl. barnaHbICTbIpyLbI
LnaHrTapAbl OpHaTyabl YMbITNAHbI3.
Cy KyObIpbl xenici MeH 6annaHbICTbIPYLUbI LWNAHT apacbiHAarb!
TUEKTEME KbICbIMTbIFbIHbIH KAMTaMachI3 €TiHi3.

Xorfapbl KbiCbIMAbI Xeninepai MOHTaxaay
OpHarty kesivge VDMA ctaHgapTThl napafbiHbiH 24416
«Korapbl KbiCbIMAbI Ta3anarbiTap; TypakTel Typae
OpHaTbIIFaH XOofapbl KbICbiMAbI Ta3anay Xxynenepi; waprrap,
TananTap, opHaTy, CbiHay» cunaTTamarnapblH cakTay KaxeT
(Beuth Verlag, Cologne, www.beuth.de canTeliHaH anyra
6onagbl).

e KyObipaarbl KbicbiM aybiTKybl 1,5 MIMNa-gaH a3 6onybl TMic.

e [lanbiH Kybbipabl 32 MIMa KbICbIMMEH TEKCEPY KaxeT.

e KyObip okwaynamackl 100 °C temnepartypara AeliH bICTbIKKa
Te3imai 6onybl KaxeT.

Cyabl Kocy
HA3AP AYJAPbIHbI
XKapamchbi3 cy KondaHblinca, 3aKkbiMOaHy Kayni 6ap!
Kipic cybiHOarbl Kocnanap KOHObIpMaHbI 3aKbiMOaybl MyMKIH.
Kércher yawbikmapbiHbiH enwemi <80 um 6onamsiH cy cy3eiciH
natiGanaHyobi ycbiHaobi.
1. Cy KyATbIH TYTIKTi CyMeH abablKTay xeniciHe KOCbIHbI3.
e Cy bepy kyaTbl kemiHge 0,15 MIMNa 6onFaHga keneci maHAi
Kypaybl THiC:
— HDC 40/16: 4000 n/car
— HDC 60/16: 6000 n/cafr
— HDC 80/16: 8000 n/car
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e bBacTankbl KbICbIM COPFbICHI 0K KypbinFbinap: CyabiH
Temnepatypackl 60 °C-TaH TeMeH 6onybl THiC.

e Tek ABS KypblInfbiCbiHAA bICTBIK CY YLIH (GacTankbl KbICbIM
coprbicbl): CyapiH Temnepartypacsl 85 °C-taH ToemeH 6onybl
Tmic.

AnekTp xeniciHe Kocy

Hyckay

Kocy npouecmepi kepHeyOiH KbICKa yaKbimka memeHoeyiHe

akenedi. dnekmp xeniciHiH cunammamarnapb!

KaHarammaHapribiK bonmaraH ke3oe, kelbip KypbirfblnapObiH

JKYMbICbI wekmeyri 6onadsbi.

e Kocbiny MaHAEpiH TEXHMKaNbIK AePEKTEPAEH XKaHE 3aybITThbIK
TaKTanwagaH KkapaHbi3.

e OneKTp KOChIbIMbIH XYPridy 311EKTPUKMEH XXy3ere acbipbinybl
xoaHe |IEC 60364-1 conkec 6onybl kepek.

e JKyMbIC aiMarblHAafbl TOK ©TKi3eTiH 6enwekTep, kabenbaep
MEH Kypblifbinap MiHCIi3 Kyiae XxaHe Cy afblHAapbiHaH
KopranfaH 60nybl Kepek.

A KAYIN

Kayinci3dik makcambiHOa 6i3 e0emme KypbiriFbIHbI MeK

OugbpepeHyuandbl Mok axbipamkbiwbl (Makcumym 30 MA)

apkbinbl natidanaHyobl yCbIHaMbI3.

AnekTp xeniciHe Kocy
Hyckay
Kocy npouecmepi kepHeyOiH KbICKa yaKbimkKa memeHOeyiHe
okenedi. drnekmp xericiHiH curnammamanapsb!
KaHarammaHapibiK 6onmaraH kesoe, kelibip KypbinfbinapObiH
JKYMbICbl wekmeyri 6onadsbi.
HA3AP AY[APbIHbI
Xeni kedepeiciHi{ acbin kemyi
Kbicka mytibikmary Ke3iHOe 351eKmp moabkiHbIH COFyb!
Snekmp xericiHe Kocbinly HyKkmeciHdeai pykcam eminaeH
Makcumarnobl xeni kedepeici (mexHukanbiKk 0epekmepoi
KapaHblI3) acbln Kemreyi Kepex.
Ezep ci3 Kocbiny HykmeciHOe XeriHiH mosibiK kedepaiciHe
ceHimOi bonmacaHbi3, sHepausiMeH xabO0biKmaywibl KOMIaHusiFa
xabapracbiHbl3.
e Kocbiny MaHAepiH TEXHUKaNbIK AePEKTEPAEH XKOHE 3aybITThIK
TakTanwazaH kapaHbl3.
OneKTp KOCbINbIMbIH XYPri3y 3NIEKTPUKNEH XY3ere acbIpbinybl
xoHe IEC 60364-1 colikec 6onybl Kepek.
XKymbic anvarbiHaarbl kepHeyni benwekTtep, kabenbaep MeH
KYpbINFbINap eTe Xakchl Xargainaa XeHe Ccy arblHaapblHaH
KopfranfaH 6onybl Kepek.
A KAYIN
Tok corydaH emipze Kayin 6ap!
KypbinFbiHbI KarioblK MOK aXbipamKbiuibl XXOK HEMeCe KOpfaHbIW
KOHMAaKmMICIHCI3 ()epee mylibiIkmaycbi3) po3emkada XyMbIC
icmezeHOe, akayrbik OpbIH anfaH xardalida enimee akenemid
351eKmp moebIHbIH Cofy Kayri 6ap!
KypbinFbiHbI mek KopraHbiw KoHmakmici 6ap posemkanapda
JXKoHEe HOMUHarObl KanoblK moabl Makc. 30 MA 6onamabiH KanoblK
MOK aXblpamKbilbl apKbl/ibl faHa iCKe KOCbIHbI3.

ManpanaHyfra 6epy
AN ECKEPTY
XKoFapbi KbiIcbIMObI aFbiH HeMece 3/1eKmpP MOFbIHbIH COFYbI
candapblHaH Xapakam asny Kayni.
KondaHap andbiHOa KypbIFbiHbI, KepeK-Xapakmapobl, XXemkisy
JKesinepiH xoHe KocblibiMOapobl MiHCI3 Kylide meKcepiHi3.
KypbinsbiHbIH KyUi Kanbinmel 605maca, oHbl KoridaHb6aHbI3.

XyMbicKa AalbIHAbLIKTbI OPHaTY
HA3AP AY[OAPBLIHbI
Xapakam any kayni
blcmeik cy arbiHOapbIHbIH aFbin kemyiHe 6alnaHbicmb|
Xapakam any Kayni!

A KAYIN

Xorapbl KbicbIMObI Ky6bipuieKmiH xapbliybl eMip2e Kayin

meHJIipedi!

KbicbiMMeH xyMbIc icmelmiH xofapbl KbICbIMObI Kybbipuek

JKapbInbir, KalmbIMCbi3 OeHe xapakamblHa XoHe minmi esnivee

aKenyi MyMKiH.

Tek 6ymiH, 3aKbiMOanimaraH Xofapbl KbiCbIMObI Kybbipwiekmepoi

natioanaHbiHbI3.

JKorapbi KbicbiMObI KybbipweKkmepdi bicmbIK HEMece emkKip

KbIpribl 3ammapObiH YCMiHEH 6mKi36€eHi3.

1. ©p KongaHap angblHAA XOofapbl KbiCbIMAbI LUNAHIThI, KyObIp
xeninepiH, dUTUHITEPAi XaHe afblHAbl KyOblpabIH
3aKbIMAaHYbIH TEKCEPIHI3.

. TyTiK My TacbIHbIH, MbIKTarn OpHaTbIfFaHbIH XaHe
ThIFbI3AbIFbIH TEKCEPIHI3.

N

AnaTtTbl XXarganga ewipy
. Heri3ri kockbiwThl «0» KyiHe BypaHbI3.
. Cy KySATbIH TYTIiKTi )KabObIHbI3.
. KypbInfbl KbICbIMbI XKOMbISFaHLLA XXOFapbl KbiCbIMAbI
NMUCTONETTI NanganaHbIHbI3.
. AwaHbl cybIpbIn anbiHpI3.

W N =

N

KypbinfbiHbI KOCY
1. Cy KyATbIH TYTIKTi albIHbI3.
2. Heriari axbipaTKbIlw «1» KyniHe bypaHbI3.
3. Oucnnengeri «XKyre» TyMMeciH «Kocynbi» KyhiHe KOWbIHbI3.
4. Tazanaygbl opbiHAay.
Hyckay
Eeep ma3sanay kidipici pemmeneeH kidipic yakbimbiHaH (KeMiHOe
30 cekyHd) acbin kemce, KypbirFbl mokmatobl. COHbIMEH
Kamap, 6 carammbik 0alibIHObIK PEXUMI iCKe KOCbladbl.
XKymbicka OalibiHObIK Ke3iHOe KypbIiiFbl XXOFapbl KbICbIMObI
nucmornem awbliiFraH Ke30e KbICbIMHbIH MeMeHOeyiHe
batnaHbicmbl asmomammasl mypoe icke Kocblnadsi.

KypbInfbiHbI oLWipy

. Oucnnengeri «>Kyne» TynMeciH «Owipyni» KyniHe KOWbIHbI3.

. Herisri axbipatkpiwThl «0O» KyniHe OypaHbI3.

. Cy KyATbIH TYTIKTi )KabbIHbI3.

. KypbInfbl KbICbIMbI XOMbIMNFaHLLA XXOfapbl KbiCbIMAbI
NUCTONETTI NanganaHblHbI3.

. Kespgercok awbinbin kanmac yLiH Xofapbl KbICbIMAbI
nucToneTTi GekiTiHi3. On ywWiH cakTaHAbIPFbILW TETIMH anfa
Kapawv UTepiHi3.

A WODN -

a

XyMbICTbIH asKTanybl
XKymbicTa y3ak y3sinictep 6onfaH keage Hemece My3aaTyCbl3
cakTay MyMmKiH 6onmaraH kesge:
1. Cyabl TeriHi3.
2. KypbinfbiHbl ag3aaH KopFay KyparnbIMeH LaibiHbI3.
3. Heriari axblpaTKbIWThI OLWIpin, 6ekKiTiHi3.

A ABAUTIAHbI3

XKapakam any Kayni, 3akbiMOaHy Kayni

TacbivManday Ke3iHOe KypbiiFbIHbIH casiMarbIH €CKePiHi3.

1. Kenik KypangapblHaa TacbiMangaHfanaa, KypbUiFbiHbl TUICTi
KonaaHbICTaFbl Hyckaynapra CONKeC CblpFbiN-XbIfyaaH
KOpFaHbI3.

AN ABAWIIAHbI3

Canmak cakmanmaraH ke3dezi xapakam asny xaHe
3aKbIMOaHy Kayni

Tacbivanday Ke3iHOe KypbiiFbIHbIH casiMarbIH €CKePIHi3.
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KVTiM XX9He TeXHUKallblK KbISMeT KepceTy

A KAYIN 16.01.2026 MAINTENANCE INTERVAL 11:23 Uhr
KypbinrbiHbiH Ke30elcoK icKe KOCbIybl )XaHe 3J1eKmp

moeabIHbIH COFybI canidapbIHaH XapakKam asy Kayni. Remaining term Maintenance

Ke3s keneeH mexHuKarbIK Kbiamem Kepcemy Hemece )KGHdey

JKymMbicmapbiH 6acmamac b6ypbiH Hezi32i axbipamKbIlWma| 1000h 16.01.2026 Pump 1
OWIPIHI3.

234h Pump 2

TexHuKanbIK KbI3MeT KepceTy LapThbl
KypblirfbiHbIH CEHIMAI )XyMbIC iCTeYiH KaMTaMachI3 eTy YLUiH Booster
TEXHUKanbIK KbI3MET KepCeTy LapThiH Xacay/bl YCbiHaMbI3.
Xeprinikti KARCHER TyTbIHyLLbINapFa KbI3MET KepceTy
opTanbifbiHa XxabapnacbIHbI3.

Aucnnenperi TeXHUKaNbIK KbI3MET KOpceTy
MHAUKaTOpbI
Ovcnnen coprbinapablH, TEXHUKANbIK KbI3MET KepceTy
apanbIKTapblH kepceTegi. bacTbl akpaHaarb! 6enrilie CopfbIHbIH, XapHama MarbiHachbl

KbISMET KEPCETY KKET EKEHIH kopceTe/l. 1000 »yMbIC CaFaTblHaH KetiH TEXHWKambIK
1000h KbI3BMET KepceTy KaxeT

«KbI3meT kepceTy apanbikTapbl» 6aTbipmachkiH 6acy cisgi wony
= 146 XyMbIC caFaTblHaH KeniH KblaMeT
[ 146h KepceTy KaxeT

GeTiHe anapagpl:
35 XyMbIC caFaTbliHaH KeriH TeXHUKarnbIK
-35h KbI3BMET KepceTy KaxeT

723 )XyMbIC cafaTblHaH KENiH TEXHUKATbIK
KbI3MeT kepceTy kaxeT. COHfbl
TeXHuKanblK KbiameT kepceTy 2025 Xbinfbl
3 xenTokcaHaa Xyprisingi.

™
) 723h 03.12.2025

TexHUKanbIK KbI3MeT KepceTy JKocnapbl

YakKbIT HyKTECi Topan KbiameT OpbiHaay MakcatTbl TON
KyHOEeniKTi Xorapsbl Kbickimapbl [XKoFapbl KbickiMabl  |XKoFapbl KbiCbIMAbl MMCTONETTIH, ThifbI3 Onepatop
nucronet NUCTONETTI TEKCEPY |[KabbinFaHAbIFbIH TEKcepiHi3. Kayincisaik

KYPbINFbICbIHbIH, KE3AEMCOK XKYMbIC iCTEYiH
6ongpipmay YLUiH OHbIH XYMbICbIH TEKCEPIHi3. Akaynbl
XOFapbl KbICbIMAb! MUCTONETT aybICTbIPbIHbI3.

LWbiFbiC KyObIp Xorapbl KbicbiMabl  |KybbipLuekTepaiH 3aksimaanviayblH TEKCEPIHI3. Onepatop
xeninepi, XymbiC  |KybblpLuekTepai Akaynbl KybbipLiekTepai Aepey aybICTbIPbIHbI3.
KYPbINFbICIHbIH, Tekcepy >KasaTtaribim okura kayni!
KyOblpLlekTepi
anTa calblH OYKin HbicaH KoHAbIpFbIHbIH CopfblHbI, KariTa eTKi3y KnanaHblH aHe KyObip Manpgananywbl/
Hemece 40 XyMbiC GiTeyniriH TEKCEPIHi3 [XyheciHiH, 6iTeyniriH TekcepiHi3. CoprblaaH mMan TYTbIHYLWbINAPF
carfaTbIHaH KewiH MUWHYTbIHa 3 TaMLWbIAaH apThIK afbin aTkaH 6onca  |a KbiameT
Hemece coprbl HiTey 6onmaca TyThIHyLWbINApFa KepceTy
KbI3MET KepCceTy opTarnblfbiHbIH MaMaHbIH opTanbifbl

LIaKbIPbIHbI3. AFbIN XaTkaH TeCikTi 60C KanablpbiHpbI3.
Coprbigarbl Mart  (Man kyiiH Tekcepy |Erep maw KyHripTTEHin KkeTce, OHbl aybICTbIpy KaxeT. |OnepaTop

OEHreniHiH

KepceTKiLi

Copfrblagarbl Man  (Maw geHrewiH Copfbl MaliblHbIH, AeHreniH TekcepiHis. KaxeTt 6onca, |Onepatop
[EeHreniHiH, TEeKCepiHi3 KOCbIMLUA Mal KyMbIHbI3.

KepceTKiLi
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YakbIT HyKTECi

Topan

KbiameTt

OpbiHaay

MakcaTTbl TON

aun cariblH Hemece
200 »xymbIC
caraTblHaH KewiH

Xorapbl KbiCbIMAbI
copfbl

CopfblHbl TEKCEPY

CopfbIHbIH BiTeyniriH TekcepiHi3. Cy MUHYTLIHA
3 TaMwblAaH apTbIK afbin kaTtkaH 6ornca,
TYTbIHYLUbINAPFa KbIBMET KOpPCETY OpTanbIfbiHbIH,
MamaHbIH LUIAKbIPbIHbI3.

Onepatop

KanTtkeinsl
Kamepacsbl 6ap
KanTKblbl KOCKbILLI

CyablH a3atoblHaH
KopFay >Xymeci

CynapblH a3atoblHaH KOpFay XXYMEeCiHiH KanTKbICbIH
LwamameH 5 cekyH 6oribl TeMeH kapan 6acbin Typbin,
6ackapy TakTacblHAaFbl KaTe UHAMKaTOPbIH
TekcepiHi3. KaxeT 6onca, KaK KanablfbiH anbin
TacTaHpI3.

TyTbIHYyLWbINAPF
a KbiameT
kepceTy

peT Hemece 500
XYMbIC caFaTbIHaH
KeuniH

CopFbl

Man geHreniH Mman aeHremiHiH, KepceTKiLliH
navaanaHbin TeKCEpIHi3.

KanTtkbl kamepa KanTkbinbl Cy peHreii acbin keTyaeH 40 Mm TemeH 6onybl KaxeT. |TyTbIHyLbITapF
KamepaHbl Tekcepy |KanTkbinbl knanaH xabbinFaH kesfae cy afbin keTneyi |a KplameT
THic. KepceTty
Backapy xyneci  |Boc xypic yakbITbiH |TyTbIHYLWbINAp (MbiCcarnbl,MbiCarnbl, >kofapbl KbicbiMabl (OnepaTtop
Texkcepy NUCTONETTi XabbIHbI3. BOC XypiC yaKbITbl OTKEHHEH
KEeMNiH COpFbIHbI BLUIPY KaXeT.
Kbicbim gaTyuri ABTOMaTThI Copfbl cyapblH asanmaybiHa b6arnaHbiCTbl ToKTan Typ. |OnepaTop
Kocbinyabl Tekcepy [ YKorapbl KbiCbiMAbl BYPIKKILITI albiHbI3. Erep xorapbl
KbICbIMAbI Xenigeri KblICbIM KOMMYTaumMs HyKTEeCiHEH
TemeH 6orca, CopFbIHbI iCKE KOCY KaXerT.
KybblipLuekrepai Kybbipwekrepai Kybbipwektepai 6ekityre apHanfaH 6apnbik Onepatop
GekiTyre apHanfaH (bekiTyre apHanfaH |KaMmbITTapAbl AMHAMOMETPRIK KINTTiH KeMerivMeH
OapnblK KambITTap (KamblTTapAbl KaTanTbiHbI3. HOMMHangbl anameTpi 28 MM-re aemniH =
KaTanTbIHbI3 2 Hm, 29 MMm-aeH = 6 Hm-re geniH TapTy MOMEHTI.
XapTbl Xbinga 6ip  PKorapsbl KeicbiMabl |Mal aybICThIpy Mawiabl afbi3bin TacTaHbI3. 1 NMTP XaHa Mai KyibiHbI3. (OnepaTtop

XapTbl Xbinga 6ip
pet Hemece 1000
XYMbIC caFaTblHaH
KeuriH

CY XYMECIHIH
Xannbl Kyui

KypbinFeiaa Kak
XKMHanvayblH

KnanaHgapablH HemMece COpFbIHbIH OYPbIC XKYMbIC
icTemeyi Kak xxuHany cangapbiHaH 601nybl MyMKiH.

KakTbl KeTipy
bonbiHLWa

TEKCepiHi3 KakTbl KeTipy YLUiH KaXeTTi XyMbICTapAbl OpbiHAAHbI3.HyCkaMagaH
OTKEeH
oneparop
Taparty wkadbl KbicKbIlTapabl OneKTp XKeniciHiH KypbinbIMAbIK 3N1EeMEHTTEPIHIH, OnekTpLwi

KaTanTblHbI3

BapnblK KbICKbILUTAPbIH KaTalThIHbI3.

KanTtkbl kamepa

KanTkbinbl

Cy peHreiii acbin ketyaeH 40 MM TemMeH 6onybl KaxeT.

TyTbIHyWbINAPF

KamepaHbl Tekcepy |KanTkbinbl knanaH xabbinFaH kesae cy afbin keTneyi |a KelameT
THicC. KepceTy
Kbl CarbIH OyKin HbicaH KayinciagikTi Tekcepy|CyMbIKTbIKTbI BYpPIKKiLL KOHOBIPFBITAPMEH XyMbIC icTey [MamaH
XKeHiHAeri AupeKkTMBanapAblH TanantapbiHa Cankec
XyMbIC KayincisairiH 6akpinay.
AaspnaH Kopray 1. KanTkbl kamepara caTtbinbiMaa 6ap as3fnaH kopray KyparbiH
HA3AP AY/[JAPbIHbI XOfapbl XafblHa AeiH KyNbIHbI3.

Kambin kany kayni

TonbifbiMeH KenmipinMe2eH KypbinfbiHbIH asg30aH 3aKbimMoarnybl

MYMKIH.

Kypbinsesi MeH KypamOac 6enikmepiH mornbifbiIMeH Kyprambir

arliblHbI3.

KypbinfbiHbI CybIK 9CEPIHEH KOPFaHbI3.
Kypbinfbl as3gaH KopranFaH 6enmenepae opHaTbinybl KEpek.
Erep assra yweipay kayni 6onca, mbicansl, awblk ayaga
opHaTKaH Kesfe, KypbInfbiHbl 60caTbin, aHTUGPUIMEH LWato

KEpex.

Cynbl Tery

1. Cy Kylo WnaHrici MeH »ofapbl KbICbIMAbI LLNaHITLl Gypar

anbIHbI3.

. Copfbl MeH kyObipriap 6ocaTblinFaHLla KypblFbIHbI

1 MMHYTTaH acnanTblH yaKblTKa kanablpbiHbI3.

KypbInfbiHbl asi3faH Kopray KyparnbiMeH Liako

Hyckay

As30aH Kopray Kyparbl eHOipywiciHiH natdanaHy HyckaynapbiH

OpbIHOaHbI3.

2.
KOHTENHEp KOWMbIHbI3.

)KOFapr KbICbIMAbl PO3€eTKa aCTblHA XXUHayfa apHalnfaH

3. KypbinfbiHbl KOCbIM, KANTKbl KAMepacbIHAaFbI Cy
TanwblbiFbIHAH KOPFaMTBIH KYPbISiFbl iCke KOCbIFaHLLA XaHe

eLlin KanfaHLwa Xymblc icTel 6epiHis.

On coHpan-ak koppo3uaaaH koprayablH 6enrini 6ip geHremiH

KamTamachbl3 eTef,.

Akaynap ke3iHaeri Komek

Akaynappabl Xorfa KiM KYKbIJ1bI?
Manpananyuwsbl: «Manganadywel» gen 6enrinexHrex
XYMbICTapAbl XXOfapbl KbICbIMAbI Xyrenepai kayincia 6ackapa
XXOHEe TeXHMKanbIK KbI3MET KepceTe anaTblH OKbITbINFaH agamaap

FaHa opblHAAYybl MYMKiH.

AnekTpui: «AnekTpLwi» 6enrici 6ap XYMbICTbl TEK 3NEKTP
TexHukacbl canacbiHga 6inimi 6ap agampap faHa opbiHAalM

anagbl.

TyTbIHyLWbINIApFa KbI3MET KepceTy opTanbifbl: « TYTbIHYLLbIFA

KbI3MET kepceTy opTanblifbl» 6enrici 6ap XyMbICTbl TEK
KARCHER TyTbIHyLUbINapFa KbI3MET KOPCETY TEXHUKTEPI

Hemece KARCHER pykcat 6epreH TexHWKTep opblHaaybl

MYMKiH.

Oucnnenperi kepceTkiwci3 akaynap

Kasakwa
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Kate Cebebi XKoo XayanTtbi

KypbInfbl KOCynbl, Kypbinfbl |Jucnnen kaTeci. 1. KypbInfblHbI KarTa icke KOCbIHbI3. Onepatop

Avcnneni KyHripT 6onbin 2. TyTbIHyWbINApFa KbI3MEeT KepceTy

Kanagbl Hemece AypbIc opTanblifbiHa xabapnacblHbI3.

KepceTinvenai

Kypbinfbl XXymbic ictemenai |KypbinfFbiga KepHey XoK. 1. SneKTp XeniciH TeKcepiHj3. OnekTpLui
Bbackapyra apHanfaH 1. Ko3ranTKbIWTbIH KOPFaHbIC TyTbIHyLWbINapra

KO3FanTKbILUTbIH KOPFaHbIC
aXblpaTKblLLbl iCke KOCbInabl

AXbIpaTKbILLIbIH TEKCEPIH3.

KbI3BMET KepceTy

Copfbl ganbIHAbIK
peXumiHae xKofapbl
KbICbIMAbI MUCTONETTi alKaH
Ke3ae icke Kocbinmanabl.

>Kofapbl KbiCbiMFa apHanfaH 1.

KbICbIM JaTUYUri HEMECE KbICbIM
fartyuriHe KocbinaTtbiH Kabenb
akaynbl.

KbicbiM gaTuuriH Hemece kabenbai
aybICTbIPbIHbI3.

TyTbIHYyLWbINApFa
KbIBMET KepceTy

Kypbinfbl TONbIK KbICbIMFa
xetneunai.

CanTtama wanbingsl. 1.

CanTtamaHbl aYbICTbIPbIHbI3.

Onepatop

=N

Copy xafblHAaFbl KyObIp Xyneci
arbIn xaTbIp.

. Bypangansl KocbinbiMaap MeH

LWNaHrTapabl TeKCepiHi3.

Onepatop

Kayincisaik knanaHbl Thifbl3 emec. |1.

OpHaTtyabl TEKCEPIHI3 XaHe, KaxeT
oornca, XaHa TbIfbl3aarbILLThI
OpHAaTbIHbI3.

TyTbIHYyLWbINApFa
KbI3MeT KepceTy

KanTta eTki3y knanaHbl Tbifbl3 emec | 1.

HemMece TbIM TOMEH MaHre
OpHaTbINIFaH.

KnanaHHbIH GenikTepiH TekcepiHia,
3aKbIMAarnfaH Xarganaa aybiCTbIpbiHbI3,
nacTtaHfaH 6ornca TasanaHbl3.

TyTbIHyLWbINapFa
KbI3MeT KepceTy

Copfblaarbl knanaH akaynbl, 1.

XKoFapbl KbICbIMAbI MAarHUTTIK
KnanaH abblnmvangp!.

Akayrnbl KOMNOHeHTTEpPAI
aybICTbIPbIHbI3.

TyTbIHyWbINapFa
KbI3MeT KepceTy

JXXoFapbl KbiCbiMAbI COPFbl
Kafagbl, MAHOMETP KaTThbl
aipingenai

Copfbl ayaHbl CoOpbIN aTbIp. 1.

Copy XyWeciH Tekcepin, 6iTeyciagikTi
KOHAEH;3.

Onepatop

KnanaH 6acbkl Hemece knanaH 1.

cepinneci akaynebi.

Akayrnbl KOMNOHeHTTEpPAI
aybICTbIPbIHbI3.

TyTbIHyWbINapFa
KbI3MET KepceTy

BacTtankpl KbiCbIM COpFbIChI 1.

(KoCbIMLLIA) Kak TypbIn KanFaH

HemMece akayrnbl. 2.

BacTankpl KbICbIM COPFbLICBIH TEKCepin,
KakeT 6onca, kakTaH Ta3apTbiHbI3.
Coprbl akaynbl 6onFaH xarganga
TYTbIHYLWbINapAb! Kongay KbiameTiHe
xabapnaHpl3.

Onepatop

AngpbiH ana KblCbIM COPFbICbIHbIH, | 1.

aviHany 6afbITbl AypbIC eMec
(kocbIMLIA).

AnppbIH ana KbICbIM COPFbICbIHbIH aliHany
GarbITblH TEXHUKAMNbIK cunaTTaMmanapfa
colikec Tekcepin, kaxeT bonfaH
XaFganna esrepriHis.

OnekTpLui

KanTa eTki3y knanaHbl
KereMHiH a3aloblHCbI3
Y34iKCi3 awbinbIn-

YKorapbl KbicbiMAbl KyObIp 1.

XymneciHgeri arbin KeTy Hemece
XKOFapbl KbICbIMAbI MMCTONET

Cy afblIn xaTkaH epai Taybi,
ThIFbI3AaHbI3.

Onepatop

Xabbinapbl. ThIFbI3ganmaraH.
Kavita eTkidy knanaHbiHAarbl kepi  |1. Kanita eTkidy KnanaHbIH XeHOEHI3. TyTbIHyLWbINapFa
KnanaH Hemece rngpoTapaTKbiL KbIBMET KepceTy
ThIFbI3AAFbILLbI ThiFbI3fanmaraH.
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Oucnnenperi KepceTkKillneH aKkaynap

Erep ancnnevige akaynap nanga 6onca, keneci apeketrepai 3. Kycbenri TaHbacbiH 6acy apkbinbl akayabl pacTaHbI3.
OpbIHOAHbI3: KaTtenikrep Tizimi
1. Oucnnengeri Hyckaynapabl OpbIHAAHbI3. KaTenep MeH okuranap >XypHarnbl apKbifbl cakTanfaH katenep

Ti3imMiH Kepyre 6onagbl:

Critical Error
Control voltage missing

16.01.2026 FAULTS/EVENTS 11:24 Uhr

. Time Fault
ﬁ:gézozb Motor protection switch high pressure pump 1 -
16.01.2026
11:05

16.01.2026
11:05

16.01.2026

A2 connection

FO001 03.12.2025 12:58:45

Winding protection contact high pressure pump
Message X

7 o
22

2. Akaynbl KepceTinreHaemn XoMblHbI3.

Koo KaTte Typanbl xabapnama Cunartramachbl
F0001 Backapy >xyreciHae KepHey oK
F0101 Slave: backapy XyneciHOe KepHey XOoK
F0002 A2 Kocbiny Hepextep GannaHbicbl )oKk CAN wunHackl A2.
F0103 Slave: A2 Kocbiny KbI3MeT kepceTy opTanbifbiHa XxabapnaHpI3.
F0003 A2 WwamagaH TbiIC XyKTeny LWUbIFbICTBIH, WaMagaH TbiC XykTenyi A2.
FO0104 Slave: A2 wamapgaH TbIC XyKTeny Kbi3MeT KepceTy opTanbifbiHa xabapnaHbis.
FO005 Master KoHabIpFbICbIHOAFbl MaHbI3abl kaTe  |Master KOHObIPFbICHI AYPLIC XKYMbIC icTemenai. Tonbifbipak
aknapart any yuwiH Master KoHObIPFbICBIHAH KapaHbI3.
FO006 Kbicbim aybiTkybl Master / Slave Master xoHe Slave KoHAbIpFblNapbiHAafFb! KbIChIM
anblipmaLlbIbIFbl ThIM XKOFapbl.
Kbi3ameT kepceTy opTanbifbiHa xabapnaHpi3.
F0010, FO011, FOO012, KosfanTKbIWTbIH KOPFAHbIC aXblpaTKbILLbI TwicTi >koFapbl KbICbIMAbl COPFbIHbIH, LUaMagaH ThiC
F0013 HD Coprbl 1-4 XYKTENyiHeH Kopray KypbINFbIChbIHbIH, KOCKbILLbI iCKe
F0110, FO111, FO112, Slave: Ko3ranTKbILLTbIH KOPFaHbIC Kocbinabl.
F0113 axbipaTkbibl HD Copfbl 1-4 KbI3ameT kepceTy opTanbifbiHa xabapnaHpi3.
F0018, FO019, F0020, KopranTbiH opaybiw Tyricne HD copfbickl 1- | THICTi KO3FanTKbILWTaFbl TEMAepaTypa Aartyuri icke
F0021 4 KoCbInAbl.
F0118, FO119, F0120, Slave: KopranTtbiH opaybiw Tynicne HD KbI3mMeT kepceTy opTarnkifbiHa xabapnaHbi3.
F0121 copfbicbl 1-4
F0026 Ko3ranTKbILWTbl KOpFay KOCKbILWbI, GacTankbl |bacTankbl KbICbIM COPFbICBIHbIH LUaMaaaH ThIiC
KbICbIM COPFbIChI XKYKTenyiHeH Kopfay KypbInFbICbIHbIH KOCKbILLIbI iCKe
F0126 Slave: Ko3ranTKbIWTbl KOpFay KOCKbILLIbI, KocbinAbl.
6acTankbl KbiICbIM COPFbIChI KbIameT kepceTy opTanbifbiHa xabapnaHpi3.
F0030 «Kocynbl» TYNMeCi y3aK yakbIT KOCyrbl Typ
FO0130 Slave: «Kocynbi» TyiMeci y3aK yakbIT
KOCynbl TYp
F0032 «OLWipy» TYMMECI y3aK yakbIT KOCYrbl Typ
F0132 Slave: «©uwipy» TYNMeCi y3aK yakbIT KOCyrbl
TYp
F0040 blabicTarbl cyablH asatobl KanTkbeinbl Kamepagarbl CyAblH asaloblHaH Kopray Kyneci
F0140 Slave: blgbicTafbl cyablH asatobl icke Kocbinabl.
CyZablH a3atoblH 60nablpMaHbI3.
F0041 BepineTiH cy Temnepatypachl TbiM Xofapbl |KankbiManbl kKamepagarbl TemnepaTypa AadTuri icke
F0141 Slave: bepineTiH cy Temnepatypachl ToiM  [KOCbINAbI.
XOFapbl CynablH 6epiny TemnepaTtypacbiH TOMEHAETIHI3.
F0042 Arbin keTyai ot 1 (KyOblpabIH Tecinyi) BenrineHreH yakbIT iWwiHae 45 6ap eH TOMEHT KbiCbIMFa
KO eTkisinmesi.
F0043 AFbIn KeTyai xoto 2 (asraHTan afFbin keTy)  [XKorapbl KbickiMAabl KyObIp Xyleci 6iTey emec (afFbin KeTy).
F0045 KbICbIM TbIM >XOFapbl YKyMeHiH, KbICbIMbl ThIM XXOFapbl.
F0145 Slave: KbicbiM TbIM 0Fapbl Kbl3meT kepceTy Typanbl aknapat
F0047 KaiTa eTki3y knanaHbl kate peTTenreH 'mapopene axbipaTKblLLbl iCKE KOCbINAbl XOHE XYNEHIH
F0147 Slave. KaifTa eTki3y knanaHbl kaTte €CENTIK KbICbIMbl HAKTbI KbICbIMHAH anTaprblKTan Xofapbl.
peTTenreH
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Koo KaTte Typanbl xabapnama Cunartramachbl
F0050 >Korapbl KbICbIMAbI KbICbIM AaTyuri KbicbiM gaTtuuri gabbin 6epmeng,.
F0150 Slave: YKorapbl KbiCbIMAbI KbiCbiM AaTunri  |KbI3MET kepceTy opTasbifbiHa xabapiachIHbi3.
F0051 Mapopene axblpaTKbibl, y3aikci3 4abbin  |Copfbl XYMbIC icTemMece Ae, rMapopene axblpaTKbILbl
F0151 Slave: Mapopene axblpaTKbiLlbl, y3aikcis  [Y34ikci3 aabbin Gepeni.
Aabbin KbI3MeT kepceTy opTanbifbiHa XabapnaHpi3.
F0052 TemnepaTypa gatyuri TemnepaTypa Aatyuri gadbin 6epmenai.
F0152 Slave: Temnepatypa gaTyuri KbI3MeT kepceTy opTanbifbiHa XxabapnaHpl3.
F0088 Backapy 6rorbiHbIH 6aTapesichbl akaynbl KoHTponnepaiH Kocankbl 6atapesichbl akayrbl.
KbI3MeT kepceTy opTanbifbiHa XxabapnaHpl3.

Op enpe Xeprinikti gucTpubetoTopnap 6epreH Keninaik
WwapTTapbl KongaHeinagbl. bybimaa matepuanablk Hemece
©HAipiCTiK akaynap aHblKTanfaH xxaraanaa, bIkTuman akaynapasbl
Keningik mep3simi iwiHae akpicbl3 xxeHaenmi3. Keningik mepsimiHe
HapasblNblKTapbIHbI3 6onca, OynbiIMabl caTkaH cayaa
MeKeMeCiHe HeMeCe XaKblHAarbl OKINeTTi KbIBMET KepceTy
OpHbIHa TybipTekTi kKepceTin xabapnacbiHpI3.

(MekeHxanbiMbI3 apTKbl 6eTTe)

Keningik Typansl KocbiMLLa aknapatTel (6ap 6onca) xeprinikTi
KARCHER Be6-caiiTbiHbIH «XKykTeynep» GeniMmiHaeri KplameT
KepceTy 6enimiHae Tabyra 6onaabl.

LWbirapy kyHi vpmaneik Taktanwaga MM/YYYY niwivinoe
kepceTineai, myHaa MM - eHgipic anbl, YYYY - wWeifapbinfaH
XblIfbl HEMECe KoATanfaH Typae.

>Keke caHoapablH MafFblHaChl kernecigen 6onaapl:

Mbicanbi: 30290

3 ©HAipinreH xbinbl

0 OHpaipinreH facblpbl

2 OHAipinreH oHXbINabIK

9 OHAipinreH anblHbIH eKiHLWi CaHbl

0 OHpaipinreH anbiHbIH GipiHLI CaHbl

CoHbiMeH 6yn mbicanga 30290 koAbl 09/(2)023 eHAipinreH KyHiH
6ingipeai.

TexHUKanbIK MarnymartTtap

HDC 40/16 HDC 40/16 VA HDC 60/16 VA HDC 80/16 VA
Kyar
YKyMbIC KbICbIMbI (MaKc.) MPa (bar) 16 (160) 16 (160) 16 (160) 16 (160)
ApPTbIK >KYMbIC KbICbIMbIHbLIH, CaKTaHAbIPFbILL MPa (bar) 20 (200) 20 (200) 20 (200) 20 (200)
Knanasbl (Makc.)
OHimainik I/h (I/min) 4000 (66,6) 4000 (66,6) 6000 (100) 8000 (133,3)
Cyabl Kocy
EHri3y caHbl (MUH.) I/h (I/min) 4000 (66,6) 4000 (66,6) 6000 (100) 8000 (133,3)
EHri3y KbiCbiMbl (MUH.) MPa (bar) 0,15 (1,5) 0,15 (1,5) 0,15 (1,5) 0,15 (1,5)
EHri3y KbiCbiMbI (MaKC.) MPa (bar) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)
EHrizy Temnepartypachbl (Makc.) °C 60 60 60 60
AnekTp xeniciHe Kocy
dasa ~ 3 3 3 3
XKuinik Hz 50 50 50 50
KepHey \% 400 400 400 400
Kocbiny KyaTTbinbifbl kW 22 22 34 45
YKeniHi WwamagaH TbiC XyKTenyaeH kopray (basy C A 50 50 80 100
cunar.)
KopfaHbIC Knachl IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Kopray knachl | | | |
YKeniHiH Mmakcman KosmkeTiMai TonblK keaeprici Q 0,180 +j0,113 0,180 +j0,113 0,158 +j0,099 0,138 +j0,087
OnekTpMeH xabablkTay Xenici mm? 4x 16 4x 16 4x 35 4x 35
©nwemaepi MeH eHimaep
¥3blHObIFbI mm 1168 1168 1168 1168
EHi mm 800 800 800 800
BuikTiri mm 1469 1469 1881 1881
TuNTIiK )XyMbIC canmarbl kg 327,5 327,5 465,5 540,8
EN 60335-2-79 ctaHgapTbiHa cankec ecenTeniHeTiH MaH
[bIObIC KbICBIMBIHLIH, AEeHreni LpA dB(A) 80 80 82 82
Benricisaik Kpa dB(A) 1 1 1 1
>Kofrapbl KbICbIMAbI KON NMUCTONETIHEH Narga 6onFaH m/s? 3,63 3,63 3,63 3,63
nipingiH, MaHi
LLlymekTeH nanpa 6onFaH aipingid, MaHi m/s?2 7,52 7,52 7,52 7,52
Benricizgik K m/s2 1,0 1,0 1,0 1,0

(EO) 2019/1781 kocbIMLLackbIHa Cankec anbin Tactay cebebi 2-
Genim (12): j)
TexHukanblK e3repictep eHrisinyi MyMKiH.
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CbIpTayMaKThIK esilieM KecTeci
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Kanmay naHensdepi ok HDC 80/16 H unmocmpayusicei
A Xorapbl TereypiHai icTikwe

B Cyabl kocy

C Heriari kyat kabeniH Kkocy

D KabbipFaHblH €H a3 KallbIKTbIFbI
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TyTbIHYWbINAPFa KbI3MET KepceTy

KoHabIpFbl Typi: \er,ipymi Ne: \I‘Iaﬁ,qanauyra bepy:
ChbIHaK Xyprisingi:
Tabbiny:
Kon koto
ChbIHaK xyprisingi:
Tabbiny:
Kon koto
ChblHakK xyprisinai:
Tabbiny:
Kon koto
ChblHakK xyprisinai:
Tabbiny:
Kon koto
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& Mpean NbpBOTO U3NON3BaHe Ha ypeaa npoyeteTe
|__| TOBa OpUrMHariHO PbKOBOACTBO 3a eKcryioaTauus 1
NpunoXeHUTe ykasaHus 3a 6e3onacHocT. Npoueanpante
CbOTBETHO.

3anaseTte ABeTe KHWKKM 3a nocrnensallo 13nonssaHe unm 3a
crnefBalLmsa COBCTBEHNK.

Yka3aHusa 3a 6e3onacHocCT

A OFIACHOCT e He mpsibga Ga npednpuemame rnpoMeHuU o
ypeda. e [lopadu cbobpaxkeHusi, cebp3aHu ¢ bezonacHocmma,
Hue npernopwbyYysame 1o npuHyun ypedbm Oa ce usnonsea camo
npe3 npednaseH npeKbcsaY pPoMmue yme4eH Mok (MakcumMasiHo
30 mA).

AN TMPEQYTIPEXXOEHUE e [Jeyama He busa Oa u3srnosizeam
ypeda. ® Ypedbm mpsibea da ce u3ronsga camMo om xopa,
Koumo ca oby4eHu 3a paboma ¢ Hez20 unu koumo ca 0oka3sanu
criocobHocmume cu 3a obcryxeaHemo My, U Ha Koumo
rnonseaHemo Ha ypeoda e U3pu4yHO 8b3/10XeHO. @ Cebp3salime
ypeda caMo KbM efleKmpu4yecku u3eod, kolmo e 6us U3nb/iHeH
om enlekmpomexHuK 8 cbomeemcmeue ¢ IEC 60364-1.

YkazaHue e Cnassalime cbomeemHume HayuoHasHu
npednucaHusi Ha 3akoHoO0amerisi 3a cmpyUHU anapamu.

e Criazsalime HayuoHanHume rnpeonucaHus Ha 3akoHodamers
3a usbsieeaHe Ha 3nononyku. CmpyltHume anapamu mpsibea Oa
ce nposepsisam pedosHO U pe3ynmambm om rposepkama oa
ce 3arnucea. e Crassalime yka3aHusima 3a b6e3ornacHocm Ha
u3arioni3eaHusi noyucmeauwy npenapam. e Mpexosusm wierncesn u
KoHmaxkmsbm mpsibga 0a ca c80600HO docMbITHU U cred
UHcmanayusima.

Pa6oTtHo msicTo
PaboTHOTO MSICTO ce HamMpa Ha auncnnes
B 3aBMCMMOCT OT KOHCTPYKUMSITA Ha cucTemMaTa SOMbIHUTENHM
paboTHM MecTa ce HamupaT B AOMbIHUTENHUTE YCTPOWCTBA
(NpbCkaLy yCTPOWCTBA), KOMTO Ca CBbP3aHN C TOYKUTE Ha
nogcnyLisaHe.

JInyHo 3awmTHO OGOpyABaHe
e 3a 3awuTa OT NpbCKalla BoAa Unn 3aMbpcsiBaHns HoceTe
NOAXOAALLO 3aLUTHO OBMEKIIO U 3aLMUTHU oYuna.
e [lpyv noyncTeaHe Ha YacTu, yCunBaLum WymMa, HoceTe 3aluTa
Ha cnyxa 3a npodunakTika Ha yBpexaaHuaTa Ha cryxa.

CumMmBoONM BbLpPXy ypeaa

He Haco4BaliTe cTpysATa nog BUCOKO HansdraHe Kbm
X0pa, XXUBOTHU, aKTUBHO eNnekTprnyecko obopyaBaHe
UnNu KbM camusl ypea.

MaseTe ypena oT 3aMmpb3BaHe.

OnacHoCT nopaaun enekTpuyecko HanpexeHune. Pabotu
Mo enekTpuyeckata uHctTanaums Tpsabea Aa n3sbpLusat
CaMO eneKTPOTEXHWLM NN OTOPU3NPaH
cneuvanunsmpaH nepcoHarn.

CbrnacHo BanuaHuTe nNpeanucaHvs ypeabT HUKora He
TpsbBa Aa ce nsnonasa 6e€3 CMCTEMEH pasaenuTesn KbM
MpexaTa 3a nuTenHa Bofa. YBeperTe ce, Ye U3BOAbLT Ha
BawaTa gomalluHa BogHa cMcTtemMa, Ha KOWTO Lie
paboTv ypeabT 3a NOYMCTBAHE NOJ BUCOKO HamnsraHe, e
o6opyaBaH CbC CUCTEMEH pa3genuTen cbrnacHo EN
12729 tun BA. Bogata, npemuHana npes cucteMeH
pasgenuTen, Beye He ce cuuTa 3a rogHa 3a nueHe.
BuHaru cebp3BaniTe CUCTEMHUA pas3aenuTen Kbm
3axpaHBaHeTO C BoAa, HUKOra AUPEKTHO KbM ypeaa.

2 OnacHocT ot n3rapsaHe nopagu ropelin NnoBbpPXHOCTU.

MNMpeanasHu ycTponcTBa
AN TIPEAOMNA3/TIMBOCT
OnacHocm om HapaHsigaHe ropadu funceawu unu
modugpuyupaHu 3awjumHu npucnocobneHus!
lpednasHume ycmpoticmea cryxam 3a Bawama sawuma.
He npeHebpezsatime, omcmpaHsasalme u deakmusupatime
npednasHume ycmpoticmea.
lMpegnasHuTe ycTponcTea ca HacTpoeHn dabpryHo 1 ca
nnombupann. Hactponkute ce nssbpLuBaT €4NHCTBEHO OT
cepBu3a.

3awmTa OoT HegoCTUr Ha BoAa, pe3epBoap C nonnaBbK
3awuTarta oT HegoCTUr Ha Boaa npeaoTBpaTtAaBa BKIKOYBAHETO
Ha nomMnaTta 3a BUCOKO HanAraHe npu HegocTtur Ha Boda.

TemMmnepaTtypeH ceH3op
TepmonpeobpasyBaTendar usnpatia curHan oo ynpaeneHneTo,
ako TemnepaTtypaTa Ha BogaTa e TBbpAe Bucoka. To nsknoysa
ypegda.

3aLI.|,VITeH KOHTAaKT Ha HAMOTKuUTe
3aLLI,VITHI/IF|T KOHTaKT Ha HaMOTKUTE B HaMOTKaTa Ha ABuratensa
Ha NMOMNEeHOTO 3aBMXBaHe U3KIKYBa ABUraTend B cnyqa|7| Ha
TEPMUYHO NpeToBapBaHe.

MNpepnaseH knanaH
e [IpeanasHuAT KnanaH ce 0TBaps, ako NPENUBHUAT BEHTUN €
aedekTeH.
e [peanasHusT knanaH € pabprnyHO HaCTPOEH 1 NNoMBupaH.
HacTpoikaTa ce n3sbpLUBa camo OT CepBU3a.

MNpenuBeH BeHTUN CbC CTPYeH NpeKkbcBaY

e AKO BCUYKU MUCTOSETU C BUCOKO HamnsiraHe ca 3aTBOPEHMU,
NPEeSIMBHUAT BEHTUI Ce OTBaps M UAMNOTO KONUYECTBO Boda ce
BpbLUa 06paTHO B pe3epsoapa c nonnasbk. MomnuTte 3a
BWCOKO HansiraHe ce 13KIoyBaT Ypes CTPYiHMS NpeKkbeBay
crep 3aaeHoTOo 3aKbCHEHWE.

e HenpuneToTo KONMYECTBO BoJa Ce Bpblia B pe3epBoapa c
nonnaebK Npe3 NPenBHUA BEHTUN.

[aTymnk 3a BUCOKO HansiraHe
AKO NUCTONETBLT C BUCOKO HaNsiraHe ce 0TBOPY OTHOBO, NOMMNTE
3a BMCOKO HamnsiraHe ce 3adeicTBaT OTHOBO Ype3 AaTtynka 3a
BMCOKO HansiraHe.
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3awuTa Ha OKoJHaTa cpena

oy, OnakoBbYHUTE MaTepuanu nognexat Ha peunknmpaHe.
G Mons, nsaxsbpnsanTe onakoBkuTe No cbobpaseH ¢ okonHaTa
cpefa Ha4uH.

EnekTpuyecknte n enekTpoHHUTE Ypeam CbabpXaT LEeHHU

MaTepuanu, Nnoanexalm Ha peunknmpaHe, a 4ecTo u

CbCTaBHMW YacTu, Hanp. 6aTepun, akymynaTopHu 6atepun
UNK1 Macno, KOUTO NPy HenpaBUNHO GopaBeHe Unn N3XBbPsSHE
MoraT Aa npeacraBnsBat noTeHLManHa onacHoOCT 3a YOBELLKOTO
34paBe 1 3a OKonHaTa cpefa. 3a NpaBUHOTO (OYHKLUNOHUPaHE
Ha ypeda Bce Mak Te3n CbCTaBHM YacTh ca Heobxoanmu.
O0603Ha4yeHNTe C TO3M CMMBON ypean He TpsibBa Aa 6baat
U3XBBPISAHM 3ae4HO C OMTOBMTE OTNaabLM.
MouncrtBawmte npenapatu Ha Karcher ca wapaswm 3a
cenapatopu (ASF). ToBa o3Ha4aBa, Ye PyHKUMSATA HA MacneHns
cenapartop He e Bb3npensaTcTBaHa. CnUCbK ¢ NpenopbynMTenHn
noyncTBaLLM NpenapaTn MOXeTe Aa HaMepuTe Ha agpec .

Yka3zaHus 3a cbcTaBHU BewecTBa (REACH)
AkTyanHa nHopmaLuus 3a CbCTaBKUTE LLie HAMepUTe Ha
WHTEpPHET cTpanuua: www.kaercher.de/REACH

Ynotpe6a no npegHasHavyeHue

o CbOpbXEHMEeTO N3NOMMBa BOAA MO BUCOKO HansdraHe Kbm
nocneagaLlo obopyasaHe 3a NOYUCTBAHE C BUCOKO HarnsraHe.
To ce nHcTanupa gukcnpaHo B cyxo nomelleHve. Hctanupa
ce duKcpaHo B NOMELLEHNETO 1 Ce CBBbP3Ba KbM BPb3KUTE
3a BOAA W enekTpuyecTBo Ha obekTa, B CbOTBETCTBMNE CbC
cneundukauunTe B TexHudeckute gaHHn. Ha mactoTo 3a
MOHTaXx He 6ua ga ctasa no-tonno ot 40°C.
PasnpeneneHneTo Ha BogaTa C BUCOKO HansraHe ctaea 4pes
uKcupaHo nHcTanupaHa TpbrbonposogHa Mpexa.

e KaTo cpefia 3a BMCOKO HansiraHe MOXe a ce MU3Mnorn3sa caMmo
yucTa Boga. MpbcHaTa BoAa BoAM A0 NpexaeBpeMeHHo
M3HOCBaHe Unu oTnaraHns B ypeaa.

e Moxe ga ca HeobxoauMM Mepku 3a HamansiBaHe Ha
TBbpAOCTTa Hag 15 °dH.

e YnotpebaTa Ha peumknupaHa Boga Tpsbea aa 6bae
npeasapuTenHo cbrinacysaHa ¢ Karcher.

A OIMACHOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe npu U3roJi3eaHe 8 oracHU 30HU
lpu ynompeba Ha 6eH3uHocmaHyuu unu Opyau onacHU 30HU
8b3HUK8a 0cobeHU ornacHocmu.

Cnaseatime cbomeemHume ripasurna 3a 6esonacHocm.
YkazaHue

He donyckalime e noyeama, 800HU bacelHu unu
KaHanusauyusima da rnornadam ommnadbyHu 800U, CbOBbPXKaWU
MUHepasHo macrsio. M1amuealime 0guzamenu u OCHO8U Ha
nodose caMo Ha noodxodsiLyu Mecma ¢ macrioomoesiumerl.

FpaHu4YHM CTOMHOCTM 3a 3axpaHBaHe ¢ Boga

BHUMAHWUE

3ambpceHa eoda

lNpexdespemeHHO U3HOC8aHe unu omnagaHusi 8 ypeda

BaxpaHealime ypeda caMo ¢ Yucma unu peyuknupaHa eooda,

KOSImo He npesutwiasa epaHu4HUme cmoulHocmu.

3a 3axpaHBaHeTO C BoAa BaXaT CNeAHUTE rpaHUYHN CTOMHOCTH:

e CromnHocT Ha pH: 6,5-9,5

e EnekTpuyecka NpoBOAMMOCT: NPOBOAMMOCT Ha YncTa Boaa
+ 1200 yS/cm, makcumanHa nposogumoct 2000 uS/cm

e YTaseawwm ce BellecTBa (06em Ha npobata 1 |, Bpeme 3a
ytasgsaHe 30 muHyTH): < 0,5 mgl/l

o OunTpupyemu Bellectsa: < 50 mg/l, 6e3 abpasvBHM

BellecTBa

Bvrnesogopoaun: < 20 mg/l

Xnopwua: < 300 mgl/l

Kanuwuin: < 85 mg/l

O6wa TebpaocT: < 15 °dH

»Kenszo: < 0,5 mg/l

MaHraH: < 0,05 mg/l

Mea: < 0,02 mg/l

Bes HenpuATHN MMpKU3MK

Akcecoapu n pe3epBHU HYacTu

M3non3BanTte camo opuUrMHanHu akcecoapu 1 OpurnHanHm
pesepBHM YacTu, NO TO3M HauMH ocurypsisate 6esonacHaTa u
6e3npobnemHa ekcnnoaTtaums Ha ypeaa.

MHdopmaumsa 0THOCHO akcecoapy U pe3epBHU YacTy e
HamepuTe TyK: www.kaercher.com.

CpeACTBa 3a no4YncrtBaHe

MouncTBawmTE NpenapaTh ynecHsBaT 3agaquTe no
nouncTeaHe.B Tabnuuata e nokasaH n3bop oT NoYMCTBaLLM
npenapatu. MNpeay Aa n3nonaeaTe NOYMCTBALLM NpenapaTty,
TpsibBa Aa cnasBaTe MHCTPYKLMUTE BbPXY OMakoBKaTa.

CnenHuTe BUOOBE CPEACTBa 3a MOUYNCTBAHE HE ca paspeLleHy,
Tbi1 KaTo MoraT Aa AoBedart [0 NoBpeda Ha ypeaa:

e CpefcTsa 3a NoYnUCTBaHe, ChAbpXally a30THa KUCenuHa

e Cpepncrsa 3a NOYNCTBAHE, ChAbPXALLY aKTUBEH XIOp

O6nacT Ha LleneBa rpyna CpeacTBa 3a Nno4YncTBaHe O603Ha4yeHne [o3upoBKa
npunoxeHue
ManHa XpaHuUTenHo-BKycoBa npomuLuneHocT/ [eanHdekunoHHo noynctealuo |RM 732 1-3%
pa3dacoBbyHM NPeAnpUATUS CpeacTBo
CpeacTtBo 3a gesnHdekums RM 735 1,5 -2%
MpeanpuaTna 3a Npon3BoACTBO Ha HamuTku/  [laHa 3a nouncTeaHe, ankanHa [RM 58* 1-2%
BUHAPCKU 136U [Mana 3a noyncTeaHe, RM 59* 1-2%
KMCenuHHa
O6wWwuHa MouncrBalla nsHa, HeyTpanHa |RM 57* 1-2%
[eanHdekumoHHo novncteawo |RM 732 1-3%
CpeAcTBO
Cercko cTonaHcTBO (camo 3a obnacTtu 3a [eanHdekumoHHo novncteawo |RM 732 1-3%
XpaHUTENHM NPOAYKTU, Hanp. MneyHa KyxHsl. |cpeacTBo
He 3a obnactu B 6nn3ocT 40 XUBOTHU) CpencTBo 3a Ae3nHMEKLMS RM 735 1,5-2%
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ankaneH

O6nacTt Ha LleneBa rpyna CpeacTBa 3a NOYUCTBaHe O6o03Ha4vyeHue [lo3npoBKa
npunoxeHue
MouncreaHe ¢ Bucoko |MpeonpusaTnsa 3a Npou3BOACTBO HA HAMUTKW/  |AKTMBHO CpeacTBO 3a uncteHe, |RM 55* 0,5-8%
HansraHe BMHapPCKN 136u HeyTpanHo
O6wuHa AKTUBEH noyncTealy npenapat, [RM 81* 0,25-1,25%
ankaneH
Cencko cTonaHCcTBO AkTUBEH nouyncTealy npenapat, [RM 31* 0,375-2,5%
ankaneH
AkTVBeH noyncTealy npenapart, |RM 81* 0,25-1,25%
ankaneH
EcTtecTtBeH akTMBeH nounceall, |RM 82N
ankaneH
KopabHo obopyaBaHe AKTUBEH nouyncTeaLy npenapat, [RM 81* 0,25-1.25%
ankaneH
CepBus 3a aBTOMOGUNN/KAMUOHM AKTUBHO CPeACTBO 3a uncteHe, [RM 31* 0,375-2,5%
ankanHo (asuraten/yactu)
AKTVBHO CpefcTBoO 3a yncteHe, |RM 81* 0,25-1.25%
ankanHo (aBTomobwun,
M3MMBaHe OTrope u oT4ony)
MouncTBaHe Ha XpaHuTenHo-BKycoBa npomuLuneHocT/ MHTEH3MBHO OCHOBHO 750 RM* 0,25-1,25 %
nogose pa3dacoBbYHM NPeanpUaTUs NoYMCTBALLIO CPedCcTBO
[MpomMuLNeHo NoYnCcTBaLLO RM 69* 0,5-3%
cpencTso
MpeanpuaTna 3a NPON3BOACTBO Ha HaMUTKK/  [VIHTEH3VBHO OCHOBHO RM 750 0,25-1,25 %
BUHaPCKN 136U, 0BLLMHN noYMcTBaLLo CPeacTBo
MNpomuLLneHo nouncTeaLlo RM 69* 0,5-3%
cpeacTBo
CepBus 3a aBToMOGUNNU/KAMUOHM MHTEeH31MBHO OCHOBHO 750 RM* 0,25-1,25 %
NoYMCTBALLIO CPeaCcTBO
MpomuLneHo nouncTeaLlo RM 69* 0,5-3%
cpeacTBo
KopabHo obopyasaHe WNHTEH3NBHO OCHOBHO 750 RM* 0,25-1,25 %
NoYMCTBALLIO CPeaCcTBO
MpomuLneHo nouncTeaLlo RM 69* 0,5-3%
cpeacTBo
YeTka 3a MueHe O6wuHa AKTUBEH nouyncTeaLy npenapat, [RM 81* 0,25-1.25%
ankaneH
AKTMBHO cpefcTBo 3a 4ucteHe, |RM 55* 0,5-8%
HeyTparnHo
CepBus 3a aBTOMOGUNN/KAMUOHM AKTUBHO CPeACTBO 3a uncteHe, [RM 81* 0,25-1.25%
ankanHo (aBTomobwun,
M3MMBaHe OTrope 1 OTAOoNY)
KopabHo obopyaBaHe AkTUBEH noyncTeaLy npenapat, [RM 81* 0,25-1.25%

* MNoaxoasw, 3a cenapartop

YkazaHue

lpu scuyku deliHocmu o no4yucmeaHe cbc cpedcmeaa 3a
royucmeaHe, C U3K/IH4YeHUe Ha rnovucmeaHemo Ha nooa,
rnoyucmeaHama rnosbpxHocm mpsibea Oa ce u3nnakHe. B
30HUMe 3a obpabomka Ha xpaHu mpsibea Oa ce u3rnnakea ¢
numedlHa soda.

KomnnekT Ha gocTtaBKaTa

Mpu pasonakoBaHe NpoBepeTe CbAbpPXKaHMETO 3a usanocT. [pu
NMNCBAaLLM akcecoapu Unv Npu TpaHCMOPTHU LLEeTH, MOrs,
obbpHeTe ce kbM Bawums anctpnbyTop.

OnucaHue Ha ypeaa

®Purypa A

() Pesepsoap c nonnasbk

(@ BeHTun ¢ nonnasbk

(3 Bpb3ka 3a Bogata ¢ BoAeH uUnTbp
(® Enexrpuyeckn gsuraten

(5 BakyymeH pesepsoap

(6 OTBOp 3a MbIHEHE Ha NOMMEHO Macno

(@ MacrnomepHo CTBKIMO

BUWHT 3a n3nyckaHe Ha MacrnoTto

(@ lNomna 3a BUCOKO Hansraye
O6nnuoBbYEH NnaHen oTnpen*

@@ Ob6nnuoBbYEH NaHen BASCHO™

@@ O6nuuoBbLYeH NaHen BnNsABO™

@ Ovcnnen

PasnpegenuteneH wkadg

(# Mapky4 3a paboTta noa BUCOKO HanaraHe

TemnepaTypeH ceH3op

(@ lMpennasuten NPoOTMB HEAOCTUr HA BOAa

[aTunk 3a BUCOKO HanaraHe
"maBeH npekbcBay
@9 WN3Bop 3a BUCOKO HansraHe
@) CtpyeH npekbceay

* onuuoHanHo
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Oucnnen

HOMESCREEN 11:22 Uhr

Pump 2 Booster i
766 h 2006 h %

System

™ WHaukauma Ha cuctemata

@ WHavkaumsa Ha CMCTEeMHOTO HansraHe
(®) Peructpauus Ha ycnyraTa

® Mawmer 3a rpetLukn cbbuTmna

(5) Tekyw cboBLLEHNA 3a rpeLuKa

(® WHTepsanu 3a noaapbxka

@ Hayvanen expaH

Wngukatop TemnepaTypa Ha BogaTa
(® WHounkatop 3a ctatyc MNomnu
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Cxema Ha nstuyaHe

N > A

() YnosuTen Ha 3ambpcsaBaHus (Ha obekTa) (® BwaBpateH knanaH

@ TemnepaTypeH ceH3op Mapkyy 3a paboTa noz BUCOKO HamnsraHe
(® lMpegnasuten NpoTMB HEJOCTUr Ha BOAA @ OaTunK 3a BUCOKO HansraHe

(@ PesepBoap ¢ nonnaebk @ lMpenueeH BeHTUN

(5 Momna 3a npeasapuTenHo HanaraHe (onuus) @3 CTpyeH npekbcsay

(® lMNomna 3a konsHOB Ban BeHTun ¢ nonnasbk

@ lMpepnaseH knanaH (@ CnupaTteneH knanaH (Ha obekra)
Enekrpuyecku gsurarten CnmpateneH knanaH (Ha obekTa)

A TpbbonpoBoa/u3xo 3a BUCOKO HansraHe
B 3axpaHBaHe ¢ Boaa
C MpenbnBaHe
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NopaBaHe Ha Boga
Bop,aTa Ce nogaBa OT pe3epBoapa C nonaBbK KbM
CMyKaTelnHaTa CTpaHa Ha nomMmnara. BOJJ,HOTO paBHuULLE B
pes3epBoapa C nonnabBbK Ce NogabpXa NOCTOAHHO OT BEHTUINa C
nonnaBbK. I'Ile OTKa3 Ha BEeHTuUNa C nonnaBbK BoOAaTa U3TU4a
npes npenveHKKa. AKO BOAOCHabasBaHETO € NoBpeaeHo,
3almTtaTta oT He4OCTUr Ha BoAda nanpatia Cb06LLl,eHVIe 3arpellka
A0 ynpasneHneTo.

Momnu
EJ'IeKTpVIL-IeCKVIFlT ABurarten 3aaBuXBa nomMmnaTta 3a KondHoB Barl.
I'IomnaTa nogaBa BoaaTa KbM HanopHaTa CTpaHa noa BUCOKO
HandraHe.

BucokoHanopHa cTpaHa
Bop,aTa noAd BMCOKO HanAraHe npeMmnHaBa npea npennBHuA
BEHTUN N AaT4yuKa 3a HandaraHe KbM BUCOKOHaANOPHUA U3xona.
Cnep ToBa cnefBa BMCOKOHANopHaTa Mpexa Ha onepaTopa.

PerynupaHe Ha HansiraHeTo
Bop,aTa, KOATO HEe Ce noeme, ce Bpblla B pe3epBoapa 3a
nonnaBbK Npe3 NpermimBHUA BEHTUI. AKO BCUYKM KOHCyMaTopu ca
W3KMKYeHN, NPENNBHUAT BEHTUIT Ce NPeBKI0YBa HANbJTHO Ha
obpaTeH NOTOK KbM pe3depBoapa 3a nonnasbK. AKO HansaraHeTo
Ha n3xoga Haasuin MmakCMManHoTo pa6OTHO HandaraHe BbNpekn
npenmnBHUA BeHTUN, 3allNTHUTE BEHTUIN CEe OTBapPAT.

YnpaBneHue

e YpeabT ce npuBexaa B rOTOBHOCT 3a ekcrifioatauus 6yToHa
3a ocBobOXaaBaHe. AKO HansraHeTo B cuctemaTa cnagHe
nof onpegeneHaTa Touka Ha BKIHOYBaHe nopaau oTBapsiHe
Ha MUCTONET C BUCOKO HansraHe, MOMMUTE 3a BUCOKO
HanaraHe ce BKNOYBAT.

e AKO CTPYMHUST NpeKbCBaYy Ha NPenvBHUS BEHTUM ce
3agencTea npv paboTeLum NoMnu 3a BUCOKO HansiraHe cneq
3aTBapdAHe Ha BCUYKU NMUCTONETU C BUCOKO HandraHe,
NoMMMTE Ce N3KNIYBAT OTHOBO CbC 3aKbCHEHME, KOETO MOXe
Ja ce perynupa.

e AKO CbOPBKEHUETO € B PEXMM Ha rOTOBHOCT M MOMMNUTE 3a
BMCOKO HansiraHe He paboTAT, ce 3aaelicTBa TaMep, KOUTO
cnep 6 Yaca HynMpa pexuma Ha roTOBHOCT Ha
CbOPBXKEHNETO.

CbhopbxeHusa Master-Slave
MoxeTte Oa CBbpXxXeTte 2 CbOpPbBXKEHUA nomMmexay nm. |_|pVI TOoBa
€HO OT CbOpBXEeHUATa ce onpenena Kkato Master, 4ypes3 Hero ce
ynpasnsBsa uanarta cucrema.

11.02.2026 HOMESCREEN MASTER 16:46 Uhr

Pump 1 Pump 2
0on 0on

Pump 3 Pump 4
0h 0Oh

41/68°C max.
L ]

0/80 bar max.

CbcTosiHMeTo Ha Slave CbOpPBbXEHNATA MOXe Oa ce BUAN U Ha
aucnnes Ha Master cbopbXeHMeTo.

11.02.2026 HOMESCREEN SLAVE 16:15 Uhr

Pump 1 Pump 2
0ohn 0Oh

Pump 3

Pump 4
Oh Oh

41/68°C max.
[ ]

0/80 bar max.

Hskoun dyHKuMM (Hanp. OTCTpaHsABaHe Ha HEU3NPaBHOCTH) He ca

HanNn4yHM Ha Slave CbOPBXKEHNETO.
HOMESCREEN SLAVE 16:48 Uhr

Pump 1 Pump 2
Oh Oh

Pump 3 Pump 4

Oh Oh

41/68°C max.
[ ]

0/80 bar max.

MoHTax

MOHTaXbT MOXe [a ce M3BbpLLBA CaMO OT OTOpU3NpaH
crneumanunsmpaH nepcoHarn.

BHUMAHUE

OnacHocm om npezpsieaHe

3a da ce npedomepamu npezpsisaHemo Ha ypeda, MCmMomo 3a
MoHmMax mpsibea 0a uma docmammbyHa eeHmuriayusl.
YpeabT He TpsAbBa Aa ce CBbp3Ba TBbPAO C BOAONPOBoAHATa
Mpexa unm ¢ TpbbonpoBoaAUTE 3a BUCOKO HansraHe.
CBbp3BallLMTe MapKyyu BUHaru Tpsibea Aa ca MOHTUpaHMU.
Mexay BogonpoBoAHaTa Mpexa U CbeAUHUTENHNUS MapKyy
TpsibBa fa ce NnpeaBuaM cnvpaTeneH KpaH.

MoHTax Ha TpbOMTE 3a BUCOKO HansiraHe
Mo Bpeme Ha MOHTaxa TpsibBa Aa ce cnassaT npeanucaHuTe
BENMYMHN Ha NUCT 3a cbBMecTumocT 24416 Ha VDMA
,[104MCTBALLN CUCTEMU C BUCOKO HamnsiraHe; NOCTOSAHHO
WHCTanMpaHu NoYMCTBaLLM CUCTEMU C BUCOKO HansraHe;
NOHATUSA, U3NCKBAHWS, MOHTaX, U3nuTBaHe" (Ha pa3nonoxeHve
oT n3garencteo Beuth Verlag, KbonH, www.beuth.de).
e CnapaHeTo Ha HansiraHeTo B TpbbonpoBoaa TpsibBa Aa 6bae
no-manko ot 1,5 MPa.
e [oTOBMAT TpBOONpPOBOA TPAOBa Aa 6bae TecTBaH npu 32
MPa.
e [3onaumsTa Ha Tpbpbonposoaa TpsibBa Aa e ycTonymBea Ha
Temnepatypa go 100°C.

U3Bop 3a Boga

BHUMAHUE
OnacHocm om noepeda npu 3axpaHeaHe ¢ Ha
Hernoodxoodsuwa eoda!
BambpcsisaHusima e nodasaHama eoda Moezam Oa rnospedsim
CbOPDBXXEHUemo.
Kércher npernopbysa 0a ce u3srnosizea 600eH huimsp € pasmep
Ha okomo < 80 um.
1. CBbpxeTe 3axpaHBaHETO C BoAa KbM BOAOMNPOBOAHATA

Mpexa C MoMOoLLTa Ha MapKyu.
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e MouwHocTTa Ha BogocHabasBaHETO NPY MUHUMATHO
HangraHe ot 0,15 MPa Tpsabea fa 6bae Han-marnko:
— HDC 40/16: 4000 I/h
— HDC 60/16: 6000 I/h
— HDC 80/16: 8000 I/h

e Ypenu 6e3 nomna 3a npeaBapuTErNHO HansraHe
TemnepaTypaTa Ha BogaTa Tpsibea aa e nog 60°C.

e Camo npu MOHTaXXeH KOMMJIEKT 3a ropelya Boga (nmomna 3a
npeaBapuTenHO HanaraHe): TemnepaTypaTta Ha BogaTta
Tpsibea ga e nog 85°C.

EnekTpuyecko cBbp3BaHe

Yka3aHue

lpouecume Ha ekno48aHe rnopaxaoam KpamKospeMeHHU

crnadose Ha HanpexeHuemo. Npu HebnazonpusimHU Mpexosu

ycnogusi Mo2zam 0Oa ce rnogpedsm Opyau ypedu.

e [lpucbeanHUTENHN CTOMHOCTY - BX. TE€XHUYECKN OaHHU U
TMnoBarta Taberka.

e EnekTpuyeckoTo cBbp3BaHe TpsbBa Aa 6bae M3MbIHEHO OT
€NeKTPOMOHTaXHMK 1 Aa cboTBeTcTBa Ha IEC 60364-1.

e [lpoBexaalum enekTpuyecTBo Yactu, kabenuv n ypean B
paboTHusa ob6xBat TpsibBa fa 6baaT B M3NPaBHO CbCTOSHME U
3aLLUMTEHN OT BOAHMU MPBCKU.

A OINACHOCT

lNopadu cbobpaxeHusi, cebp3aHu ¢ be3onacHocmma, HUe

npernopwbyYsame no npuHyun ypedsbm Oa ce u3rorn3ea camo rpe3

npednaseH rnpekbceay Mnpomue yme4veH mok (MakcumasiHo

30 mA).

EnekTpnyecko cBbLp3BaHe

YkazaHue

lpouecume Ha ekno4saHe rnopaxaodam KpamkKospeMeHHU

crnadose Ha HanpexeHuemo. Npu HebnazonpusimHU Mpexosu

ycrnosus Mmogzam Oa ce nospedsim Opyau ypedu.

BHUMAHUE

lpeesuwasaHe Ha Mpexoeusi UMNeHdaHC

Enekmpudecku ydap npu KbCO CbeOUHEHUE

He mpsibea da ce npesuwasa MakcumasaHo dornycmumusi

Mpexo8 uMneHOaHe 8 eflekmpuyeckama mouyka 3a

rnpucbeduHsigaHe (8x. TexHu4yecku daHHU).

lNpu HesicHOMU o omHoweHuUe Ha Hanu4YHUsi Ha Bawama moyka

3a cebp3gaHe MPEX08 UMMNEeHOaHC, MOJIs, C8bpXeme ce C

Bawusa docmasyquk Ha eniekmpu4yecka eHepausi.

e [MpucbeanHUTENHN CTOMHOCTY - BX. TEXHUYECKN OaHHU U
TMnoBaTa Taberka.

e EnekTpunyeckoTo cBbp3BaHe Tpsibea Aa 6bAe M3NbHEeHo oT
€enNeKTPOMOHTaXHMK 1 Aa cboTBeTcTBa Ha IEC 60364-1.

e [lpoBexaallLm enekTpu4ecTBo YacTu, kabenu n ypean B
paboTHaTa 30Ha TpsbBa Aa 6baaT 3aWmuTeHN OT BOAHM
NPBHCKM.

A OINACHOCT

OnacHocm 3a xxueoma nopadu enekmpuyecku yodap!

Ako ypedbm ce u3noni3sa om KoHmakm 6e3 rnpeknceay 3a

ocmamby4eH mok unu 6e3 3auwumeH KOHmakm (3asemsigaHe),

cbujecmaysa puck om CMbPIMOHOCEH MOKOo8 ydap 8 cryyal Ha
rnospeda!

U3nonseatime ycmpolicmeomo camMo 3a KOHmMakKmu CbC

3awumeH KOHMakm u ¢ rpekbceay 3a 0CmambYeH IMOK C

HOMUHaneH ocmambyeH mok Makc. 30 mA.

AN TMPELOYTNPEXOEHUE

OnacHocm om HapaHsieaHusi mopadu cmpysi Mod 8 UCOKO
HassieaHe unu eslekKmpu4ecku yoap.

lpedu ynompeba nposepssatime ypeda, npuHadnexHocmume,
3axpaHeawume fIUHUU U 8pb3KUMe 3a 6e3ynpeyHo CbCmosiHUE.
He usnon3eatime ypeda, ako cbcmosiHUemMo My He e
b6e3ynpeyHo.

Ekcnnoartauus

MpuBexpaHe B roTOBHOCT 3a eKcnyioaTauusi
BHUMAHUE
OnacHocm om HapaHsieaHe
OnacHocm om HapaHsieaHe ropadu uamuyawjama, 8eposimHo
2opewa cmpysi soda!

A OMNACHOCT

OnacHocm 3a )xueoma om criykeaHe Ha MapKy4 ¢ 8UCOKO

HansizaHe!

Mapkyybm ¢ 8ucoko HanszaHe moxe Oa dosede 00

Heobpamumu mernecHuU yepexdaHusi u dopu Ao CMbPM, aKo ce

MpbCHe.

U3nonseatime camo u3npasHu, MapKy4u C 8UCOKO HassizaHe b6e3

rnospeodu.

He npekapsalime mapKy4ume ¢ 8UCOKO HarsizaHe 8bpXy

eopewu npedmemu unu npedmMemu ¢ ocmpu pbbose.

1. MNpenu Bcsika ynoTpeba npoBepsiBaiTe MapKyya 3a BUCOKO
Hansraxe, TpbbonpoBoanTe, MUTUHIUTE U CTPyMHaTa Tpbba
3a noBpeau.

2. MNMpoBepeTe cbeanHUTENSA Ha MapKyya 3a MibTHO
npuneneaHe 1 TeYoBe.

U3kniouBaHe B criyyan Ha aBapums
1. 3aBbpTeETE rMaBHUSA NpeBKtoYBaTen B nonoxexue "0".
2. 3aTBOpEeTE NOAABaHETO Ha BoAa.
3. 3apgewcTBanTe nucToneTa 3a paboTa noa BMCOKO Hansraxe,
AoKaTo ypeabT ce ocBoboAM OT HaNAraHeTo.
4. N3BapgeTe wencena.

BkniouyBaHe Ha ypeaa
. OTBOpeTe NnogaBaHeTO Ha BoAa.
. 3aBbpTeTe rMaBHMA NpeKbeBaYy B nonoxexHue "1".
. MocrtaBeTe 6yToHa "Cuctema" Ha gucnnes Ha "On".
. MsBbpluete nouncreaHeTo.
Yka3aHue
Ako naysama 3a noyucmeaHe Hadxebpsiu 3a0adeHomo
3aKbCHeHue (MuH. 30 cekyHOu), ypedbm crniupa. B cbwus
momeHm cmapmupa 6 yacoe rnepuod Ha 20moeHocm 3a
ekcnnoamauyus. B pamkume Ha nepuoda Ha 20mosHocm 3a
ekcrnnoamauyusi ypedbm cmapmupa agmomMamu4Ho nopadu
crnadaHemo Ha HansizaHemo fnpu omeapsiHe Ha rnucmosiema ¢
BUCOKO Hasisi2aHe.

A WODN -

UsknrouBaHe Ha ypena

. Hactponte 6yTtoHa "Cuctema" Ha aucnnes Ha "Off".

. 3aBbpTeTE rMaBHMA NpekbeBay Ha nornoxeHue "0".

. 3aTBopeTe nogaBaHeTo Ha BoAa.

. 3apeiictBanTte nucToneTa 3a paboTta nog BUCOKO HansaraHe,

[0KaTo ypeabT ce 0cBoboaM OT HansdraHeTo.

5. Ocurypete nucroneTa 3a paboTa C BUCOKO HansiraHe cpeLly
HEeBOIMHO oTBapsHe. 3a uenTta HaTUCcHeTe Hanpeq
npeanasHys 3anbBall, MeXaHU3bM.

B WODN -

MpuknioyBaHe Ha paboTaTa
Mpy no-NpoAbMKUTENHU Nay3n NPX eKcnioaTtaums Um ako He e
Bb3MOXHO CbXPaHEHWE Ha 3aLUTEeHO OT 3aMpb3BaHe MACTO:
1. N3nycHeTe Boaarta.
2. MpomuiiTe ypeaa ¢ npenaparT 3a 3awimTa OT 3ampb3BaHe.
3. MN3knioyeTe n obesonaceTte rmaBHUSA NpeKbCBau.

TpaHcnopTupaHe
AN TIPEAOMNA3/TIMBOCT
OnacHocm om HapaHsieaHe, onacHocm om rnospeoda
lpu mpaHcnopmupaHe cvbrodasalime meaaomo Ha ypeoa.
1. MNpwn TpaHcnopTMpaHe B NPeBO3HN CPEACTBA ocuUrypssanTe
ypeaa cpeLly n3nnb3saHe 1 obpbliaHe B CbOTBETCTBME C
BanMAHWTE UHCTPYKLMMN.
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AN NMPEQMNA3J/INBOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe u noepeda npu Hecbb1rodasaHe
Ha meanomo

lMpu cbxpaHeHuemo e3ematime Nod 8HUMaHUE measomo Ha
ypeoda.

A OINACHOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe rnopadu ekrro4ealy ce
HernpeoHamMepeHOo yped u om ejslekmpu4ecku yoap.
U3sknoueme enasHusi npeksbceaY, npedu 0a uzsbpuigame
Kkakeamo u 0a e paboma o noddpwbXXKama unu pemMoHma.

[oroBop 3a nogapbKKa
3a pa ce rapaHTupa HagexaHa pabota Ha ypeaa, Bu
npenopbYBame [a CKMovMTe OroBOp 3a noapwxka. Mons
obbpHeTe ce kbM Bawms otopuanpax cepsna Ha KARCHER.

MHpukaTop 3a He06X0AMMOCT OT O6cnyXBaHe Ha
aucnnes
OucnnesT nokassa MHTEpBanNuUTe 3a TEXHNYecko obcnyxeaHe Ha
nomnuTe. Ha HayanHus ekpaH ce NnosiBsIBa UKOHa, KoraTto AafeHa
nomna ce Hy)xgae oT obCrnyXBaHe.
Upes 6yToHa ,MIHTepBanu 3a Nnogapbxka“ Wwe cTurHeTe Ao
0630p:

16.01.2026

Remaining term

1000h 16.01.2026

234h

MAINTENANCE INTERVAL

11:23 Uhr

Maintenance

Pump 1

Pump 2

Booster

O6saBa

3HaueHue

) 1000h

Mpeactoun npodunaktuka crneg 1000
paboTHu yaca

(i) 14sh

Mpencroun TexHnyecko obenyxBaHe cneg
146 paboTHu yaca

Heobxognma e npodpunaktuka cnep 35
paboTHM Yaca

™
) 723h 03.12.2025

Mpencroun TexHn4ecko obenyxBaHe cneg
723 paboTHu Yaca. NocnegHaTta
npodunaktuka 6ewe Ha 03.12.2025 .

MnaH 3a noaapBbXKa

vyaca

MomeHT Moayn OenHocT MpoBexaaHe LleneBa rpyna
BELHbX OHEBHO MucToneT 3a MpoBepka Ha MpoBepeTe fanu NUCTONETHLT C BUCOKO HansraHe ce |Onepatop
paboTa nof BUCOKO [MMCTONEeTa C BUCOKO (3aTBaps NNbTHO. MNpoBepeTe dyHKUMATa Ha
Hansarave Hansrave npegnasntens 3a npefoTBpaTABaHe Ha HEBOSHO
3agencTteaHe. 3ameHeTe AePEeKTHUSA NUCTONET C
BMCOKO HamnsiraHe.
M3xoagHu npoBoaw, |lMpoBepka Ha MpoBepeTe mapkydnTe 3a noBpeaun. HesabasHo Onepatop
MapKy4in KbM MapKyuuTe 3a cMmeHeTe aedekTHMTe Mmapkyyun. OnacHocT oT
paboTHusa ypea BMCOKO HansraHe  |3nononyka!
execegMUYHO uUnu |UAnoTo MpoBepka Ha lMpoBepeTe xepMeTMYHOCTTa Ha nomMnara, npenueHus |OnepaTop/
cnep 40 paboTHM  |CbOpBXEHNE XepMeTU4HOCTTa Ha |BeHTUN 1 TpbbonposoaHaTa cuctema. lNMpun macno nop (obenyxsaHe Ha

CbOPBKEHNETO rnomnaTta unm Npy HeyniTbTHEHOCT OT NoBeYye OT KIMEHTK
3 kankv Boga B MVHYTa, yBeOMEeTe LieHTbpa 3a
obcnyxsaHe Ha knneHTuTte. MNogabpxariTe oTBOPUTE
3a M3Tn4yaHe cBOOOAHN.
MHawvkaTop 3a MpoBepka Ha AKO MacnoTo e MbTHO, TO TpsibBa Aa ce CMeHu. Onepatop
HMBOTO Ha CBbCTOSIHMETO Ha
MacrnoTo Ha MacnoTo
nomnara
MupukaTop 3a Mposepka Ha HUBOTO |[1poBepeTe HMBOTO Ha MacnoTo B nomnata. Mpu Onepatop
HMBOTO Ha Ha MacnoTo HeobxoanMOoCT JonenTe macno.
MacnoTo Ha
nomnarta
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3a noniaBbKa B
pesepsoapa ¢

sawurara oT
HeJoCTUr Ha Boga

BOJa 3a OK. 5 CekyHAu 1 npoBepeTe HAMKauuaTa 3a
rpeLuka Ha ynpasnsiBawaTta nnatka. OTtcTpaHeTe

MowmeHT Moayn OeniHoCT MpoBexaaHe LleneBa rpyna
exxemece4vHo unn  |MNomna 3a Bucoko |[poBepka Ha MpoBepeTe xepMeTUYHOCTTa Ha nomnaTa. Mpu Onepatop
cnen 200 paboTHu |HanaraHe nomnaTta noeeye OT 3 Kanku BOAA B MUHYTa, CBbPXETe Ce C
Yaca oTgena 3a o6cnyXBaHe Ha KNUEeHTUTE.

MpeBknouBaTen |[MpoBepka Ha HaTtucHeTe nonnaBbka Ha 3awimTara oT Hegoctur Ha |(Cepsu3

MapKy4 ckobuTe 3a MapKyu

ONHaMOMETPUYEH KoY. BbpTsLl MOMEHT Ha
3aTaraHe go 28 mm HomMuHaneH guametbp =2 Nm, ot
29 mm =6 Nm

nonnaBbk €eBEeHTyalnHu oTnaraHus.
PesepBoap ¢ lMpoBepka Ha BogHoTo paBHuLle Tpsbea aa 6bae 40 mm nog CepBus
nonnaBbk nonnaBbyHUs npenveHuka. Mpy 3aTBOPEH NONMaBbYeH KranaH He
KnanaH 6uBa fa M3Tuya Boja.
YnpaeneHve MpoBepka Ha 3aTBOpeTE KOHCymaTopa (Hanp. nMcToneT c Bucoko |OnepaTop
BPEMETO 3a HansiraHe). Crnep BpeMeTo 3a 4oMbMBaHe nomnaTta
JonbnBaHe TpsibBa Aa ce UKoY,
[aTtunk 3a MpoBepka Ha Momnata cnupa, 3aLoTo HAMa HannyHoO OnepaTop
HansraHe aBTOMaTUYHOTO BogooTAensiHe. OTBOpeTe nucToneTa 3a paboTa nog
BKIO4YBaHe BWCOKO HansaraHe. AKO HansraHeTo B MpeXxXaTa 3a
BUCOKO HandraHe cnagHe noa toykaTta Ha BKIo4YBaHe,
nomMmnaTta Tpﬂ6Ba Aa ce BKIo4n.
BCUYKM ckoOM 3a  |[Jo3aTsaraHe Ha [o3saTerHeTte ckobuTe Ha MapKyya C nomoLyTa Ha Onepatop

Momna 3a Bucoko |CMsiHa Ha MacnoTo

HanAaraHe

Ha LecT meceLa
nnu cnep 500
paboTHu yaca

M3nycHeTe macnoto. HanerTe 1 nuTbp HOBO Macno. (Onepatop
MpoBepeTe paBHULLETO HA MbIIHEHE OT MHAMKATOPa
3a HMBOTO Ha MacroTo.

Ha LecT Mecela
nnu cnen 1000
paboTHu yaca

usanaTa BogHa
cuctema oTnaraHusa ot

BapoOBUK

MpoeepeTe ypena 3a \Moepeau npu paboTaTa Ha BEHTUNUTE UMX NOMMUTE
MoraT [ja NnokasBaT HaTpynBaHe Ha BapoBUK. AKO e
HeoBX0anMO, M3BBLPLLETE OTCTPAHABAHE Ha KOTIEHUS |OTCTpaHABaHe

Onepatop ¢
WHCTPYKTaX 3a

KaMbK. Ha KOTneHus
KaMbk
PasnpepenuteneH |[JosataraHe Ha [o3aTerHeTe BCUYKM KIEMWU HA KOMMOHEHTUTE B EnekTpoTexHuy
wkad Kknemute rmaBHaTa enekTpuyecka Bepura. €CKu nepcoHan
PesepBoap ¢ MpoBepka Ha BogHoTo paBHuLle Tpsabea aa 6vae 40 mm nopg CepBus
nonnaebk nonnaeBbyHUS npenueHuka. MNpu 3aTBOPEH NOMNMaBbYeH knanaH He
KnanaH 6vBa foa M3Tnya Boa.

BEOHBLX roguLLIHO  |UANoTO MpoBepka 3a MpoBepka Ha Ge3onacHoCTTa B CbOTBETCTBUE C Ekcnept

CbOpPBbXKEHNE 6e3onacHocT OVPEKTUBUTE 3a CTPYMHUTE anapaTw.

3awuTa ot 3aMpb3BaHe
BHUMAHUE
OnacHocm om 3ampb38aHe
HenanwbnHo usnpa3HeHume ypedu mo2am da 6b0am
paspyweHu om 3aMpb38aHe.
U3npasHeme HanbHO ypeda u npuHadnexHocmume.
Bawumeme ypeda om 3ampb38aHe.
Ypenbt TpsibBa Aa ce MOHTUPa B 3alUTEHN OT 3amMmpb3BaHe
nometleHus. Mpu onacHOCT OT M3MpBL3BaHe, Hanp. Npu
WHCTanauumn Ha oTKpUTO, ypeabT TpsibBa a ce n3npasHu 1 ga ce
npomue ¢ aHTUpums.

U3nyckaHe Ha BopaTta
1. Pa3suiiTe Mapkyya 3a nogasaHe Ha BOAa U Mapky4a 3a
paboTa noa BUCOKO HansiraHe.
2. OcrtaBeTe ypena aa pabotn makcumanHo 1 min, gokato
nomnara v NPoOBOAMUTE CE U3NPA3HAT.

MpomuBaHe Ha ypeaa c npenapar 3a 3alyMTa oT 3aMpb3BaHe

YkaszaHue
Cnaseatime npednucaHusima 3a 6opaseHe, 0adeHu om
npouseodumensi Ha npenapama 3a 3auuma om 3aMmpb38aHe.

1. B pesepBoapa C nonnaBbk HanenTe 4orope KOHBEHLMOHAaNeH
npenapar 3a 3alimTa oT 3aMmpb3BaHe.

2. MNocTaBeTe NpueMeH Cb[ Nof M3xoaa 3a BUCOKO HamnsiraHe.

3. BknitoyeTe ypeaa v ro octaseTe fa paboTtu, JokaTo 3alumTaTta
OT HeJOCTUI Ha BoAa B pe3epBoapa C NonnaBbk ce 3agencTaa
1 U3KINoYM ypeaa.

Mo To3n HauMH ce NocTura u onpeaerneHa 3almTa oT KOpo3usi.

NMomowy npu nospeaun

Ko uma npaBo ga otrctpaHsiBa noBpeau?
Motpe6uten: Pabotu c ykasaHue [MoTpebuten“ morat ga ce
M3BBPLLBAT CaMO OT UHCTPYKTMPaHMW Nnua, KouTo MoraT Aa
obcnyxsaT 1 nogabpxaTt 6e3onacHo MHcTanauuy nog BUCOKO
HansraHe.

EnekTtpoTexHuk: PaboTu c ykasaHue “EnektpotexHuk” morat ga
M3BBbPLUBAT camo nuua ¢ obpa3oBaHue B obnacTta Ha
eneKkTpoTexHUKarTa.

CepBu3: Pabotu ¢ ykasaHue ,CepBu3“ moraT aa u3nbrHaesaT
camo MOHTLOPM OT cepsuaa Ha KARCHER wnu otopuaupaHm ot
KARCHER MoHTb0pH.

NMoBpeau 6e3 nokasaHue Ha gucnnes

Ipelwka MpuynHa

OTcTpaHsiBaHe OTroBopHO nuue

YpeabT e BKITHOYEHO, HO
auncnnesaTt My octaBa TbMeH
MNY NnoKa3Ba rpeLuKku

Ipewka Ha ancnnes.

1. PectapTtuparite ypeaa.
2. Nndbopmupante obcnyxsaHeTo Ha
KNMMeHTUTE.

Onepatop
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Ipelwka MpuyunHa OTcTpaHsiBaHe OTroBOpHO nuue
YpeabT He paboTun B ypena HaAma HanpexeHue. 1. MNpoBepeTe enekTpuyeckaTa Mpexa. EnekTpoTexHuyecku
nepcoHan
3alUMTHMAT NpeKbCcBaYy Ha 1. MNpoBepeTe 3alWMTHUA NpekbeBad Ha  |(CepBus
OBuraTens 3a ynpasnieHue ce e apuvratensi.
3apencTean
Momnarta He ce cTrapTupa no |[JaTuMKbT 3@ BUCOKO HansaraHe nunu |1. CMeHeTe gaTtyuka 3a HansraHe unm CepBus
BpeMe Ha pexuma Ha KabenbT KbM Hero e NoBpeaeH. kabena.
roTOBHOCT Ype3 oTBapsiHe Ha
nucrorneTa c BUCOKO
HansiraHe
YpeabT He gocTtura oo nbnHo |[io3ata e npoMmuTa. 1. CmeHeTe gro3aTa. Onepatop
HansAraxHe TpwbonposoaHaTta cuctema otkbM |1. [poBepeTe BUHTOBUTE BPBL3KN U Onepatop
CcMyKkaTenHaTa cTpaHa e MapKy4uTe.
HeynnbTHeHa.
MpegnasHmaT knanaH He e 1. MNpoBepeTe HacTponknTe, Npu CepBus
XepMeTUYEH. HeobXxoaMMOCT MOHTUPaNTe HOBO
yNTbTHEHME.
MpenvBHUAT BEHTWM He e 1. MNpoBepeTe yacTuTe Ha BeHTUNa, Npu  |CepBus
YMITbTHEH UMW € HAcCTPOEeH TBbPAE | MOBpeaa rv 3ameHeTe, npu
HUCKO. 3aMbpcsABaHe ' noyucTeTe.
BeHTnnbT B nomnaTa e noBpefeH, |1. 3ameHeTe aedekTHUTE KOHCTPYKTUBHK |CepBr3
MarHUTHUAT BEHTUIT 3@ BUCOKO erneMeHTN.
HansraHe He ce 3aTBaps.
Momnara 3a BMCOKO MomnaTa 3acmykBa Bb3ayX. 1. MpoBepeTe cmykaTenHata cuctema u  |OnepaTop
HansiraHe 4yka, OTCTpaHeTe HeYNMbTHEHOCTUTE.
MaHOMeTLP®LT BUGPUpa [edekTHn anck Ha knanaHa uim  |1. 3ameHeTe gedekTHUTE KOHCTPYKTUBHM |CepBur3
CuiHo NPpyXMHa Ha Knanawxa. ernemMeHTu.
MomnaTa 3a npeaBapuTenHo 1. MNpoBepeTe nomnaTta 3a npeasaputenHo [Onepatop
HangaraHe (onums) MMa oTnaraHus HandaraHe u, npn HeobxoguMocT,
OT KOTNEH KaMbK UNu € NoBpeaeHa.| OTCTPaHETe KOTNEeHUst KaMbK.
2. MNpw pedekTHa NnoMmna yBegomeTe
O6cnyxBaHETO Ha KIMeHTUTe.
HenpasunHa nocoka Ha BbpTeHe |1. NMpoBepeTe nocokata Ha BbpTeHe Ha  |EneKkTpoTexHuyeckn
Ha nomnara 3a npeaBapuTENHO nomnara 3a npegBapuTeNHO HansraHe, [nepcoHan
HansaraHe (onuwms). KaKTO € MOCOY€EHO, 1 A MPOMEHETE, aKo €
Heobxoanmo.
MpenuBHUAT BeHTUN ce Teu B TpbboONpoBoaHaTa cuctema |1. OTKpUTE N ynnbTHETE Teva. Onepatop
oTBapA u 3aTBaps 3a BMCOKO HansiraHe unm Tey ot
HenpeKkbCHaTO 6e3 NnoemaHe [MMCTONET C BUCOKO HamnsraHe.
O6paTtHMAT knanaH, CbOTB. 1. PemoHTUpanTe npenvBHUS BEHTU. CepBu3

YNIIbTHEHWETO Ha YNPaBnaBaLLoTo
6yTano B npenvBHUsSi BEHTWN, ca

HexXepMeTu4Hu.

NMoBpeau c nokaszaHue Ha gucnnes
3. 3auucreTte noBpegaTa Ypes HaTUCKaHe Ha CMMBONA C

Mpwv noBpeau, KOUTO Ce MoKassaT Ha AuCnes, npoueaupanTte,

KaKTO crneasa:

1. UN3nbnHeTe MHCTPYKUMWUTE, JadeHn Ha aucnnes.

Critical Error
Control voltage missing

FO001 03.12.2025 12:58:45

Message
2/2

2. OTcTpaHeTe noBpeaarta, KakTo e nokasaHo.

364

Bbnrapcku

OTMEeTKa.

CnuncHbK € rpeLkn
MoxeTe aa npernegaTe cnMcbka CbC 3anamMeTeHUTe rpeLLKkn
ypes nameTTa 3a rpeLlkn n CLouTus:

16.01.2026 FAULTS/EVENTS

Fault

Events

Time
16.01.2026
11:06
16.01.2026
11:05
16.01.2026
11:05

16.01.2026

[

A2 connection

Motor protection switch high pressure pump 1

11:24 Uhr

Delete

Winding protection contact high pressure pump




Kon TeKcT Ha rpeLuka OnucaHune
F0001 Jluncea ynpaBnsBaLlo HanpexeHve
FO101 Slave: lluncea ynpaensBaLlo HanpexeHne
F0002 A2 cebp3BaHe Hama Bpb3ka 3a gaHHM CAN-Bus A2.
F0103 Slave: A2 cebp3eaHe WHdopmupaiite cepeusa.
FO0003 A2 npetoBapBaHe M3xoaHo npetoBapBaHe A2.
F0104 Slave: A2 npeToBapBaHe WHdbopmupaiite cepsu3a.
F0005 KputuyHa rpewka Master cbopbxeHue Master cbopbxeHneTo e noBpeaeHo. 3a no.seye
nogpo6bHocTn, mons, BuxTe Master cbopbxeHuneTo.
FO006 OTknoHeHne B HanaraHeTo Master/Slave Pasnukata B HansiraHeTo mexay Master n Slave
CbOPBXKEHNETO € TBbpAe ronsama.
WHdopmunpanTe cepauaa.
F0010, FO011, FO012, 3awmuTeH npekbcBay Ha asuraTens MpekbcBaYybT 3a CBPBbXTOK HA CbOTBETHATa nomMna 3a
F0013 BucokoHanopHa nomna 1 - 4 BMCOKO HansaraHe ce e 3agencrearn.
F0110, FO111, FO112, Slave: 3auTeH npekbCBayY Ha Asuratens  |VIHhopmupaiiTe cepau3a.
FO0113 BucokoHanopHa nomna 1 - 4
F0018, FO019, F0020, 3almnTeH KOHTaKT Ha HAMOTKUTE TepMUYHNAT 4aTyYuK B CbOTBETHUS ABUraTen ce €
F0021 BucokoHanopHa nomna 1 - 4 3agencrtean.
F0118, F0119, F0120, Slave: 3aLNTeH KOHTAKT Ha HAMOTKMUTE WHopmmpaiite cepauaa.
F0121 BucokoHanopHa nomna 1 - 4
F0026 3awmTeH npekbcBay Ha asuraTens 3a MpekbcBaYybLT 3a CBPBXTOK HA NomMnaTa 3a
nomMnara 3a npeBapuTeriHO HansaraHe npenBapuTENHO HamnsraHe ce e 3agencraan.
F0126 Slave: 3aunTeH npekbcaay Ha fsuratens 3a |VIHPopmrpaiiTe cepaunsa.
nomMnara 3a npegBapuTeNiHO HansraHe
FO0030 ByToH "Bkn." nOoCTOsIHHO 3aeT
F0130 Slave: ByToH "Bkn." nocTosiHHO 3aeT
F0032 ByToH "M3kn." nocTosiHHO 3aeT
F0132 Slave: ByToH "N 3kn." noctosiHHO 3aeT
F0040 Hepoctur Ha Boga PesepBoap BawumTarta oT He4OCTUT Ha BoAa B pe3epBoapa C nonnaBbk
F0140 Slave: Hepoctur Ha Boga PesepBoap ce e 3afencrearn.
OTcTpaHaBaHe Ha HegocTUra Ha Boga.
F0041 TBbpae BUCOKa TemnepaTypa Ha Tepmonpeobpa3yBaTenaT B pe3epeoapa C NnonnaBbk ce e
3axpaHBaHeTo 3agencTean.
FO141 Slave: TBbpae BMCOKa TeMnepaTypa Ha HamaneTe TemnepatypaTta Ha nofaBaHe Ha Bojata.
3axpaHBaHeTo
F0042 MskntouBaHe npu Tevose 1 (CnykBaHe Ha MwuHumanHoTo HansraHe ot 45 bar He e gocTurHaTo B
Tpbba) paMKuTe Ha ornpeaeneHoTo BpeMe.
F0043 MskntouBaHe npu Te4oBe 2 (Manbk Tey) TpbbonpoBogHaTa cucTema 3a BUCOKO HamnsiraHe €
HeynnbTHeHa (Tey).
F0045 lMpekaneHo BUCOKO HansraHe CnCTEeMHOTO HansiraHe e TBbpAe BUCOKO.
F0145 Slave: MpekaneHo BUCOKO HansraHe WHd. ceps.
F0047 MpennBHUKBLT € HaCTPOEH rPeLUHo CTpyiHMAT NpeKkbcBay ce e 3afencTBan U 3agageHoTo
F0147 Slave. MPeNUBHUKBLT € HACTPOeH rpeluHo  (HamsiraHe B cUCTeMaTa e 3HauMTenNHO MNo-BUCOKO OT
OEACTBUTENHOTO.
F0050 [laTunk 3a HansraHe, BUCOKO HansiraHe [aTunkbT 3a HansraHe He JOCTaBs CUrHarn.
F0150 Slave: laTuuk 3a HansiraHe, BUCOKO VHdpopmmpaiiTe cepeusa.
HangaraHe
F0051 CTpyeH npekbcBay HenpekbcHaT curHan CTpyMHUAT NpekbcBay AOCTaBA HEMPEKbCHAT CUrHar,
FO151 Slave: CTpyeH npekbcBay HenpekbcHaT BBMPEKM Ye HUKOS nomna He paboTu.
curHan NHdopmupante cepsusa.
F0052 TemnepaTypeH ceH3op TepMonpeobpa3syBaTensaT He OCTaBsi cCUrHarn.
F0152 Slave: TemnepaTypeH ceH3op WHpopmupaiiTe cepau3a.
F0088 HedekTHa akym. 6aTepus Ha ynp. BydepHaTta 6aTepusa Ha ynpaBneHveTo e gedekTHa.
WHdopmupaiite cepauaa.

BB BCska AbpkaBa ca BanuaHu U3gafeHuTe oT Halums
oTopusMpaH ancTpubyTop rapaHuMoHHN ycrnoBus. EBeHTyanHu
nospeau Ha Bawwus ypep we oTCTpaHnM B pamK1Te Ha
rapaHUMoHHMA cpok Ge3nnaTHo, ako ce kacae 3a AedekT B
mMaTtepuanute unu npounssoacTeeH gedekt. B cnyyai Ha

npeaasaBaHe Ha NpaBo Ha rapaHuua, ce 06preTe KbM Baiumsa

Bbnrapcku

ancTpubyTop Unm KbM Han-6nmMskmMs oTopmanpaH cepBus, KaTo
npeacraeunTe kacosaTta benexka.

(Anpec, BX. 3agHaTa cTpaHa)

[onbnHutenHa rapaHuMoHHa nHcgopmaLms (ako Mma Takasa)
MOXeTe ia HamepwuTe B cTpaHuuaTta ,CepBus“ Ha MecTHUS
yebcant Ha Karcher B pasgen ,A3ternanHe”.

365




Hdeknapauus 3a cboTBeTcTBME Ha EC

C HacToAWOTOo AeknapupamMe, Ye NPOAYKTbLT, MOCOYEH No-aony,
OTroBaps Ha CbOTBETHUTE pa3nopenbu Ha usbpoeHute
OMpPEeKTUBM 1 pernameHTu. [Npu HecbrnacyBaHa Cc Hac NpoMsiHa
Ha npoaykTa Ta3u Aeknapaums rybu cBoata BanuaHocT.
Mpon3BoaMTENAT HOCK U3KIKYUTENHATa OTTOBOPHOCT 3a
n3gaBaHeTo Ha Ta3n Aeknapaums 3a CbOTBETCTBME.

MpoaykT: Ypea 3a nouncrTeaHe nog BUCOKO HansraHe

Tun: 1.509-xxx

OupeKTUBM N pernaMmeHTn

2011/65/EC

2006/42/EO (+2009/127/EO) (no 19.01.2027 r.) (EC) 2023/1230
(o1 20.01.2027 1.)

2014/30/EC

2009/125/EO

(EC) 2019/1781

MpunoXxumm xapMoOHU3UpaHu cTaHgapTu
EN IEC 63000: 2018

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-6-2: 2005

EN 61000-6-4: 2007

EN 62233: 2008

EN 61000-3-3: 2013

HDC 40/16; HDC 40/16 VA; HDC 60/16 VA; HDC 80/16 VA
EN 61000-3-11: 2000

EN 61000-3-12: 2011

WAme u appec

MbAHOMOLLHWK NO JOKYMEeHTaumsTa:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)
TenedoH: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

W/ @gfz(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

BuHeHaeH, 2026/03/01

MoanucealwmTe nNyua gencTeaT oT UMETO U KaTo
MbIHOMOLLHULM Ha YNPaBUTENHUS OpraH.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

TexHU4Yecku gaHHU

HDC 40/16 HDC 40/16 VA HDC 60/16 VA HDC 80/16 VA
MouwHocT
Pa6oTHO HansiraHe (Makc.) MPa (bar) 16 (160) 16 (160) 16 (160) 16 (160)
MpepnaseH knanaH ¢ nanuwHo pabotHo HansdraHe MPa (bar) 20 (200) 20 (200) 20 (200) 20 (200)
(makcmarnHo)
Nebut I/h (I/min) 4000 (66,6) 4000 (66,6) 6000 (100) 8000 (133,3)
M3Bopn 3a Boaa
KonuyecTtBo Ha noctbneawarta sBoga (MuH.) I/h (I/min) 4000 (66,6) 4000 (66,6) 6000 (100) 8000 (133,3)
3axpaHBalo HansiraHe (MUH.) MPa (bar) 0,15 (1,5) 0,15 (1,5) 0,15 (1,5) 0,15 (1,5)
HansraHe Ha nocTbnBalyaTta Boga (Makc.) MPa (bar) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6) 0,6 (6)
TemnepaTypa Ha nocTbnBallarta Boga (Makc.) °C 60 60 60 60
EnekTpn4yecko cBbp3BaHe
daza ~ 3 3 3 3
YecToTa Hz 50 50 50 50
HanpexeHue \Y 400 400 400 400
MpucbeguHMTENHa MOLLHOCT kW 22 22 34 45
MpexoB npegnasuten (nHepTeH, xap. C) A 50 50 80 100
Twn 3awuTa IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Knac 3awuta | | | |
MakcumanHo 4onycTum MpexoB MMMNeHAaHC Q 0,180 +j0,113 0,180 +j0,113 0,158 +j0,099 0,138 +j0,087
EnekTpuyecku 3axpaHealy, kaben mm? 4x 16 4x 16 4x 35 4x 35
Pa3mepwu n Terna
ObmkuHa mm 1168 1168 1168 1168
LLUnpoumHa mm 800 800 800 800
BucounHa mm 1469 1469 1881 1881
TunmyHo cobcTBEHO TErno kg 327,5 327,5 465,5 540,8
YctaHoBeHM cTtonHocTh cbrnacHo EN 60335-2-79
HuBo Ha 3BYKOBO Hansraxe Lya dB(A) 80 80 82 82
HeycroiumnsocT Kpa dB(A) 1 1 1 1
CToiHOCT Ha BUBpaLmsiTa pbka-pamMo nucToneT 3a  m/s? 3,63 3,63 3,63 3,63
paboTa nog BUCOKO HansraHe
CToMHOCT Ha BUbpaumaTa pbka-pamo Tpbba 3a m/s? 7,52 7,52 7,52 7,52
pasnpbCckBaHe
HeycroitumsocT K m/s? 1,0 1,0 1,0 1,0

OcHoBaHue 3a ocBoboxaaBaHe cbrnacHo PernameHT (EC)
2019/1781, npunoxenwue |, pasgen 2 (12): j)

366

3anasBame cu npaBOTO HAa TEXHUYECKU NPOMEHN.

Bbnrapcku



Jlnct ¢ pasmepu

s [T 1]
| =
. L
F%ﬁ

1]

L | el

o

1169 HDC 80/xx - 60/xx
619 HDC 40/xx

062
§SZ

AU — e i B
\ 1775 HDC 80/xx - 80/xx
\ 1225 HDC 40/xx
5° \ 1881 HDC 80/xx - 80/xX
1469 HDC 40/xx
N\ L
9 o ‘ =
SN |
N ol| »
N 2 ;
N\
8 ) \ |
N BT \ s £ ==
N :
150 s ?
§© D \
s | a0 w06 sai
ANN NN SRR ' — E— —

T O0Zb

U3obpaxeHue HDC 80/16 H 6e3 0bnuyosbYHU naHenu
A BkntouBaHe Ha BUCOKO HamnsiraHe

B Bpb3ka 3a BogaTa

C Cebp3BaHe Ha rnmaBHus enekTpuyeckn kaben

D MuHumanHo pascTtosiHue fo cteHaTta
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Tun Ha cuctemara: \Homep Ha npou3BoAUTENA: \I‘chxaHe B eKcnoaTaums:
TecTbT e M3BBbPLUEH Ha:
KoHcTaTauuu:
Mognuc
TecTbT € N3BbPLUEH Ha:
KoHcTaTauum:
Mognuc
TecTbT € N3BbPLUEH Ha:
KoHcTaTauuu:
Moanuc
TecTbT € N3BbPLUEH Ha:
KoHcTaTtaumm:
Mognuc
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THANK YOU!

MERCI! DANKE! iGRACIAS!

) Registrieren Sie Ihr Produkt und profitieren Sie von vielen Vorteilen.
Register your product and benefit from many advantages.
Enregistrez votre produit et bénéficier de nombreux avantages.

Registre su producto y aproveche de muchas ventajas.

www.kaercher.com/welcome % W % % %

) Bewerten Sie Ihr Produkt und sagen Sie uns Ihre Meinung.
Rate your product and tell us your opinion.
Evaluer votre produit et dites-nous votre opinion.

Resefie su producto y diganos su opinion.

www.kaercher.com/dealersearch

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28-40
71364 Winnenden (Germany)

2-2-NN-A4-GS-20906
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